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והכתובת בא"י הנוצרים בפי וזדבורה בערבית וארמיים עבריים יסודות
ולבנון סוריה בא"י הנוצריות בקהילות

בסל אבראהים

תקציר

בפי הדבורה בערבית שנשתקעו והארמיים, העבריים המשקעים את בחנתי זה בחיבור .1

והלבנון. סוריה בא"י, הנוצריות הקהילות ע"י הכתובה ובערבית בא"י, הנוצרים

וזקנות, זקנים של הקלטות על התבסס ענ"ד) (להלן הדבורה הנוצרית הערבית של הקורפוס

כפר­ ג'יש, פקיעין, תרשיחא, מעיליא, פסוטה, ישראל: בצפון הנוצריים בכפרים הגרים

ענ"כ) (להלן הכתובה הנוצרית הערבית קורפוס שפרעם. אעבלין, ברעם, אקרת, יאסיף,

וספרות פרשנות ספרי תנ"ך, תרגומי מילונים, משלים, שירים, עממיים, סיפורים על התבסס

ליטורגית.

שהערבית לאחר בערבית, ישתמרו במזרח דבורות שהיו הלשונות מן שמשקעים הוא טבעי

ששימשה הארמית, הלשון לגבי אמור זה הדומיננטית. ללשון והפכה לשונות אותן את דחקה

ה­ המאה בראשית הערבי הכיבוש מראשית החל ונדחקה המזרח, ארצות ברוב הדיבור לשון

,1,1987 קמברדג' ;165­153 ,1,1967 (בנדויד הדרגתית בצורה הערבית ע"י ה­10 המאה עד 7

והלבנון, סוריה א"י באזורי ארמיים משקעים בערבית נותרו זאת, עם .(129­115 עמי

הערבית. של המוחלטת לשליטה עד אלו באזורים התושבים של ה"דיגלוסיה" על המעידים

שיסודות ,(969­959 (עמי העברית באנציקלופדיה "ארמית" בערך כתב קוטשר, יחזקאל

במאמרו אבישור אף הארמית. שלטה שבהם במקומות הערביים בלהגים נשתיירו ארמיים

19^­177 עמי ,1977 (אבישור עיראק" של היהודית בערבית קדומים ארמיים "יסודות

להוסיף ויש חלקיים זה בנושא שנעשו שהמחקרים רמז, .(287­235 עמי ,2001 (=אבישור
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שנעשו מלים, לרשימות מתייחדת זה בנושא העוסקת הספרות ואכן ולעדכנם. עליהם

מדעיים. בכלים אותן לבחון מקום ויש נוצריים, כמורה אנשי ע"י במרביתו

למעט, והתחביר, הצורות ההגה, בתחום בערבית והארמית העברית ההשפעה על נכתב מעט

על הארמית להשפעת התייחס שבהם ספריו בשני פג'אלי, מיכאל הלבנוני, הכומר שכתב מה

המלים. לאוצר בנוסף הצורות על ההגה, על התחביר, על בלבנון המדוברת הערבית

את המשלב וממצה, כולל שיטתי, באופן בנושא שעסק ומקיף יסודי מחקר אין למעשה, .2

לכן יחד. גם הדבורה ובערבית הספרותית בערבית הקיימים והארמיים העבריים היסודות

הצורות, ההגה, בתחום ומעמיקה מקיפה בצורה הנושא את והשלמתי בחנתי זה בחיבור

היהודית הערבית על הארמית של ההשפעה עם השוואה תוך המלים, ואוצר התחביר

זה. בתחום שנעשו המחקרים על בהסתמך

בפי הדבורה לערבית שחדרו והארמיים, העבריים היסודות את וריכזתי כינסתי זה במחקר

רבה חשיבות ישנה והלבנון. סוריה בא'יי הנוצריות הקהילות ע"י והכתובה בא"י הנוצרים

בחברה המהירות התמורות ונעלמת. שהולכת זאת, מסורת ובשימור זה חומר באיסוף

נשתנו או נעלמו היומי בשימוש שהיו ומלים החיים, באורח מרחיקי­לכת לשינויים מביאות

בקרב במיוחד, להיעלם, ונוטות משתכחות משימוש שחדלות מלים אותן הקדמה. בסחף

להקליט עלינו ושומה לשיבה הגיעו האינפורמאנטים מרבית מזו, יתירה הצעיר. הדור

יסודות של התכתם דרך את בחנתי כן, כמו מאוחר. יהיה בטרם זו לשונית מסורת ולשמר

הקיימים והארמיים העבריים היסודות בין הצלבתי בהם. שחלו השינויים על והצבעתי אלה

תפוצת את להראות עשויה זו הצלבה לדעתי, בכתובה. הקיימים היסודות לבין במדוברת

המסירות בשתי ואף הענ"כ, או הענ"ד, בתוך התכתם ואת והארמיים העבריים היסודות

הפלסטיני) (הלהג בא"י המדובר הערבי הרובד של הייחודיות על מצביעה גם היא יחד.

שהיו הלשונות לבין זה רובד בין הזיקה את ומבהירה אחרים, ערביים ללהגים בהשוואה

תורמת לשונית, מבחינה אלו יסודות של חקירתם והארמית. העברית כמו בא"י דבורות

הערבית הדיאלקטולוגיה מפת בתוך הנוצרים בפי הדבורה הערבית של מקומה לקביעת

בישראל. המדוברת
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הלשוני האטלס לתיאור תורם אלו ברבדים והארמי העברי המרכיב חקירת זו, אף זו לא

כן, כמו הנוצרים. בפי המדובר הלהג של הייחודי הלשוני האטלס ולתיאור בכלל הערבי

עשוי זה מחקר השוואתית, ומזווית המדובר. הפלסטיני הערבי המילון להשלמת תורמת

המדובר הערבי הלהג חקר לחשיבות העיר בלאו המקרא. מן סתומות לבירור לתרום

להסברת ולתרום להאיר העשויות ומלים יסודות משמר לטענתו, אשר, א"י, של בתחומה

התושבים בפי נשתקעו הנראה שככל המקראי, המלים אוצר של מוקשות וצורות מלים

.(1986 בלאו =1955 (בלאו בא"י הערבים

במזרח הקיימות הערביות, הנוצריות הקהילות מן חלק הם שבישראל הנוצרים הערבים .3

בישראל בלבנון, בסוריה, בעיראק, במצריים, מוסלמית, ערבית בסביבה חיים הם התיכון.

האזורים מן בחלק נוצרית, הדתית זהותם את משמרים הם זאת, עם יחד אך ובמצריים.

שלהם הדת טקסי ואת תפילותיהם את מקיימים ובמצריים בעיראק בסוריה, בלבנון, כמו

במצריים. ובקופטית ובלבנון, בסוריה , בעיראק בארמית­סורית המקור, בלשון

המרכזית הלשכה נתוני לפי נפש 113700 כיום מונים בישראל החיים הנוצרים הערבים

הארץ. בצפון בעיקר מתרכזים הם .(54 מס ,2003 לישראל סטטיסטי (שנתון לסטטיסטיקה

מלים באוצר כן כמו שלהם, בטקסים בדת, המוסלמית האוכלוסייה מיתר מתייחדים הם

אופייניים פרטיים שמות וסביבתה, הכנסייה לתחום ייחודיות מלים כמו ייחודיות, בעל

אוריינטציה על המצביעים שמות או נוצריים קדושים של שמות בעיקר, שהם, לנוצרים

מערבית.

בין אזורים, בין להבחין ניתן בלהגיה. היא מגוונת א"י ערביי בקרב המדוברת הערבית A

המשולש, אזור במרכז, הבדווים. של הלהג משמש הארץ בדרום וכפריים. עירוניים בין עדות,

על הגליל. להגי או הגלילי הלהג קיים ובצפון, משלו. מאפיינים בעל המשולש ערביי להג ישנו

וחדד ספור של ספרם ,1905 לוהר ,1901 קריסטי מחקרים. מספר נכתבו הא"י הערבית להגי

בלנק ,1915 ברגשטרסר ,1909 באור הערבית, ללמידת מדריך מעין שהוא ,1909 באנגלית

העיר להג על המרכזי. הגליל של הערבי בלהג פרקים 1959 פיאמנטה ,1965 פלווה ,1953

של הערבית על ,1984 רוזנהויז ישראל בצפון הבדווים הלהגים ועל ,1969 רוזנהויז סכנין
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2004 גבע­קלינברג כתב חיפה העיר של הערבית על ,1995 ולוין 1964 פיאמנטה ירושלים

המדובר ה­20, המאה של הראשונה במחצית חיפה, תושבי של הערבי הלהג על דיסרטציה

במחצית הארץ בצפון יהודי הערבי ללהג התייחסות תוך והיהודים. הנוצרים המוסלמים, בפי

,2004 חיריוש לאור הוציא לאחרונה, ובטבריה). בצפת (בחיפה, ה­20 המאה של הראשונה

שעסקו המחקרים סקירת תוך פונולוגית, מבחינה הפלסטיניים הדיאלקטים תיאור על ספר

הקדומים. הערביים ללהגים וזיקתו חלוקתו הפלסטיני, בלהג

ובענ"כ, א"י בצפון בענ"ד והארמי, העברי המרכיב חקר על מתבסס כאמור, זה, מחקר .5

קורפוסים: שני לבחינת מסתעף החיבור והלבנון. סוריה בא"י הנוצריות הקהילות בקרב

ראיונות ערכתי הדבורה, קורפוס להעמיד כדי בא"י. הנוצרים בפי הענ"מ קורפוס האחד,

צפון מכפרי נוצריים וזקנות זקנים אינפורמנטים 20 והקלטתי אינפורמנטים, עם ושיחות

ביותר. מועטה הכללית השכלתם ואף בת­ימינו בעברית ידיעה להם אין אלו זקנים ישראל.

ספרות ברית­חדשה, תנ"ך, תרגומי נוצריים: טקסטים כולל הכתוב, הקורפוס והשני,

הקורפוסים שני בחינת לדעתי, נוצרית. בערבית עממית וספרות נוצרית דתית ליטורגית

ואף והארמיים. העבריים הלשוניים היסודות של ושלמה כללית תמונה תיאור מאפשרת

והן הכתובה הן הנוצרית הערבית בתוך אלו יסודות של והתכתם חדירתם בדיקת מאפשרת

כתובים. לטקסטים ורק אך או למדוברת רק שחדרו היסודות סיווג מאפשרת גם הדבורה.

שהשאילה מצביעים שבעל­פה בדיבור ורק אך ומשמשים במדוברת רק שקיימים יסודות

ובכתובה במדוברת הקיימים יסודות הספרותית. ללשון עברה ולא הדיבור בלשון היא

עומק על מצביע זה לכתובה. אף ועברה המדוברת מן היא שהשאילה להראות עשויים

מצביעות בענ"כ רק הקיימות מלים הקולטת. הלשון בתוך היסוד של וההתכה החדירה

הכתובה. בלשון רק היא שהשאילה

לתת עשויה שבהם הלשוניות הקטגוריות והצלבת הקורפוסים שני שהעמדת אני, דומה

תחומי על להצביע ואף שבהם, והארמיים העבריים היסודות היקף של שלמה תמונה

הכתובה. והן הדבורה הן הנוצרית בערבית שלהם השימוש
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נוצרי. יעד לקהל נוצרים ע"י ונכתבת נוצרים בפי דבורה ערבית היא הנוצרית הערבית .6

ערבית ספרות כתבה במזרח הנוצרית הקהילה זו. לשון של אופיו בתיאור חשיבות זו לעובדה

ידועים הקלאסית בתקופה גרשוני). (כתב סוריות באותיות והו ערביות באותיות הן ענפה

נמצא אלו בשירים קלאסית. בערבית שירים חיברו אשר נוצריים, הערביים המשוררים

הדתית בספרות נמצא כן, כמו ובנצרות. ביהדות הקשורות הדת מתחום מלים של רב מספר

ואחרות. עבריות ארמיות, מלים לה, הקרובים ובתחומים בכנסייה הקשורה ליטורגית,

את זיהו הם בערבית. הזר המרכיב לזיהוי מתודה קבעו הערביים הפילולוגים כידוע, .7

בדרך­כלל, וסמנטיים. מורפולוגיים פונולוגיים, קריטריונים באמצעות הזרות המלים

שהן החשד על או זרותן על המצביעים וצירופים ביטויים הזרות המלים לפני הקדימו

daxTl (=משוערב), muarrab ^^­ לערבית), משייכו (=איני Lyj=. <^^^'/ y כגון­, שאולות,

(=מחודש). muwallad ■^j­ ,(^^^^=) Jji­­^

עבריות, שהן נטען או עבריות מלים של קטן מספר אלערב" "לסאן במילון נמצא כן, כמו

המלים על בחיבורו אלג'ואליקי (משה). ^­".^­ (שופר), jjf^ (אלוהים), Jji למשל:

החדשה בתקופה ואף פרטיים, שמות שמרביתן עבריות מלים מספר הביא המשוערבות

עבריות, מלים כ­40 המונה פרק ובו בערבית הזרות המלים על כללי חיבור כתב אליסועי

הדתי. התחום מן מלים והיתר פרטיים שמות שמרביתן

, ,(1962=) 1886 פרנקל בערבית המושאל הארמי ליסוד חיבורים נכתבו החדשה בתקופה

.1969 אג'נאטיוס ,1919 פג'אלי ,(1939=) 1902­1904 חביקה

כמו, העברי. והמרכיב הארמיים היסודות בנושא למחקרים זכתה היהודית הערבית .8

לחקר ודרך בסיס התווה אשר ,(1999=) 1978 בר­אשר ,1945 לסלאו אחריו ,1931 גויטיין

של להיתוכן למדדים התייחסה ,1984 שורצוולד אף היהודית. בערבית העברי המרכיב

המרכיב זיהוי על מאמר כתב 1989 ממן גם בספרדית­היהודית. והארמיות העבריות המלים

הכתובה בערבית העברי המרכיב על ,(2002=) 1990 בהט המוגרבית. היהודית בערבית העברי

יהודי של המדוברת הערבית בלשון העברי המרכיב על ,2001 הנשקה מרוקו. יהודי של
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היהודית בערבית העברי­ארמי המרכיב לחקר חדשה מתודה הציג ,2001 אבישור תוניסיה.

שבכתב. ובמסירה שבעל­פה במסירה והארמיים העבריים היסודות בחינת ע"י במזרח

וקבעתי וצורנים) (מלים והארמיים העבריים היסודות את בחנתי זה, חיבור במסגרת .9

התחביר, ומן התצורה מן וההגה, הכתיב מן מוצקים, לשוניים וקריטריונים מידה אמות

אלה. יסודות לזיהוי

מן הארמית, מן בעיקר הם ובענ"כ, בענ"ד זה בחיבור שנבחנו השאולים, היסודות .10

באזורים ה­7 במאה במזרח הערבית התפשטה כידוע, העברית. מן ואף ומלהגיהן הסורית

עדיין המאוחרת הארמית זו בתקופה .10­9 ה במאה כבר דומיננטית ללשון והפכה העירוניים

ההשפעה ואף הזה, הרובד עם יהיה הישיר שהמגע הוא וטבעי ומדוברת, חייה לשון הייתה

קוטשר שציין כפי הקלאסית, הערבית על הארמית של השפעה קיימת אמנם, שלו. תהיה

.(967 (עמי העברית באנציקלופדיה "ארמית" בערך

הארמית להגי הם הערביים הלהגים על להשפיע שאמורות הלשונות והלבנון סוריה בא"י,

(=ארמית הארץ­ישראלית הסורית הגלילית, הארמית א"י: של בתחומה במערב, המאוחרת:

דומני, אך ובעיראק. בסוריה דבורה שהייתה לסורית בנוסף השומרונית, והארמית נוצרית),

קירבה שקיימת משום וללהגיה. הארמית לרובדי ולחלקם היסודות את לבודד קשה שיהיה

א"י הסורי במרחב ארוך זמן שלטה שהארמית ומפני הארמית, להגי בין הדדית וזיקה

כיחידה בעבר נתפס זה ומרחב זה, במרחב המדוברים הערביים בלהגים משקעים והותירה

המשמשות הארמיות המלים מן גדול חלק מוצאים אנו וכך אחת, ותרבותית שלטונית

(אלמוצלי מלים וברשימות בספרים שפורסמו ובלבנון, בסוריה בעיראק, המדוברת בערבית

,(2003 עבד­אלרחים ,1999 מבארכה ,1969 אג'נאטיוס ,1939 חביקה ,1972 אלבכרי ,1935

של להשפעה להתייחס יש על­כן א"י. של בתחומה המדובר הערבי בלהג גם אותן נמצא

אחד. כהדבק והסורית הארמית
ו

לערבית שעברו והיוונית, האכדית העברית, כמו אחרות, מלשונות מלים ישנ6 כן, כמו

(אב). ינ^ (אלול), JA' (סל), J^^j (היכל), ^^ למשל: הארמית. דרך והדבורה הכתובה
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(ארכיבישוף), *^י0 (תלמידים) ^^­<\ חקלאי), לעיבוד קטנה אדמה (חלקת skara /Sj^^

(צבאות). ^jjW­­<

והאימיים העבריים היסודות חלוקת .11

ואף תואר שמות עצם, שמות מרביתם ולענ"כ לענ"ד שחדרו והארמיים העבריים היסודות

שחדרו וארמיים עבריים יסודות ישנם (1) קטגוריות: למספר מתחלקים אלו יסודות פעלים.

לערבית שחדרו יסודות ישנם (2) הלהגים; מן בחלק אותם ונמצא הספרותית לערבית

(3) ויהודים; נוצרים מוסלמים, בפי הדבורה בערבית להגים במספר אותם ונמצא המדוברת

אותו את הדוברות השונות הקהילות בפי אותם ונמצא מסוים, ללהג מיוחדים יסודות ישנם

מיוחדים וארמיים עבריים יסודות ישנם (4) ובלבנון­, בסוריה, בא"י, הנוצרים כמו להג

לערבית מיוחדים וארמיים עבריים יסודות ישנם (5) והכתובה; המדוברת הנוצרית לערבית

בלבד. הכתובה הנוצרית

לפי היסודות את לחלק ניתן זה חיבור במסגרת שנחקרה הנוצרית, הערבית של בהקשר

הבאה: החלוקה

בא"י הנוצרים בפי המדוברת הנוצרית בערבית קיימים וארמיים עבריים יסודות א)

נוספים ובלהגים אחרות ערביות אוכלוסיות בפי גם אותם נמצא אלו שיסודות להעיר יש

למשל: והלבנון, בסוריה כמו אחרים, באזורים

jji^ (סרידה), ­^בנ­ (שרפרף), ^­ (כברה), Jji^ (כד), '^3 (אשישה), ^4^1 (סל), \jj,

(דופרה), *jjsj (דליל), ^^ (גפת), ^­^ב^ (גרגר), j^y^^ (ליקט), ^ ממתכת), או מעץ (מסמר

"­בו­^ (נטיעה), נ^^ (מלמד), ^^^ (לקיש), ^ מעץ), (מסמר ^'^ טרי), (ענף ­­ע.^0

^^ חצץ), (צר, J>­a (שורה), *j^ (פרט), ^^ (עבה), ^­ (נובלת), ^י (מסו), *.?­*'­ (מענית),

(עלש), ^^^ בחוזקה), (הוציא ^י (שביט), ^^^ (חרך), ^י=^ עקר), (הוציא, ^­^1^ (מוט),

עזים). /­­­jjcL(זכר jjcLo:

בלבד הכתובה הנוצרית בערבית קיימים יסודות ב)

בכלל, הספרותית בערבית אותם נמצא ולא הנוצרית הערבית לספרות מיוחדים אלו יסודות

למשל:
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(תעולל), ב*01י (השמיד), r'­J^ (חשמל!), cU^ (חומר), ^.^­­ (בת), נ1^^ (ארון), ujJ (אפוד), ?2?,נ

(תכלת). ב^1בו (שופר), j_>iH (מלמד), (שעיר),3^^^/^^י^_) ijyL^

ור1דבורה הגתובה ר1נוצרית לערבית אופייניים יסודות ג)

הנוצרית לערבית והך הדבורה הנוצרית לערבית הן שחדרו וארמיים עבריים יסודות ישנם

למשל: הכתובה,

(מספד), נ^^ (שושבין), ajf^l מקודש), (לחם 0^^^ כלולות), (טקס ^! (הקפה), C^j

^נ. הלולבים), (חג ^^נב^ הטבילה), (חג נ^^ השבועות), (חג ^^ג^­^^­ (אזכרה), >^jijSj

l5jjp<. הכומר), (בית cA^' בכנסייה), הפנימי (החלק JSja (הטפה) 'Jj^ (ישות), 5גג^>^ (טבילה),

בתפילה). הכומר (שותף ^^­^^^^ בכמורה), n>nT)

הנוצרית לערבית ואף הספרותית לערגית שחדרו וארמיים עבריים יסודות ישנמ ד)

(גג), j^^ (אלול), J^Sj^ (אייר), j^ (אדר), J■^' (תשרי), ^^ לראש), (כיסוי ­^^12 למשל:

כיריים), חודש, שם ) OjJ^ (סל), >^y^ (יתד), ^­­ (מפתן), י­­­^^^ (קערית), י>?^נ4 (כבשן), uiJ'

צנצנת). (גביע, j^ (ק1פסה), ^­■ (מנורה), 3גבנ^

ך1יהודית ולערבית כתובה נוצרית לערבית משותפים יסודות ה)

,f^wjj^onnD ,4yjj יובל מזמור>ג­^^, ,^_^0 f^jjVi ותומים אורים ,oyj"^ לויים למשל:

ין4ג1. יג> יי4^ אהיה אשר אהיה

היסודות תפוצת .12

והכתובה בא"י הנוצרים בפי הדבורה בערבית השאולים והארמיים העבריים היסודות

השנה, מועדי חקלאות, שונים: חיים לתחומי שייכים ולבנון א"י בסוריה הנוצריות בקהילות

למשל: ועוד, ולבוש מזון ופרות, יבול צמחייה, ומלאכה, עבודה הבית, משק

skara ­ji^ (מענית), me ^a;y/ >^*ב1כ4 זריעה: וצורות חקלאיות עונות אדמה, סוגי שמות

dallTl 1^ננ^ הבית), ליד אדמה (חלקת hakura t'>j^\^ חקלאי), לעיבוד קטנה אדמה (חלקת
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mr ^ צוק), (סלע, sqif ^^^ (שורה), surah '"jy^ (ו^בה), 'ebe ^?^ מעובה) בלתי (דליל,

(מלקוש). la^sy נ^נ^ קטנות), אבנים חצץ, (אבני sarar Jj­^ רורישה), (במשמעות

hddv) a^wra *jj^ (קור) karuzy i^jjjs לוהט), (חום s5b mj^ ופגעים: האוויר מזג

בר­חלוף). חולף, דבר ובהשאלה חולפת,

>^=נ (יולי), נ^ט (ניסן) י4^ (אייר), j^ (אלול), Jji!i (אדר), JJi (אב), ינ^ השנה: חודשי

o^/ 6Si^ o^ נובמבר), (אוקטובר, l?^^ ojj^/ Jj בנ>!^ (יוני), (}^,^ פברואר) (שבט,

(דצמבר/ינואר). ונב1נ^

(ב:לל bork '^j^ במחרשה), המשמש מעץ (מסמר hayyur J3i.^ עבודה: וכלי חקלאיים כלים

i^j^i (יצול!), ya^w/ Jj^Lj המלמד), בראש מסמר (דרבן, zaqut /zamt *^jSj המחרשה),

ia/a/ ^­ili הבקר), (מלמד massas "­ונ^_, (קטרב), ^'0//­1^) 2ב^_נ^ הבקר), (מלמד labut

שבט). (מקל, 5aZ?6r? ^^■ מקל), (מוט, selfe ­self ^^^^י חטף), הוציא, (שלף,

^1^^ פרזיטי), צמח (מין 'afuq ^3^­ (אזדרכת), zanzaraxt /zanzalaxt ^^^JV צמחייה:

צמח), (סוג qulqds [auUas] o^^ קוצני), בר צמח (עכובית, akkub ^^­ (עולש), 'elt

העץ), ענף של והטרי הרך (החלק tarbun 0^^= שנוטעים), לעץ כינוי (נטיעה, £(^5ג<7/ נג­ע<

לבנה). זאטוטה (אזוב, lijj (שזיף), (Jj^jj עץ), גזע עץ, (בול qormiyye ku<^

כד (אשישה, h^^ hssasiyye קטן), תרמיל או ^^) Uj^' 'affiira הבית: למשק כלים

שפתחי (כברה Jji^i. hdliil בקבוק), או (כד '^j^jzal'a /zalu'a זכוכית), עשוי לנוזלים

(שולחן), 'Ji'y^ tarbeza רגליים), קצר שולחן (מעיו >A^ tabliyye רחבים), שלה הרשת

ברזל (מוט ^^ /Ji­­ noxl/moxl מקש), (סל '"^j^ sar/7/e מסבת), (מטגן, ^j1j^= /aH'H'aye

(כלי '^j^ korkiyye (^2ד/קיטור), J^ hubbdl (משטח), ^LLA* mistdh אבנים), לעקירת

(סל). J^f^j לנוזלים), (כלי ^jj (אזמל), C^j] מעץ), ^­j^"^'"(ארגז sarrafeh לנוזלים),
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השמן), מהם שנסחט לאחר זיתים פסולת (גפת, '■^^gift (גרגר), ji^j^gargir ופרות: יבול

עם שעף דקיק (מוץ r_jj^jaruh בבשלותו), שמקדים פרי תאנים, (בכורת '"j^^ dqfura

Arose תירס), של (חוטים Jj4^ sabsul ונשר), שנבל תאנים פרי (נובלת­ >^ nableh הרוח),

(ערימה). ■ijj£

c}­^ji לחם), (ככר talmuse =ע*>.>5­0 (מרק), 'zum! fjj (מסו), maswe ­<" ולבוש: מזון

(נעל bostar J^ קטן), (^\r,חלקיק farifitah >3^ג4 המקודש), (הלחם borsan/bersan

<^jj>2 למותניים) סביב (חגורה kamar <^ עליון), בגד (מקטרן, sako ^^ לעבודה),

למותניים). מסביב (חגורה j^j ובלויה), עתיקה (נעל sartuha

(שעיר/גדי), sa 'ur jj&l^/jj&l" סלע), (שפן tabson 0^=^ לינתם: ומקומות חיים בעלי

zagldl Jji^j החוגלה), (עוף sunnar j^ (גולם), sarnaqa ג>.נ^2 דג) (מין qredes נטנ1.">_,

(אורווה). ^?1<^.­1 (גוזל),

הכבוד), בית (בית­מים, bet­may ^^.^ ^^ הדלת), (מפתן Z^wroti u^lLjj ובנייה: מעונות

נקב) (חור, boxs ^4 התקרה), מן בולטות עץ (קורות sfardt cjji^ קשה), (אבן A:a//;rP2 ^
sukkarah '"J^ משופע), לגג שלד המשמשת משולשת עץ (מסגרת gamalon/gamlon ujW

qeydsat c:Lu­ija לחלון), (רתוק fdkura *jj^^ בורג), (אום, hzaqa ^< הדלת), (מנעול

האש), כבשן (אתון, 0^' הדלת), סף הדלת, (מפתן ^""^ (שער), 50 ^ץ^^^ 1^נ4 עץ), (קורות

(סיכה). L<"jJ■^

fasfuse a^_^ (כרע), kar 'une ^'JJ^J' (עכוז), /fz ^= (שד/שד), bez Jh ומחלות: גוף אברי

בגוף). אדומה פריחה (מין

הארמיים ולתרגומים למקרא בזיקה ומונחים מלים .13

מתורת ומונחים וארמיות עבריות מלים של שפע נמצא למקרא הערביים התרגומים בבחינת

אלו, בתרגומים המשמשים ואחרים צמחייה בעלי­חיים, מטבעות, מידות, משקלות, כוהנים,
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לתרגום זיקה מתוך סוריות מלים נמצא אף בתרגומם. התקשו המתרגמים הנראה ככל

נוצרית: ליטורגית ולספרות הפשיטתא

יג?,^ אהיה), אשר (אהיה י*?:^ ^ ^' שדי), (אל >s^^ Jj (צבאות), cjjjLl^ (אדוני), L51­ijji

lWjj בערבית: המקרא לתרגומי אופייניות והן כוהנים מתורת חלקן אלה מלים (אלוהים).

(פור), jj2 (עצרת), ­j­^^ (לויים), uijjV (שרפים), .^^J^ ; ^^j<­^ (כרובים), fjjjjS (יובל),

ותומים), (אורים ^^3 {כ^^ (בימה), ^^1 (במות), ^ו*>,נ1^ (אלמוגים), ינ>1^ (תרפים), נ^1פנ^

ומגוג), (גוג ^y^^j> ^y^^ (גיהנום), ^ל^ האלוהים), (חג 11ג>­ ^ (אפוד), יג?.^ (הראל), JjjiJ

^^" (לויתן), uIjjjV (חומט), ^>^/^­*נ1 (חשמל), cU^ (השמיד), ^j­"­ נא), (הושיעה LLu^ja

,hnin) ^j­^ (בת), נ1נ11 (איפה), >4^/ (שופר). ^^!^ /uj4^ (תעולל^, ^^^^ (שפה), ^^ (שכינה),

(שקל). jti") (קב), '^ (לג), ^ (לתך), ^
^j^ (פטדה), i^j:' לפשיטתא: בזיקה 2 סיני בכ"י תורגמו המילואים) (אבני יקרות אבנים

ljjU (לשם), 3ב^נ1 (נפך), '^^^­י (ספיר), ^­' (אדם), ^*3" (יהלום), נ1*נ\ (ישפה), ^­■'^ (שהם),

(דג), 0^ עזים), (צפיר ­^נ^ (חולד), ^^נ1 (תרשיש), L>y^j^ (אחלמה), lS­<^ 0!^ (שבו),

u^ (עורבים), ^^ט^ל? (שטים), ^j^! (קינמון), cA^ J­^ (תאשור), jLi^ (בר­יונים), גניגנ!^

(גורן), ^■'^' (מצנפת), ^­­" (כתונת), ^^ (בהמות), ^^^­י (דודאים), ^jj^j / c­?­<^ (תנין),

^­­^" (צפון), i^j?■ (גלות), י?^ע.^^ (בן­השעה), >^ג­*נ1 (בנאדם), 1>,נ1^1>< (מלמד), lAjL! /u­jii

^^­=2 (ספל), ^­ (צור), u'J­" (דרש), o^j^ (מנזר), 3^<■ (זונה), ^:1313^12 (ספל), ^■ (ספסל),

(בית­ jiij­i­ ליין), (כינוי jli­­" (הטפה), ­jjji^ (הטיף), JjS הנזיר), (גומחת ^^ (פסח),

(תרמיל), lUjp/Ji^jp הבית), (אם ג.¥^^ (רב), ^0 (קינמון), 0^^^ אוב), (בעלת ^­­3 מדרש),

(תנור). 2י>1 (סל), ^
ערבית ובספרות החדשה הברית של הערבי בנוסח שנזכרו הארמיות המלים מן חלק להלן

(צבייה), ^' הטבילה), (חג נ.נ^ השמימה), העלייה (חג ^­" (ישות), r'­^'' ליטורגית: נוצרית

u^J'j הכומר), (בגד JL­^j3 (פטריארכיות), 3ג=ע,^ (שולחן), _aj^^ (שליח), ^:!1"­ (נערה), ב^בב^



***

לתפילה), (הקדמה >^^^ג_ /jj<^^ (כנסייה), ^4^ (פתח), ^J (מנזר), u^_^ האחרונה), (הסעודה

(עזבתני). ^­ב5גג^ דעת), (קל 10 (מרעית), '^^ (מורה), j^^ מרים), (מרת r­sc^^

המלים ובאוצר בתחביר בתצורה, ובהגה, בכתיב ארמי העברי הסובטטראט השתקפות .14

כתיב עניני

ת"א עם בערבית מבוצעות ­a/ta ארוכה בתנועה המסתיימות ארמיות­סוריות מלים

>^­>ב^/ (נערה), ^^'/^^ למשל: ­­­^/­י/­^^. מקצורה: אל"ף או ממדודה אל'יף מרבוטה,

(תכלת). ב^נו (נופך), '­y■^­^ (צפיר), י^^^

לערבית המועתקות סוריות מלים נמצא נוספים במקורות ואף נוצריים ערביים בכתבי­יד

(חג ^­' (יהלום), נ1*ב1 (תכלת), ב^בו (שטים), ^^/ למשל, .a­n המסתיימת זו בתבנית

זו תבנית (צבייה). ^= (נערה), ^= (נופך), '■y■^^ (ספיר), ^" (דודאים), i^j^ הטבילה),

השם צורת בזיהוי לתרום העשוי סימן, להיות עשויה והיא שבסורית לשמות אופיינית

כסורי.

א­ה­ח­ע: הגרוניים: העיצורים

דהיינו הערביות. במלים שלהם הרגיל לביצוע דומה השאולות המלים בתוך שלהם הביצוע

עצמו. בלהג הרגיונאלי הלהגי הפונמאטי הביצוע לפי

ודגושות רפות בגדכפ"ת

/<// ti/t^ אופנים: בשני מבוצעת רפה בי"ת

(6 כו שמ"א ,23 פריס (כ"י י^^­^ אבישי ,(16 ב דב"א ,1671 (רומא j_?Ayi אבישור למשל:

(רומא, צנ1נ) לבן .(17 כג דה"א (רומא, U^j רחביה ,(17 ב דה"א ,1671 (רומא Jjii:jj' אביגיל

.(25 מו בראשית

רומא (מהדורת ^^' li^j הסופר­ רבשקה ,i^j רבקה= :/> 6 רפה) (בי'ית של המעתק

.(29 ;28 ב דה"א פריס, (כ"י j^^jai ,(17 יח ב ב­מלכים
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רפה וביצוע לןשה ביצוע g/g ^/^ אופנים בשני מבוצעת הגימ"ל

ביצועקשה:ג<^ א)

.(7 כג דה"א (רומא, גרשון^^^^0 ,(30 ח שופטים ,23 פריס (כ"י uj^­^ גדעון למשל:

(^) ג' > ג של מעתק רפה­ ביצוע ב)

עגלון רפה: בביצוע מבוצעת שהגימ"ל עבריות במלים אן cjLLlh פתגמא­ למשל:

,(45 עמי ,1901 דנלוב חיצוניים, (ספרים ^'^1^ ,(12 ג שופטים ,23 פריס (כ"י uji*^

.(3 כה שמ"א ,1671 (רומא י^^!4 אביגיל

אופנים בשני מבוצעת דל"ת

בראשית ,3 סיני (כ"י '■[j^ ;(2 סיני כ"י ,3 כח (בראשית /נ]!!^,/^^^ ב: חוכך בביצוע א)

,3 סיני כ"י ) "j^jji ^ o^b jj^'­" U^ u^' u^j" (1 ג דברים ,3 סיני (כ"י t^&j^i ,(23 לה

המקומות. ביתר וכן (8 לו בראשית

.uj^.^ ,(2 סיני כתב­יד ,1 יז (בראשית l5^ ^ ,^■^' ,cf■^' סותם: ביצוע ב)

h/k '^/^ אופנים: בשני מבוצעת רפה כ"ף

,23 פריס (כ"י ^^1' אלימלך הפרוטסטנטים), (מהדורת כ^!ל\ ,(1671 (רומא כ>,נ1 זכריה

^jjb ברוך ,(23 פריס (כ"י u^< אכיש "­^ג:­^, מלאכי ,(1671 (רומא י^=ב^1^ ,(2 א רות

.(1671 ^^^^)

^//>^ של המעתק

(12 מו בראשית ,1671 (רומא o­^j^ פרץ ,(4 א רות ,1671 (רומא ^>_^י ערפה למשל,

קראו כן "על :26 ט וב­אסתר ,"jj^ "י^^^ פור"= "להפל :24 ט ב­אסתר רומא, במהדורת

י$^ jjs :} J­­1 t> ^^j^ ^jp ja­jJi jj^a /j^ cdllfy הפור"= על­שם פורים האלה לימים



***

סיני (כ"י jy^^ פעור= ,(20 מו בראשית ,1671 (רומא j^j2 פוטיפר .N11DD=­jjSu ^'/^cjai

.Nn1>D­=jjjj פורשנא=^:^^^^, דוגמת ג^ והשני .(29 ג דברים ,3

אופנים בשני כתובה נוצרית בערבית מבוצע t ההגה

הסורית: ההשפעה את המשקפות דוגמאות להלן חוכך. ביצוע א)

^^ (17 ג דברים ,1671 (רומא ^J^ ^ ,(8 ב דברים ,3 סיני (כ"י ו?!!)" ^j bjcf jjjL ^1"

1^3" ,(2 לו בראשית ,3 סיני (כ"י "JjcU"­! ^ .^j^^­^j" ,(11 לח בראשית ,3 סיני (כ"י 4m'£

,3 סיני (כ"י "m'3* i^jjjc. t< ^^"^' ^^=2" (1 כב במדבר ,3 סיני (כ"י ">_j1j­ vjUjc. פ^

(בן­סולימאן ^^<^ /^^^'^ ,(3 ;1 ג דברים ,3 סיני (כ"י ^^u^ ^11­ "^3ל^ ,(1 לד דברים

^j ,(41 ה (מרכוס ^= ,(40 ;36 ט השליחים (מעשה נ11נ41 / ^^ ^ J^J ,(112 עמי ,1899

1^1 1j1j2' ^jj^ j^ c^jsjj" ,(17 לז בראשית ,2 סיני (כ"י cy3^ ,(50 עמי יעקב, (אגרת ^jjL^i

,3 סיני (כ"י "cjUj jj^jIj ­J& ,^^< ^^­ "­­י ,(19 לה בראשית ,3 סיני (כ"י "(^ dm ^
.(23 יא יהושע

יתר תיקון עקב רפה תי"ו של דוגמאות

,23 פריס (כ"י >­­ב*ב^ במקום ­­^*ב^ ;(8 י יהושע ,23 פריס (כ"י ­"^^י במקום ­ט^נ^ למשל:

א שמואל ,23 פריס (כ"י ^^j*­^ במקום "*^­ב^ ;(7 כ (שם ^^­" במקום *^i­­ ;(2 ב שופטים

.(36 כה, (שם *^it^a במקום ­2נ1^^ ;(20 טו

"jj*^1 '<4 cji^bj" ,(8 ב דברים ,1671 (רומא "^1 1< .^jf■ 0^.<^= ^" סותם: ביצוע ב)

,(1 לד דברים ,1671 (ךןמא "^^^ £^^^נ1^ 1< ^"^^­ ^1^=2" ,(2 לו בראשית ,1671 (רומא

.(23 יא יהושע ,23 פריס (כ"י "CjUj :ij:i;jybjp ^1גנ 14"
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לו בראשית ,2 סיני (כ'יי Jjjc^j רעואל ,(21 לה בראשית ,3 סיני (כ"י j­^i^ ^­=5 עדר מגדל

jjtii ^^^^ ,'"jj^ עמורה ,(1 ח יהושע ,23 פריס (כ"י ^s^ עי ,Jjc­jjd יזרעאל ,^^ עלי ,(10

עמרי ,(1 י שופטים ,23 פריס (כ"י פ^^\ז^^^^^^^ תולעבן ,(29 ג דברים ,3 סיני (כ"י

הקדומה ההגייה מסורת את משמרים אלה שמות אולי .(6 טז מל"א ,23 פריס (כ'יי >sj^

השבעים. בתרגום משתקפת שהיא כפי

Ly^ במקום ^ב^ :23 פריס בכ"י למשל, עי"ן. בהן יש שבערבית במלים יתר תיקוו עקב

.Jj^ במקום Jj^ (1 ב א (מלכים ^^ במקום ^^ ;(11 כג ב (שמואל

h<h של המעתק

,23 סיני (כ"י ^M^i אחימלך למשל: בשמות, בולט זה וילוני. יזוכך להגה נעתק לועי חוכך

ויקרא ,1671 (רומא ^­^ חמט ,(9 כב שמ"א ,23 סיני (כ"י י­>^?_נ_1 אחיטוב ,(2 כא שמ"א

,23 פריס (כ"י ^^­^ נחש ,(35 א שופטים ,23 פריס (כ"י cy'^j^ o^J חרס הר ,(30­29 יא

.(1 יא שמ"א

5 >5 של המעתק

,23 פריס (כ"י d^j^ כושן ,(31 ג שופטים פריס, (כ"י ^^ a? j­^^" בן­ענת שמגר למשל:

שמ"א ,23 פריס (כ"י ^^­^ אכיש ,(24 יא שופטים ,23 פריס (כ"י ^^<^^ כמוש ,(12 ג שופטים

.(2 יז יהושע ,23 פריס (כ"י ^^­ מנשה ,(1 יט יהושע ,23 פריס (כ"י cjj*^^ שמעון ,(11 כא

תצורה עניני

הפועל

(ראה). ^^3 (שמע), ^^"' הארמית: דרך על '^^^ל" במשקל צורות

ע'יי ל עי'ו גזרת בין חילוף

(אקים). a ayyim (אשכיב), anayyim ע"י.­ פועלי לפי ניטים ע"ו פועלי
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.[\f7r\i)fofas (מצונן), (התקרר),/020מ borad ^/ו^^^נ^///^'ק)/(מונופתונגזציה): הבניין

למשל: ^י היא הצורה נורמטיבית בערבית נסתרים): רבים (צורת fa^alun צורת

u>^'j כסרואן), ארץ חבל למען (ודרשו iJjj^ ■^M oj^^^j למענו) (התפללו ^^י 0^3

(ושלטו). uj^j (ונתנו),

^^^^^ (התהפך), ^^^^ (האדים), ^^^^ המדוברת הערבית מן דוגמאות saf'ala בנייך

(שקל).

בתנועת/?/ מבוטאת ית'ץ תחילית

X))y2^'>=) yisma (=יכתב) ,yiktib .a היא התנועה הנורמטיבית בערבית

(שימש l<^ (הקיף), ^j (נפטר), ^^ דינומנטיבית: גזירה מהן חלק חדשות, פועליות צורות
^בי­­>, בתפילה), לכומר (סייע ^^■ (עזבתני), ^^^^^ הלולבים), חג את (חגג CS^ שושבין),

^'^­ (חיתן), ^ כישוף), במעשה (השתמש ^ הסתיו), זמן (הגיע 0^ העצרת), חג את (חגג

(השמיד).

השם

שמות המציין צורן שהוא ^­^/ בסופית המסתיימים אלה ש>^7ת fa 'alut המשקל

(כהונה). >­^^^ (בהמות), Hj^hh' (מלכות), ^i/j^L (אנוש), ^<­iJ מופשטים:

^jjei­i (משקלת), JjSi­^ (ידעוני), ^'^­­­^ (שופר), jj31­­< /j_?2L^ (רוצח) JjjI^ fa /7/ המשקל

(מכבר). Jjii^ (מגרסה), >^jjW (קלשון),

בארמית קיים זה משקל סיבויה. שהביא הבניינים מבין נזכר לא זה משקל ./" /­ו המשקל

בערבית תנ"ך בתרגומי נמצא הוא בערבית. קיים ואינו "כותינא", צורת כמו ובסורית

(כתונת). ^< למשל: נוצרית,



****

שמות (תנין). ^ (אבטיח), ^^ עצם: שמות של דוגמה .■ fa '^l<fi "// משקל בין החילוף

זה ג^משקל ז^ I .battlh אומרים המדוברת בערבית (צדיק). (j^V­■ (קדוש), 04^ תואר:

ובסורית. בארמית קיים

jjh^ הצורה נדיר. הוא אך בערבית, קיים הזה המשקל אמנם ■.fay ul 6^ המשקל

(שעיר). jj*^ הסורית, מן שאולה (שופר)

^jat/jjaf fa Wfu ul בצורת: בערבית מבוצעת אפד המילה הערבי: ipK))ir\ לפי סיגול

(אפוד).

לכפרים) וכתבו המארונים, (=ושלטו Mj^i ij^j / ^jj^ J^ ^j^j : ­aiya הרבים צורן

,^jj^ (בעלים), ^^ זה: צורו עם משמשים עבריים שמות ­ים: העברי הרבים צורן

(אלמוגים). ^^^ (עורבים),

אותם). (אכה י­^נ^ (אחיכם), u^j^' .­ kon < kum המעתק

(דניאלט 411^15נ^" ^^\ 13^^­"" (פנימי), J^^y^ (חיצוני), J^^.y למשל, : צורת/מ^­ "נסבה"

.(3 סיני כ"י ,2

■. us/os lon/un/ בסורית ההקטנה צורן

מושב (גמלון) ujW לחם), (ככר ^^^= טלמוסא למשל: הקטנה. להבעת us/os lon/un/

קטן). (כרע ^^^י לישיבה), ומזרנים קרשים עליו מניחים גמל דבשת בצורת מעץ עשוי

חוזרת היא הכנסיתיים. הביטויים מן שהיא בי\זרכ^.­^^^^^^ או כהלחם צורות יצירת

מה לי ותו לך, ששייך מה (=קח לך" "די "^^^ דיו". "תוב התפילה בראשי אנאפורית בצורה

*.L^ujj המילה 'שעתא'. ו 'בר' המלים מו מורכבת סורית מילה היא ^j*^jj ^^^^^ לי). ששייך

ועדא. ^^'ב^5י ^ ^ ■. 'נשא' ו 'בר' המלים מו מורכבת סורית מילה היא
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עיצורים בצרור מילה התחלת למנוע כדי (תחילית) פרוטטיטית אל"ף הוספת

קיימת אף זו תופעה (אזמל). יכ*^ (כלילא), ^) (צחחא), ^^­­<! (שושבינא), u^J למשל:

(אצטדיון). stadium כמו במלים בעברית

תחביר

,(nota accusitiva) ישיר מושא כציין la המלית

עמי ,3 סיני (כ"י "^jj^j jA.1^ ^ijji j_>ia Lalj" ^"^ijji s1_>a1 SjLuJ ^Luji ia.1j למשל:

,(10 עמי ,3 (סיני "*ji­i t^j^y^ י^*ב">1 ^^^­'' ,(8 עמי ,3 (סיני ,"ajjxi !­aAijji 1 וי..ו­>יו< LJj",(7

עמי ,3 (סיני "Jjii^ (j­^ '^i j^h" ,(12 עמי ,3 (סיני "J­jii ^ji <^a^J נ­141^5^ ^"^­ iSa \Aj1

.(14 עמי ,3 (סיני '"^^ CxsJ­^ M ^^^ju ^(13

לנשוא: נושא בין ובמספר במין ההתאמה

^jji. b Ijillj / 4ji.VI (_gjc. t^jL­­u31 IjSj" ^"j^y­alall lilUl J& 1J1& /jjLljiaiU ^jjll "^1!>ו למשל:

ביחיד. להיות אמורים נורמטיבית בערבית אלו פעלים .a>J 4J sxi

^­^פ^. י­^ט לפועל: קודם הפנימי המושא

הזיקה כינוי התאבנות

v_i"1jj ו> ^'­­ Lali" ^">U3 ^! Ljjjxil lillj J^l (j^" ^"Cljjtill i£2j Jjija" ^"j­>­>it (^112 jja.ja.JJ" למשל:

,(2 יג (יהושע oji^^ Jji­"■ ^ (!)c|^Jt l^^jVIj" ,(29 כד (יהושע (^.ג^­." נב^ י­­­^­נ.^ (!)>i­11t

.(2 א (יהושע ^IjjV cjj^r. (!) (|jIi JL4cV1"

וסמנטיקה מלים אוצר .15

ושל תואר שמות של שאילה נמצא כן, כמו עצם. שמות הם השאולים היסודות מן גדול חלק

מבין השמות שאחוז מראה באחוזים זו דקדוקית חלוקה הערבית. של בנטייה אך פעלים,

.1.30/0 פועל תואר­ ,140/0 פעלים ,2.10/0 תואר שמות ,82.70/0 הוא בהם שדנתי הערכים
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היידוע סימן (1) הערבית: בתוך אלו מלים של קליטתן על המצביעים ברורים קווים ישנם

ונ*נ­1.>.5 (פסח), ינ^­­^ משל: דרך (J) למילה הערבי היידוע תווית הוספת כלומר הערבי:

(דנחא); ^'^^' (השרפים), ^_j_jLJ/ (האראל), ^0^^' (גרביא), ינ^­>_נ^ (היובל), ck^f (עצרת),

(בתי­ iAJ­^ (מחזורים), jjji^­ השבור) הערבי (הריבוי הערבית: הרבים דרך אימוץ (2)

(שופרים) ^^^" (אגניות), ^^^^^ אדמה), (חלקות ^^ תשרי), (חודשי ac^ מדרש),

נוצרית בערבית העברי: הריבוי צורת שימור (3) ; (^^^^^) jj­^W­Vi הלולבים), (חג upi^

^^^' העברי: הריבוי צורת את לקיים ממשיכים מסוימים ששמות נמצא כתובה

f^j­iiJ'j r^_jj (כרובים), r^jy^ (אתיקים), יצ^ (במות), נ1^נ11 (עורבים), r^^j^ (אלמוגים),

c>^j^<^ לחם), (ככר =נ1^­^ לצורן: בנוסף הבסיס זרות מלים שאילת (4) ותומים); (אורים

או המיודעת בצורתן ארמיות מלים שאילת (5) משופעת); (תבנית ^^^­ קטן), (טלה

(טליתא), ^' (צדידא), =­^ט:1 (ספילא), ^­^­ ;>בר{חא/ ^jj:^ (אשכרעא), ^^.) המאובנת:
וההרכב: ההלחם דרך על שנוצרו צירופים (6) (תכלתא); ב^ב1 (סומקא), ^­.<­ (טביתא), ^=

^^^ (בית­ועדא), ^ב*< שלך) (שלי, c^CXu / ג­­י^^ דין), (תוב i^Ijji^jjj (ברנשא), t^Uujj / <^i^jj

אביונה, (מסכנה, ^azfot >^!<< (נפח), qerddhi t^'­U^ תואר: שמות (7) אדרא); (בית

(השתתף ^­­^■ הערבית: דרך על פעלים (8) ן זעטוט) זאטוט, (קטן, za atut ^j^j עלובה),

תשרי). (החל 0^*2 בכנסייה), (הקיף ^j בתפילה),

סמנטיקה .16

לקסיקאלית שאילה

תוך לקסיקאלית, ישירה שאילה שאולות מלים נמצא והכתובה הדבורה הנוצרית בערבית

בלשון כהווייתה נשארת הצורה לפעמים ואף הערבית לרוח ותצורתיים פונמאטיים שינויים

^' (חשמל), J*^ (דודאים), i^jjjj (תכלת), ב^בו (שטים), i^j^! למשל: המשאילה.

י^ (תרפים), ^_י2ב^ ותומים), (אורים fi^J^h ^jj (אלוהים), ^^^ (צבייה), י=^ (נערה),
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^^^­1^ (בת), ^^ (נופך), '­y­^ (עזבתני), ^^^^^ (אפוד), ^^^' הטבילה), (חג ג.נ­>^ (אתיקים),

(כתונת). ^3ג^0 (חולד), ^j­^^ (במות),

המילה של מלא או חלקי ומורפולוגי פונולוגי סיגול היא סמנטית העתקה של אחרת שיטה

השואלת, הלשון של הדקדוקית ובנטייה היידוע בסימן ושימוש השואלת, ללשון הנשאלת

­^ע^^ (כנסייה), ^? (תלמידים), ויי­^נבב^^ (הגורן), j^^Vi הכתובה: הנוצרית בערבית למשל

נ^^^ (יובל), ^^.<! (חומט), ינ^*^ הטבילה), (חג ^ הלולבים), (חג ^^^נ^נ^ (צפון), ­?>.נ^ (גלות),

כישוף), מעשה (עשה ני­­^' (בית­מדרש), u^'j■^ (צפיר), נ­­>נ^ (פסח), י2י^^ (לוג), ^ (לתך),

(ידעוני). ^^­­^ אוב), (בעלת ^­=3

{calque­ בבואה (תרגום סמנטית שאילה

השור), (לשון Isan 'ittdr (ביכולתי), ifni (שירותים), bet­may מדוברת: נוצרית בערבית

רועה). (אבוב 'am 'irra y החורש) (כליל kill 'ijjabal הצפור), (לשון Isan 'il 'asfur

,u^y ^ י3^' ^י מועד­ אהל י^^^^^ג, עולה­ הכתובה: הנוצרית הערבית מן דוגמאות

,^i ­^^ lsj.^^^ הברית­ ארון 1^נ_^^ נ1נ^נ11 האלהים­ ארון ,^s­^i / 1­^1 jWj^ הערב­ מנחת

חג ,J?^ jjc (אחלמה)­ עגלא עין ^^­­1^' ^4=' השחר­ אילת ,^' שפה­ ,Ai­i£ /j­j^u שלמים­

י^נ^. האלוהים­­­^

סמנטית הרחבה

הנוצרית בערבית למשל, השואלת. בלשון ההוראה של סמנטית הרחבה נמצא מספר במלים

המשמעות כאן התנ"ך. של בהוראה משמשת (התורה) Httoray /s/_jj2/// המילה הדבורה

השלם). הוראת את הביע (החלק מיטונימי מעתק על­ידי התרחבה

של סמנטית הרחבה חלה הנוצרית בערבית 'כתר'. היא היסודית הוראתה 'כלילי ^! המילה

של בהוראה 'שטן' המילה .'^]' הנישואין טקס של נוספת בהוראה משמשת והיא המילה

היא חז"ל שבלשון להעיר יש המדוברת. הנוצרית בערבית משמשת וממולח' זריז שובב 'ילד

עשה של בהוראה פועל הזה השם מן גוזרים אף .( א ג (יבמות שטן' 'בכור זו בהוראה קיימת
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(תעולל!) ב<ג11^ הרג); (השמיד, ­>ין הטבילה). (טקס ^נ. נ^יב^^. זריזים ומעשים פעלולים

ammas ^­^^ הבציר); אחרי שנשארו האחרונים הענבים את אסף העוללות, את ו=ליקט

המילה סמנטי: צמצום של דוגמה Manguage­^\w^) ^^ מחלה); מחמת עינו את (סגר

משמשת ובנ'ימ בענ"כ ספר'. בתוך יפרק או 'ספר' שהוראתה 'צחחא' הסורית מן היא 2­1­"­0!

החדשה'. הברית מן או התנ"ך מן 'פרק של מיוחדת בהוראה

ייחודיות. בעל הוא על­ידיהם והכתוב הנוצרים בפי המדובר הערבי המלים אוצר .17

הקודש לספרי הנוצרים של חברתית הדתית הזיקה מן נובעת זה מלים שבאוצר הייחודיות

הנוצרים התושבים כן, כמו היהודית. ולארמית לעברית וגם הארמיים­סוריים ולמקורות

הלשונות מן משקעים שיהיו הוא טבעי ולכן הארמית­סורית את בעבר דברו מהם גדול חלק

והסוריים. העבריים הארמיים, למקורות זיקה על לשמור המשיכו ואף בפיהם דבורות שהיו

בביטויים המשתקפת ייחודיות, בעל שהוא מתגלה זה מלים אוצר בבחינת אמנם

בהרבה המדוברת בערבית נמצא זאת, למרות אך הנוצריות. לקהילות המיוחדים ובצירופים

הכתובה. הנוצרית בערבית ייחודיות מלים נמצא וגם אחרות. לעדות משותפות מלים מקרים

בערבית אלו לביטויים מקביל נמצא ולא ובמונחים, במלים שבעתיים בולטת הייחודיות

המוסלמים. שבפי הכללית

הכתובה הנוצרית בערבית המשמשות וארמיות­סוריות, עבריות מלים עשרות איתרתי

זה בחיבור המאוחרים. במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים נזכרו לא ואשר

לשון שברובד הייחודיות את ולהראות הזה המלים אוצר את להשלים שנתן, ככל השתדלתי,

זו.

הערביים במילונים נזכרו שלא וארמיות עבריות מלים מ­50 יותר של רשימה להלן .18

בענ"כ: ומשמשות המאוחרים, במילונים לא ואף הקלאסיים

(צור), Jjj^ נ>ו^/ (השמיד), ij=­ (חשמל), ­­^נ^_; (חומר), ^3=­ (במות), ?רי*>^^ (בת), ^^

(צפיר), a^jL^ (פסח), '^=^ (תעולל), ב*411 (לוג), ^ (לתך), >^ (כרובים), ^jj^ (חולד), £^נ1
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o^M /uijis (מצנפת), >11­^^­ (אלוהים), l5^j■^' (ארון), ujJ (אפוד), ^^ (כתונת), ^^
''^,^^ (פטדה), 15jj (אודם), ^^^ (תרפים), ^^ (תכלת), ב^ב1 (תנור), ^^ (פור), j^ (מלמד),

^­i­jjJIj ^jjj' (ספסל), cU^" (שבו), ^2בט (לשם), גב^0 (יהלום), ^*^ (ספיר), ^­1 (נופך),

^ כישוף), במעשה (עסק נ­­­!^ (שופר), j^^ (הין), >*ג^ (אתיקים), י^:^ ותומים), (אורים

(צפון), ^5^.<^ (לויתן), S,^^ IcPiS^ (פתח), ^^' (סדר), ijWjl^ (ידעוני), 3^נ­­>.*) אוב), (בעלת

(מדרש), u^ij^ (לוג), ^ ,(unin) U^i^ /1^­^­­ (פטדה), l­^jj (דרש), J^j^ (בעלים), .^
^^ סלע), (צור, ­<1­^; שדי), (אל l5'^ J1 (תרמיל), J­jp / J1­*jS (זונה), 12ב11ע^

(שטים). ^j^i מרעית), (קהילה, ^^בנ^ (תלמידים),

הפלל^טיני הערבי הלהג על אלברג'ות'י של במילונו נכללו שלא וארמיות עבריות מלימ .19

הלהג על אלברגיותיי של במילונו הובאו שלא רבות מלים נמצא המדוברת הנוצרית בערבית

בפי ושכיחות קיימות אלו מלים המבוא. בפרק עליו הצבעתי זה חסר הפלסטיני. הערבי

וקיימות אלברג'ות'י ע"י הובאו שלא מלים מ­50 יותר להלן הארץ. בצפון הנוצרים הערבים

ישראל: בצפון בענ"ד

(שירותים), ב^^­>^ הקודש), (לחם ^..^ שצריך), כפי (כראוי, ינ^"ב1 קטן), תרמיל או (סל ijjSi

j2j (דחף), jp^ ,{^^^^^^^^) '"j^^ מעובה), בלתי (ךליל^ ^ננ^ במחרשה), המשמש מעץ (מסמר JJJJ

(מרק), ^jj (קטן), ^^>­ע.­נ בקבוק), או (כד '^J^j לעיסה), ללא (בלע t^j (הרהר), *ג.­>1 (סגר),

הטרי (החלק י­^נ^0 סלע), (שפן 0^= (מחבת), '^4^= באדמה), (סדקים JJ^^­< (כברה), Jjli^

(לחש), ^^ (ערימה), ^^^ קשה), (אבן u^ במחרשה), (מסמר *­"jJ (יצו0, Jj­^Ij הענף), של

עץ), (קורות cjIjU" (חרישה), ,< (נובלת), ג^< מומחה), (אדון, !<­ (לש), J>i (מלקוש), ^1
(כסיל), ^בבב­1 צמח), (מין 3^"^ (בר­חלוף), *jj^^ (סטר), <1"< (סל), נ­^נ^­ (מקטורן), jSi­­­

^^^­^3 (נפח), ^­^^'^ (קטרב), ^^^ (ארגז), '^\j^ (פגם), ^3 (מוץ), cjj^ (רתוק), Sjj^ii

הוציא, (שלף, ^'^■ (נער), 0^^ (שורה), ­j>>i ובפרוטרוט), בחופשיות (דיבר ^^ (קורות),
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Jj4^ (חרך), ­^­­נ (גולם), ^^^ עוני), חיי (חי ^^ (שער), ^j*^ גנב), (עקר, ^­1^ חטף),

תירס). של (חוטים

ליטורגית נוצרית ערביו* ובספרות החדשה בבריו* שנזכרו מלים

(קלדעת), Lv (שרפים), r^^j^ (פתח), יגנו (צבייה), (נערה),^^ ^^:?11­­ (עזבתני), ג>^ למשל:

מינוי). ובהשאלה יד, (שימת­ ^<^' (בתולה), JA< (קהילה), '^^^^­י (תלמידים), oyij^i

הארמיים לשורשיהם וזיקתם הנוצרים הערבים של הדתית­חברתית הייחודיות כאמור, .20

הכתובה. והן הדבורה הן שלהם, הלשון בתחום אף היתר, בין משתקפת, הגדול, בחלקם

של מלים אוצר אותו הוא בכללותו בישראל נוצרית הערבית הקהילה של המלים אוצר

מן המשתקפת ייחודיות יש הנוצרים הערבים של הדיבור בתוך אך המוסלמים. הערבים

ומן רחוק הלא בעבר והלבנון סוריה לאזור הגיאוגרפית הזיקה מן הדתית, הייחודיות

,o^y?■ ,^ ,1<­^ לנוצרים: האופייניים הפרטיים בשמות מתבטא זה למערב. האוריינטציה

הקהילה בקרב שכיחים אלו שמות .^jkj:' ^(Jj>i ,jjiaji ,jljUS ,^jj^ ^jjjjA*^ ^JjjUa*

רואים אנו והתרבות החינוך מוסדות בשמות גם הזאת. לקהילה שיוך ומשקפים הנוצרית

­jL­ ^^:^J.y ^^ ^j_^ij1­jL­ ^Ul^jj­jU ^4AjL,/jj הנוצרית: לקהילה ייחודיים בשמות שימוש

ובטקסים ובסביבתה בכנסייה הקשורים וביטויים מלים נמצא כן, כמו .^jJ^! ,L^yj­'

(דרגה l5j<■ הכומר), (בית ^^^ (מנזר), jj^ בכנסייה), המקודש (החלק *ב^ הדתיים:

(פטריארך). ^.^ (ארכיבישוף), ">ינ1 (בישוף), ^■^^ בתפילה), לכומר (עוזר L<'^^ בכמורה),

!^^ב0 הנישואין), טקס (במשמעות ^) הדתי: החיים ובאורח בחגים הקשורות מלים

הטבילה), (חג ^^ (עצרת), ^נ1^>,­ (אזכרה), נ^ונבג (הלוויה), ^­^י (הקפה), ^ט^ (שושבין),

(כנסייה), >^^ (הבימה), ^^. (הטפה), *Jj$ (ישות), f^S^ (טבילה), ג^ג­ הלולבים), (חג ^1^^^

^­ הטבילה), (חג ^­'­ (ספסל), lU^^ (מורה), 0^* (הטיף), jj^ אותנו), (הצל \^^^

(קל i^j הבית), (אם ^:yjjj האחרונה), (הסעודה j^Jj (מנזר), oi^S^ הנזיר), (בית ^5 (שליח),

(תרמיל). Ji^jj (סל), aUlL­ (עזבתני), cs^iiui דעת),
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בתוך לשוני משלב היא הכתובה והן הדבורה הן הנוצרית שהערבית לומר ניתן לסיכום, .21

המבדילה ייחודיות לה יש זאת, עם יחד אך ערבית, אותה היא ביסודה הכללית. הערבית

חברתיים תרבותיים דתיים­אתניים, במשתנים נעוץ הדבר הכללית. הערבית מן אותה

שופעת ואשר וביוונית, בסורית שמקורה נוצרית לספרות הנוצרים זיקת וגיאוגרפיים.

לסוריה ישראל בצפון הנוצרים הערבים של הגיאוגרפית קרבתם אלו. לשונות של בהשפעה

ההיסטורית וזיקתם בהן, המדוברת בערבית בולטת הארמית­סורית ההשפעה אשר ולבנון,

שלהם. והכתובה הדבורה בלשון ואף במנהגים החיים, באורח בולט להן, והתרבותית



מבוא א­ חלק

מחקרו ודיד הנושא .1

בפי הדבורה בערבית שנשתקעו והארמיים, העבריים המשקעים את בוחן זה חיבור

והלבנון. סוריה בא"י, הנוצריות הקהילות ע"י הכתובה הנוצרית ובערבית בא"י, הנוצרים

זקנים של הקלטות על מתבסס ענ"ד) (להלן הדבורה הנוצרית הערבית של הקורפוס

(להלן הכתובה הנוצרית הערבית קורפוס ישראל. בצפון הנוצריים בכפרים הגרים וזקנות,

ספרי תנ"ך, תרגומי מילונים, פתגמים, שירים, עממיים, סיפורים על מתבסס ענ"כ)

ליטורגית. וספרות פרשנות

לאחר בערבית, ישתמרו במזרח דבורות שהיו הלשונות מן שמשקעים הוא טבעי

הלשון לגבי אמור זה הדומיננטית. ללשון והפכה לשונות אותן את דחקה שהערבית

הכיבוש מראשית החל ונדחקה המזרח, ארצות ברוב הדיבור לשון שימשה אשר הארמית,

נותרו זאת, עם הדרגתית.^ בצורה הערבית ע"י ה­10 המאה עד ה­7 המאה בראשית הערבי

של ה"דגלוסיה" על המעידים והלבנון, סוריה א"י באזורי ארמיים משקעים בערבית

הערבית. של המוחלטת לשליטה עד אלו באזורים התושבים

"בסוריה, :(969 ­959 (עמי העברית באנציקלופדיה "ארמית" בערך כתב קוטשר, יחזקאל

המשיכו אלה ארמית; דוברי תושבים הערביים הכובשים מצאו היום של ובעיראק בא"י

שהארמית באופן הערבית של השפעתה גברה לסוף אך שנים, מאות כמה עוד בלשונם לדבר

הערביים בניבים הללו המקומות בכל נשתיירו ארמיים יסודות אולם כליל. כמעט נעלמה

ברור אך זו, מבחינה מקיפה חקירה אלה ניבים נחקרו לא עדיין התושבים. של המדוברים

בתחום אף להניח שיש וכפי בצורות והן בהגה הן בהם ניכר הארמי שהמשקע הדבר

המלים". באוצר ביותר הוא בולט אך התחביר

(1997 (אבישור עיראק" של היהודית בערבית ארמיים "יסודות במאמרו אבישור

זה בנושא שנעשו שהמחקרים רמז, זו ציטטה בהביאו (287­235 עמי ,2001 (=אבישור

מתייחדת זה בנושא העוסקת הספרות ואכן ולעדכנם. עליהם להוסיף ויש חלקיים

בכלים אותן לבחון מקום ויש נוצריים, כמורה אנשי ע"י במרביתן שנעשו מלים, לרשימות

,1999 קמברדג' ;165 ­153 עמי ,1,1967 בנדויד ראה הסורי­א''י במרחב הארמית של רגלה דחיקת על י
עמ'129­115. ,1
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הצורות, ההגה, בתחום הערבית על והארמית העברית ההשפעה על נכתב מעט מדעיים.

פיג'אלי, מיכאל הלבנוני, הכומר של מחקריו לציון ראויים כאן המלים. ואוצר התחביר

עובידא­1928", כפר של והערבית לבנון­1919" של המדוברת בערבית סוריים "משקעים

על ההגה, על התחביר, על בלבנון המדוברת הערבית על הארמית להשפעת התייחס שבהם

המלים. לאוצר בנוסף הצורות

בערבית והארמיים העבריים היסודות בנושא שעסק ומקיף יסודי מחקר אין למעשה,

מקיפה בצורה הנושא את לבחון היא זה חיבור כוונת ועל­כן וממצה. כולל שיטתי, באופן

עם אלה יסודות השוואת וגם המלים, ואוצר התחביר הצורות, ההגה, בתחום ומעמיקה

בתחום שנעשו המחקרים על בהסתמך היהודית בערבית והארמיים העבריים היסודות

זה.

המחקר ושאלות המחקר מטרת .2

המחקר מטרת .2.1

לערבית שחדרו והארמיים, העבריים היסודות את ולרכז לכנס היא זה מחקר מטרת

ישנה והלבנון. סוריה בא"י הנוצריות הקהילות ע"י והכתובה בא"י הדבורה הנוצרית

התמורות ונעלמת. שהולכת זאת, מסורת ובשימור זה חומר באיסוף רבה חשיבות

היומי בשימוש שהיו ומלים החיים, באורח דרסטיים לשינויים מביאות בחברה המהירות

להיעלם ונוטות משתכחות משימוש שחדלות מלים אותן הקדמה. בסחף נשתנו או נעלמו

עלינו ושומה לשיבה הגיעו האינפורמנטים מרבית מזו יתירה הצעיר. הדור בקרב במיוחד

מאוחר. יהיה בטרם זו לשונית מסורת ולשמר להקליט

על ולהצביע בערבית והארמיים העבריים היסודות של התכתם את לבחון כן, כמו

לבין בענ"ד הקיים בין אלה יסודות הצלבת ובענ"כ. בענ"ד אלו ביסודות שחלו השינויים

העבריים היסודות תפוצת את מהימנה בצורה לשקף עשוי לדעתי, בענ'יכ, הקיים

ואף הכתובה, הערבית או הדבורה, הערבית בתוך התכתם עומק את ומראה והארמיים

בא"י המדובר הערבי הרובד של הייחודיות על לעמוד תאפשר גם היא יחד. המסירות בשתי

שהיו הלשונות לבין זה רובד בין הזיקה את ומבהירה אחרים, ערביים ללהגים בהשוואה

והארמית. העברית כמו בא"י דבורות
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הלשוני האטלס לתיאור תורם אלו ברבדים והארמי העברי המרכיב חקירת זו, אף זו לא

הנוצרים הערבים בפי המדובר הלהג של הייחודי הלשוני האטלס ולתיאור בכלל הערבי

להשלמת תתרום כן, כמו הערבית. הדיאלקטולוגיה במפת מקומו קביעת ותאפשר בא"י

דו מילונים למספר הפלסטיני הערבי הלהג זכה כידוע, המדובר. הפלסטיני הערבי המילון

הערבית על חשוב ערבי­צרפתי מילון הוציא (1935­55) ברתלמי לשוניים. וחד לשוניים

מילון הוציא (1960) דינזו גרמני­ערבי, מילון הוציא (1910) באויר פלסטיני, הסורי במרחב

(1973) אליחי יוחנן הכומר וא"י, לבנון סוריה, של הערבית על ברתלמי למילון כהשלמה

אלברג'ותי .(1978 ;1977; 1968) ערבי עברי ומילון הפלסטינית, הערבית על מילון הוציא

שני כרך ;1987 ראשון (כרך כרכים בשלושה תחילה הפלסטיני, הערבי ללהג מילון הוציא

"אלקאמוס אותו כינה אשר ,(2001) אחד בכרך יצא כך ואחר (1998 שלישי כרך ;1993

בחסר. לוקה חשיבותו אף על זה מילון הפלסטיני), העממי (­המילון אלפלסטיני" אלשעבי

כמו, שבו. החסרונות על והעיר אותו תיאר הוא הזה.^ המילון על בקורת כתב שחאדה

כפי המדובר. הפונטי המימוש את המשקפים תעתיק, בסימני השתמש לא שהמחבר למשל,

ואין רמאללה, אזור "כפר­עין" כפרו של הפונטי המימוש את אלברג'ותי הביא שמשתקף,

מה שואל שחאדה א"י. של בתחומה המשמשים הלהגים לכלל אופיינית זו בהגייה לראות

הערבי לדיבור בקשר מה וגם בישראלי המדוברת לערבית שחדרו העבריות, המלים לגבי

דיאלקטים? מספר על לדבר ניתן או אחד דיאלקט קיים האם ?48 מלפני היהודים שבפי

בדווי.^ וללהג כפרי, ללהג עירוני, ללהג מתחלקים בישראל הערביים שהלהגים ידוע,

ביניהם הבדלים וקיימים הם, מגוונים הכפריים הלהגים שאף ולהוסיף, להעיר ראוי כאן

להוסיף, חשוב ייחודית. הגייה המשמרים הדרוזים, כמו האתניות האוכלוסיות בין ואף

בצפון המדוברת בערבית המשמשים מילוניים, ערכים הרבה מצאתי, שלי הבדיקה שמתוך

הסמנטית, בייחודיות הבחין לא הוא אלברג'ותי. של במילונו מקומם נפקד אשר הארץ,

והלהג הצפון המשולש, אזור למשל, כמו, לאזור. אזור בין והמורפולוגית הפונולוגית

הלהג לכל מקיף מילון אלברג'ותי של במילונו לראות אין זה כל לאור בדרום. הבדווי

.174­135 עמי ,2001 שחאדה ­
קריטריון לפי מיון שיטת הציע הוא ,12­16 עמי ,1964 בלנק ראה הערביים הדיאלקטים מיון על ^

לוין ראה המודרניים הערביים הלהגים על כללית סקירה עדתי. וקריטריון חברתי קריטריון גיאוגרפי,
195­167 עמי ,2001 מדריך ראה וא"י סוריה של שבתחומה הערבי הלהג על ;261­246 עמי ,1995

שם. המובאת והביבליוגרפיה
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חסרים ערכים להשלים ניתו זה בחיבור ולהעמיקו. להשלימו מקום יש אלא הפלסטיני,

ומשמשות בהן שדנתי וארמיות, עבריות מלים אותן ובמיוחד אלברג'ותי, מילוו מתוך

ישראל. בצפון

וספרות החדשה הברית התנ"ך, תרגומי במיוחד כתובים טקסטים בחינת מזו, יתרה

תיאור את משלימה הנוצרי, של היומיומיים בחייו מיוחד מעמד להם אשר ליטורגית,

ולערבית היהודית לערבית בהשוואה הנוצרית הערבית בתוך והארמיים העבריים היסודות

בכלל. הספרותית

עזר אמצעי זה מדובר בחומר למצוא ניתן העברית עם השוואתית מזווית לזה, בנוסף

והבתר הקלאסית הערבית לתרומת מחקרים ייחד בלאו המקרא. מן סתומות לחקר

הערבי הלהג חקר לחשיבות מאמר ייחד הוא אף המקראית.* לאטימולוגיה קלאסית

בו ארץ­ישראל.^ של הערבי הלהג סמך על מקראיות מלים לגזרון א"י של בתחומה המדובר

אוצר בעזרת מוקשים כתובים פותרים החלו הביניים ימי של המקרא שמפרשי העיר הוא

בהסתמכם הפריזו חוקרים שלפעמים ציין, אף הוא הקלאסית. הערבית של העשיר המלים

מועטה. במידה נוצל החדשים הערביים הלהגים של המלים אוצר את ברם הערבית. על

קטנה במידה אלא הלהגים, של המלים אוצר את ממצה בצורה ניצל לא המודרני המחקר

לאור שהוציאו טקסטים על הסתמך בלאו הנ"ל במאמר שיטתית. עבודה נעשתה ולא

א"י. של בתחומה המדובר הערבי בלהג הקיימות פועליות צורות והדגים ושמידט קאהלה

אביא כאן שהקלטתי. האנפורמאנטים מפי אותם תיעדתי בלאו שהביא אלו מפעלים חלק

לבירור בא"י המדובר הערבי הלהג תרומת על מצביעה ואשר בלאו אותה הביא שלא דוגמה

'חביטה'. או 'כריתה' הוראתו זה צירוף זית". "נקף :13 כד ;6 יז ישעיהו מספר סתומה

בתרגום זיתים'. 'כורת דוד: מצודת 'כריתה', ציון: מצודת זיתים', 'קוצץ פירש: רש"י

בן ודוד ג'נאח אבן יונה אף אלזיתון". "כרט תורגם אבישור שההדיר אחרונים נביאים

"נקיפה". פרש רד"ק זה, לעומת 'כריתה'.* של משמעות הביאו אלפאסי אבראהם

רומא), (מהדורת *<< הנעה': או 'חביטה של בהוראה תרגמו נוצריים ערביים בתרגומים

.(1987 (=בלאו ,204 ­182 עמי ,1996 בלאו *

.(1955 (=בלאו ,234 ­228 עמ' שם, י
.290 עמי ,11 מילון, אלפאסי, ­,453 עמי מילון, אבן­ג'נאח, *
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על הזיתים מסיק בעונת אומרים בא"י הערבים הפלאחים הפרוטסטנטים). (מהדורת L<^

היא ^­^^^ המילה (הכאה). 1_^2 (פרט), ^'י=^ (חביטה), ^­ הזיתים של החביטה פעולת

באוזני מצלצלים כאן לעיל. וצוינה בישעיהו שנזכרה העברית למילה בהוראתה מקבילה

(=חבוט ko^J" ij^ oyj^ op^ ^­i^b un ufhabten 'izzatun hrrds אימי: של דבריה

חביטה היא 'נקף' של ההוראה המדוברת שבערבית לציין, יש האמיר). שבראש הזיתים את

בחרב'. 'כריתה היא ההוראה הספרותית בערבית קלה. הכאה או קלה

הפועל מקראית. מילה להבהרת הספרותית הערבית תרומת את המבהירה נוספת דוגמה

תורגם .(22 כד (דברים ולאלמנה" ליתם לגר אחריך תעולל לא כרמך "כי שבכתוב: 'תעולל'

'J^' השורש קיים הספרותית בערבית 'תבער'. ובפשיטתא 'תעליל' הארמי בתרגום

"­<1 ו1^­1>­­4ב ^ "יננ*1^_,: צוין: אלערב לסאן במילון הפרי'. של חוזר 'איסוף בהוראת

בנוסח במקרא. הכתוב של להוראה זהה זו הוראה פעם).^ אחר פעם הפרי (­­איסוף

יט ויקרא ,22 כד (דברים "4ll*j yj A^j^ ג^^^ב^ "יי^י הכתוב: תורגם הפרוטסטנטים מהדורת

של בהוראה a//a לערבית 'עלל' השורש את השווה באומגרטנר .9 ו ב­ירמיהו אף וכך .(10

הפעולה'.* על 'חזרה

המחקר שאלות .2.2

מהי הארמי? או העברי למקורן בזיקה השאולות הלשוניות והצורות המלים מהן א)

אופן באיזה ובסמנטיקה? בתחביר בצורות, בהגה, הלשוני: בהקשר השתקפותן מידת

הנוצרית הערבית בתוך והתאזרחו הותכו צורה באיזו בהן? חלו שינויים ואילו נשתיירו,

והכתובה? הדבורה

זה משקע שבה. הארמי הסבסטראט על המצביעות לשוניות וצורות מלים קיימות בענ"ד

כך, הערבית. דוברי על השפעה היתה שלארמית מקום (א"י), הסורי­פלסטיני במרחב בולט

'לקישא' הארמית המילה למשל, המדוברת: בערבית ארמיים שקיעים נמצא למשל,

בערבית 'מסאסא' המילה ­, o^ ספרותית ובערבית ,^.s^ laqsy/la>sy מדוברת בערבית

.637 עמי מילון, אלבוסתאני, ,■ '13^' ערך אלערב, לסאן י­

.789 עמי ,111 קוהלר­באומגרטיר, *
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(מעד), J=^^ מדוברת בערבית 'שרגל' המילה ,­^^­ ספרותית ובערבית ^^Lm^ מדוברת

'תשרין', נ1^ב_ו^ 'שלהב' אדמה), (חלקת *jiSai 'אשכרא' לחלון), (רתוק ^jj^^ 'פכורא'

ונ1331. 'אלול' ,jUi 'אייר' ,Jii 'אדר' ג^נ;0,

השונים, השימוש בתחומי והתרבות היומיום בחיי אלו יסודות של תפוצתם מידת מהי ב)

הדתיים. ובטקסים השנה במחזור ובפלורה, בפאונה בחקלאות, בריאליה, למשל:

בישראל הנוצרים תערבימ .3

במזרח הקיימות הערביות­נוצריות, הקהילות מן חלק הם שבישראל הנוצרים הערבים

ובמצריים. בישראל בלבנון, בסוריה, בעיראק, מוסלמית, ערבית בסביבה חיים הם התיכון.

בלבנון, כמו האזורים מן ובחלק נוצרית, הדתית זהותם את משמרים הם זאת, עם יחד אך

בלשון שלהם הדת טקסי ואת תפילותיהם את מקיימים ובמצריים בעיראק בסוריה,

במצריים. ובקופטית ובלבנון; בסוריה בעיראק, בארמית­סורית המקור;

לאמפריה המערבית החדירה עם ה'16 במאה החל הנוצרים של במעמדם חשוב שינוי

הסולטאן על המערב מדינות לחץ בסיוע capitulations יתר זכויות וקבלת העותמאנית

של והתרבותי החברתי הכלכלי, מעמדם לשיפור הביאה זו מערבית התערבות העותמאני.'

ריכוזי במרבית נפתחו חינוך מוסדות המוסלמית. לאוכלוסיה יחסית במזרח, הנוצרים

הערבים האמריקאני. המסיון בסיוע כך ואחר האירופי המסיון בסיוע הנוצריות, הקהילות

במזרח והקדמה השנוי סוכני ה­19 המאה ותחילת ה­18 המאה בסוף שימשו הנוצרים

אלבוסתאני, בוטרוס כמו וסופרים דעות הוגי בלטו אשר ובלבנון, בסוריה ניכר זה הערבי.

היום אף רחבה. אנציקלופדיה בחיבור והתחיל מילון חיבר ואף חינוך מוסדות הקים אשר

ובמדיה לאור, ההוצאה בבתי העיתונות, בתחום מובילים הנוצרים הערבים

האלקטרונית."

המרכזית הלשכה נתוני לפי נפש 113700 כיום מונים בישראל החיים הנוצרים הערבים

היוונים כת היא שבהן שהגדולה כתות, ממספר מורכבים הם ". לסטטיסטיקה

שישבה אוכלוסייה אותה של צאצא הוא אלו מנוצרים חלק של מוצאם אורתודוכסים.

.34 עמי ,1998 מאילה י
.160­157 עמי ,1998 חשימה "י

.54 מס' ,2003 לישראל סטטיסטי שנתוו "
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העמים שרידי בני שומרונים, שהתנצרו, יהודים מורכב ושהיה הערבי הכיבוש ערב בארץ

האוכלוסייה קדומה.^^ מתקופה בארץ שהתיישבו נוצריים ערביים שבטים וגם השונים

יפו עכו, נצרת, חיפה, בערים החיה ,700/0 עירונית אוכלוסייה מרביתה בארץ הנוצרית

היא זו אוכלוסייה של האם לשון המערבית. בגדה ואף הארץ בצפון ובכפרים וירושלים

ביסודות מזו זו הנבדלות שונות, ולכתות לעדות מתחלקים שבארץ הנוצרים הערבית.

האוכלוסייה מיתר מתייחדים הם השונים. הכנסייתי השלטון למרכזי ובזיקתן דתיים

שהם, לנוצרים אופייניים פרטיים שמות נמצא כן כמו שלהם, בטקסים בדת, המוסלמית

במלאכה במסחר, העוסקים אחוז גדול קדושים. של שמות או דתיים שמות בעיקר,

הנוצרים אחוז כידוע, החופשיים. המקצועות ובעלי הפקידים אחוז מאד רב ובתעשייה.

קשור הדבר למיעוט, הפכו רוב בהם היו שהנוצרים כפרים מספר כלל. בדרך ופוחת הולך

ובכפר, בעיר הנוצרים בקרב נפוצים והלימוד ההשכלה ובהגירה. הנמוך, הטבעי בריבוי

שתי בין ביותר הבולטים ההבדלים אחד והוא המוסלמים. בקרב מאשר יותר

מן 110/0 כ­ ומהווים בכלל הערבית האוכלוסייה בתוך מיעוט הם הנוצרים האוכלוסיות.^^

בישראל. הערבית האוכלוסייה

א''י של בתחומה המדוברת הערבית A

הערביים הקולות חרף האחרונה, בתקופה להתעוררות זכה המדוברת הערבית חקר

אידיאולוגיים מניעים מתוך הנראה, ככל בה. ודיון זו סוגיה לחקר הנרתעים או המתנגדים

המודרניים הערביים הלהגים בחקר החלו המערב מן חוקרים הערבית. לאחדות חרדה או

בנושא.*^ מחקרים נתפרסמו ואף

בין אזורים, בין להבחין ניתן בלהגים. היא מגוונת א"י ערביי בקרב המדוברת הערבית

אזור במרכז, הבדווים. של הוא הלהג הארץ בדרום כפריים. ובין עירוניים בין עדות,

להגי או הגלילי הלהג קיים ובצפון משלו. מאפיינים בעל המשולש ערביי להג ישנו המשולש

.110 עמי ,1989 שמעוני ­י
.129 עמי שם, י­'

לחקר המתנגדת ההססנית, הגישה את דוחה הוא ובו הלהגיס חקר חשיבות על מאמר כתב ,1982 דים "יי
התרבות להבנת ותרומתם הלהגים חקר חשיבות על הצביע הוא הערביים. החוקרים בקרב הלהגיס

.2001 מדריך ראה: הערביים הלהגים על נוספת ביבליוגראפיה הערבית.
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הזמנים, שימושי את שחקר פיאמנטה,^^ מחקרים. נכתבו הגליל להגי לגבי הגליל.

שעסקו החיבורים, של כללית סקירה נתן הירושלמי, הערבי בלהג והדרכים האספקטים

על ,1901 קריסטי של מספרו הללו החיבורים את סקר הוא הא"י. הערבית של בלהגיה

ומורפולוגיות פונולוגיות דקדוקיות­ והערות טקסטים צירף הוא בו אשר הגלי^המרכזי,

לבנון. ודרום הגליל להגי על

הסוריים­ הלהגים לקבוצת שייכים א"י של בשטחה הדבורים הלהגים כידוע,

אלו להגים רבתי). (סוריה אשיאם ערביי להגי שמכנים מה או א"י) (­­סוריים פלסטיניים

התיכון הים שבין האזורים את כוללים הסוריים­פלסטיניים הלהגים לקבוצת השייכים

הלהגים מקבוצות אחת היא (א"י) הסורית­פלסטינית הערבית הסורי. והמדבר המזרחי

של ספרו (1) הא"י. הערבית על מחקרים שלושה יצאו 1909­1905 בשנים נחקרה. אשר

הערבית; ללמידת מדריך מעין שהוא ,1909 באנגלית וחדד ספור של ספרם (2) ;1905 לוהר

הפלאחים. וללהגי העירוני ללהג התייחס בו הא"י הערבית על ספר חיבר ,1909 באור (3)

להגי של ומורפולוגית פונולוגית סקירה בו ,1915 ברגשטרסר של לשוני אטלס יצא כן, כמו

בפי המדוברת הגלילית הפלסטינית הערבית על חיבור בלנק כתב 1953 בשנת וא"י. סוריה

בפונולוגיה עסק הוא זה בספר המערבי. בגליל הדרוזי בלהג במיוחד התמקד בו הדרוזים,

חקר על סקירה נתן הוא במבוא התחתון. הגליל להג את חקר 1965 פלווה ובמורפולוגיה.

היא .1969 רוזנהויז חקרה המרכזי, בגליל סכנין העיר של הלהג הפלסטינית. הערבית

להגי את חקרה היא כן, כמו ובמורפולוגיה. בפונולוגיה ועסקה מוסמך עבודת כתבה

כתב מיוחד מעמד בעלת כעיר ירושלים של הערבית על .1984 רוזנהויז א"י, בצפון הבדווים

ואף ירושלים, של הערבי בלהג והדרכים האספקטים הזמנים, שימוש על ,1964 פיאמנטה

פישר הוציאו 1980 בשנת ירושלים". של הערבי הלהג "דקדוק בשם ספר הוציא ,1995 לוין

טלמון. רפי על­ידי לעברית תורגם ,(2001 (=מדריך הערביים הלהגים לחקר מדריך ויסטרו

ומתודית כללית תמונה נותן זה חיבור ישראל. וארץ סוריה של הערבית על פרק זה במדריך

תיאור בספר ולהג. להג כל של לשוני ודיון טקסטים כולל הוא הניאו­ערבית. להגי על

ללהגי ערב, אי חצי ללהגי מייצגים טקסטים ואסופת הניאו­ערבית של ומורפולוגי פונולוגי

של הדקדוקיים החיבורים על סקירה הביא הדיסרטציה של במבוא א­ד. עמי ,1964 פיאמנטה יי
הא"י. הערבית
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ברם, אפריקה. בצפון המוגרבית הערבית ושל מצרים וללהגי וא"י, סוריה ללהגי עיראק,

הללו. הלהגים בתוך וארמיים עבריים ליסודות ספציפית התייחסות אין זה בחיבור

הלהגים. בתוך הזרים היסודות על לעמוד מבלי בעיקרו, דסקרפטיבי הוא שבו העיסוק

תושבי של הערבי הלהג על ,2004 גבע­קלינברג של הדוקטור עבודת לציון ראויה כאן

יצאה אשר והיהודים. הנוצרים המוסלמים, ה­20, המאה של הראשונה במחצית חיפה

אשר ערבית, דוברי ויהודים מוסלמים נוצרים, אינפורמנטים הקליט הוא בגרמנית. לאור

הפונמות מצאי את סקר הוא ופקיעין. שפרעם כדוגמת בגליל בישובים או בחיפה נולדו

של ייחודו הערבית. דוברי והיהודים הנוצרים המוסלמים, חיפה תושבי בפי המשמשות

דוברי יהודים אינפורמנטים להקליט גבע­קלינברגר את עודד חיפה יהודי של הערבי הלהג

הערבית שימשה ה­20 המאה של השלושים שנות שעד ציין הוא ובצפת. בטבריה ערבית

שלטו האשכנזים היהודים מבין רבים ואף הספרדים חיפה קהילת בני רוב של כשפת­אם

היו דובריו אשר וטבריה, חיפה של העירוני הלהג בין מבחין גבע­קליינברגר בערבית. היטב

המוסלמי, הערבי הרוב של הלהג את חיקו הדוברים הזמן ובמרוצת אפריקה מצפון עולים

מלים באוצר התאפיין צפת יהודי של הערבי הלהג המצב. כך לא בצפת צפת. של הלהג לבין

הלהגים של יותר חזקה להשפעה בנוסף אפריקה צפון יהדות את המאפיין ייחודי

החיים מהווי במלים עשיר שהוא צפת יהודי של מיוחד מלים באוצר הבחין גם הסוריים.^^

נמל עיר חיפה היות בשל זרות, מלים של ממגוון המושפע חיפה, של הלהג לעומת היהודי,

למונחי­ הקשורות עבריות, מלים של רב מספר בו אוצר טבריה יהודי של הלהג בינלאומי.

שלהם. בדיבור היידיש של נכרת השפעה נמצאה הללו הלהגים שבשלושת הוסיף הוא דיג.

הנוצרים המוסלמים, התושבים מפי בערבית טקסטים והעמיד הקליט המחבר אמנם

אין אך היהודים, במיוחד התושבים, בפי העבריות המלים לגבי והעיר חיפה, של והיהודים

שלו. המחקר במסגרת והארמי העברי ליסוד או למרכיב התיחסות

(­הלהגים "4i3_^^ ^'j^­^j'i'^'"^^^' "יננ^^ ספר ,2004 חיריוש לאור הוציא לאחרונה,

את המאפיינות פונולוגיות, בתופעות דיון יש זה בספר פונולוגית). הפלסטיניים­בחינה

הפלסטינית בערבית הפונימות במצאי עסק הוא בא"י. הפלסטיניים הערביים הלהגים

.2004 גבע­קלינברגר ^י
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ידועות להגיות לתופעות השווה כן, כמו בדווי. או כפרי להג לביו עירוני להג בין בהבדלים

הקדומה. בערבית

ב/ת/ד למשל, כמו, הגאים. למעתקי התייחסו אלו דקדוקיים חיבורים אגב, דרך

הלהגים. מן בחלק סדקי לסותם י > ק ה­ האזורים. מן בחלק לסותמים הופכים החוככים

עיקר לקסיקאלי. הסמנטי לצד ממצה התייחסות אין הללו שבחיבורים לציין, ראוי

התחביר. ואף והמורפולוגי, הפונולוגי בצד ומתמקד תיאורי, הוא אלו חיבורים של עיסוקם

לרבות הזר, למרכיב מספקת התייחסות ואין מקומו, נפקד לקסיקאלי הסמנטי היסוד

והארמי. העברי המרכיב

בפי המדוברת בערבית שעסק מחקר אין המחקרית, הספרות מסקירת שמשתקף כפי

בא"י. המדובר הערבי הלהג בתוך הנוצרים בפי הערבי הדיבור של בייחודיות או הנוצרים,

ושיטתו המחקר תיאור .5

הכתובה. הלשון וקורפוס הדבורה, הלשון קורפוס חלקים: לשני מסתעף זה מחקר

תמונה לתת עשויה שבהם הלשוניות הקטיגוריות והצלבת הקורפוסים שני העמדת לדעתי,

שלהם השימוש תחומי של ואף שבהם, והארמיים העבריים היסודות היקף של מהימנה

הכתובה. והן הדבורה הן הנוצרית בערבית

המחקר קורפוס ,5.1

המרכיב חקר ועל א''י בצפון בענ"ד והארמי העברי המרכיב חקר על מתבסס המחקר

זה חיבור כאמור, והלבנון. סוריה בא"י הנוצריות הקהילות על­ידי בענ"כ והארמי העברי

הקורפוס והשני בא"י. הנוצרים בפי הענ"מ קורפוס האחד קורפוסים: שני לבחינת מסתעף

דתית ליטורגית וספרות ברית­חדשה תנ"ך, תרגומי נוצריים: טקסטים הכולל הכתוב,

של ושלמה כללית תמונה תיאור מאפשרת לדעתי, הקורפוסים, שני בחינת נוצרית.

של והתכתם חדירתם בדיקת מאפשרת ואף והארמיים. העבריים הלשוניים היסודות

סיווג מאפשרת כן, כמו המדוברת. והן הכתובה הן הנוצרית הערבית בתוך אלו יסודות

רק שקיימים יסודות כתובים. לטקסטים ורק אך או למדוברת רק שחדרו היסודות

ולא הדיבור בלשון היא שהשאילה מצביעים שבעל­פה בדיבור ורק אך ומשמשים במדוברת

שהשאילה להראות עשויים ובכתובה במדוברת הקיימים יסודות הספרותית. ללשון עברה
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היסוד של וההתכה החדירה עומק על המצביע דבר לכתובה. אף ועברה המדוברת מן היא

אף בכתובה, רק היא שהשאילה מצביעות בענ"כ רק הקיימות מלים הקולטת. הלשון בתוך

מקורות ישנם אלו. יסודות נשאלו שמהם המקורות את לסווג ניתן הכתובה הערבית בתוך

מקורות מתוך או לאחרת. אחת מלשון שתורגמו התנ"ך, תרגומי למשל, כמו, מתורגמים

בערבית. במקור שחוברו

חסרת מדוברת לשון ממחקר שונה וממשי, קיים שהוא כתובה, לשון של קורפוס מחקר

על­ידי אותו להמציא יש מדובר קורפוס חוקרים כאשר ולכן, וערוכים. כתובים טקסטים

לשון של טבעה הרי הכתוב. הקורפוס מן שונה המדובר הקורפוס המתואר. הלהג תיעוד

המדוברת הלשון של בהגייה שונים מימושים קיימים כן, כמו ושינויים. דינמיות דבורה

גברים נשים, החברה של קבוצות בין חברתיים וגם עדתיים ריגונאליים, הבדלים ואף

קיים ובסביבתו העירוני הלהג בא"י המדוברת בערבית למשל, והדיוטות. משכילים

הנחצית ה­ק של המיוחד המבטא בולט כן, כמו צ'<ז. ד, ד'< ת'<ת, י, > ק של המעתק

הדרוזים התושבים של המיוחדת ההגייה או נוצרי). (כפר מעיליא תושבי בקרב ענבלית

המלועלע. הסדקי הסותם של דרוזי) (כפר ירכא בכפר

המדוברת קורפוס .5.1.2

כדי אינפורמנטים, עם בעל­פה שערכתי ושיחות ראיונות על כולה מושתת השדה עבודת

נערכה ההקלטה אינפורמנטים. הקלטתי זו מטרה לשם הענ''מ. הלשון של קורפוס להעמיד

מבלי אך פעולה, לשתף וביקש להקלטה רתיעה גילה מהם חלק המרואיינים. של בבתיהם

שיש, המשפטים את בפתקים ורשמתי רצונם, את כיבדתי ואנכי במכשיר. להיקלט

כארמיות. בעיניי החשודות מלים בהם לכאורה,

משמר המבוגר הדור והשכלתם. גילם הם המידענים בבחירת אותי שהנחו העקרונות

בדורות בדיבורו ושמישים שכיחים שהיו וארמיים, עבריים יסודות שלו המלים באוצר

אלו משתנים אפסית. כמעט היא השכלתם רמת ההשכלה­ הוא השני המשתנה עברו.

השפעת וללא הספרותית, השפעת ללא המדוברת מן מקורם שהיסודות להראות, עשויים

להקליט דאגתי כן, כמו בענ"מ. הקיים היסוד לאיתור תורם זה בת­ימינו. העברית
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של ההשפעה שהרי בת­זמננו, הישראלית העברית של ההשפעה מן מנותקים אנפורמאנטים

בארץ. הערבי בדיבור ניכרת בימינו העברית

בשנים החיים אורח על וחופשית ערבה שיחה הוא הראיון בעריכת אותי שהנחה העיקרון

הדיבור שטף תוך הגבלה. בלא נושאים של למגוון שטפה השיחה ונעלם. שהולך עברו,

והבאתי המרואיין של הזיכרון את עוררתי ועל­ידי­כך הערות, והערתי שאלות שאלתי

הצמחייה, האדמה, עבודת היו הראיון סביבם שנסב הנושאים בתיאור. להפליג אותו

שעתיים בין ארך הראיון דתיים. וטקסים כלים הבית, משק החגים, מועדי­השנה, המרעה,

הגרים נוצריים, וזקנות זקנים כ­20 כלל המוקלט החומר אתנחתות. תוך שעות, לשלוש

משמרים אלו שאינפורמנטים עולה, הזה המוקלט החומר מתוך הארץ. בצפון בכפרים

שקשור מה ובמיוחד וארמיים, עבריים משקעים היומיומי החיים הווי על בדיבורם

ותחומים דתיים טקסים הביגוד, הבית, כלי השנה, למחזור לצמחיה, האדמה, לעבודת

אחרים.

תעתיק להעמיד התחלתי קורפוס, להוות עשוי המוקלט שהחומר שהשתכנעתי לאחר

המשפטים את ורשמתי מספר, פעמים לקלטות האזנתי הענ"מ. של לערכים פונטי

שנרשם האינפורמנטים מפי חי במשפט שיבצתי המילה את ארמיות. מלים בהם שהשתבצו

את ריכזתי מכן, לאחר למשפט. עברי תרגום העמדתי המתועתק המשפט ליד בהקלטה.

מילוני, כערך בנפרד מילה בכל דנתי אלפביתי. סדר לפי אותן וסידרתי תחומים לפי המלים

מן והיא במקרה ולארמית, העברית, מן והיא במקרה בעברית המילה לצורת השוואה תוך

השוויתי כן, כמו במלים. שחלו והמעתקים השינויים על עמדתי אף הסורית. או הארמית

של מילונו עם השוויתי וגם והלבנון, בסוריה לאור שיצאו להגיים הערביים המילונים עם

הלהגיים במילונים קיימת אינה והמילה במקרה הפלסטיני. הערבי הלהג על אלברג'ותי

יש זאת. ציינתי גם אלברג'ורני של במילונו ורק אך נזכרת אינה והיא ובמידה זאת. ציינתי

היתר, בין היא, החיבור מטרת שהרי קיומה, וחוסר המילה קיום ציון לעניין חשיבות

תעתקתי אותן שבחנתי מלים המדובר. הפלסטיני הערבי המילון בתוך החסר את להשלים

נוספים להגים עם השוויתי גם הדיאלקטית. ההגייה את המשקף פונמטי, בתעתוק

של כללית תמונה להראות מאפשרת זו סינופטית השוואה ובעיראק. בלבנון בסוריה,
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כן, כמו ההתכה. עומק את לבחון ואף המדוברת הערבית בתוך המילה או היסוד תפוצת

מסוים. ללהג או מסוימים לאזורים מיוחדת המילה אם מראה היא

לאור שיצאו מלים וברשימות בספרים נזכר בהן, שעסקתי המלים, מן שחלק לציין, ראוי

מקורות אחר והתחקות מילה כל של מפורט בלשני עיסוק אך ובלבנון. בסוריה בעיראק,

ומילונים. מחקרית ספרות על הסתמכתי כן, כמו נעשה. לא במקורות במופעיה המילה

וגם ערכים. שהחסירו הקיימים, המילונים את להשלים ניסיון נעשה זו בדיקה במסגרת

התחוור כאשר עברית. או ארמית המקור ללשון והשוואתו ערך כל של פרטנית הצגה להציג

בר­ של העתיקים הסוריים בגלוסרים אותה בחנתי הסורית או הארמית מן היא שהמילה

שני, וכרך א­מ. ערכים כולל ,1874 הופמן שההדיר ראשון כרך התשיעית, המאה מן עלי,

העשירית, המאה מן בר­בהלול של והגלוסר נ­ת. הערכים כולל ,1908 גותהיל ההדיר

,1879­1898 פיין­סמית' של הלטיני בתזאורוס בדקתי כן, כמו .1886 דובל שההדיר

של החדשים המילונים על פסחתי לא אף .1966 ברוקלמן של הסורי­לטיני ובלקסיקון

באותיות כתבתי הסוריות המלים את .1986 כוסטאז ושל ,1998 פיין­סמית' מרגליות

ספרות על לוי של במילונו ונסתייעתי חז"ל ללשון השוויתי גם טכניות. מסבות עבריות

יהודית­א"י לארמית להשוואה .1950 יסטרוב של ובמילונו והמדרשים התלמודים

הבבלית, ולארמית הא"י לארמית ,1990 סוקולוף של במילונים נסתייעתי בבלית ולארמית

.2002

2800 מונה ללבנון. גובל הארץ בצפון כפר פסוטה­ הכפרים: מן הם האינפורמנטים

4700 מונה ודרוזיים, נוצרים מעורב כפר חורפיש­ מלכתיים­קתוליים, נוצריים תושבים

פקיעין­ .2500 תושביו מספר מארונית, כת בו נוצרי, רוב עם מעורב כפר ג'יש­ תושבים,

מעיליא­ ,5700 ודרוזים נוצרים מעורב כפר כסרא­סמיע­ ,4500 תושביו מספר מעורב כפר

תושביו שנעקרו כפר אקרת)­ (עקורי אקרת תושבים, 2500 מונה נוצרים תושביו שכל כפר

ובפזורה. בכפרים בערים כיום מפוזרים הם נוצרים. תושביו כל החמשים, בשנות ונהרס

הם נעקרו. הנוצריים שתושביו לאחר החמישים בשנות שנהרס כפר ברעם)­ (עקורי ברעם

מספר ונוצרים מוסלמים בין מעורב כפר אעבלין­ ובפזורה. בכפרים בערים, מפוזרים

.7500 תושביו מספר ודרוזים, מוסלמים נוצרים, מעורב כפר כפר­יאסיף­ .9500 תושביו
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מעלות­תרשיחא .7200 תושביו מספר ומוסלמים. דרוזים נוצרים בין מעורב כפר ראמה­

שנים.'^^ מאות נוצריות קהילות חיים אלו בכפרים ,19600

האינפורמנטים .5.1.3

חקלאית. ובעבודה עזים בגידול עסק פסוטה) שמונים, בן עזיז­ (אבו ח'ורי עזיז נצ'ים (1)

לפי העזים שמות ואת המרעה מלאכת את בפני תיאר ,19/8/2000 בתאריך אותו הקלטתי

ואף הבית במשק העבודה את בפניי תיארה בית עקרת אשתו ח'ורי: עזיז אום (2) וגיל; צבע

זקנה 16/3/99 ב­ אותה הקלטתי מעיליא), אליאס, (אום עראף צדיקה (3) החקלאי; במשק

בתקופה החיים אורח את בפני תיארה ויפה. טוב בדיבור כושרה מתשעים. למעלה בת

תיאר עזים. ומגדל חקלאי ,16/3/99 בתאריך אותו הקלטתי עראף אליאס (4) העותמאנית;

1933 יליד ריאד) (אבו ג'רזוזי עאיד (5) החקלאית; בעבודה השנה מחזור את בפניי

וכלים בנייה צורות בפניי תיאר שיחה. ערב איש לשעבר, המוכתאר של בנו (תרשיחא)

רג'א (7) החתונה; לפני ההכנות את תיארה אשתו, ג'רזוזי, אלמאזה (6) בהם; שהשתמשו

אורח את בפניי תיאר למיטה. מרותק כשהיה אותו הקלטתי תשעים. בן ג'ש) (מכפר האשול

(בת האשול כרמה (8) הגבינה; הכנת מלאכת ואת שלו בכפר העותמאנית בתקופה החיים

אשקר, ג'ריס אום (9) הבית; משק את תיארה .23/3/99 ב אותה הקלטתי ג'ש מכפר (82

הקיץ, פירות הכפרי, החיים הווי את תיארה אקרת מעקורי 11/9/98 ב­ אותה הקלטתי

בפני תיארה אקרת. מעקורי (1930 (ילידת טועמה מרתה (10) הלחם; ואפיית האוכל הכנת

מעקורי שבעים), בן ריאד, (אבו טועמה ג'ריס (11) בה; שנאמרים השירים ואת החתונה את

יאסיף מכפר (1918) (ילידת חריז ברבארה (12) בגורן; העבודה את בפניי תיאר אקרת,

נאיפה (13) בהם; שהשתמשו החרס כלי את בפניי תיארה 30/8/98 ב­ אותה הקלטתי

(אעבלין) זהראן אניס (14) החקלאית; העבודה את תיארה אעבלין) ,1924 (ילידת זהראן

חנא אליאס (16) עממיים; שירים סמיע) (כפר נאסר עפיף (15) והזריעה; החריש תיאר

שמות את בפניי תיארה (פסוטה) ח'ורי סמירה (17) נעורים; משחקי תיאר (כפר­יאסיף)

ח'ורי רשיד (19) דבורים; גידול כפר­יאסיף) ,1910 (יליד חריז בשארה (18) הצמחים;

סנדלר). (כפר­יאסיף, תומא מישיל (20) והחריש; הנגרות, עבודת (פסוטה)

.75­65 עמי ,1975 ביטס ;54,2003 לישראל סטטיסטי שנתון ראה '^י
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אוכלוסייה עם ערביים כפרים מרוכזים בו הארץ, צפון הגליל, הוא האינפורמנטים אזור

ופסוטה, מעיליא הנוצרים: טוהרת על תושביהם כפרים שני ודרוזית. מוסלמית נוצרית,

נוצרים, בין מעורבים הכפרים יתר מיוחדים. להגיים מאפיינים בעלי אלה וכפרים

אוכלוסייה בין בהגייה הבדלים על להצביע ניתן האם השאלה נשאלת ודרוזים. מוסלמים

מוסלמית? ערבית אוכלוסייה לביו נוצרית ערבית

המוביליות עצמם. הכפרים בתוך ואף אלו כפרים תושבי בין להגי הבדל קיים כידוע,

לבליל הביאה אחרים, ובאזורים אחרים בכפרים לגור התושבים ומעבר ,1948 לאחר שחלה

מגוון למצוא ניתו כן, כמו האחד. הכפר בתוך דיאלקטולוגיים הבדלים נמצא שכן להגי.

העדות בין הלהגית ההבחנה מיוחד. להג להם אשר בדווים, ותושבים הכפרים בתוך עדות

אלו הבדלים אך הבדלים היו הנראה, ככל בעבר, קלה. לא למלאכה נהפכה הכפרים בתוך

וטבעי יישוב, באותו שנים מאות דרו שהתושבים משום קיימים והיו במידה נטשטשו

בתוך המקוריים התושבים על­ידי המדובר הלהג מונוטונית. כמעט תהיה שלהם שההגייה

הדוברים בין מיוחדים בהבדלים להבחין ניתן לא על­כן אחיד, כמעט הוא הכפרים

יש הנוצרים טהרת על כפר שבגליל, מעיליא שבכפר לציין, ראוי כאן והנוצרים. המוסלמים

טהרת על הוא שאף פסוטה ובכפר נחצי, אטום ענבלי סותם הפונמה/'^/ ביצוע לגבי ייחוד

המייחדים להגיים, מאפיינים להם שיש הדרוזים לגבי כן, לא .^' > 1<= הוגים הנוצרים

זה נדחים, בכפרים גרה הדרוזית האוכלוסייה מרבית כידוע, התושבים.^^ מיתר אותם

לשים ראוי כן, כמו סגורה. חברה של חיים אורח ועל שלהם הייחודיות על לשמירה תרם

בהגייה, הבדלים ביניהם שהיו כפרים ממספר אוכלוסיות מרוכזים הכפרים שבתוך לב,

החוככים סוגיית לדוגמה: פונמה. אותה של שונים ביצועים האחד הכפר שבתוך נמצא שכן

ביצועים: שני משקף המעתק קשה. וביצוע חוכך ביצוע כפר אותו בתוך נמצא הבין­שניים:

ויש 3 > ^נ ההגה [י], אטום סדקי סותם והשני אטום; וילוני או בתר­חכי סותם [ k] אחד

שנת לאחר התושבים בין הרבה המוביליות עקב נוצר זה כפר. אותו בתוך מתקיים שהוא

אותו בתוך להגי בליל נוצר וכך בו, ונשתכנו שכן לכפר מכפר עברו רבים תושבים .1948

כפר.

.53­1 עמי ,1953 בלנק ^י
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כולם שהם והגיאוגרפי, העדתי העניין הוא שהקלטתי לאינפורמנטים משותף דבר

בחינת והלבנון. בסוריה המדובר ללהג בעקיפין והן במישרין הן זיקה להם ויש נוצרים

ובמה שלה, המדובר המלים אוצר על להאיר באה לדעתנו, זו, קהילה של המדוברת הלשון

כמו חיים? תחומי ובאלו זה ייחוד בולט מידה באיזו אחרות? מקהילות ונבדל מתייחד הוא

הנוצרים? הערבים של המלים באוצר בוחן כאבן משתקף העדתי השיוך האם כן,

ארמיות מלים בעל­פה. וארמיים עבריים יסודות הם אלו מידענים שבפי היסודות

בלשון השתרשותן על מעיד וזה ארמיות, או עבריות שהן לדעת מבלי משמשות ועבריות

ההבחנה את מקהים פונו­מורפולוגיים ושינויים עיצורים שחילופי לציין, יש הקולטת.

לב לשים יש והארמיים העבריים היסודות שבבחינת להעיר, המקום כאן המילה. בזרות

החדשה העברית השפעת שהרי בת­זמננו, העברית מן חדשים עבריים יסודות לערבב ולא

החדש. הדור בקרב במיוחד, בישראל, הערבים של בדיבורם ניכרת הדבורה הערבית על

על ואפילו הערבי, הדיבור על בת­זמננו העברית השפעת על הצביע החוקרים מן חלק

של בהקשר 'בגרות', המילה הכתובה: הערבית מן דוגמות שלוש כאן אביא הכתיבה.^^

היא אך ^jj=^ נכתבת: והיא הכתובה ולערבית המדוברת לערבית חדרה הבגרות, בחינות

למדוברת nnin c^jj^^^ 'הסתדרות' המילה קולי); וילוני סותם (עם bagrut מבוטאת

במקורה יוונית מילה היא ולכתובה. למדוברת חדרה '^yj 'ארנונה' המילה ולכתובה;

ביבול'. או בכסף 'מס במשמעות חז"ל,^^ ללשון חדרה ^^annona מלטינית או spavoa

על מטילות המקומיות והרשויות שהממשלה 'מס במשמעות משמשת היא החדשה בעברית

חדרה גם היא בישראל. הערבים בפי אף משמשת זו הוראה ובתים'. מגרשים מקרקעין,

הארנונה. מס לגביית המונציפליות המועצות פקידי של בהתכתבות הכתובה לערבית

הלהג מן שנבדל בישראל, הערבים בקרב ונוצר שהולך חדש דיאלקט על לדבר ניתן לדעתי,

בת­זמננו. העברית השפעת בו בולטת ואשר ,1948 שמלפני הפלסטיני הערבי

על והן הכתובה על הן מחקרים של ניצנים להופיע החלו בישראל הערבים בפי הדבורה העברית על ^י

השפעת על בערבית מאמר כתב ,2003 מרעי לאחרונה וראשוניים. חלקיים אלו מחקרים אך הדבורה.
שם. המובאת הביבליוגרפיה ראה הרחבה ליתר בישראל, הדבורה הערבית על העברית

ארנונה. ערך אבן­שושן, מילון ­"
.76 עמי ,1990 סוקולוף ;171­170 עמי ,1 לוי, י­
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האחרון. בזמן לעולמו הלך שחלקם אינפורמנטים, קבוצת לעצמי בררתי זה מטעם

ידיעתם ואף ביותר, שולית לעברית חשיפתם מבינונית. פחות השכלתם אלו מידענים

הבית. ובמשק האדמה בעבודת היה עיסוקם עיקר אפסית. כמעט היא הספרותית בערבית

על ואף לענ"מ המילה חדירת על מצביע אלו מידענים של בפיהם ארמיות מלים איתור

בפיהם. התאזרחותה

ופעלים, שמות הן השאולות והארמיות העבריות שהמלים מתברר ההקלטה מתוך

המשמשים חפצים בית, כלי הבית: משק עבודת מתחומי הריאליה, מן שונים.­ מתחומים

בתוך היומית בעשייתו האדם להם שנזקק וחפצים כלים היום­יומיים. בחייו האדם את

לו. ומחוצה הבית

הכתובה קורפוס .5.2

הברית תרגומי תנ"ך, תרגומי של ודפוסים כתבי­יד על מתבסס הכתובה קורפוס

שירים, לסיפורים, בנוסף בכנסייה. הנוצרים את המשמשת ליטורגית וספרות החדשה,

והלבנון, בסוריה נוצריים וכפרים מערים מדוברת בערבית מודפסים וקטעים משלים

ערבית היא נוצרים ערבים ע"י הכתובה הערבית כידוע, האחרונות. בשנים לאור שיצאו

הדבר הנוצרים. הערבים של הדתית בייחודיות הקשורים מאפיינים לה יש אך נורמטיבית,

נוצרים. ע"י הנכתבת העממית בספרות ואף הליטורגית בספרות התנ"ך, בתרגומי משתקף

הערבית את לשקף עשוי שלדעתי זו, חיבור במסגרת שנבחר הענ"כ קורפוס תיאור להלן

במרבית כתיבה של ז'אנרים מגוון כולל זה קורפוס שכן בכללותה, הכתובה הנוצרית

החיים. תחומי

תנ"ד תרגומי 5.2.1

התורה תרגום 5.2.2

2 סיני כתב­יד 5.2.3

שם הקטלוגי ומספרו הקונגרס בספריית נמצא דניאל. לספר בנוסף התורה כולל זה יד כתב

גודלו, מבחינת כללית בצורה עטייה אותו תיאר עמודים. 266 כולל הוא ,ms. ar. sinai 2

וכמו הספרים. שבראשי הפתיחים את הביא הוא שלו. לנוסח התייחס לא אך ומקומו, זמנו

תרגום זמן צוין ובו קולופון, יש 246 בעמי דברים ספר בסוף כתיבתו. זמן ציון את כן,

הספר:



­18­

שלוש בשנת נכתב והוא ובכוחו, השם בעזרת התורה מן החמישי הספר תם עברי: בתרגום

.[...] הקורא ועל הכותב על אלוהים רחמי ושמונה, עשרים מאות

לציין ראוי לספירה. 930 לשנת אותו ייחס הוא כן, על הג'רי. הוא זה תאריך עטייה, לדעת

ובה היד. כתב של הכתיב מיתר שונה בכתב כתובה תוספת יש היד כתב של הראשון שבדף

הדברים: ואלה כתרינה, סנטה למנזר והוענק מדמשק נרכש זה שכתב­יד צוין

t 'H..■/ / ^...^f/ ^j"^■ ■^ (_gJaL=Jl (Jji j^/_j (;) AjII (J^■^^' r'j^lj (jj"^lj 1^נ_1 ווי...­

^1 i^^icj ^1 'Lm^j^ י חי 111 ^^ג_ ^ב5_) 4 La&l'^>יו_וווו jAJj * י ^"^י "" 13^_) (3­0 (_3 י^' " יי ^j^

jx jj_)Ls <illl 4.a1£j jij__)a­4 jjjSjS j^Lalc jll­l&l J j! ^^Lajuj jl (jnjin^ jl ■ '<'' ■ ■'I

jljlo; J­^ L­>]^1 J­^j b^Vjl ^j bJa 'U:! Ijili jjJ ^ jl (j^jj_<"1VI

ijj 4Ja2o jj­^^■ ^ (_jJaliJl 1_u£j l_^<4rfj aj­luu (J^LaAJ <U1I ijajj ^ jj3 (JaIj ajjjij

עברי: ובתרגום

הר בישוף צלמון, החוטא אומר האחד, האל הקודש, ורוח הבן האב, בשם

הספר את רכשתי אלמקדסי" ב''אלטורי הידוע סיני, הר הקדוש, האלוהים

ואם האל. ישמרהו סיני להר אותו ותרמתי המקום, מאיש מדמשק הזה

אמן! לנו תפילותיהם הקדושים האבות מן בקריאה שיחשוק מי [...] יהיה

לאלהים, שיתפלל המשיח, האדון אהבת מתוך בו שיקרא מי מכל דורש אני

הזה הספר את שימכור מי כל ואומר: החטאים, את לי ימחול העני אני
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אדם או נזיר שמש, כומר, בישוף, הוא אם סיני מהר בהוצאתו ויעזור

רוח ומחסד הבן האב, ע"י מורחק אלוהים בדבר מוחרם יהיה חילוני

עלינו דמו שאמרו: אלה עם או קריות איש יהודה עם יהיו וחייו הקודש.

ולאבירם, לדתן שעשה מה אלוהים לו וייעשה ליהודים) (הכוונה בנינו ועל

המסכן החוטא כתב ולעמורה. לסדום שקרה מה לו ויקרה קורח ולאנשי

שלוש שנת מוחרם לחודש נותרים שלושה חמישי יום ידו בכתב צלמון

להגירה)." ושתים שבעים מאות

3 סיני כתב­יד .5.2.4

ומספרו הקונגרס בספריית נמצא יהושע. ספר ואת התורה ספרי את כולל זה כתב­יד

יוסף הוא המעתיק לספירה. 1358 זמנו עמודים. 373 כולל ms. ar. sinai 3 שם הקטלוגי

כתובה עמודים, כ­20 המונה הקדמה יש זה בכתב­יד אלסריאני. אלאמדי סבאט בן

בדף מדמשק. כתב­היד מקור והפרשיות. התורה לספרי תמצית בה יפה. ספרותית בערבית

o"^ jj i^^.­^ ^Uj ^1 ^1 juHH/ 1נ*נב iijj ^ ינ3^1^ c5^'jc^ t> J.^" אנכית: בצורה כתוב 2א

עיסא יתעלה, שמו לאלוהים, העני העבד בתקופת למקור (=היה "'^i ■<^ r'^' <^.^ MJ^'

לו). יסייע אלהים דמשק בעיר הרופא סעיד אבן

התורה: ספרי העתקת על קצר, קולופון יש הראשון בדף

אשר הספרים, חמשת התורה, ספר בכתיבת יתעלה האל בעזרת נחל הרחום, הרחמן האל

שבעים אותו והעתיקו התרגום, (הארמי) הסורי בלשון עמרן בן הנביא למשה אלוהים מסר

זמן ציון עם קולופון קיים 330 בעמי דברים ספר ובסוף העברית)." אל הסורית מן הזקנים

היד: כתב

אני כאן והברור. הקריא החלק את הביא הוא הזה. המלא הנוסח כל את הביא לא 23 עמי ,1970 עטיה ­­
­982 לשנת היד כתב את ייחס עטיה בהירות. הבלתי המלים את ופענחתי רשלני כתב עם התמודדתי

לספירה. 983
ספר ואף ואברהם. נוח אדם, של לשונם היא הארמית שהלשון מציינים אסלאמית הערבית במסורת ­­'
:1 עמ' ואלכתאב, אלוזראא ''כתאב בספרו אלג'השיארי, כותב למשל: כך זו. בלשון להם הועבר הקודש
כעב על­פי (=סופר "pLuJi 4jlc. jii uJjSIi jjU.:j (^u_<"Ji v.^' ^.^j j^ (Jji : Jii <!/ jLja­Vi 'r­^ k>=■ L/jy"
בפיהרסת גם השלום). עליו אדם הוא אחרים וספרים בסורית ספר שחיבר הראשון אמר: אלאחבאר,
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s^ Clm£j.41 jjoll S^A a^;l£^^ ■ ­^ _)J__>2kJ ,_gic. L­Utj31 j^ ^_gj3lj La ~J^.' ^^ j^l ^^j 4Jlj]l

4jai0 va_ajljua u3 נ­^^נ^4 ץ ו י^^^^. 1 ^ 1וי.יייי­1יי *"__יי ■ יי (_^l i^jjjijc aJjJjI (_j^jjj ;J '1 . '­^all

^jiLui^l ^t*j)b]lj l^Jjj La Jai=O 4jlc.j ^13 <U1I AjsiJ .jl^ij (JaI jj^ Ajjjoila <)U^!)Uj

lillJlSj ^ojii_a]lj jJaJl (J^ ■­U (_gCJj jl l^ |_gji jl /^­i ni'lj l^Jc. t_a31j (JS ^ JLoiJ

^jjj LaS 4^ii^j __yaiJl ?tju1b]l ^^LuiJ ialitJl (j­a (_gji l^ ■i^_j jj,41Sj l^ ­'^ "^^

AjS t_uc *i jj­* Jjc­j (Ja._Y.^.^/ ^jjiiS bjc■ Cj^j ijli ^ו­ן ו ויו­^ cjji י _ "יייי ^נ.^ ■ "^^ ■

עברי: ובתרגום

^jUi ^' ji ' iijj^^i j'­ JjVi >^ *jj^ ^ j­^' ^j'j­'^^ ^^'' שס: נכתב ,22 בעמי אלנדים, אבן של
המפרש תיאדיריס (=ציין ."JjL J&i jJSi; j^ "*jj .1^W>^' jLJl> ^­^i _jtfj ts^aijii jVj­iliij יג­*) vjJa^ jUuj
הלהג שהוא (הארמי), הנבטי בלשון אדם עם דיבר ויתעלה יתברך שאלוהים בראשית, לספר בפירושו
ידי על באלכסנדריה התנ"ך העתקת לגבי שיבוש יש בקולופון הארמית/סורית). להגי מבין ביותר הצח
הוא השבעים תרגום ,51­49 עמי רבין, ערך המקרא, תרגומי ראה: השבעים תרגום על הזקנים. שבעים
התורה את תרגמו זקנים ששבעים המסורת מן נובע השם באלכסנדריה. נעשה אשר יווני תרגום

ליוונית.
התורכים ההיסטותגרפים קפרסין. מזרח בצפון פמגוסטה הנמל עיר של הערבי השם הוא i^juiU// ­"
בחול), (=השקועה (ammochostos) אמוכוסטוס לה קראו ביוונית .magusa 'מגושה' אותה כינו
­202 עמי ,1999 אמיתי ראה הרחבה ליתר מגושה, או (gazimagusa) גזימע'וסה לה קראו בתורכית

.204
.269 ;170 עמי ,11,1958 חתי ראה העבאסית בתקופה לקפרסין נוצרים ערבים הגירת על ­^■
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מסר אשר התורה, ספרי חמשת הזה, המהולל הספר כתיבת מלאכת תמה

העברית, ללשון והעתיקו התרגום לשון הסורי, בלשון עמרן בן למשה אלוהים

ושבעים מאות שש אלף שנת אוקטובר, חודש התשיעי, בחודש רביעי ביום וזה

שהוא ושמונה, ששים מאות שמונה אלפים ששת שנת שהיא היווני, לאלכסנדר

אלוהים, יצורי שפל וכותבה לנצרות. ושמונה חמישים מאות שלוש אלף

יוסף שמש שמו ואשר כאדם להתכנות ראוי אינו אשר אלוהיו, לרחמי הזקוק

אל העברית ומן הסורית מן זה ספר הועתק אלסריאני. אלאמדי סבאט בן

ואלהים בהעתקה, שינוי ללא ושלמה נכונה ובעריכה עילאי במאמץ ערב לשון

והיא התורה. דברי של תקינה עריכה למען הטורח מן שחוויתי למה עד האדיר

הצדיק המלך בימי ישמרנה, אלוהים (פמגוסטה), אלמאג'וצה בעיר נכתבה

הוא וששון, נצחון לו ויזמן מלכותו, את ינציח אלוהים 'אלראבוק', המאמין

והוא ועושר. נועם אלוהים עליו הרעיף אשר זה, עותק לתרגם ציווה אשר

עיסא אלדולה שרף אלפציאיל אבי ל'שיך הורה ואשר והתומך המכובד הנשגב

היטיב מבגדאד. זה עותק ומקור קפרסין, באי בזמנו ברפואה העוסק סעיד', בן

בספר שיעסוק מי כל אל מתחנן המסכן המעתיק וגם בשימורה, בידו וסייע לו

טעות שימצא מי וכל ובמחילתו, בטובתו שידרוש בו, יקרא או יעתקנו או

ואין תקנו, פגם מצאת שאמרו: כפי הטעות, את ויתקן השפל למעתיק יסלח

לנצח! לאל והשבח טעות, ללא אדם

10 כתב'ידסיני .5.2.5

הקטלוגי ומספרו הקונגרס בספריית נמצא כתרינה, סנטה מנזר מאוסף הוא זה כתב­יד

הוא בו הנקוב התאריך עמודים. 205 מכיל הוא התורה. ספרי את כולל ms. sinai 10 שם

הספרים בסופי סנאן.*^ אבן אלחארת' הוא המתרגם אך אנונימי. המעתיק לספירה. 1234

סורית) (ארמית­ הסורית התרבות בו המקראית), (חרן חראו העיר מן נוצרי סופר סנאו אבו אלחארת ­^
לתורה ערבי תרגום אליו מיחסים העשירית. המאה ותחילת התשיעית המאה בסוף וכתב פעיל היה
בעריכת ,16 עמי בלאו, שכתב המקרא, תרגומי ראה ה­10. המאה מו הסירו­הכסאפלה על המושתת
את בטעות שיחסו המקורות על והעיר אותו שהזכירו מקורות ציטט ,195 עמי ,1994 סדו .1984 רביו
,108 ­107,87 עמי ,1,1944 גראף ה­9; למאה אותו ייחס אשר גראף לעומת ה­15, למאה אלחארת'

.435 עמי ,2003 פג'אלי ;130­129
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אבן לאלחארת' היד כתב את המייחס בראשית לספר קולופון יש 56 בעמי קולופון. הועמד

בונכתב: סנאן,

עברי: ובתרגום

ותרגם הזקנים, שבעים שתרגמו מה על­פי הנשגב התורה מספרי הראשון הספר תם

לאל ותודה יד, כתבי מספר על­פי ותוקן שהושווה לאחר ז"ל, סנאן אבן אלחארת' אותו

אמן! עלינו, רחמיו לתמיד

הוא המקום ושניים. שבעים הזקנים מניין שונה: הניסוח ויקרא ספר שבסוף בקולופון

הדברים: ואלה סנאן. אבן אלחארת' והמתרגם טבריה

^^j^^ (j* a£j Ul<14!jJill i_j1jS iJa clJIjII jiuJl ji^j jl^^l (!)LiyjVl i^IjS lU^j ןו1^ן\)

עברי: ובתרגום

מן תרגמו אשר התורה, מספרי השלישי הספר והוא ויקרא ספר ונשלם תם

סנאן אבן אלחרת' לערבית אותו ותרגם בטבריה, הזקנים ושניים שבעים העברית

אמן! עלינו רחמיו אשר ובעזרתו אלוהים בחסד

על בולא אנבא במנזר כתב­היד של ההעתקה מקום צוין דברים ספר שבסוף בקולופון

נכתב: וכך במצרים. סוף ים חוף

נעשה השבעים שתרגום במחקר מקובל הרי לטבריה. התרגום את מייחסים מדוע ברור לא ­'
.49 עמי המקרא, תרגומי ראה במצרים, באלכסנדריה
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עברי: ובתרגום

ובתומו הנשגבת, התורה ספרי בין החמישי הספר והוא דברים, ספר ונשלם תם

מעתיקה. שהזכיר כפי נוסחים מספר על­פי שהותקנה המקודשת התורה נחתמה

תשע בשנת סוף ים מול המתנזרים ראשון בולאי 'אנבא במנזר הועתק זה כתב­יד

היד כתב העתקת זמן את ייחס עטיה'^ הטהורים. לקדושים וחמישים מאות

.1234­1233 לשנת

ראשונים נביאים של נוצריים ערביים יד כתבי 5.3

ממקורות שתורגמו ראשונים, לנביאים נוצריים ערביים יד כתבי של רב מספר קיימים

הדדיות השפעות נמצא אשר ויש העברית. מן ואף הלטינית היוונית, הסורית, כמו שונים

ראשונים נביאים של כתבי­יד בארבעה היתר, בין עסקתי, זה בחיבור כתבי­היד."^ ביו

תיאורם: ולהלן עשרה הארבע המאה מן בינונית נוצרית בערבית הכתובים

493 בודיליאנה כתב­יד .5.3.1

נביאים כולל ,ms. arah. bod. 493 שם הקטלוגי ומספרו הבודיליאנה בספריית נמצא

מיומן. בלתי מעתיק של "נסכי" בכתב כתוב דפים 240 מכיל א­ב. הימים ודברי ראשונים

ההעתקה שנת מצוינים שופטים ספר שבסוף בקולופון תנועות. סימון על הקפדה אין

מסופק הדבר אך במצרים, התרגום מקור לכאורה הקופטי. השנה לוח פי על גם והחודש

רשלנית בכתיבה כתוב הקולופון למקום. ממקום הנזירים בקרב עברו רבים שכתבי­יד לפי

נוסח וזה וההג'רי. הקופטי המניין לפי הספר העתקת סיום זמן מצוין ובו ומשובשת,

הקולופון:

עברי: ובתרגום

למנזר מדרום ק"מ 14 בולוס" אנבא "דיר st. paul הקדוש פאולוס מנזר הוא בולא" "אנבא מנזר ­^
הביאו האגדה על­פי אנטוניוס. הראשון הנזיר לזכר נבנה האדום. הים בחוף הקדוש אנטוניוס

שליחי מפני עליו גוננו אריות ושני במדבר הסתתר כאשר תביי, בן פאולוס של מזונו את העורבים
. 262­161 עמי ,1982 יערי ;553 עמ' ,111,1970 אלמקריזי ראה הביזנטי. הקיסר

.37 עמי ,1970 עטיה י­
.34 עמי ,1974 קנוטסוו ^"
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לצום הרביעי בשבוע השני ביום שופטים ספר הטוב ורצונו השם בעזרת נשלם

שהוא הטהורים לקדושים ושבע שלושים אלף שנת אפריל לחודש בעשרים המקודש,

תודה תמיד, ולנצח להגירה, ואחת עשרים מאות שבע שנת צפר, לחודש עשר ששה

לאל.

להג'רה\^ 721 ו לספירה 1321 הקולופון של המניין את צייו ניקול

המשמשת הספר כריכת בולטת כתב­היד צילום מתוך האוטוגרף? הוא זה כתב­יד האם

לא מזו, יתירה המקורי. כתב­היד שזהו הסברה את שמעלה מה לכתב­היד, עניינים כתוכן

שנתקלתי כפי הערות או מעתיק של שינויים על להצביע העשויים ושינויים תיקונים נראו

לספר בפתיח לזה, בנוסף המקורי. כתב­היד שלפנינו להניח סביר לכן .23 פריס בכתב­יד

jAj jj^^n.^ l_11j£ ^lm^_j1! ai^j^ ^jjoi^j <iu1 oj"­} ts^^ '^.^^ל^ 0­"<■^' ^. ^^^' כתוב: אי שמואל

בעזרת נתחיל והרחום: הרחמן האל בשם עברי: ובתרגום ."liijUi y^> t> JjV* jj­J1

המלכים. מספרי הראשון החלק שהוא אי שמואל ספר בתרגום אלהים

4­49 ווטיקו כתב­יד .5.3.2

נביאים מכיל ms. va/. ar. 449 שם הקטלוגי ומספרו הווטיקן בספריית נמצא זה כתב­יד

מן רות מגילת ואת השבעים,^^ לתרגום זה כתב'יד ייחס גראף א­ב. הימים דברי ראשונים,

תאריך ויש לפענחו, שקשה מאד רשלני בכתב כתוב קולופון יש רות מגילת בסוף העברית.

בפתיח אולם ".1335 לשנת Mai אותו ייחס זה כתב­יד עתיקות. קופטיות באותיות כתוב

a1\ (_<­jS]1 ^jJIj ojVIj s^Vi ^" לערבית: העברית מן תורגם זה שספר צוין, רות למגילת

וכוחו ותמיכתו השם בעזרת אתחיל הקודש, ורוח הבן האב, (=בשם עברי: ובתרגום

הערבית). אל העברית מן הועתק אשר המואביה, רות ספר בהעתקת

שמות קיימים בכתב­היד רות. מגילת למעט, השבעים, לתרגום זיקה קיימת זה לכתב­יד

:13 ג שב­שופטים התמרים" "עיר המקום שם למשל, כך, יווניות. מילים ואף יווניים,

.12 עמי ,1835 ניקול יי­

.96 עמי ,1,1944 גראף ­י­

מאי. את ציטט 18 עמי ,1974 קנוטסון ­"
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תרגם :3 ח שב­שופטים 'שקלים' המילה (תומר). ביוונית שמשמעותה u^ במילה תרגם

הכתב מהרטיבות. פגום מהדפים וחלק דפים, מספר זה בכתב­יד חסרים .j^! במילה

"שדה" ו "תנוין" למעט תנועות, בציון הקפדה בו אין מהיר, מעתיק ע'יי כתוב נסכי הוא

לקלאסיות. הנוטה בינונית ערבית הכתב לשון לאותיות. מעל דקורטיביים לסימנים בנוסף

הערבית את המייצגים רבים מאפיינים בו נמצא אולם הזיקה. וכינויי הזוגי של ציון קיים

או המילה, בסוף הסדקי הסותם היעלמות או .^' במקום ^4 צורת למשל, כמו הבינונית

י^;^.'''^ במקום יננ.^^ או ^' במקום ^^^ שימוש או להגי כיסוד ^ של^< המעתק
23 פריס גונב­יד .5.3.3

m5■. ^/6/. nar. .ץג* שם הקטלוגי ומספרו בפריס הלאומי הספרים בבית נמצא זה כתב­יד

די­סליין אותו תיאר א­ב. הימים דברי אסתר, יודית, רות, ראשונים, נביאים כולל 23

א­ב. ומלכים א­ב שמואל יהושע, ספרי בסופי החוזר קולופון בו יש הי"ד.^^ למאה וייחסו

עתיקות. קופטיות באותיות צוין התאריך לפענחם. וקשה ברישול כתובים הקולופונים

i^jjLj ^^uij aUUx^ jj^ii ^jj> י.. ווי­ aulIi liijU^i ujIjS]! *ב1 ^ (*^1^3" הקולופון: נוסח להלן

'באנוב ועוונותיו בחטאיו השפל המסכן העבד הזה המבורך בספר עסק עברי: ובתרגום

הקופטי <^1^^ חודש ולתמיד. לנצח לאל והשבח לאלהים ומתפלל קורא והוא והוב'''/

שוליים, הערות בו יש בשמות. בייחוד, משובשת, העתקה הוא היד כתב לאפריל.^^ מקביל

לשון יהושע. לספר כתוספת בקופטית שנמצאו פסוקים כמה וכן המעתיק של כנראה,

בשמות, בולט והדבר הסורית מן נעשה התרגום לקלאסית. נוטה בינונית ערבית התרגום

נרשמו לעתים 'נסכי' הכתיבה יתר. תיקוני של רב מספר בו יש כן כמו המלים, ובאוצר

לאותיות.'^ מעל תנועות

.104 סעיף 62 עמי ,1997 בסל ראה: נוצריים בכתבי­יד המאובן הזיקה כינוי על ^''

די­סליין. את ציטט 17 עמי ,1974 קנוטסון ^^'

כתב­היד. תאריך את המציינות קופטיות אותיות נרשמו הסוגריים בין ^^'

המעתיק. שם יי­

.49 עמי ,1923 אלבירוני ראה הקופטיים השנה חודשי על ^^

הדקדוק. פרק ,1997 בסל ראה כתב­היד לשוו על הרחבה ליתר 'י­
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270 בודיליאנה כתב­יד .5.3.4.

הוא ms. bodl. ar. 270 שם הקטלוגי ומספרו הבודיליאכה בספריית נמצא זה כתב­יד

קולופון יש יהושע ספר בסוף אומו. קליגרף ע"י נסכי בכתב כתוב ראשונים. נביאים מכיל

נוסח להלן ותאריך. שנה ציון ללא אך העברית, מן תורגם שהספר צוין שבו קצר,

\^ב ^1 jt^^ij Sj^ij ia=J1 ^j (_5Jjx11 Ji ^1jj*]1 ^ jjSiaii cjy q^ ^jj £ב11_1 ^^" הקולופון:

והעוז והתודה הערבית אל העברית מן המועתק נון בן יהושע ספר (=נשלם ."t<­1 uj^jVi

את לבסס כדי העברית. מן שתורגמו הספרים יתר לגבי להקיש אין אך אמן). לעולמים לאל

(א) העברית. מן תורגם יהושע ספר שאכן עולה, וממנה בדיקה ערכתי שבקולופון הטענה

על רק הטענה את לבסס אין אך העברית, מן תורגם זה שספר מפורשות נאמר בקולופון

הפשיטתא של השונות או החסרות המילים היא: יותר מבוססת נוספת סיבה (ב) זו; הערה

הטענה, את מחזק זה עניין זה. כ"י של יהושע בספר אותן נמצא לא העברי המקור מן

שב­יהושע ,o^y^\ o^J הגשן" "ארץ הצירוף משל, דרך הפשיטתא. מן תורגם לא שהספר

חסר אף שבה הפשיטתא, בעקבות הלך והמתרגם מאחר נמצא, לא פריס בכ"י ,16 יא

הנוסח בעקבות הלך שהוא משום קיים, הצירוף 270 בודיליאנה בכ"י זה, לעומת זה. צירוף

העבריים השמות את העתיק בד"כ המעתיק או המתרגם בשמות: השימוש (ג) העברי;

לדוגמה: הסורית, לפי השמות את העתיק הפשיטתא נוסח על שנשען פריס בכתב­יד ואילו

23 פריס בכ"י לעומתו ^"^^י ^* 2;^ 270 בודיליאנה בכ"י 10 ט ב­יהושע הבשן מלך עוג

:270 בודיליאנה בכ"י ,10 י ב­יהושע ומקדה עזקה המקומות שם .0^ *^ ^jc­ תרגמו

''". jiiUaj jiaic :23 פריס ובכ"י lojiaj 111^£

הפוליגלוטה .5.4

(1645) פריס של הפוליגלוטה .5.4.1

פרנסיס בתורכיה, הצרפתי השגריר התנ"ך.^* של ערבי נוסח הכילה פריס של הפוליגלוטה

בעיבוד לנוסח. טיפוס כאב שימש אשר ממצרים, כתב­יד השיג ברביס, דה סבארי דה

תרומתם אלחסראני. ויוחנן אלצהיוני, גבריאל מארוניים, כמרים שני עסקו הטקסט

הלשון. בפרקי שם ראה לשונו על ;19­16 עמ' ,1997 בסל ראה זה כתב­יד מקור על הרחבה ליתר "יי

עמ'4. ,1955 תומסון י*
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במכללה למדו שניהם לערבית. בנוסף הלטינית את ידיעתם מתוך וזה רבה הייתה

אלחקלאני.^* אבראהים הוא נוסף מארוני להם הצטרף יותר ומאוחר ברומא, המארונית

במצרים שהועתק כתב­יד של העתק הוא פריס בפוליגלוטת התורה של הערבי הנוסח

מן הספרים ויתר העברית מן תורגם יהושע ספר רס"ג. תרגום של העתק והוא ,1584 בשנת

והארבע­עשרה.^* השלוש­עשרה במאות הפשיטתא, הסורי, המקור

לונדון פוליגלוטת .5.4.2

התנ''ך. של ערבי נוסח נכלל שבה ,(1657) לונדון של הפוליגלוטה מתפרסמת יותר מאוחר

של הם שפורסמו התורה ספרי פוקוק. ואדוארד וואלטון ברייאן הבישוף בהוצאתו עסקו
אחרים.44 מכתבי­יד הספרים יתר רס"ג,

קלים שינויים עם פריס, פוליגלוטת של לנוסח בהרבה זיהה לונדון פוליגלוטת של הנוסח

במאה שחיי איוב" אבן "פאתיון למתרגם מיוחסים הנביאים ספרי הנביאים. בספרי

ב נזכר זה מתרגם של שמו כתב­היד. של בקולופון שנזכר כפי בבגדאד, התשיעית

והמפרשים".^* המתרגמים "בחיר אותו ומכנה אלנדים אבן של "פיהרסת"

1671 רומא מהדורת .5.5

המניע החדשה. הברית ואת התנ"ך את כוללת "הפרופגאנדה" בשם ידועה זו מהדורה

ברומא הכנסייה לבין המארונית הכנסייה בין האיחוד היה לתנ"ך ערבי נוסח להוצאת

האפיפיור הוולגטה. של ערבי לתרגום נטייה הייתה זה איחוד עקב השש­עשרה. במאה

נוסח להוציא צלחה לא התכנית אולם אותו. ומימן זה לפרויקט תרם השמיני גריגוריוס

,468 הוותיקן בספריית שמספרו קיים מכתב­יד ערבי בנוסח הסתפקו בסוף לוולגטה. זיהה

כמורה אנשי עסקו זה נוסח בהוצאת **. האחת­עשרה במאה בסוריה הועתק אשר

ברומא. למד אשר דמשק, של הארכיבישוף אלרוזיי, מוסא אבן סרקיס כמו מארוניים,

לאבראהים בנוסף ברומא. וסורית ערבית לימד אשר אלעקורי, שלק נסראללה

התורה חלק אחד. עור עשויה אינה זו מהדורה אלחצרוני. נימרוני ויוחנא אלחאקלאני,

הועתק ואשר השלוש­עשרה, המאה מן מדמשק שמוצאו ,468 וטיקן כתב­יד על מבוסס

.331 עמ' ,6 כרך קאתולית, אנציקלופדיה ^'
.6 עמ' ,1955 תומסון י"

.11 עמ' שם, "י"

.38 עמ' פיהרסת, ^"י

.51 עמ' ,1955 תומסון ^^'
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ההיסטוריים שהספרים העיר גראף האחת­עשרה. המאה מן באנטיוכיה שמקורו מכתב­יד

אסתר ספרי השבעים, מן יהודית ספר הוולגטה מן טוביה ספר הפשיטתא, מן תורגמו

בן עבד­אללה של הידוע הנוסח והוא הסורית מן תהילים ספר הפשיטתא.''* מן ואיוב

דניאל ספר האחת­עשרה. במאה שחי נוצרי מלומד אלאנטאקי, עבדאללה בן אלפצ'ל

מן מקפריסין כתב­יד על התבססו החדשה הברית ספרי היוונית. מן הועתקו והמכבים
48 הארבע­עשרה. המאה

רודה ג'וזף שההדיר כתבי­יד .5.6

מן ממצריים נוצריים וקופטיים נוצריים ערביים טקסטים מ­18 חלקים ההדיר רודה גיוזף

"The Arabic Versionsofthe Pentateuch in the ChurchofEgypt, וה­9. ה­8 המאה

ובספריית בבודיליאנה הווטיקן, בספריית שמורים אלו יד כתבי .Washington 1921"

עיקר אלו. טקסטים של הלשוני בצד עסק לא שרודה לציין, חשוב הבריטי. המוזיאון

הטקסט. ובההדרת התרגום במלאכת היה עיסוקו

במזרח שפורסמו חדשות ומהדורות תרגומים .5.7

ניתן זה עניין לערבית. הקודש כתבי בתרגום עשירה תקופה היא עשרה התשע המאה

מערביים, כמרים וסיוע האמריקאני המיסיון תרומת (א) מניעים: ממספר להסבירו

אינה הכנסייתי, בשימוש שהיו כתבי­היד, של הלשון (ב) וביוונית; בעברית הבקיאים

מתוך הערבית צחות על המקפיד תרגום, בהוצאת צורך היה לכן ספרותית, ואינה גבוהה

כתבי­ (ד) ,. העברי המקור לנוסח הזהה תרגום בהוצאת הצורך (ג) הקודש; לכתבי יוקרה

סטיות (ה) עממיים; ובביטויים עבריים בשמות ופרסיות, ארמיות במילים שופעים היו היד

בולטות. דקדוקיות

בעיראק: ואחת בלבנון שתיים מהדורות, שלוש לאור יצאו עשרה התשע המאה בסוף

1865 טמית­ואן­דייק מהדורת .5.7.1

.1865 AjIjj^VI AjtikJl

.53 עמי שם, ""

.54 עמי שם,
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רב עמל השקיעו אנשים שני האמריקאני.'* המיסיון במימון לאור יצאה זו מהדורה

ערבים מלומדים במספר נעזרו הם ואן­דייק. וקורנילוס סמית אלי זו, מהדורה בהוצאת

לטינית, ספרותית, ערבית ידע אשר אלבוסתאני, בוטרוס המארוני כמו ידועים, נוצרים

אלאסיר, ויוסף הערבי, הסגנון בניסוח סייע אשר אליאזגי, ונאסיף וסורית. איטלקית

וואן­ בביירות. המארונית במכללה ולימד בקהיר אלאזהר באוניברסיטת שלמד מוסלמי

הנוסח על התבסס התנ"ך תרגום קלאסי. סגנון על לשמור כדי עזרתו את ביקש דייק

היוונית. על התבסס החדשה הברית נוסח הסורי. הנוסח ועל העברי

את כללה לא היא הפרוטסטנטית. הכנסייה בקרב נפוצה הייתה זו מהדורה

והכנסייה מאחר ברוך). וספר סירא אבן א­ב, מקבים יהודית, (טוביה, "האפוקריפה"

נכללו לא אלה ספרים לכן שלה, בקאנון הללו הספרים את מקבלת אינה הפרוטסטנטית

הכנסייה מטעם מתפרסמים ועדיין במזרח הופצו עותקים אלפי סמית­ואן­דייק. במהדורת

חריפה ביקורת עליה ונמתחה חזקה, בהתנגדות נתקלה זו מהדורה אולם הפרוטסטנטית.

להחרימה."^ וקראו במזרח, המלכתיים הקתולית הכמורה מאנשי

1876 הישועים מהדורת .5.7.2

של הפרוטסטנטים מהדורת תפוצת היה זו מהדורה הוצאת זירז אשר המניעים אחד

בין זו תחרות ביקורת. עליה מתחה הקתולית שהכנסייה מהדורה אותה ואן­דייק, סמית­

להוציא הישועים של לרצונם בנוסף לאור, להוצאתה גרמה וקתולים פרוטסטנטים

חדשה). וברית (תנ"ך הקודש ספרי כל את ומכילה ספרותית בלשון לנוסח, נאמנה מהדורה

אליאזגי נאסיף של בנו אליאזגי אבראהים בסיוע בהוצאתה עסק רודה אוגוסטין האב

על הסתמך הישועים מהדורת של הנוסח הפרוטסטנטית. המהדורה בהוצאת שהשתתף

של לדעתו החדשה. והברית החיצוניים לספרים היוונית ועל לתנ"ך והסורי העברי המקור

של מזו יותר וגבוהה ספרותית הישועים מהדורת של הלשון תראנגאן," חנא גמיל

מוסיפים והם במזרח, הקתוליות הכנסיות בקרב התפרסמה זו מהדורה הפרוטסטנטים.

על בהסתמכו האמריקאני המיסיון בידי זו מהדורה תרגום מפעל את סקר ,69 ­57 עמי ,2000 יפה "י
במזרח. האמריקאני המיסיון של ארכיוניים מקורות

.9 עמ' ,1997 בסל 'יי
.47­44 עמי ,1952 תרנגאן "
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את כללה זו מהדורה הפרוטסטנטים, ממהדורת להבדיל קלים. שינויים עם לאור להוציאה

ובן­סירא. ברוך ספר טוביה, ספר יהודית, ספר א­ב, המקבים ספרי

1875 הדומיניקאנים של אלמוצל מהדורת .5.7.3

חדשה. וברית תנ"ך כוללת היא זבוני. דאוד יוסף הכומר בעיראק לאור הוציאה זו מהדורה

במאמר סרכיס נעום שהעיר כפי המהדורות, ליתר בהשוואה טובה למהדורה נחשבת היא

הערבית כללי על לשמור הקפיד המהדיר לתנ"ך." הערביות המהדורות על שלו הבקורת

סמית­ואן­ מהדורת כלפי ביקורת מתח הכותב מאמר באותו הקלאסי. והסגנון הספרותית

מבחינת הערבי בנוסח הקשורות סוגיות מספר על והצביע הישועים, מהדורת נגד ואף דייק

התרגום." מלאכת ומבחינת הלשון

עממית ספרות .5.8

וארמיות. עבריות ומלים יסודות לאיתור מקור שימשו העממית הספרות מן פרסומים

בתוך אחיזה ותופסים הדבורה הלשון דרך בהתחלה עוברים היסודות מן הרבה שהרי

הרבה נמצא העממית בספרות הכתובה. ללשון אף וחודרים מתאזרחים הזמן ועם הלשון

להלן הכתובה, ללשון המדוברת הלשון מן עברו ואשר בדיבור, שנשתקעו ארמיים יסודות

המקורות:

הפתגם .5.8.1

. 1933 ^jMltf/^ jlii .i^ 1ו.ו­>יו1. ,jjSII 4jLfia j_^Jc.

קדם בני משלי מבחר אסופת ­ ערב משלי יהודה, בנימן יצחק ב)

ירושלים א­ג, ובאר, ותרגם העם ומפיות מספרים אגר אשר

תש"ן.*^

. 668 עמי ,1930 סרכיס ^­

.11­10 עמי ,1997 בסל "
.148 ­143 עמי 1993א, אבישור ראה: זו מהדורה על ביקורת ^'^
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.1986 ­<Ull ,i_ju^A­aU!i 4j^,.^^1I <j^l

.1996 ukx ^ajj1^>Auj^1j kj£3J^/ tjjj ,_^jaJil1 jLali ^i^ijc. 4^j^ ו)

.1974 Cjjjjj ^Ajj^aJI AljUoil! JllaVI f­\>r^ ^■i^y'^ ^_^i (;

.1978

עממית שירה .5.8.2

גמר, עבודת הפלסטיני), העממי (=השיר ^j'u^'"'^^' ^j^i ^jjrf'vi ,L?j>. ^ cHyj^ ב)

.1999 חיפה אוניברסיטת

ספורים .5.8.3

.1928 ojj:",JUili ^jjiJl U^ ,l^*fLu

.1929 ^jjJJ ,(Jjjij^li ­^jW Cj^ t^

המקבית'. כ'סימונה השם את הביא 1^111 עמי ,11 פייו­סמית, בסורית, ידוע מקביא" "שמוני השם "
בלבנון בספורים שנזכרת עממית דמות היא ."ij<^'' "^s^j­^!" י1^^" בצורות השם נכתב בערבית
,1923 אלבייתני ."^'^"< הקדושה דמות מזכירים הנוצרית במסורת נוצרית. עממית בספרות ואף
,^" אב: לחודש באהד שנערך .^^yJ^" לקדושה הזכרון יום את הזכיר הנוצרים חגי על בפרק 300 עמי
זכרון הראשון (=ביום ;'^llJLj ,^jSj ­iVji ^*^ ^j^j?^' LBs ^j ­1נ1נ1 Jiy^ jijSJ 1­^1 JjVi ^^\
על נקראים ומנזרים כניסיות אותם). ושרפו בניה שבעת את הפרסים הרגו אשר המקבית" ­j­jISj"שמוני ...aj3 dia^j \^_^ J^c jjjIi ^^jj 3i_>*! ^pj­uiij ­";^_^i jj2" הביא ,566 עמי ,11 יאקות, שמה.
על אשמוני" (="מנזר "JjV' jj^ j­ ■^^i ^jJi jAj 4v_ijjj^ ^lAiju ^j^i Jjcj ...ji^ij v.ji&jn" Ii?.i
ביום והוא בבגדאד, ידוע אשמוני בבגדאד...וחג היפים הגנים אחד בו...היה ונקברה המנזר נבנה שמה
כאמם זו דמות מיחסים הנוצרית במסורת .416 ­391 עמי ,1938 זיאת ראה אוקטובר); לחודש השלישי
"שמוני"­ לבני יוחס מהם אחד שירים חיבר הקדוש אפראם למשל, כך, המעונים. המכבים בני של
על תיאור כתב דאוד אלקס אבן צליבא ה­16 במאה ;79 עמי ,1996 אבונא ראה המכבים, האחים

.466 עמי ,1996 אבונא "שמוני", הגבורה ואמם המכבים האחים של הגבורה
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.M Feghali <^ J. Feghali, Contes Legendes et Coutumes Populaires du ג)

Liban, Louvain 1978.

במגע לשונות .6

הבסיסי האמצעי מהווה הלשון שונות. בצורות תרבותי במגע באים אדם בני קיבוץ

תרבותיים. מושאים להעברת כלי משמשת ואף היחידים ובין העמים בין זו להתקשרות

בין המתווך היא הלשון, קרי האמצעי, אך ומגוונות שונות המגע צורות בעיקרון,

של או מסחר של כתוצאה או שכינות של כתוצאה נפגשים עמים שני שבו במצב התרבויות.

הן וערבית ארמית עברית, שלנו במקרה לשוניות. השפעות של סיטואציה נוצרת כיבוש

שתי כזו בסיטואציה ההיסטוריה. במרוצת בזו זו נפגשו שלפיה מציאות שנוצרה לשונות

לשוניות קטגוריות להשפעת מביא זה בזו. זו בחלקן ומתערבבות נפגשות לשוניות מערכות

אחרת. ללשון אחת מלשון

את תיאר בו {languages in contact) במגע לשונות על מיוחד מחקר חיבר וינרייך

כדו­לשוניות אחד דובר ע"י לשונות בשתי השימוש של כתוצאה הלשונות בין שחל המיזוג

"The PracticeofAlternately Using Two Languages Will Be ציין: הוא (דיגלוסיה).

דו­לשוניות. נקרא לשונות בשתי לסירוגין שימוש של ההרגל .Called Bilingualism "

בין מיזוג קיים לטענתו, .bilingual הוא לשונות בשתי והמשתמש המדבר והאדם

דו­לשוני כאשר בד"כ קורה המיזוג והתחביר." הפונטיקה, המלים, אוצר בתחום הלשונות

המערכת של פונמה מזהה או הקולטת, הלשון בתוך המשאילה הלשון מן במלים משתמש

primary הראשונית המערכת מן אחת פונמה עם המשאילה [secondary system) השנייה

של הפונטיים לחוקים הפונמה את מסגל הפונמה וביצירת האם. לשון שהיא ,,(system)

האם.''^ לשון

בתוך הבחין פרגסון .diglossia לדו­לשוניות קלאסית דוגמה משמשים הערבית דוברי

,low שהיא הדבורה הלשון לבין הקלאסית שהיא high גבוהה לשון בין הערבית

.7 עמי ,1953 וינרייך ^^

.14 עמי שם, יי
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הלשוו של הנורמטיביים הכללים מן משוחררת היא ואשר היום­יום בחיי בה שמשתמשים

זרים יסודות של יחסית גדולה כמות המדוברת בערבית מוצאים אנו שכן הקלאסית.*^

נורמטיביות. על לשמור המנסה הספרותית, לערבית בהשוואה

אך זה, למפגש אמצעי היא הלשון השונות, בצורותיו התרבויות בין שבמפגש לציין, ראוי

של התרבותית בעליונות הנראה ככל הקשורה לשונית, עליונות מבטא בד"כ הכוחות יחס

תופעה היא מלים שאילת היגה, לדעת ". אחרת תרבות על מסוימת תרבות

והתוצאות מלים שאילת של התהליך תרבותית. התנהגות של פן והיא סוציולינגוויסטית

והן הקולטות הן התרבויות של והמאפיינים העיקריים האספקטים את משקפים שלו

המשאילות.

להוות עשויות אלו שאלות לשונות. בין לשאילה הנוגעות שאלות מספר העלתה היגה

הם מי לשפה? משפה נשאלות מלים תנאים באילו שאלה היא הנושא. לחקר מתודי בסיס

מתבצעת כיצד נשאלות? הן כיצד נשאלות? זרות מלים מדוע המלים? את השואלים

השואלת?"* השפה בתוך משומשות טווח לאיזה הנשאלות? המלים מהן השאילה? מלאכת

מתוך או השפה, בתוך שקיים לקסיקאלי חסר למלא כדי נשאלות שהמלים לכל, ברי

של במלים להשתמש מתחיל והוא המשאילה השפה מן מושפע שהאדם חברתיים, מניעים

של האגנטים כיבוש. או מסחר מיחסי או תרבותי ממגע כתוצאה או הדומיננטית. השפה

דרך יעברו תרבות מלות בסיטואציה. תלוי החברה נציגי כל להיות יכולים השאילה

המדוברת. מן יעברו יום היום מחיי מלות הספרות.

השאילה מקורות .6.1

שבכתב. המסירה ומן שבעל­פה המסירה מן להיות עשויה הלשונות בין השאילה

הדיבור מן שאילה .6.1.1

סוציולינגוויסטי הוא שלה והרקע בין­לשוני מגע בכל אופיינית היא הדיבור מן שאילה

הוא השאילה תהליך של שתחילתו אף השאילה במעשה שותפה כולה החברה מובהק."

.336 עמ' ,1959 פרגסון ^י
.280 עמי שם, ^"^

.278 עמ' ,1979 היגה ^"

.110 עמי ,1999 גלוסקא ^'
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יישאל מה שתקבע היא החברד1 דבר של בסופו דה­סוסיר." שאומר כפי הפרט, בפעילות

השייכות טכניות מלים בד"כ היא הדיבור מן ששאילה טוען יספרסן יישאל. לא ומה

מן יספרסן של קביעתו עם מסכים אינו גלוסקא לעומתו, ותעשייה. דעת של מיוחד לתחום

התרבות, בתחום גם אלא הטכני, בתחום מצטמצמים אינם הדוברים כלל שצורכי הסיבה

מוצאים שונות, בלשונות השאולות המלים אוצר את כשבודקים והאומנות." הספרות

מלים קבוצות גם מצא הארמית על האכדית השפעת את שחקר קאופמן נוספים. סוגים

הדת, מתחומי מלים שיש מתברר בלומפילד לפי גם הכללית. והתרבות הדת מתחומי

הואיל הנשאלת, המילה בסוג הגבלה אין הנראה, ככל ובכן, והספורט.** הצייד המוסר,

המלים קבוצות לכן, יישאל. מה הקובע המידה קנה כלל בדרך הם הדוברים חברת וצורכי

הדיבור לשון אל הישר עוברת הדיבור מן השאולה צורה מגוונות. הן לשון בכל השאולות

שבכתב. תקשורת לצורכי הכתובה בלשון גם ומשמשת בה מתקבעת השואלת, בלשון

הגתובה הספרות מן שאילה .6.1.2

אם בין ומונחים מושגים להעברת חשוב אמצעי היא האנושית התרבות מן כחלק הספרות

ובמיוחד, לשונות, בין להשפעה חשוב ערוץ והיא תרבות. אותה עם לאו ובין פיזי מגע קיים

ויחידים." עמים בין תרבותי מפגש ודרך לאחרת אחת מלשון יצירות תרגומי דרך

השואלת. הלשון של המילון את מעשירה נקלטת כשהיא כלל, בדרך הספרות, מן השאילה

מקורות דרך היתר, בין היה, הארמית והספרות היוונית הספרות עם במגעה הערבית

המתרגמים של חלקם על להצביע ניתן והארמית, היוונית הספרות מן בשאילה מתורגמים.

העתיקו הם סורית. אמם ולשון יוונית התרבות ללשון בנוסף ערבית ידעו אשר הסוריים,

ובזה הסורית, של בתיווכה היוונית מן או הסורית ומן היוונית מן ופילוסופיה מדע ספרי

בספרות אף המקורית. הלשון מן ומלים מושגים של יחסית רב במספר השתמשו הם

אותה של המדע בתחומי שאילות של רב שפע נמצא הביניים ימי של הערבית המדעית

תקופה.

.168 עמי ,1964 דה­סוסיר ­יי

.111 עמי ,1999 גלוסקא ;30 עמי ,1967 יספרסן 'יי
.465 עמי ,1976 בלומפילד ;166 עמי ,1974 קאופמן "

.94­92 עמי אי, בנדויד, השווה ;444 עמי ,1976 בלומפילד ראה: הרחבה ליתר '^'י
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שפע בו שיש למדע), (­מבואות אלגילום" "מפאתיח אלח'וארזמי** של ספרו לדוגמה טול

(146 (עמי >si­jj (=קערה), (143 (עמי ^jui לדוגמה: וסוריות, פרסיות יווניות, מלים של

בין יחסית זווית למדידת מכשיר (אסטרולב, (134 (עמי !>^^צ^ מתכות), ליציקת (=כור

מרפא), (=סם (103 (עמי li^iJJ (=אסטרונומיה), (122 (עמי L^_^j_jA^/ השמים), גרמי

אלביטאר,'^^ אבן של ברפואה המשמשים מונחים או (­­­ריטוריקה). (85 (עמי ^jjJxjy

(עמי f­yj^Vi (=בר­יונים), (385 (עמי ^^^^^ יקרה), אבן (=שבו, (428 (עמי ^< לדוגמה:

רועה). (=אבוב (205 (עמי .^11]=^^ (=משי), (375

בהם למצוא ניתן הספרות. מן לשאילה דוגמה הם הנוצרית בערבית התכ"ך תרגומי גם

שאילה. של זה סוג המדגימות לשוניות וצורות מלים של קטן לא מספר

לשונות של להשפעות הלשונית המערכת קשיחות בעניין חלוקים שהבלשנים לציין, יש

ובמילון. בדקדוק תחומיה: בכל הלשון של להשפעה מתייחס החוקרים מן חלק זרות.

חדיר כבלתי זה בתחום ורואה הדקדוק בתחום ההשפעה את פחות מבליט אחר וחלק

בין המחלוקת את הממחישות מנוגדות, גישות שתי הביא וינרייך^* זרות. להשפעות

"the grammatical systemsof two languages are :meillet אומר למשל, הבלשנים,

חסינות הן לשונות שתי של הדקדוקיות המערכות .'impenetrable to each other

אחרת טען לעומתו, לזו. זו חדירות ואינן עצמאיות כלומר, אחרת. לשון של מהשפעה

even closely knit structures, like inflectional endings, are not "Schuchardt

של סיומות אפילו הלשוני, שהמרקם ,secure against invasionbyforeign material"

לשוניות. גם היתר, בין השפעות, למצוא ניתן ולכן זרה. חדירה מפני חסינות אינן נטייה

לשפה השייכים דקדוקיים ויחסים שמורפמות ציין הוא השנייה. בגישה מצדד וינרייד

מושאלים.'* כיסודות שנייה שפה של בדיבור להתרחש עשויים אחת

ספרו באלגברה. שעסק מדע איש הוא ,(997 (מת מח'וראסאן אלח'וארזמי ,1923 אלח'וארזמי *^

בהגות שעסקו לשערים, אותו חילק הוא למדע. כללית לאנציקלופדיה נחשב אלעלום" "מפאתיח
ובמדע.

.1990 אלח'טאבי "
.29 עמי ,1953 וינרייד ^^

.30 עמי שם, 'יי
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הכמותי הצד מו הגדולה היא המילון על שההשפעה מלמדים בתחום המחקרים אכן,

בתחום להשפעה בהשוואה מגע, במצבי לשונות המאפיינת היא ולכן לשוני, בין במגע

בין הבדלים יש שהרי אחידות ואין דעים תמימות אין ההשפעה נושא לגבי המורפו­פונמי.

את ציין חיים בן הלשון. של המבנה מן הנובעים לשון, משפחות בין גם אלא ללשון, לשון

לארמית העברית בין שבמגע ציין גלוסקא (­המורפו­פונמית). החיצונית המערכת קביעות

תחום ואפשרית. סבירה היא מגע במצבי יוקרה בעלת לשון של הדקדוק של ההשפעה

לשון."'^ בכל ביותר הקשיחים התחומים אחד הוא הפונולוגיה

המורפופונמי בתחום תופעות .6.1.3

השאילות נושא את חקרה היגה מאד. נשקף בה שחל שינוי וכל קשוחה היא זו מערכת

הכל בסך מהווים ביפאנית מאנגלית שאולים שפעלים ומצאה והיפאנית האנגלית בין במגע

יש משפחה מאותה לשונות של במצב אך שאולים.^'^ עצם שמות ל­910/0 בהשוואה כ­0/ס2

זה בדיון גלוסקא אותה שציין היסוד הנחת מסוימת. במידה שונה יהא שהמצב להניח

בתהליך והופכת היחיד של parole) בדיבור מתחילה dangue) בלשון תמורה שכל היא

הלשון.^'^ לנחלת איטי

המורפו­פונמית במערכת שינוי של אפשרות החוקרים רוב דחו השבעים שנות עד

לא ולכן הלשון, של המבנה היא המורפו­פונמית המערכת אולם לשוני. בין מגע בהשפעת

לציין חוקרים החלו לאחרונה, זרות. לשונות עם מגע במצבי תושפע שלא ייתכן

עקב יותר הפגיעים הלשון ענפי את דירג קרטונן למשל, הזאת, ההשפעה על במחקריהם

\י' אחרת לשון עם המגע

In general, in language contact situation, it appears to be true that vocabulary

replacement is persuasive and immediate. Phonology, the most obvious area of

systematic linguistic change, seems to be affected next, and syntax remains

most resistant to change.

.169 עמי ,1999 גלוסקא ;41 עמי ,1992 בן­חיים ;31 עמי ,1953 וינרייך ­,454 עמי ,1976 בלומפילד ™

.4 מסי טבלה ,289 עמ' ,1979 היגה "
.224 עמי ,1999 גלוסקא ­י
.183 עמי ,1977 קרטוניו י­'
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ללא ומספרן, הפונמות טיב מצד הלשונות בין שההבדלים הדבר, שטבעי ציין, וינרייך

(אדפטציה) הסגלה תהליכי עוברות שאולות שמלים לכך מביאים לשון, במשפחות הבדל

שאולות.*'^ צורות של זיהוין על מקשים ואלה השואלת, הלשון של למערכת שונים מסוגים

המורפולוגיה "בשדה כתב: היהודית בערבית העבריים היסודות על במאמרו בלאו^^

בקטגוריות לערבית העברית בין הרב הדמיון בגלל העברית, מן שאולות מלים עשויות

זה עניין שבערבית". לזו המקבילה הערבית הדקדוקית בקטגוריה להופיע דקדוקיות,

המושאל. היסוד זיהוי על יקשה

מה משפחת­לשון, מאותה בלשונות פונמות בין קבועים יחסים קיימים כלל, בדרך אולם,

זו לסוגיה דנה מקדמת התייחסו הערביים המדקדקים בטוח. כמעט זיהוי שמאפשר

המילה את לזהות ניתן שעל­פיהם הפנמות, בין פונמאטיים יחסים על בחיבוריהם והצביעו

מובנת תופעה היא זולתה על אחת לשון של הפונימקה השפעת דיגלוסיה של במצב כזרה.

לידי אף מביאים מסוימת שבמידה הפונטיים, אלה הם הראשוניים השינויים וטבעית.

"The term interference implies כראשון: זה תחום הזכיר וינרייך מורפולוגיים. שינויים

the rearrangementof patterns that result from the introductionof foreign

elements into the more highly structured domainsoflanguage, such as the bulk

ofthe phonemic system, a large partofmorphology and syntax ". ''^

של המעתק למשל: והארמית. התנאים לשון בין במגע זה שינוי של דוגמות הביא גלוסקא

הרבוי.^'' בסופית ­in<­im של המעתק אשה, אשה< אם<אם, /e/</i/

למדים אנו מכאן .­in<im­ של זה מעתק קיים ישראל בצפון המדוברת בערבית

שהיא בספרותית, ואילו מושאלים, בצורנים השתמשה המדוברת הלשון הזה שבמקרה

משתמר, זה ולכן הזה, הצורן את קלטה לא נורמטיביים, לחוקים כפופה ואף שמרנית יותר

והזיקה בהם קיים היה הדיגלוסי שהמצב אזורים אותם של בדיבור ורק אך

.26 עמ' ,1953 וינרייך ^'י

.186 עמ' ,1958 בלאו יי
.1 עמ' ,1953 וינרייך ^י

.193 עמ' ,1999 גלוסקא ''י­
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כך לעניין. וסייע תרם החברתי הכוח כלומר חזקה, הארמית להשפעת הסוציולינגוויסטית

(=ראה). קשאע (=שמע), קזמאע כמו: בנח, עיצורים, בצרור המתחילות מלים נמצא גם

ובתחביר בתחום 6.1.תמורות A

מערכת אבל קיימת. הדקדוקית שההשפעה מסכימים החוקרים מן חלק לאחרונה,

הסוברים, יש תחום. בכל הקשיחות רמת על מחלוקת ויש רבים, תחומים כוללת הדקדוק

המערכת כי הסוברים, ויש זרה.*^ לשון להשפעת ביותר החסום הוא התחביר כי

הבין­לשוני, המגע מן כתוצאה זרה. מלשון השפעה לחדירת האחרונה היא המורפולוגית

ועל המדוברת, והן הספרותית הן הלשון של המילונית המערכת התרחבות על להצביע ניתן

בתחום תמורות ואף המורפו­פונמית במערכת שינויים בלשון­, סינטגמטיים שינויים

התחביר.

שבדקתי: הקורפוס מן התחביר מתחום דוגמאות

בארמית שכיחה מלית היא המושא יחס כציין la המלית המושא: יחס כציין la המלית

והכתובה: הדבורה הנוצרית בערבית אותה נמצא . nota accusitiva המושא יחס לציון

^j^ Uj" ^"^IjjI sij^ii SjLuJ ^W^i i^ij ובעב"כ: אחיך), את (=הכיתי 4p^ 1^1^^­ בענ"מ:

.(8 עמי , 3 (סיני נ*^ג.כ"^ יב^י^ ^ יי"ייי>יוייי i^j",(7 עמי ,3 סיני (כ"י "i^Vj ja.1^ ^\j1\

^j2 dtiui^ ijlii" ,"uj■.*­'^■'­'^ ^"au ^^ JjSj" ^"ciij^ Uj^K^j^i j­ji­ JiSa" הפנימי: המושא

/Ja /j_^1_>ix*^u (>jji 1^" לנשוא: נושא בין ובמספר במין ההתאמה ."f^jj Ua.j" ^"cjrfja

ןנב^ 1[1נבנ_^ ,11£ ^! ^­" וטנ^נ^"^ בנ^ '>ינ^ ,"j=>^> *^ jj='j=■^' הזיקה: כינוי התאבנות

j^La. ^ (t)j_5u31 ^jVij " ,(29 כד (יהושע "^_4"ijj jjj Uja^L^i {!)(jjil i_sujjj ^Ltsi Lala" ^"aj2

.(2 א (יהושע ;*jai^v ^£^ב^ (!) יננ.^^ Ji^V'" ,(2 יג (יהושע u^a­Ja

מסוימים, שינויים בדרך­כלל עוברות בין­לשוניים במגעים השאולות הצורות לסיכום,

פונטי, להיות עשוי השינוי בלומפילד, של כדבריו השואלת. הלשון למבנה ולסגלן להתאימן

.183 עמי ,1977 קרטונן ^^
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של שליטתם ובמידת השאולה, התיבה של ההגאים ברצף תלוי וטיבו סמנטי מורפולוגי,

בתחום אף להיות עשויים אלה שינויים \י­ המשאילה בלשון השואלת הלשון דוברי

איסקופה/ לעברית­ ארמית בין א/ה חילופי גלוסקא שהביא כפי האורתוגראפי.

איסקופא.

פתגמא­ ,^j רבקה­ פסח­^*­­^, הגאים­. מעתקי והצורות. ההגה מתחום כאן אדגים

^^.­^י לערבית נעתקה צפונית' 'רוח או 'צפון' במשמעות 'גרביא' הסורית המילה ciAiC:^

5*1נ4. במשקל >!,<­= בצורת לערבית הועתקה 'צפירא' הסורית המילה ;*^3 במשקל

גם אלא המלים אוצר על רק לא ניכרת השפעה להן שאף והפרסית, התורכית מן גם אדגים

שייכות המציין המילה בסוף '^^' הצורן אליהם נדבק תורכיים שמות כידוע, בצורות.

והוא ערבי, לבסיס ומצטרף התורכית מן שיסודו זה צורן שכיח המדוברת בערבית ומקצוע.

(מקלס ^­­.<­" ממתקים), (מוכר ^^ (בנאי) ^^^*­ לדוגמה מקצוע, בעלי מציין

ערבי הבסיס אלו במלים ספרים). חנות (בעל י^^יייי­^ (מחסנאי), ^^^" לאחרים), ולועג

'.j^sjia 'ראש'­ במשמעות כתחילית '^י­0' הצורן כן, כמו תורכי. הוא '^< הסופי והצורן

כתחיליות צורנים להדגים ניתן הפרסית מן אף מהנדסים). (יו"ר ^^^^^^.^ פקידים), (יו"ר

J^jia^ השופטים), (=יו"ר J­^­^^ 'על'­ במשמעות J^ לערבית: שחדרו וכמוספיות,

מן J­^ הסופית הספרים). (=בית ^בנ^נ5 'בית'­ במשמעות ­^^י האוצר), על (­­אחראי

'ראש'­ במשמעות ^­ התחילית פמוט). (=כנר, u'■^*^^ לדוגמה: מקום. לציון הפרסית

מקום. המציינת כמוספית '­ב1^/ הצורן הצבא). (=ראש ^^^^­­ הבית), (=ראש J^j^

(=בית­חולים).^* j1ia­jUj

וערבית ארמית עברית הלשונות­ מפגש .7

קדום. ביניהן המגע תולדות השמיות. הלשונות למשפחת שייכות הלשונות שלוש כידוע,

בכל ביניהן הבדל קיים זאת, עם יחד אך גנטית. קרבה מתוך משותפים קווים בהן יש

.449 עמ' ,1976 בלומפילד ^'י

.346 עמ' ,1999 גלוסקא ^"
.214 עמ' ,1959 אליסועי ראה: נוספות לדוגמאות ^'
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בתצורה המשפט, במבנה שלהם, ובמימוש ההגאים במספר הלשוניות: הקטיגוריות

למאפיינים רקע נותן זה תיאור אלה. ללשונות כללי תיאור להלן המלים. ובאוצר

מהן. אחת כל של במרכיבים הבחנה ומאפשר הלשונות, שלוש מבין אחת כל של העיקריים

עברית .7.1

המקרא, של רובו לשון היא הצפון­מערבי. בענף השמיות הלשונות מן אחת היא העברית

יט ב­ישעיהו כנען" "שפת ;24 יג ב­נחמיה שנזכר כפי "יהודית" נוספים בכינויים ומכונה

השם חכמים. מלשון להבדיל הקודש" ו"לשון מקרא" "לשון לה קראו חז"ל בתקופת .18

נבדלת העברית, הלשון תולדות בתיאור חז"ל. בספרות לשון כשם לראשונה מופיע עברית

ימי­הביניים לשון חז"ל, לשון אחריה: שבאו התקופה מלשונות המקרא לשון בבירור

כנראה, שהתפתחו, עיצורים, 22 מייצגות העברי האלפבית של האותיות החדשה. והעברית

ש­ ו­^; י ע­ ; ? ו­ 4 צ­ ; h­1 h­n ;6­1z משקפת: עברית ז פרוטו­שמיים: עיצורים מ­29

אחרי או המילה ובראש חוככות הן תנועה אחרי כפול: מבטא בגדכפ"ת לאותיות .M S

כושר אובדן ליו"ד; תחילית וי''ו העתקת קשיין. בדגש ומסומנות פוצצות הן נח, שווא

סגורה nnnnn a < i מעתק בחטפים. קרובות, לעתים והנעתן, הגרוניות של ההכפלה

מוטעמת). (בלתי המגמה ה"א פיליפי). (חוק סופית לא מוטעמת

דיבור? לשון העברית שימשה אימתי עד

בתקופת עברית? דיברו אימתי עד שכותרתו פרק בן­יהודה אליעזר כתב למילונו במבוא

העברית דרה ימים ובאותם הארמית, ושל היוונית של שימושן היקף והלך נתפשט שני בית

ליד ישראל, בארץ העברית דוברה הספירה לאחר השנייה המאה עד אתן.^* אחת בכפיפה

אליהם הארמית של שחדירתה ובמקומות, בחוגים נתקיימה שהעברית נראה הארמית.

על הצביע בנדויד בכפרים." בעיקר ילון­ אותה שהביע ההשערה לפי אולי מועטה, הייתה

היהודים מספר מאיר רבי בימי (1) בארץ. העברי הדיבור ירידת בתהליך שלבים שלושה

לבית חודרת הסורסית רבי, בימי (2) מתמעט; הקודש לשון המדברים ישראל בארץ

עברית". דיברו אימתי "עד הכותרת תחת כקונטרס יצא זה פרק ,1919 בן­יהודה ^­

.3 עמי ,2004 מורג ^­'
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ללמדם. וצריך הקודש בלשון לדבר יודעים שאינם בניס יש כבר ההם בימים (3) ,­ המקדש

ההמונים.** בשכבות אף תהליכה את השלימה הארמית ההתבוללות

מתה? לשון הייתה העברית האם

סוף בר­כובא, למרד עד בן­נון יהושע מתקופת בא"י. עברית דיברו שנה מאות וחמש כאלף

מעולם. מתה לשון הייתה לא שהעברית טוען ליפשיץ אליעזר לספירה. השנייה המאה

אפוא הייתה לא העברית יצירה. לשון להיות המשיכה היא אך נתמעט, בה הדיבור אמנם

הוסיפה היא ברם הצטמצם, יום­יומית תקשורת כלשון שימושה אומנם מתה. לשון

של כתיבה כלשון בעיקר התחביר, בתחום ולהשתנות המלים אוצר בתחום להתרחב

ופרוזה.^^ שירה יצירות

דיבור כלשון כך ואחר יחידה, דיבור כלשון העברית בלשון השימוש שמיעוט לציין, יש

יהודה רבי של בדורו עוד בהדרגה. התרחש השנייה, המאה בסוף היום­יום בחיי בכלל

חז"ל מאמרי הם אלו הדים חייה. על העברית של למאבקה הדים מוצאים אנו הנשיא,

לשונית מבחינה מעניין מצב בפנינו מציגים אלו סיפורים ולימודה. העברית הלשון בשבח

מלים של פירושן ידע לא הנשיא יהודה רבי של בזמנו החכמים שחוג בעוד חברתית.

פירושן. את ידעה כשפחה, רבי של בביתו המשמשת הפשוטה האישה מסוימות, עבריות

הגדולות, לערים בניגוד עברית, דיברו עדיין שם הכפרים, מאחד באה שפחה שאותה ייתכן

נדיר. היה כבר הדיבור שבהן החכמים, של מושבם מקום

בשתי בדיבור שלטו היהודים והעברית. הארמית של דיגלוסייה קיימת שני בית בימי

בשל עולה הארמית של מעמדה כך אחר ללשון. מלשון בנקל לעבור יכלו והדוברים לשונות.

לשון של למעמד זוכה והיא ומסחריים, דיפלומטיים ממלכתיים, לצרכים בה השימוש

בארץ. ההמונים בדיבור גם ופושטת "יוקרה"

השימוש האלה: הגורמים עקב ביהודה עלה הארמית של שמעמדה ציין גלוסקא

הוסיף זה שימוש ודיפלומטיים; ממלכתיים לצרכים ובעיקר מסחר, לצורכי בה הבינלאומי

גדולה הייתה בה הזרים הדוברים קבוצת תרבות; ומעבירה נושאת כלשון גם תפקיד לה

ששבו היהודים כי לזכור, יש עוד בפרט. וביהודה בכלל בארץ אחרת אתנית קבוצה מכל

.164 ­163 עמי ,1,1967 בנדויד ^*

.25 עמ' ,1990 ליפשיץ ^'
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כיוון יוקרה". "לשון של למעמד אותה העלו אלה כל בבלית. ארמית דוברי היו מבבל

האפיגראפית, בספרות המשתקף דבר שלטת, ללשון הייתה יוקרה" ל"לשון שהפכה

בארץ, ההמונים של בדיבורם גם פשטה שהארמית לכך גרם זה הכתובה. ובספרות

דו­לשוני.*^ להיות הפך והעם שנייה כלשון ושימשה

ארמית .7.2

תחילה מערבית. הצפון השמית של המרכזיים הענפים משני אחד היא הארמית הלשון

להיות הפכה היא מאוחר יותר אך בלבד. ארמיים שבטים של הדיבור לשון הייתה היא

הלשון את קבעה אשר הפרסית הממלכה ע''י אימוצה לאחר בעיקר, בינלאומית, לשון

ללשון והפכה קרנה ועלה התפשטה הארמית וכך הממלכה, של הרשמית כלשון הארמית

אז השביעית, המאה מחצית עד והתרבות המסחר וללשון lingua franca בינלאומית

אזורי במרבית מקומה את לתפוס והחלה בהדרגה, הארמית של רגלה את הערבית דחקה

המזרח.'^

:1966 בשנת פיצמאייר ע"י שהוצעה חלוקה לפי הארמית את מחלקים במחקר

ארמית (ג) לפנה"ס; 200­700 רשמית ארמית (ב) לפנה"ס; 700­925 קדומה ארמית (א)

בקירוב; לסה"נ 700­200 מאוחרת ארמית (ד) בקירוב; לסה"נ 200­ לפנה"ס 200 בינונית

השונות. התקופות בין לשוניים בסממנים מבחינים הארמית חוקרי חדשה. ארמית (ה)

קדומה ארמית .7.2.1

של הקדום בשלב במזרח. שונים במקומות שנתגלו מכתובות ידועה הקדומה הארמית

סדר נשתמרו. ,t,d,tעדיין d הפרוטו­שמיים שההגאים הכתיב מן עולה הארמית

שאולות. אכדיות מלים של הימצאותן מושא. נושא­ פועל­ הוא: במשפט המלים

רשמית ארמית .7.2.2

במרחב עץ. או חרס פפירוס עור, אבן, על בכתובות מתועדת ממלכתית, ארמית מכונה ■

ללשון הפכה הארמית הזה בשלב בצפון. פרס ועד בדרום ממצרים עצום גיאוגרפי

ובבל, אשור בממלכות הרב משימושה כתוצאה הקדום המזרח כל של בינלאומית

על הצביעו החוקרים זו בתקופה אף הפרסית. האמפריה ע"י המנהל כלשון ומאימוצה

.18 ­16 עמי ,1999 גלוסקא ^*

.104­ 78 עמי ,1991 יבין ^^
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בתחום מאפיינים.­ במספר לה שקדמה התקופה מן אותה המייחדים לשוניים, קווים

בגדכפ"ת אותיות ריפוי צ'<ק. צ'<ע, ט'<ט, ד'<ד, ת'<ת, של: הפונטיים המעתקים ההגה,

השפות על הכללי בספרו רבין אותו שהביא נוסף מאפיין זו.** בתקופה החל הנראה ככל

'מדעי, במקום 'מנדע' למשל: דיסמלציה. זוהי הכפלה, המחליף אנפוף הוא השמיות

המלים סדר סמיכות. לציון 'די' 'זי', במלים השימוש בתחביר, 'גברא'. במקום 'גנברא'

והפרסיות. האכדיות המלים ריבוי המלים אוצר בתחום חופשי. במשפט

לסה"נ) לפה"ס­200 200) בינונית ארמית .7.2.3

להבחין ניתן הזה בשלב מערבית. וארמית מזרחית ארמית עקריים: ענפים לשני מחולקת

הזאת התקופה על מערביים. להגים לבין מזרחיים להגים בין פילוג של ובהתחלה בלהגים

תקופה על נמנות החדשה שבברית הארמיות המלים גם הארץ­ישראלית. הארמית נמנית

יונתן.'* ותרגום אונקלוס תרגום זו.

מאוחרת ארמית .7.2A

במערב. להגים ושלושה במזרח להגים שלושה נמנים זו לשון על

הם: המערב להגי

הגלילית הארמית .7.2.4.1

בכתובות הקהירית, בגניזה האגדה, במדרשי הירושלמי, בתלמוד משתקפת זו ארמית

בארמית עסק קוטשר גם לויס, ע"י נכתב הזה הלהג של הדקדוק ובקמיעות. מביתי­כנסת

שנים עשורי לאחר שהיום העיר גלוסקא סוקולוף."' בידי נערך המעודכן והמילון הגלילית,

למשל, כמו מורפו­פונטי. ייחוד זה ללהג בדיבור. גם שימש זה שלהג ספק אין מחקר, של

שמניות ריבוי בצורות שהתרחש ,­n < ­m של המורפופונטי המעתק הגרוניות, התערערות

פרטיים.^' ובשמות

נוצרית) ארמית הישן (במינוח הארץ­ישראלית­ הסורית .7.2.4.2

שהתנצרו יהודים של להגם הבינונית. הארמית להגי משלושת אחד היא הא"י הסורית

מחיבורים החדשה, הברית מן החיצוניים, הספרים מן המקרא, מקטעי ידוע יהודה. באזור

.81 עמי שם, ^^

.82 עמי שם, ^'
.1990 סוקולוף ;1977 קוטשר ;1986 לויאס ^°

מירון. > מירום שהביא: קוטשר על הסתמך הוא .48 עמי ,1999 גלוסקא "
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ציין הוא ישראלית. הארץ הסורית את חקר בר­אשר תפילה. ומספרי הכנסייה אבות של

המלכיתים כת ביו דיבור לשון לשמש הא"י הסורית חדלה לספה"נ ה­11 המאה שמראשית

בכתבי להופיע המתחילות הערביות במלים משתקף זה הערבית. תפשה מקומה ואת בא"י

המאוחרת, בתקופה ערבי.^' בדיבור אך סוריות, באותיות הכתובים בטקסטים ואף היד

כלשון רק משמשת והיא חיה לשון עוד אינה הא"י הסורית ה­13 המאה עד ה­10 המאה

יפה ניכר הדבר הערבית. תפסה דיבור כלשון מקומה את ובמנזרים. בכנסיות פולחן

הערבית זו בתקופה ה­11. במאה היא הערבית ההשפעה ששיא ציין בר­אשר הכת. בחיבורי

מקטעי משתקף זה ישראלית. הארץ הסורית ליד בו ומשמשת המלכיתי לפולחן נכנסת

האוונגליון."

השומרונית הארמית 7.2.4,3

(מילון המליץ מן לחומש, השומרוני התרגום מן הידוע השומרונים, היהודים של להגם

הארמית של מילון ההדיר טל ומפיוטים. מרקה תיבת מחיבור עברי­ארמי­ערבי),

השומרונית.*''

הם: המזרח להגי

הסורית .7.2.4.^1'

אודסה, או אורהא בעיר לספירה הראשונות במאות בדיבור שימש מזרחי ארמי להג

בפי מדובר ללהג בקירוב לספירה השנייה במאה ונעשה היום, של תורכיה בדרום

ענפה נוצרית וליטורגית דתית וספרות הסורית, הכנסייה לשפת הפכה זו לשון הנוצרים.

מן מתיחדת היא מערבית. ולסורית מזרחית לסורית מתפלגת הסורית בה. חוברה

של אורתוגראפי כתב סוגי בשני מבחינים אחיד. אינו הוא שאף שלה, בכתב הארמית

שמכונה מה Estrangelo אסטראנגלו והשני ,Nestorian ניסטוריאני הקדום הסורית,

'\Sert5

הם הידועים הקלאסיים המילונים וחדשים. קלאסיים ומילונים דקדוק ספרי לסורית

,1874 הופמן ע"י הוהדר ראשון שחלק ה­9 המאה מן סורי­ערבי בר­עלי של הגלוסר

.157 עמי ,1977 בר­אשר ­י
.164 עמי שם,

.2000 טל יי
.1 עמי ,1970 נילדקה, ^'
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ע"י שההודר ה­10, המאה מן בר­בהלול של והגלוסר .1908 גותהיל ע"י הוהדר שני וחלק

לתיעוד גם אלא הסורית לתיעוד רק לא אלו גלוסרים שני של חשיבותם .1886 דובל

של המעבר על אור שופכים וגם לערבית, וממנה לסורית שחדרו היווניות המלים

כותב כאשר בר­עלי, של בגלוסר בולט הדבר הערבית. לדיבור הסורית מדיבור התושבים

­auUj^i uj*j דטא O■^ fj" למשל: הערבי, במשפט סוריות מלים משרבב הוא לפעמים

בו .1901­1879 לטיני סורי פיין­סמית' של התיזאורוס לאור יצאו החדשה בתקופה

המהדורה גם הערבית. על הסורית של ההשפעה על רב אור השופכים בערבית ציטוטים

,(1966=) 1928 ברוקלמאן של הסורי­לטיני הלכסיקון פיין­סמית', של המקוצרת האנגלית

החשובים הדקדוק ספרי .1986 בלבנון לאור שיצא כוסטאז של לשוני התלת למילון בנוסף

נילדקה. ושל דובל של הם זו ללשון

בבלית ארמית .7.2.4­.5

צפון שבתחום היהודים בפי בדיבור ששימש יהודי, כלהג במחקר המקובל מזרחי להג

ובהשבעות הגאונים בספרות הבבלי, בתלמוד המתועדת הבבלית הארמית ועיראק. סוריה

קערות. על הכתובות

מנדאית .7.2.4.6

עיראק בדרום גנוסטית כת המנדאים, בפי מדובר שהיה מזרחי להג היא המנדאית

הכיבוש לפני נכתב הגדול וחלקה זה, בלהג נכתבה עשירה ספרות שבפרס.''' וח'וזיסטאן

דתית. ליטורגית ספרות במיוחד הערבי.

הן: ואלו קוטשר, ע"י נמנו המאוחרת הארמית להגי לכל המשותפות התכונות לסיכום,

במקום באה 'א' התחילית (2) הרומז; הכינוי של אחרות צורות ידי על הוחלף (זה) דנא (1)

באה 'די (4) אתפעל; הפועל: במערכת חדש בניין של היווצרותו (3) הנגזרים; בבניינים 'ה'

.166 עמ' ,1 בר­עלי, ^י
,1986 לואיס ראה: בבלית ארמית על פיין­סמית. מילון ;1970 נילדקה סורי, דקדוק הסורית: על יי

ליתר והמילון. הדקדוק מצוך, ראה המנדאית על .2002 סוקולוף של מילונו ולאחרונה בבלית; ארמית
בייר ראה ולהגיה הארמית על ., 104­101 עמי ,1991 רבין אצל המובאת הביבליוגרפיה את ראה הרחבה

.1986
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פעיל הפנימי הסביל לבינוני (6) נעלם; בפועל הפנימי הסביל (5) 'די'; הזיקה כינוי במקום

מיוונית. שאולות מלים ריבוי (7) 'טעין'; כגון מסוימות במלים פעילה משמעות מתפתחת

נו"ן היא בעתיד הנסתר תחילית (1) המערביים: הלהגים מן נבדלים המזרחיים הלהגים

ayya לעומת e הרבים צורן משמש במזרח (2) במערב; יו"ד התחילית לעומת למ"ד או

כנגד ערכו, את ואבד במזרח מיידע אינו היידוע צורן (3) שבמערב; (נסמך) ו­ (מיודע)

(£על; על בנוסף העבר, את מביע כינוי פעיל+ל+ במזרח: (4) במערב; המיידע ערכו שמירת

בצורת מי'ים תחילית יש במערב (6) במערב; מאשר במזרח יותר חופשי המלים סדר (5)

מאכדית. השאולות רבות מלים מצויות במזרח (7) הבניינים; בכל המקור

חדשו? אוימיו* .7.2.5

ובכפרים מעלולא בחלקו הנוצרי בכפר המדובר הלהג הוא חדשה מערבית ארמית מכונה

הללו רבים נציגים שרדו המזרחית הארמית מן ובח'עה. גבעדין הסמוכים המוסלמים

בולטת זו בארמית זאכו. של הלהג כגון יהודים על­ידי והן פרס בצפון נוצרים ע"י מדוברים

הערבית.^' השפעת

ערבית .7.3

והסהר ערב אי חצי סודאן, אפריקה בצפון בעיקר, המדוברת, דרום­מערבית, שמית לשוו

ה­5. המאה מלפני רבות כתובות מצויות הקדומה. הערבית על ידוע מאד מעט הפורה.

ערבית וכך. כך אותם קורין" ש"בערביא ומוסיפים עצם שמות כמה מזכירים חז"ל

השירה הם הקלאסית הערבית לחקר המקורות האסלאם. ראשית עד קדומה קלאסית

הערבית הלשון השבטים. בין קרבות תיאורי וסיפורים פתגמים הטרום­אסלאמית;

הערבית והניאו­ערבית. הקדומה הערבית נבדלות: התפתחות רמות בשתי מופיעה

מה בדמות לנו מתגלה האכדית. כדוגמת ביותר הארכאי הלשון טיפוס בעלת הקדומה,

אודותיה על המוקדמות שהעדויות מתוקננת לשון זוהי הקלאסית. הערבית לקרוא שנהוג

הקלאסית בלשון שחוברה הקדומה הערבית השירה הטרום­אסלאמית. התקופה מן הן

במסורת שורשיה אך השמינית, המאה למן רק הערבים הפילולוגים בידי אמנם נרשמה

שווה לשון צורת מציג הקוראן השישית. המאה של הראשונה המחצית מאז מוסרים

המאות של הערבים הפילולוגים יצרו והקוראן הקדומה השירה לשון בהשראת בקירוב.

.1986 בייר ראה הרחבה ליתר ;87­86 עמ' ,1991 רבין
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המסגרת ללשון אותה שהפכה הקלאסית הערבית של לימוד מערכת והתשיעית השמינית

הביניים. בימי האיסלאם תרבות של

כולן ובראש הצעירות, השמיות ללשונות קרוב שלה הלשון שטיפוס הניאו­ערבית,

קיים זה לשון טיפוס ימינו. של הערביים הלהגים בלשון לכול מעל לנו מתגלה הארמית,

התשיעית. המאה למן כבר קיימות אודותיו על ודאיות עדויות קדומים. בזמנים גם היה

דיבור לשון לשמש הקדומה הערבית זאת בעקבות חדלה ומתי הניאו­ערבית צמחה מתי

תיאוריות שתי קיימות האדמיניסטרציה? ואף המדע השירה, של התרבות ללשון והפכה

א' פולרס קי פישר, א' ע"י המוצגת אחת טענה ­.יי זו שאלה על לענות המנסות עיקריות

הניאו­ערבית הלשון טיפוס התקיים האסלאם מלפני שבתקופה גורסת ווהר, והי שפיטלר

סיומות תנועות בהעדר התאפיין זה טיפוס הערבים. שבטי בקרב וכן מכה כמו בערים

ימים באותם כבר הייתה הקדומה, הערבית טיפוס את המייצגת השירה, לשון הנטייה.

לימוד של בדרך נקנתה היא לשירה. ומוגבל מסורת פרי הוא בה שהשימוש תרבות לשון

בעדות ובראשונה בראש נתמכת זו תזה מעטה. או רבה במידה היומיום מלשון ונבדלה

צמיחת את קובעת השנייה, התיאוריה העיצורים. רק בו נכתבים כידוע, הערבי. הכתיב

יי נילדקה, ת' ע"י הוצעה הח'ליפות, והיווצרות האסלאם התפשטות לאחר הכיאו­ערבית

אותם אוכלוסיית עם הערבית דוברי ומגע המסתערבים בהשפעת לגביהם בלאו. ויי פיק,

הערבית של הלשון טיפוס איבד והברברית הקופטית היוונית, הארמית, דוברת אזורים

לגבי הניאו'ערבית. של חדש לשון טיפוס וצמח מדוברת כלשון מעמדו את הקדומה

הערבית עברה כאשר נבע וזה הערבית של השחתה הוא זה טיפוס הערבים הפילולוגים

נשלו הקצרות התנועות בו זה לשון טיפוס ערב. אי לחצי מחוץ ערבים לא של לשימושם

השפעות ספק ללא גררה התיכון המזרח ברחבי הערבים של התפשטותם מלים. בסופי

התלכדו ההגאים ששני ^­7 ^ העיצורים התלכדות ההגה בתחום הערבית. על עמוקות

התרחקה המורפו­סינטכטי בתחום נעלמו. קצרות סופיות תנועות הקדומה. בערבית כבר

במילה אחד מושג לציין הנוטה לאנליטי, והתקרבה הסינתטי מהמבנה הבינונית הערבית

לכאורה ב­למ"ד, לעתים מציינים הישיר המושא הפועל. ודרכי היחסות היעלמות אחת.

הסמיכות מבנה מיוחדות. במליות או יחס במילות הסמיכות פירוק הארמית. בהשפעת

.11 עמי ,2001 מדריך ^י
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שומר זכר שלם ובריבוי בזוגי הנסמך אחד; לסומך לקדום עשויים נסמכים שני השתנה:

כינוי רבה. במידה הזוגי את דחה הריבוי הנפרד. עם מזדהה כן ועל הסופית ה­נו"ו על

חלו המספר שם בתחום מיודע. בלתי זוקק שם אחרי אף לבוא ועשוי התאבן הזיקה

אלעואם" "לחן בשם לתופעה התייחסו הערבים הפילולוגים לכת. מרחיקי שינויים

ההמונים).""^ (­דיבור

בערבית הזר המרכיב .8

חילקו הערבים הפילולוגים שונות. מלשונות מושאלים יסודות בתוכו כלל הערבי המילון

שחדרו זרות מלים (=משוערב), ^j*­ מכונה האחד חלקים: לשני אלו זרים יסודות

periodofreference^'^^^(=תקופת "^''^^'i'^ "■£ב^>, אותה וכינו קדומה בתקופה לערבית

^^°\^­^\ המאה מלפני והיא לאיסלאם קדמה זו תקופה ­ "אלפציחה") הצחה הערבית

(=מחודש), ^^ והשני, דבר. לכל ערביות מלים להיות הפכו ואף ושוערבו סוגלו אלו, מלים

עם הישיר והמפגש במזרח הערבים התפשטות לאחר בערבית שחודשו למלים כינוי

וקופטית עיראק, של וחלק סוריה באזור הארמית דוברות המזרח, עמי של האוכלוסיות

למשל, כך, הערבים."^ של וההתפשטות הכיבושים לאחר הזמן מבחינת וזה במצרים.

^^°\ אלבשבישי כותב

.12 עמ' שם, '""
נורמטיבית לשון מעין שמשה והיא לחיקוי ומקור מופת ללשון נחשבה שלה שהלשון תקופה זוהי '"י

.271 עמי ,1987 יעקוב ראה: ה­8, המאה עד נמשכה זו תקופה לא. ומה תקני מה קבעו בעקבותיה
יחסית מעטה הזרה ההשפעה ומדת "פציחה" טהורה ללשון נחשבת הערבית שבה תקופה זוהי ­"י

למזרח. האסלאמיים הכיבושים בעקבות שבאה לתקופה בהשוואה
.18­15 עמי ,1998 מגילי אבו ;268 עמ' ,1 אלסיוטי, ^"י

.41 עמי ,1995 אלבשבישי ''"י
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עברי: ובתרגום

בכל הפרסית הלשון השפעת תחת הערבית הלשון נותרה האסלאם הופעת לאחר

בענייני הקשור בכל והסורית היוונית ההשפעה ותחת מנהל לענייני שקשור מה

,(833 (מת אלמאמון של בתקופתו המתרגמים שתרגמו ומה ופילוסופיה. מדע

הערבי, המלים אוצר את העשיר וההודית הפרסית היוונית, הסורית, מן במיוחד,

'מפאתיח (977 (מת אלח'וארזמי של בספרו כללית בצורה לראות ניתן וזה

למדע). (­מבואות אל(^לום'

לעמים הערבים בין המפגש לעניין התיחס ה­10) (המאה ומדקדק פילוסוף אלפאראבי,

שלא ושבטים שבפיהם, הערבית טהרת על לסמוך שניתן שבטים מנה הוא להם. השכנים

זרים, עמים עם רציף במגע ובאו בפרפרייה היו ואלה דיבורם, צחות על לסמוך נהגו

"^: ואלחרוף" "אלאלפאט' בספרו כותב הוא כך זרות. מלשונות מושפעת ולשונם

(_j_jaJl (Jilja (JJJ (j/a j_jJ_j*JI (jLuJJI j^/ ■­>g 'ir­j t(_^Jui3j a^j 4jj_^I 4.il// /'Jar '^ ­"­­ (jjijij/'

עברי: ובתרגום

הלשון נלמדה ומהם סמכו, דיבורם ועל הערבית עברה מהם אשר השבטים ואלה

לא היתר ובין השבטים... מן זולתם על סמכו ולא אסד... תמים, קיס, הערבית:

עמ'212­211. ,1 אלסיוטי, '"י
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שכן שכנים, לעמים קרוב גרו אשר דזמדבריות, מתושבי ולא כלל, מעירוני נלקח

מצרים לתושבי לקרבתם גד'אם על ולא לח'ם, שבט של הדיבור על הסתמכו לא

ומרביתם סוריה לתושבי לקרבתם מג'סאן ולא קצ'אעה משבט ולא והקופטים.

ליוונים קרובים היו כי מתימן, ולא תג'לב משבט ולא בעברית, קוראים נוצרים

ואזד עבד­קיס משבט ולא ולפרסים. לנבטים לקרבתם בקר משבט לא ואף

על נשענו לא גם ולפרסים. להודים שכנים בחריין באזור היו והם מאחר ועומאן

חניפה בני משבט לא ואף והחבשים. ההודים עם למגעם תימן תושבי דיבור

לא ואף תימן. סוחרי עם למגעם טאיף ותושבי ת'קיף משבט ולא ימאמה ותושבי

חג'אז. של העירוניים מהתושבים

עבריים יסודות ובכללם הקלאסית, לערבית שחדרו הזרים הלשוניים היסודות כן, אם

לפני הקלאסית, לערבית שחדרו מלים האחת, קטיגוריות: לשתי מתחלקים וארמיים,

מלים למצוא ניתן זו בתקופה שלו. הראשונות ובשנים האסלאם בתקופת האסלאם,

שנזכרו הנביאים על בסיפורים נוצריים, משוררים ע"י שנכתבו ערביים שירה בבתי עבריות

הבתר­ היא והשנייה המקרא.*" מן לפסוקים המתיחסים ערביים ובפרגמנטים בקוראן

עבריות מלים למצוא ניתן כאן לערבית. וארמיות עבריות מלים חדרו אף שבה קלאסית,

הצביעה לצרוס­יפה נוצרית. בערבית תנ"ך תרגומי ובתוך ערביות כרוניכות בתוך וארמיות

לשימוש התיחסה אף והיא והיהודים. היהדות את המוסלמים ההיסטוריוגרפים הכרת על

אלביירוני של ההיסטוריוגרפי הספר לציון, ראוי כאן ^"^'. בכתיבתם עבריות במלים

מלים המביא העבר), מן ששרדו (­המשקעים אלח'אליה" אלקרון ען אלבאקיה "אלאת'אר

העמים. ובתולדות והמועדים הימים בחישוב השנה, בלוח הקשורות וארמיות, עבריות

בו וארמיים. עבריים ומונחים מלים והביא ולנוצרים. ליהודים חלקים ייחד הוא זה בספר

היהודים, על ידיעות לו ומסר עמו התיעץ אשר היהודי האינפורמאנט על הצביע הוא

החוכמה ספרות ואת המקרא סיפורי את הקודש, כתבי את הכירו שהערבים העיר ,1989 שיכו ראה ^"י
הנוצרים הערבים בקרב שכיחים שהיו ונוצריים, יהודיים ומושגים מלים על הצביע הוא היהודית.
ומקורן הפרטיים השמות על היקף רחב מאמר כתב ,1925 הורוביץ לאסלאם; שקדמה בתקופה
של בהעתקתם בעיות על מאמר כתב ,1995 ברינר העברית. מן שמקורן נוספות מלים על נוסף בקוראו
בין ציין, הוא בו בקוראן זרות מלים על חיבור כתב 1938 גיפרי לערבית; מקראיים פרטיים שמות

ועבריות. ארמיות מלים היתר,
1985ב. רצהבי ■, 1996 אדנג ;1998 לצרוס­יפה ראה: להרחבה ""
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את מתאר אלביירוני ג'ורג'אן.^" בעיר אליהודי אלנקרסי משה בן יעקב וחגיהם­ מועדיהם

להלן אלו. בתחומים עבריים במונחים ומשתמש השנה מחזור ואת העברי השנה לוח

העבריים השנה חודשי את בתארו אלביירוני של בספרו שנזכרו עבריות מלים של רשימה

^2^1\ a'lj^i jAj JujXaa ^ja laiTinj Ijjjc■ ^ ■ י^<;;" י^^ "גי^^­^ו :^_^?*■5^ מועדים: וקביעת

השנה את כינו (=[ז^>יב(יר: "61^:11 lU^ 5­i*J1 <^ ^ijJi j^i Jji.j 1jff"i ^v ^aj31jj*JU

והם מאחר ההרה, האישה בעברית שהיא 'מעוברת', המילה מן נגזר אשר 'עיבור' המעוברת

אותה כתב מחזור המילה : jj>^i האשה). להריון לשנה הנוסף החודש כניסת את דימו

i^ui?./ d^ jij" בזוגי אף .jij^­^ הערבית לפי רבים בצורת וגם יחיד בצורת אלבירוני

£4ij£iI1jolijUil i^jajols jijj UjSi l ,_j_^ ^j" ,cjUj1// ברבים וגם ביחיד נכתבה AijSi]1

LaS ­djl Jjlj Vj 13.>=ב ^ij ■<J ijj^' (דחייה). AjskJ / bs^j ."AiJI ^bj ;<­ ^j JS Jji ^iic.

l^la AjjbaJI bilj" (283 ו(בעמ' ;(275 .(עמ/ jiljjaJlj jjjlb 4j2 ^tijj <1JI (jjilj Alc. <ia ^jj Jjlj

­ua ^uJi ^jJi jAj Ji­laJi ■^^c. c>i*jd ji.lj" (277 (ובעמי (ערבה). lijc. / bjc .''Uaj jji.hl1 ijitf

)284 (ובעמי ."Jjj1_<")1 t^ (j­jjj (_^ pbiiii i­saj 'SSj liijc' ^^^^ j^i t> jj^<"i*]1j ^jLJ/j

עברי: ובתרגום

'התקופה' ו 'תקופות', שמכנים מחזורים שהזכרנו, למה בנוסף (ליהודים) ולהם

יחול לא קבוע, חודש ראש תשרי לחודש השנה. של הראשון הרבע היא אצלם

הוזנח... מהם באחד חל ואם ששי, ביום ולא רביעי ביום ולא ראשון, ביום

תוקעים שבו השנה ראש חל תשרי לחודש ובאחד 'דחיה', קוראים הזה ולעניין

ומסדירים הלבנה ראיית מזמן החודש תחילת מחשבים ענן אנשי ואילו בשופר.

.276 עמ' ,1923 אלבירוני ^"י

.160 עמ' ;59­52 שם, '^"י



­52­

חג של האחרון והיום 'דחיה'. זה איחור ומכנים המסורת... על­פי העיבור את

עמדו בו אשר 'ערבה/ נקרא לחודש ואחד והעשרים השביעי, היום שהוא סוכות,

פנויים ימים שני יבואו שלא כדי בחישוב ושקדו ישראל. בני ראשי מעל העננים

בשבת... 'הערבה' יום יהיה שלא וכדי רצופים,

(כפור), jy^ אחריהם: בערבית עוקב תרגום והביא נוספים חגים שמות הזכיר אף הוא

aU*xj פורים) (צום i^jjJi ^y^ ^> \\\^"^ sUa­aj (חנוכה) A^JsJi jjc. ^^luii aU*­* (קינות) פבנ^!!^

(שבועות). ונ*ב­3^­ ^ המגלה), (חג 4la^1 jjrf ^5_aALaj1

בקשרים נעוץ הדבר הנראה, ככל הספרותית, הערבית על העברית השפעת אפשרות לשאלת

בחצי גרו יהודים אף הקדומים, בימים הערביים לשבטים היהודים בין שהיו המסחריים

וזה היהודיים, הקודש ולספרי היהודית למסורת הערבים לחשיפת הביא וזה ערב, אי

הערבית של קרנה עליית זה, על יתר הספרותית. לערבית עבריים יסודות חדירת איפשר

פולחן לשון אלא דיבור, לשון שימשה לא שהעברית בתקופה באה וה­8 ה­7 במאות במזרח

הייתה הזה במקרה ההשפעה linguarfanca,שכן התרבות לשון היוותה הארמית והלשון

יחסית גדולה כמות מוצאים אנו בזה הערבית. על והן העברית על הן הארמית של בולטת

בתוך העבריים היסודות כמות דלות את מסביר זה ובערבית."^^ בעברית ארמיות מלים של

מהן השאולות המלים כמות אשר ופרסית, ארמית כמו אחרות לשפות בהשוואה הערבית

מאד. רבות בערבית

העברית. של מקומה את תפסה היא וכך דיבור כלשון במזרח שלטה הארמית כידוע,

אשר היא והארמית דתי, פולחן לשון העברית שימשה הערבית של קרנה עליית בזמן

על הן בריאליה במיוחד, הארמית, של היא האפשרית ההשפעה לכן, הדבור. לשון היוותה

עקיפה השפעה לשלול אין זאת, עם יחד אך הכתובה. הערבית על והן המדוברת הערבית

מעטים ובמקרים הדתי, המינוח בתחום ובמיוחד הספרותית הערבית על העברית של

j^ (=צור), ^Jy^ (=שער), ^^^­" כמו: בא"י, המדובר הערבי בלהג כמשקע ששרדו במלים

(=נובלת). ^ (=מענית), י­^נ^ חרישה), (ניר,

.129­115 קמברדג'1,1999,עמ' ;165­153 עמי ,1,1967 בנדויד ""
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היוונית בין mediary מתווכת כלשון הסורית הלשון לתפקיד התיחס ברוק סבסטיאן

עשירה ומסורת נסיון לה היה לא הערבית התשיעית שבמאה העיר הוא הערבית. לבין

אבן חונין את הזכיר הוא זו. בטכניקה לה שקדמה הסורית לעומת התרגום, בטכניקת

יוונית ספרות תרגם אשר העבאסית, בתקופה החשובים המתרגמים כאחד אסחק

לערבית.'"

א"י עיראק, סוריה, נכבשו ה­7) (המאה הפורה הסהר לאזור הערביים הכיבושים עם

דיברו במצריים מקומיות: בלשונות דיברו אלו באזורים הילידים התושבים ומצריים.

תפסה שנים עשרות כמה כחלוף פרסית. דיברו ובפרס ארמית דיברו וסוריה בא"י קופטית,

מכן ולאחר והשלטון, הממסד כלשון תחילה המקומיות, הלשונות של מקומן את הערבית

ללשון בנוסף הממסד כלשון בערבית להשתמש התחילו מקומיים תושבים הדיבור. כלשון

דחקה הערבית דיגלוסיים. להיות הפכו הם ובקהילה, בבית בה מדברים שהיו שלהם, האם

כפריים באזורים אך הכנסייה. כלשון נותרה והיא ה­10 במאה הארמית של רגלה את

מעלולא, בכפרים ארמית מדברים ימינו עד בסוריה לשמש. המשיכה הארמית מרוחקים

מספר ובלבנון כורדסתאן. ובהרי עבדין בטור עיראק בצפון דמשק. שבסביבת וגבעה גבעדין

אמו עם דיבר הוא 'חצרון' כפרו אל ב­1868 מרומא חזר כאשר אלסמעאני, ההיסטוריון

בסורית.^"

הזיווג למלים הערביים הפילולוגים יחס .8*1

שתי על מצביעה הערבית בתוך המושאלות המלים בנושא שעסקה הערבית הספרות

גישת היא האחת בערבית: זרות מלים של קיומן לעניין שהתיחסו כלליות גישות

את דוחה והשנייה, הערבית. בתוך מושאלים זרים יסודות בקיום דגלו אשר הפילולוגים

זרות. ממלים הקוראן בטהרת מצדדת זו קנאית גישה בערבית. זרים יסודות של קיומם

שבתוך הביניים, בימי הזרות למלים הערביים הפילולוגים התייחסות הביא קופף לותר

מלים קיימות מדינה תושבי שבפי ציין אלג'אחט' למשל, כך, האיסלאם.^" מלפני הערבית

הארמיים. כופה מתושבי נבטיות מלים מספר למד שהוא הזכיר אלטרמאח פרסיות.

הלקסיקוגרף אלפראהידי, אחמד אבן אלח'ליל אצל הערבית בתוך מוצאים אנו לראשונה,

.421­420 עמי ברוק1977, "י
.9­8 עמי ,1985 אלסאמראי "­

.247 עמי ,1976 קופף "^
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הבחנה הבחינו לא הערביים הפילולוגים קופף, לדעת זרה. שהמילה התייחסות הראשון,

(משוערב, daxll ו muarrab במונחים השתמשו הם שאולות. למלים זרות מלים בין דקה

הפילולוגים דבר, של לאמיתו שאולות. ומלים זרות מלים של הקטיגוריות לשתי וזר)

(=מחודש). mtcwalladHy^w כשאולה המילה לציון נוסף במונח השתמשו הערביים

העיר הוא המילה. זרות בעניין הערביים הפילולוגים של הקריטריונים על כתב קופף

חוסר את להדגים ניתן כאן זרות.*" בלשונות מספיקה ידיעה חוסר בלט מקרים שבהרבה

מלים. של קטן לא מספר לגבי הערביים הפילולוגים של המוטעה הייחוס את ואף הידיעה

היא המילה אולם לפרסית, אותה שייך אלג'ואליקי "6^<< המלים: את דוגמה טול

u­jj Aju^i : Jii .L"j>ac. lU=^' uj*^ ^^^ shj^j .. o^jj^ המילה למשל, או, ארמית.^"

ליוונית אותה ייחס היוונית), מן לדעתי אמר.­ "עמרוס".­ הטלה את מכנים סוריה (=ערביי

שחלו הפונולוגיים לשינויים לב לשים ומבלי ביוונית, השגורה ,us הסיומת בגלל כנראה

ארמית היא המילה והרי המילה. של הסופי הצורן משמעות ידיעת ומחוסר במילה,

של (המעתק קטן), (=טלה משמעה 'אמרוסא' המילה בסורית .­us ההקטנה צורן בתוספת

j^ j^i J­^i לרומית: אותו ייחסו מהם חלק השנה חודשי בערבית).*" ידוע לעי"ן המזה

מוטעית בצורה ללשונות מלים ייחסו כן, כמו .^jJ' jj^ t> j^ 6J4 ,fjji' jM^ c<

צוטט ^יציז בערך אלערב"'^" "לסאן במילון לעברית. אותה ייחסו אשר ^^צ*, המילה: דוגמת

^"^ jSJ ^ עדן: גן אנשי למזון בהתייחסו אלחדית'", ג'ריב פי "אלנהאיה בספרו כתייר, אבן

jjill 1 j>iLaJl j a!5Ly<all Ajlcj ^"י י­ lluj ^^^Jc. ,jjUjJ j_^.^aja1 ^ב^ C1:_^2J1 j^ (j^jjil LaiI jj,aL> 1 י 1^1 .יץ \1

jIJ iS^jir^^ J*] ^^UaiJl Jl5j : Jli ^a^Ijjc aJ^I lWj ,,^j^ jjc. U.jJi l^ IjU 0' פ1ב (­,Vb Uj

.253 'DV ,DW ""
.270 עמ' ,1886 פרנקל "^

.108 עמי שם, "^
ערךנ1צ^. ,26 שורה ,11 טור ,300 עמי ,1 כרך אלערב, לסאן "י
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(­בתיאור עברי: ובתרגום .'^t^2^! ^ <­jj3i iJA : J13j נ1נב1^^ ינ11* L/jy^ i i­, .0^ וע_.­^^^

צוין כך אלאת'יר: אבן אמר זה? ומה אמת: ונון', 'באלאמן מזונם אמר: גן­עדן, אנשי מזון

והשלום, התפילה נביאנו ועל השלום עליו יונה, כונה וכך הדג, הוא הנון והוסבר, בחדית'

ואולי רצון, משביעה שאינה בצורה המילה בהסבר התאמצו 'באלאם' ואילו הנון. בעל

בהגיה שינוי על­ידי להטעות רצה היהודי ואולי אלח'טאבי וציין אמר: עברית, היא המילה

'שור במשמעות 'לעא', במשקל לאי ויו"ד, אל"ף למ"ד והיא אות במקום אות והקדים

"^'Jjj' ובערך ביותר). הסביר ההסבר זה וציין בבי"ת, היו"ד את העתיק והמסרן הבר',

dbjul ­ (Jli^ jajll (_^ ■tajJnC ■4^<uj1 ; >_ n ^^'11 j_gij ^ j=)>J1 lU2>■ cff^.^ 4 Ajfr. A^Aui ; (JUll צוין:

מכונה גדול דג (='אלבאל' .^j^ lj^j ,j=>^1 u^ 1> j­Ji*i1 cjj:3J/ tJijit :l5 jA j­<^1 .5^j*j

הסביר אלכרמלי מארי אנסתאס ערבית). אינה אמר גדול, דג "אלתהדיב" ובספר הים, גמל

.ובלטינית ^akazva ביוונית קיימת המילה .baleana הלטינית: מן שאולה כמילה אותה

במילה הדיון את סיכם הוא למי"ם. הנו"ן של מעתק חל הנראה וככל a whale במשמעות

הערך תחת אותה הביאו הפילולוגים אך בערבית, צורות במספר הופיעה שהיא באומרו

למקור הפנה לא אך ליוונית, המילה את שייחסו מזרחנים שיש הוסיף אלכרמלי .'Jj>j'

מסוים.'"

(790 (מת אלפראהידי אחמד אבן אלח'ליל .8.1.1

לדקדוק בסיסית תרומה תרם בצרה, יליד הלשון, אנשי מראשוני נחשב ערבי פילולוג

לבחינת פונולוגי מדד קבע הוא זה בחיבור "אלעין". בשם ידוע המפורסם ספרו הערבי.

בה ואין עיצורים חמשה או ארבעה כוללת אשר שמילה ציין הוא בערבית."^^ שאולות מלים

cjij^i" ^^\ כתב הוא זרה. למילה נחשבת פ,ב,מ השפתיים: ועיצורי ר,ל,נ השטף: מעיצורי

(=עיצורי "i_JjaJl ^I3S jj^ CuauJ AjCIiia <!ilS1^ 4­ttK]l liUj iji ^>jc.li^3^Jill t_Sjj^ (j^ iVyua ^j.ji ­'■i­

.22 שורה ,1 עמודה ,542 עמי ,1 כרך שם, י ^י

.274­270 עמי ,1933 אלכרמלי "^
.62­57 עמי אלעין, "יי

.58 עמי שם, '­י
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בעלת בערבית מילה מזדמנת כאשר ר,ל,נ,פ,ב,מ­ והם: עיצורים ששה כוללים השטף

מדיבור ואינה שאולה שהיא דע השטף, מעיצורי גרודה והיא עיצורים חמישה או ארבעה

אלח'ליל. בו שהתחשב הפונולוגי המדד על מצביעים אלו דברים הערבים).

(792 (מת סיבויה .8.1.2

שבו "אלכתאב", בספרו ידוע בצרה אסכולת של המדקדקים אחד אלח'ליל של תלמידו

בחינה על­ידי השאולות למלים התייחס הוא הערבי. והדקדוק התחביר את ביסס

הוא ובו בערבית מלים שערוב על מיוחד פרק כתב סיבויה"^ מורפולוגית. ובחינה פונולוגית

ו^יי^י­^2 (­ijjaJi Cy^ ojj^ Lo^ ^1 ^J&i : ^;"?''­V^ q^ <­_1jc.1 La i­jLj '^*" זה. למדד התייחס

­ ~^ ^"H^ $.lJm sjl^l La Loll .ajj'j­ilj ^ LaJjj ^ ^a^­^yS ^Ujj Ajl^t LaJ_)a AHjW a^j^y^ j^ (_>ju1 La

של עיצורים מחליפים שהערבים דע זרה: מלשון ששוערב ממה פרק m=) .J&jsj ­jSaJi

ויש דיבורם. מבנה לפי אותם סיגלו והם שלהם. העיצורים מבין שאין מה הזרה הלשון

r^J^ למשל: הערבי, המשקל לפי ההיקש דרך על סיגלו שהחליפו מה אבל החליפו. שלא

על­ ^uj^ ,^jrue על­פי ^<4 ,j^­­­^1 על­פי J^^^^ ,^­^^< על­פי j^!^ ,^_<=^* צורת על­פי

.(JejS פי

המילה. בתוך הנוספת האות של ובמיקום בתנועות בעיצורים, שינוי על הצביע סיבויה

העיצורים בין קיימת שאינה האות שינוי .JJJJ3 ,Jjj1>­ ,Jjc^'^^i ,f^jji ,j­^1 למשל:

במילונו אלפראהידי אחמד אבן אלח'ליל את ציטט הוא .jjj=­ ,i4> ,­hJ למשל: שלהם,

ולא אותיות מחמש או מארבע מורכבת בערבית שמילה יתכן שלא קבע אשר "אלעין","^

^^ ^" שאולה. שהיא סימן מהן אחת כללה ולא ובמקרה למנ"ר, מאותיות אחת תכלול

או רבעית מילה (=כל JiSi ji jiaii ji ^1^ 5jjLi]1 ji ינב31 '­ijy^ c> ^j VI V­^^ j'

.304­303 עמי ,4 כרך ,1966 סיבויה ­­י
.62­57 עמ' אלעיו, '­­י
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של לדעתו אינה, השפתיים, או השטף מעיצורי שניים או אחד עיצור כוללת אינה חמישית

מילה הערבים בדיבור שישמע מי תמצא לא מחודשת...כי היא אלא הערבית מן אלח'ליל,

השפתיים). או השטף מאותיות לפחות אחת ללא חמישית, או רבעית אחת

(1002 (מת ג'גי אבן .8.1.3

בשתי התמקד הוא בערבית. השאולות למלים התייחס "אלחיצאיץ" בספרו ערבי, פילולוג

יחסות או הערבי הידוע תווית שמקבל מה כלומר מורפוסינטכטית, האחת תופעות

הערבי. היידוע צורן מקבלות אלו מלים .^^' ,2;^!^* לדוגמה: ערבי, לדיבור נחשב הערבית

הדקדוק לפי שאולות ממלים חדשות צורות גזרו שהערבים בזה מורפולוגית, והשנייה

r^j.­^­ השם מן גזור זה פועל (התעשרת) נ­^*­^ לדוגמה: מלים, במספר הדגים הוא הערבי.

מטבע). (שם

(1145 (מת אלג'ואליקי .8.1.*

אשר הראשון, הפילולוג הוא "אלמערב". הוא הידוע ספרו פרסי. ממוצא ערבי פילולוג

להצביע ניסה ואף בערבית. שאולות למלים אלפביתי סדר לפי וסיסטמי שלם חיבור חיבר

וציין (=תות) ^jp המילה את הביא הוא משל, דרך המקור. בלשון צורתה ועל המילה על

היא המילה אם לציין ניתן שלפיהם מורפו­פונטיים מדדים קבע 3^:^^^^הוא שמקורה

המילה. בתוך בצרף מסוימות אותיות תבואנה לא שבערבית ציין אף לא. או שאולה

מן ברורות בראיות אלא תתקבל, לא כשאולה מסוימת מילה שקביעת העיר אלג'ואליקי

אלפראהידי אחמד אבן אלח'ליל בעקבות ציין הוא המילה. מתולדות או (הגזרון), השורש

מאותיות אחת החסרה חמשית, או רבעית מילה וגם ­נ­ע­י. בצרף [^] ­7 fjj יבואו שלא

לזרה. נחשבת (ט/דבגג1ל.) השטף

במילה שחלו לשינויים אלג'ואליקי התייחס המורפו­פונטי, המדד קביעת לאחר

את (=מחליפים "W­j^" i^j^' ,^' f^jj=­ t> ^­^ t^' ^^^^ uj^­^" המשוערבת:

החיתוך במקום להם קרובים לעיצורים שבערבית העיצורים מבין שאינם העיצורים

. 6/y<v בערבית­ וקיימים

.138 עמ' אלג'ואליקי, '­''
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בערבית: השאולות המלים בסוגיית שעסקו חיבורים נעשו העותומאנית בתקופה גם

באלכסנדריה) 1*17 (מת אלבשבישי .8.1,5

^'^ אלבשבישי של ספרו הוא אלג'ואליקי, של לספרו כהשלמה שנחשב נוסף חיבור

רחב זה חיבור ^(jik^li .^41111 ^ j^T^mj Lo] )__1^1£1!/^ Jjjjuli ^j­aj=Jj ­ i_ujS]1 (_3J^}Ja]Lj (__1jjaj]1

את להשלים הייתה המחבר כוונת אלפביתי. סדר לפי בנוי ערכים, 1732 מכיל הוא היקף

לגבי לעיל שנמנו חסרונות, מאותן סובל שהחיבור לציין, יש אלג'ואליקי. של חיבורו

אלג'ואליקי."^ של מחקרו

(1533) באשא כמאל אבן לזולימאן אבן .8,1.6

וכורדית. פרסית תורכית, ערבית, הלשונות: בין בהשוואה עסק תורכי ממוצא פילולוג

השאולות). ובמלים בשערוב (=חיבור "f^j=^1j ינב^!^^ c^ ^^j" הוא הידוע חיבורו

פונולוגיים למדדים התייחס הוא הפילולוגים. מן קודמיו על הסתמך זה בחיבור

אבן הסמנטי. המדד והוא קודמיו אותו הבליטו שלא נוסף מדד הוסיף אך ומורפולוגיים,

בלשון המילה של להוראה בהשוואה המשוערבת במילה הסמנטי לשינוי התייחס סולימאן

ציין הוא ואילו אושר', 'חיי במשמעות הפרסית בלשון ­^ן^ המילה את והדגים המקור,

צמח'.*^^ של 'שם במשמעות משמשת היא שבערבית

מת) 1658) אלחיפאגי אדין שהאב .8.1.7

^^^11 ^ ^ 2ב­­י cM^/ *^­" בשם ידוע חיבור חיבר בארצות. לנדוד הרבה מצרי פילולוג

הלך הוא זה בחיבור הערבים). בפי לשאול מספקת הנפש/תשובה (=רווית 1נב^" (<

ואף סינטכטיים מורפולוגיים, פונולוגיים, קריטריונים על והסתמך קודמיו בעקבות

של ולמשלבים המדוברת לערבית שחדרו עממיות למלים התייחס הוא כן, כמו סמנטיים.

מלאכה.'^^^ ובעלי השוק עובדי

קבעו שלפיהם הקריטריונים את ציין הערבית המלונאות על במחקרו קופף לותר

המדקדק שסיבויה, לאחר המורפולוגי: המבנה (1) המילה. זרות את הערביים הפילולוגים

לערבית; שחדרו זרים משקלים לזהות התאפשר הערבית של משקליה את תיעד החשוב,

.1995 אלבשבישי של חיבורו ראה: הרחבה ליתר '­י
.40­37 עמי ,1,1985 בן­מוראד ^­י

.125 עמי אלח'פאג'י, '­י
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מהן נגזרו ולא בדיבור שגורים היו לא הנראה שככל נדירים, שורשים או נדירות מלים (2)

בקריטריון הבחין אשר הראשון, כפילולוג אלח'ליל פונטיות: תכונות (3) חדשות; צורות

בה ואין עיצורים מחמשה או מארבעה מורכבת ערבית שמילה למסקנה והגיע זה,

לתוך ששורבב בקטע צוין כן, כמו זרה. מילה היא ב) פ, ר, נ, (ל,מ, השטף מאותיות

המתחילה ערבית מילה שאין ציין אשר חמזה, אבו לפילולוג ומיוחס אלח'ליל של ההקדמה

,^­J,^­'^­171yr7 למשל.­ כזרה, המילה לזיהוי כאמצעי שימשו נוספים צרפים ר). (נ בצולף

הפילולוג עדות כלומר המסורת, שהם לשוניים חוץ לשיקולים בנוסף ­<^ נ1>^^ב^^­;2,

זרה. היא שהמילה

הערביים המדקדקים על­פי הזרות המלים לזיהוי מדדים .9

לזיהוי לשוניים וחוץ לשוניים קריטריונים אמצו הערביים המדקדקים לעיל, כאמור

וקריטריונים המילה. את וידיעתו הדובר תודעת על הסתמכות למשל, כמו, כזרה. המילה

דרך ואת המילה זרות את לזהות ניתן שבאמצעותם נוספים ומורפולוגיים פונטיים

מדד (2) פונולוגי; מדד (1) לשלושה: הלשוניים הקריטריונים את לחלק ניתן שערובה.

מורפו­סינטכטי. מדד (3) מורפולוגי;

פונולתי מדד .9.1

והשינויים ההגאים מעתקי מבחינת במילה שחל הפונטי הסגול על הצביעו הפילולוגים

מלים שערוב בעניין מיוחד פרק כתב ה­8) (המאה סיבויה^^^ בה. שחלים הפונולוגיים

הנוספת האות של במיקום ובתנועותיו בעיצורים שינוי זה; למדד התייחס הוא ובו בערבית

(מכנסיים Jjj1_<­ (ישמעאל), ^^;­:1 (משי), ^^^^^ (לבנה), י­­>_ למשל: המילה, בתוך

את ציטט הוא שלהם. העיצורים בין קיימת שאינה האות שינוי (פנינים). Jjjjs רחבים),

בערבית שמילה יתכן שלא קבע אשר "אלעין","^ במילונו אלפראהידי אחמד אבן אלחיליל

כללה לא היא ואם למנ"ר, מאותיות אחת תכלול ולא אותיות מחמש או מארבע מורכבת

שאולה. שהיא סימן

כשאולה: המילה את קבעו הערבים המדקדקים שעלפיהם המדדים את נתן אלג'ואליקי

. 304 ­ 303 עמ' , 4 כרך ,1966 סיבויה ^­י
העיקרון אלפראהידי. אחמד אבן אלח'ליל אותו חיבר אשר הראשון, הערבי למילון נחשב 'אלעין' יי'
עי''ן באות התחיל שכן המילון, ערכי את סידר הוא זה ולפי החיתוך, מקום הוא בעריכתו אותו שהנחה

השם. ומכאן
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אותיות חילוף (1

מבחינת קרובים בעיצורים עיצוריהם בין שאין האותיות את מחליפים שהיו ציין הוא

> /v/ .. למשל ,^^^< י^ט^­^ י^ f^jj=<­ 0­ .^^ ^s^' <­i/y^/ "3ג^­!>נ1 למשל: החיתוך, מקום

לפונמות יועתקו בערבית קיימות שאינן שפונמות כך s</s/ ,[k]| [q] ; [g] </g/ ,[f] [b]

זה, מדד הממחישות דוגמאות להלן בעינה. המילה את השאירו שהם ויש להן, קרובות

וערמומי). (חכם J:U?­<JlA עץ), של (סוג f^ <^ ,(inn) ■^^ <­M^ למשל:

העיצורים: בין פונולוגית התאמה (2

הערבית המילה בתוך אחת בחפיפה יבואו ולא המילה, בתוך יבואו שלא עיצורים

שאולה: והיא ערבית, אינה שהמילה סימן מזדמנים וכשהם הספרותית,

מזדמנים וכשהם בערבית, מילה בתוך כצמד באים אינם אלו עיצורים שני 4<a­2: (N

(שרביט). י^­^נ^^ (מצלתיים), (גבס),>­^ l<­=^ למשל: שאולה, שהמילה סימן

מרגמה). (בליסטרה, משורר),­נ>­301 שם פרטי, (שם J­K^ (קהל), Jj?■ :J­^ ב)

(מורה). '­^נ. (נאיבי), jrJi^ עיר), (שם ו"גב "^­ב: ג)

בגברים). (החזק ^ (ירך), ^ (גבס), ^ (מעד), j^:*^­^ ד)

הלשון: בצד נהגים אשר השטף, מעיצורי אחד ללא ביחד, יבואו לא :>­'­^' ה)

מלים. של מאד במעט ורק אך ^ ­^ יבואו לא ו)

עיר). (שם >=ננ^ נבוב), גוף על (הכאה י=^ (מחבת), ^^=< (מחבת), t>­Ua ­נ­;^: ז)

(קערה). נ^­>3:1[1"011 ח)

(עורלה). J< הר), (שם Jj לטאה), (מין 6jj במלים: רק : J­J ט)

המילה: בתוך העיצורים סדר (3

בערבית. J לפני J^ עיצור יבוא לא א)

מכיתן). (בגד ^ (מילא), ­3ע. תבוא לא U אחרי נחה IJ ב)

(מדידה). 3^ ■. יבוא לא /J/ אחרי /Y ג)
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בג.^. ,^ '^ן מילה: בראש דומים עיצורים שני יבואו לא ד)

בין יחסית זוית למדידת מכשיר (אסטרולב, [­­^צנ­ו ■. 1^=1 לפני תבוא לא 1^1 ה)

השמים). גרמי

(נרקיס). u^^.­1J ואחריה 1^ שלה שפה"פ מילה בערבית איו ו)

./y ולה"פ /j/ שלה ועה"פ אותיות משלוש המורכבת מילה הערבי בדיבור איו ז)

./y ואחריה /lV שלה שעה"פ מילה הערבי בדיבור קיים לא (n

מורפולוגי מדד .9.2

משקל לפי המילה יצירת על הצביעו המדקדקים ובמשקלה. המילה בתבנית עוסק זה מדד

ההיקש דרך הערבית התבנית לפי שאולות מלים סיגול ענייו על הצביע סיבויה קיים. ערבי

הדקדוקית בתבנית נקלטת היא זה ועל­ידי בערבית, קיימת למילה (אנאלוגיה) cM'i:^

,t~^^ לפי mj^ ,j'­­*=.! לפי li^' .u^i^■^ לפי j^i^ ,^^* לפי נ.,^*^ למשל: כך, הערבית.

שינוי. ללא בעינה המילה את השאירו שהם ויש .lJc"j3 לפי Srijj­"■

המורפולוגי: הקריטריוו את הממחישות דוגמאות להלו

שאולה: שהמילה סימו מזדמנים וכשהם הערבית בלשוו קיימים שאינם ומשקלים צורות

._j_^/ ­Jj*^ משקל בערבית איו .1

^י­15נ4^* משקל איו .2

^ו^°­^^^^,^^^^ משקל איו .3

^,^­­^2 משקל איו .4

_<^ ^^­לרבות משקל איו .5

^ .6

בערבית. קיים אינו זה שמשקל העיר סיבויה : L&j^ .7

דעת על הסתמכות קרי, המסורת, הוא הערביים המדקדקים לפיו שהלכו נוסף קריטריוו

הזרה. השפה דוברי התושבים
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מורפו­סינטכטי מדד .9.3

הנוטה שמילה ציינו הם המילה. זרות לבחינת מדד היווה מורפו­סינטכטי קריטריון אף

לערבית."^^ נחשבת היידוע תווית ומקבלת הערבית הנטייה לפי

דבר למשקליה, השאולות הצורות את לסגל יכלה במשקליה עשירה שהערבית לכל, ברי

המקרים. מן בחלק הזרה המילה זיהוי על שמקשה

^<­ ביטויים: במספר המושאל ליסוד התייחסו הערביים המילונים מחברי לסיכום,

cM' ^ 1< ההמונים), (­מדיבור י^­­< ^^ 1< (­מחודש), ■4j^ (שאול) (M■■^ (=משוערב),

ויש תקין). ערבי (אינו נ­.*­>­^ t^j*j ^ הנבטים), וכופה, בצרה תושבי (­מדיבור "^i_^1

לא ה­12 המאה עד צוין. שלא ויש המילה, נשאלה שממנה הלשון את במפורש ציינו שהם

הוא (1145 (מת אלג'ואליקי סיסטמית. בצורה אחד בחיבור המושאלים היסודות אוגדו

בערבית."^ המושאלות למלים חיבור שערך כמי עליו שמצביעים הערבים מבין הראשון

שממנה הלשון את ציין הוא המלים מן לחלק שונים. בחיבורים פזורות היו המלים לפניו

חיבורו בתוך מסוימת. ללשון המילה בייחוס טעה ובחלק ציין לא בחלק המילה, נשאלה

בחיבורו העבריות המלים כמות עבריות. ואף יווניות ארמיות, פרסיות, מלים הביא הוא

אותן שהביא העבריות המלים מרבית אחרות. משפות למלים בהשוואה מועטה

אלחיפאגי כמו חיבורים מספר חוברו בעקבותיו פרטיים. שמות הן אלג'ואליקי

ואלבשבישי.

והנוצרית הערבית .10

המונח הגדרת .10.1

לקהל נוצרים ערבים ע"י ונכתבת נוצרים ערבים בפי מדוברת ערבית היא נוצרית ערבית

במזרח הנוצרית הקהילה זו. לשון של אופיה על השפעה בעלת היא זו עובדה נוצרי. יעד

.369 ­ 357 עמי ,1 אלח'צאיץ, אבן­גני, "^י

jisa <ubj­Ji ''5_י­­ו צוין: ,24 עמי בפיהרסת, הזה. באזור שוכנים שהיו הארמים לתושבים היא הכוונה '^י
jj^iijiKli " ,310­309 עמי ,111 יאקות, אלסואד); תושבי אותה דיברו (­והסורית 'oijxJi Ji'/ L^ fJSL

כופה היא ואלסואד אלעראק. סואד באזור שוכנים היו (=הארמים "JjVi j­jli ^ Jjb jjlj>1j /_^is
דנה). מקדמת בבבל שכנו אשר הם הארמים מעשר: אבו אמר וכפריה...

.1999 אלשד'ר אלג'ואליקי, של חיבורו על וביקורת תיאור ראה ­^י
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גרשוני)."^ (כתב סוריות באותיות והן ערביות באותיות הן ענפה ערבית ספרות כתבה

אלו בשירים קלאסית. בערבית שירים חיברו אשר משוררים ידועים הקלאסית בתקופה

כמו ובנצרות. ביהדות הקשורות הדתי, והפולחן הדת מתחום מלים של רב מספר נמצא אף

היא לה הקרובים ובתחומים בכנסייה הקשורה ליטורגית, הערבית­נוצרית הספרות כן,

הסורית. ומן היוונית מן תרגומים מרביתה הערבית הליטורגה ייחודיים. מאפיינים בעלת

הערבי­ ברובד ומשמשים תורגמו או לערבית הועתקו היווניים והמונחים המלים מן הרבה

כאן גם הסורית. בהשפעת נתחברה או הסורית מן תורגמה דתית ספרות אף הכתוב. נוצרי

שמשלב לציין, ראוי זו. כתיבה של הדקדוקי במבנה והן המלים באוצר הן בולטת ההשפעה

והדתי, התוכני בהקשר רק לא המוסלמים הערבים ע"י הכתובה הערבית מן שונה זה כתוב

את המשקף דבר זו, בכתיבה המשמשים הלשון, ומטבעות המלים של בהקשר אלא

את אדגים והליטורגית. הפולחנית בכתיבה הנוצרית הערבית של הבולטת הייחודיות

(=תפילת J'■^ ליוונית.­ שזיקתו האורתודוכסי הנוצרי התפילה מספר מלים במספר דבריי

(=מקהלה l^jjj^ (=פיוט), >^^k/y^ לשעות), מחולק תפילה (=ספר ujh^Aj'yJ שבח),

בברית או בתנ"ך (=פרק (י­­­^^ הסורית: מן (בישוף). '"^^­י (­^ארכבישוף), 0'^ בכנסייה),

nopn) ^L/j הקודש), (לחם o^j:' הפסחא), לחג השני ליום (תפילה נ1^3נ^ החדשה),

תפילה). (=ספר "י '"""ייי בכנסייה),

והכתובה הדבורה הנוצרית בערבית מלימ נשאלו שמהם המקורות .10.2

המדוברת מן .10.2.1

או עליה המשפיעים כתובים ואף מדוברים שונים ממקורות מלים קולטת המדוברת הלשון

היא הדיבור מן שאילה היומיים. בחייו להם זקוק שהאדם למסומנים, ריק חלל הממלאים

כולה החברה מובהק.*^^ סוציולינגוויסטי הוא שלה והרקע בין­לשוני מגע בכל אופיינית

מלים הפרט. בפעילות הוא השאילה תהליך של שתחילתו אף השאילה במעשה שותפה

לנוצרים אופייני זה כתב סוריות. באותיות ערביים טקסטים של כתב הוא 'קרשוני' או 'גרשוני' כתב ""■י

ראה: גרשוני הביטוי על זה. בכתב נוספות ויצירות תנ''ך תרגומי כתבו אשר והמאמנים, הסורים
אספלאג ראה: גרשוניים יד כתבי על ,186­183 עמי ,1929 אלדומניכי ;790­785 עמי ,1904 דריאן

ובמנדעית. נוצרית בארמית בגרשונית, בסורית, כתובים יד כתבי של רשימה המביא ,1963
.110 עמי ,1999 גלוסקא "^י
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בפיהם נשתיירו מלים או המקום תושבי עס והמגע המפגש עקב הארמית מן בענ"מ נשאלו

הערבית. אל הארמית מן הדיבור מעבר לאחר הארמית דוברי המקומיים, התושבים של

הספרות .10,2.2

ומונחים מושגים להעברת חשוב אמצעי גם היא האנושית התרבות מן כחלק הספרות גם

לשונות, בין להשפעה חשוב ערוץ והיא תרבות. אותה עם לאו ובין פיזי מגע קיים אם ביו

עמים בין תרבותי מפגש ודרך לאחרת אחת מלשון יצירות תרגומי דרך ובמיוחד,

של ערביים טקסטים תנ"ך, תרגומי הוא בענ"ב מלים נשאלו שמהם המקורות ויחידים.^^^

בערבית כתובה עממית לספרות בנוסף נוצרית, בערבית ליטורגית וספרות החדשה הברית

מהווה הפשיטתא, הסורי, התרגום המלים. לשאילות המקור בעיקרון, זה, קורפוס נוצרית.

המקרא של הערביים התרגומים מן הרבה כי ידוע, שהרי מלים. נשאלו שממנו עיקרי מקור

לדוגמה, לערבית, יועתקו בפשיטתא הקיימות רבות מלים כן ועל הפשיטתא, מן נעשו

כן, כמו (תכלת). ב^1נ1 (=נפך), '­­^נ!.! (=מצנפת), ^­­­" (צפיר), נ:­>5^ (שרב), ^^' המלים:
הארמית: בצורתן לערבית יועתקו החדשה הברית טקסט בתוך שנשתיירו ארמיות מלים

דעת). (=קל ^j (=צבייה), =^/י=^ (=נערה), ^^/^^ (=פתח), י2ב1 (=עזבתני), ij^
היהודית בערבית העברי­ארמי המרכיב .11

מה עבריים­ארמיים. ויסודות וארמיות, עבריות מלים נמצא היהודיות הגלויות בלשון

העברי­ארמי. או העברי המרכיב במחקר שמכונה

שמכונה מה עבריים. ויסודות עבריות מלים נמצא היהודיות הגלויות שבלשון הוא טבעי

המתמשכת והקריאה הקודש, לספרי היהודי של הנמשכת הזיקה העברי. המרכיב במחקר

דיגלוסי, היהודי היות הארמית. עם ואף העברית עם הרצף על שמרה התפילה ובספרי בהם

וזיקה מעמד בעלת כלשון או אם כלשון העברית דובר או ויודע בה שחי הארץ לשון דובר

ובכתיבתו. בדיבורו עבריות מלים של חדירתן מאפשר בקרבו, רגשית

בלשונות העברי המרכיב בנושא מחקרים והופיעו זו לסוגייה נרתמו אחדים חוקרים

היהודים."^

.94­92 עמי א', ,1967 בנדויד השווה ;444 עמי ,1976 בלומפילד ראה: הרחבה ליתר '^י
החדשה היהודית ובערבית הבינונית היהודית בערבית העברי המרכיב על מפורטת ביבליוגראפיה ^^י

.2 הערה 9 עמי ,2001 אבישור אצל ראה ובמערב במזרח
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חקר במחקר כמתואר למחקרים. שזכה נושא היוזודים בלשונות העברי המרכיב

כאשר ,(1931) גויטיין של במאמרו התחיל היהודית בערבית והארמיים העבריים היסודות

מאמרו לסלאו פרסם אחריו תימן"^^^ יהודי של הדיבור בשפת העבריים "היסודות על כתב

שבמרוקו.*^^ פס" הערבי­יהודי­של בלהג העבריים "היסודות על

עברי יסוד לבין ממש עברי יסוד בין הבחנה קיימת היהודים שבלשונות ציין ,(1958) וינרייך

לאו, או כעברי הרכיב בקביעת הכתובה בלשון קושי שקיים ציין הוא משוקע.'^^ או מותך

את הגו כיצד לשער אפשר אי הכתיב סמך ועל מסורתי, בכתיב נכתבו המלים רוב שכן

הללו. המלים

להפרידם, הצדקה ואין אחד כהדבק אלה ליסודות להתיחס שיש העיר ,(1958) בלאו

בצורתה "העברית כתב: הוא חכמים. בלשון יחד התמזגו והארמית והעברית מאחר

רואה הוא ארמיים. יסודות בתוכה כוללת חכמים, לשון שהיא הביניים, ימי בתקופת

התלמודית, בספרות שהתמזגו כפי ממוזגת, אחת יחידה העבריים­ארמיים ביסודות

להפרידם הצדקה כל אין היהודית, התרבות ואת היהדות. את המייצגת כלשון ומורגשים

התלמוד בלשון שנתמזגו כפי ארמי, ליסוד גם נתכוון עברי, יסוד על אפוא כשנדבר מזה. זה

והמדרשים".

שקיים העיר הוא הביניים. מימי ערביים­יהודיים בטקסטים העברי היסוד על כתב בלאו

והן מצומצמות הלהגים על וידיעותנו מאחר עבריים, פונטיים יסודות בהבחנת קושי

למערכת הותאמו העבריות המלים כללי באופן השמרני.^*^ שבכתיב סטיות על מתבססות

לדעתו יתגייר', בפועל בערבית קיימת שאינה /g/ הפונמה את הדגים הוא הערבית. הפונטית

והתצורה. התחביר הוא בלאו אליו שהתיחס נוסף מדד העברית. מן שאול פועל זהו

אף הערבי. התחביר לפי הלכו העבריות שהמלים בלאו העיר אלו דקדוקיות בקטיגוריות

בצורות והערבית. העברית בין ומקבילות דומות בקטיגוריות שימשו הצורות בתצורה,

להבדיל היחיד, כצורת כלומר שבור, ריבוי לפי נוהגות בד"כ השאולות הצורות השמניות

מלים ישנן המלים אוצר בתחום סדאדיר. פראריש, מזאמיר, מחאזיר, שלם: מריבוי

.(287­269 עמי ,1983 (=גויטייו 380­356 עמי ,1931 גויטיין ^^י

.78­61 עמ' ,1945 לסלאו ^^י

.66­54 עמי ,1958 וינרייך פי על המונחים ^^י

.184 עמי ,1958 בלאו "*"

.187­186 עמ' ,1958 בלאו ""
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היו אלו מאמרים ^*^ והלימוד ההלכה מתחום יהודיים עניינים מציינות שהן שאולות

הלשון. תחומי מגווו את כללו ולא ראשוניים

העבריים "היסודות על ,(1978) בר­אשר של מאמרו פרסום לאחר החל יותר מעמיק עיסוק

ומאמרים מחקרים נתפרסמו האחרונות בשנים מרוקו".^*^ יהודי של המדוברת בערבית

ספר פרסם בר­אשר היהודים. בלשונות העברי במרכיב העוסקים ספרים יצאו ואף

המדוברת בערבית העברי היסוד על בו אפריקה". צפון יהודי ולשונות במסורות "מחקרים

יסודות בחן הוא למקרא.*" המערבי "השרח" לשון כולל הכתובה, בערבית וגם במרוקו

היסודות של השימוש תחומי אלה, יסודות של הדקדוקית וחלוקתם הדקדוק מתחום

התיחס בר­אשר וסימנטיים. מילוניים וחידושים שינויים המוצא, לשונות השאולים,

כמה ציין הוא תצורה. ולענייני ובתנועות, בעיצורים במלים שחלו הפונטיים לשינויים

המדוברת: בערבית העבריים העצם שמות של התאזרחותם על המלמדים בתצורה סימנים

היסודות את חקר כן, כמו תחביר.^" וענייני ההקטנה, דרך ,(J) הערבי היידוע סימן כמו

בר­ התיחס זה בחיבור הכתובה. ובמסורת מרוקו יהודי של המדוברת בערבית העבריים

הוא היסודות של העיקרי שהתחום והעיר העבריים היסודות של השימוש לתחומי אשר

כינויי הלימוד, עולם ומנהג, הלכה ענייני היהודי, השנה לוח המדרש, ובית בית­הכנסת

עבריות. מלים קיימות אלו בתחומים כלליות. למלים בנוסף ואיחולים ברכות הקב"ה,

העיר הוא דרום. שעטנז, משיח, ותומים, אורים משכן, שופר, מן, פסח, קרבן למשל: כמו,

שמספר למסקנה, הגיע "שרח" ה לשון את שסקר לאחר כהוויתן.**"^ נשארו אלה ששמות

ערכים מ­150 יותר על לדבר ניתן אם ספק הוא. מועט בו שנשתקעו העבריים הביטויים

בערבית העברי המרכיב לחקר ודרך בסיס היתווה בר­אשר למעשה, כולו. בשרח

בלשון. הזר היסוד לחקר מתודה ואף היהודית,

והארמיות העבריות המלים של להיתוכן למדדים התייחסה ,(1984) שורצוולד אף

לינגוויסטי, מדד חלקים: לשני המדדים את חילקה היא זה במאמר בספרדית­היהודית.''*^

.193 ­191 עמי שס, ­י"
.(172­147 עמי ,1999 (=בר­אשר 189­163 עמי ,1978 בר­אשר '"י

.144­3 עמ' ,1999 שם ""י
עמ'157. שס, '"י
.176 עמי שם, ^"י

.367­357 עמי ,1984 שורצוולד ^"י
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שהוא והמדד וסמאנטיים. פונולוגיים מורפולוגיים, שיקולים על­פי מודרג סיווג המספק

אל בהתייחסותם שני ומצד אחד, מצד הדוברים של בתחושתם קשור סוציולינגוויסטי,

ההיתוך. מידת על המעידות אלה הן המילה,

העיר הוא המוגרבית.^^^ היהודית בערבית העברי המרכיב זיהוי על מאמר כתב ,(1989) ממן

עשוי הוא אליה, גנטית קירבה לה שאין מלשון שאול השואלת בלשון הזר המרכיב שאם

קרובות הלשונות שתי אם אולם לאתרו. קושי כל יהיה לא כלל ובדרך בזרותו בולט להיות

שאילה של במקרה גם אך השאול. המרכיב בזיהוי קשיים להתגלות עשויים גנטית, קרבה

של הכללי למבנה מסוימת זרות לגלות עשוי הלשון של השאול המרכיב אחות משפה

התצורה), או ההגה (בתחום בדקדוק ביטוי לידי לבוא העשויה זרות הקולטת, הלשון

הבחנים לגבי ובעיות שאלות העלה הוא רואחרים. ובתחומים בפראזיולוגיה בגיזרון,

בוחן פראזיולוגיה; לקסיקאלי; פונולוגי; בבוחן השתמש ממן כעברי. המרכיב לקביעת

הדובר. ובתודעת סמנטי

יהדות של העבריים היסודות את וחקרו בר­אשר של בעקבותיו הלכו נוספים חוקרים

בערבית העברי המרכיב את חקר אשר ,(2002 (=בהט (1990) בהט את כאן נזכיר מרוקו

המרכיב על מחקרו את ביסס שעליהם המקורות את תיאר מרוקו, יהודי של הכתובה

זה במחקר הכתובה.'*^ בערבית העבריות המלים של גלוסר וערך אלו, שבמקורות העברי

בהיקפו שונה זה שמרכיב ציין הוא היהודים. בלשונות העברי המרכיב לזיהוי התייחס

ובמשלבים, חברתיים ברבדים לשון אותה בתוך נבדל כן כמו לשנייה. אחת יהודית מלשון

עליה שהצביע נוספת בעיה דבורה. לשון לעומת כתובה בלשון גברים. ולשון נשים לשון כמו

המקומית הערבית בין הזהות העברית. לבין המקומית הערבית בין הקרבה היא: בהט

קבע הוא אלו קשיים פתרון לשם המילה. מקור קביעת על מקשה ובהגייה במשמעות

להוכיח אפשר כן אם אלא הזהות, המלים ברוב ערבית היא שהמילה והיא מחדל" "בררת

המילה לקביעת בחנים במספר השתמש בהט ^^". העברי מקורה את אחרות בדרכים

מורפולוגי: בוחן (ב) שבהקשר; במשמע מותנית המילה משמעות סמנטי: בוחן (א) כעברית.

מילים תחבירי: בוחן (ג) עברי; ריבוי צורן למשל כמו מוחלטים, עבריים בצורנים הבחנה

.201­171 עמי ,1989 ממן ^"י

.(1990=) 2002 בהט ""
.15 עמי שם, "יי
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בסיסיות מלים הציבור: תודעת (ה) וההגייה; הכתיב בוחן (ד) עברי; בצירוף שנמצאות

צדיק."^ נפטר, חכם, תלמיד, כמו: הציבור, בתודעת הקיימות

יהודי של המדוברת הערבית בלשון העברי המרכיב על דיסרטציה חיברה ,(2001) הנשקה

הערבי בלהג המשמשות העבריות המלים של וגלוסר לשון פרקי כלל החיבור תוניסיה.

בתוניסיה. היהודים בפי המדובר

שבכתב."^ ובמסירה שבעל­פה במסירה שאול ליסוד נחשב מה בעניין דן ,(2001) אבישור

מן היהודית בערבית העברי המרכיב לחקר אבישור התייחס המחקרים, מיתר להבדיל

התחומים. שני בין הזיקה את בחן אף הוא שבכתב. המסירה ומן שבעל­פה המסירה

והארמיים העבריים היסודות של זיקתם מהי והיא: חשובה מתודולוגית שאלה והעלה

בערבית­יהודית המצויים והארמיים העבריים היסודות אל בעל­פה ממסירה שמוצאם

מתוך שבכתב. המסירה את העדיפו שלא אלה על חולק אבישור החדשה? העת מן כתובה

שיטתית מבדיקה עולות ואינן מבוססות אינן אלה טענות לדעתו, אותן. דוחה שהוא טענות

יד כתבי קיימים הכתובים. שבטקסטים והארמיים העבריים היסודות על ערך שהוא

להשתמש שיש גורס אבישור המדוברת."^ הערבית ובין בינם הבדלים ואין בערבית­יהודית

מלשון נפרד בלתי כחלק ולראותם והארמיים העבריים היסודות לאיתור שבכתב במקורות

ארמי זה שיסוד בקביעתם להקפיד החוקרים על שלטעמו, מגבלות, חמש ציין הוא הדיבור.

וגיוון שכיחות מגוונים. ספרותיים במקורות העברי­ארמי היסוד שכיחות (א) עברי: או

אותה של הדיבור בלשון הקיים יסוד (ב) השימוש; ועומק ההיתוך עומק את מראים

עבריים יסודות של זיהויים עברי­ארמי. יסוד בו לראות יש הכתובה ובלשון קהילה

יתרה חשיבות מקנה שבעל­פה, ובמסורת שבכתב במקורות המסירה, דרכי בשני וארמיים

נוספות יהודיות בקהילות היסוד תפוצת (ג) הדיבור; בלשון המרכיב של לקיומו להוכחה

עדיפות משנה (ד) הדיבור; בלשון קיומם הנחת את ויחזק יאושש יהודית ערבית הדוברות

שבעברית. הרגלים והצורה הכתיב אינם וצורתם שכתיבם וארמיים עבריים ליסודות ייחס

והכתובה המדוברת בערבית עמוק ומותכות משולבות שהן מראות הזה הסוג מן צורות

וארמיים עבריים ליסודות תינתן עדיפות (ה) ארמיות; או עבריות שהן מודע אינו והדובר

עמ'17. שס, 'יי
.61­ 39 עמי ,2001 אבישור ­יי

.42 עמי שם, "י
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של חשיבותם דאבישור, אליבא ארמי. או עברי במרכיב שמדובר יודע אינו הכותב שאפילו

והם שווה היא שבעל­פה ובמסורות בכתב שבמקורות והארמיים העבריים היסודות

אלה.*^^ את אלה משלימים

עסק הוא וספרים. מאמרים אבישור פרסם במזרח היהודית בערבית העברי המרכיב על

של שיטתו ובמצרים. בא"י בסוריה, בעיראק, היהודית בערבית ארמי העברי במרכיב

שבעל­פה המסורות מן העבריים ליסודות ר1תייחט שהוא בזה מקודמיו נבדלת אבישור

קודם הובלטה לא זו מתודה זו."^ את זו המשלימות מסירות כשתי שבכתב המקורות ומן

של היהודית לערבית כמאפיין ארמי העברי המרכיב את אבישור מבליט במחקריו לכן.

הערביים. הספרותיים במקורות השכיחים ארמיים ליסודות התייחס הוא המזרח. יהדות

הן התייחס הוא היהודית. הערבית ללהגי משותפים ויסודות רגיונאליים, יסודות ישנם

לשון של אופייה את תיאר הוא שבעל­פה. למסירה והן שבכתב במסורת העברי ליסוד

שמספר אבישור העיר במזרח מקרא בתרגומי ^". החדשה היהודית בערבית התרגום

להן מצאו שלא במקומות רק באות העבריות המלים יחסית. מועט העבריות המלים

שככל יהודיים במושגים הדבר אמור ובמיוחד בערבית, ערך שוות מלים המתרגמים

תקיעה, לעזאזל, שעיר חול, ותומים, אורים שופר, כמו, לתרגמם. היה קשה הנראה

תרומה.

החדשה בתקופה בערבית הזרים היסודות על המחקר סקירת .12

של וליסודות בערבית בכלל המושאל ליסוד כלליים חיבורים נכתבו החדשה בתקופה

מן בערבית הזרות המלים על כללי ספר כתב אליסועי למשל, כך, בפרט. אחת לשון

ואחרות. צרפתית איטלקית, לטינית, תורכית, יוונית, פרסית, עברית, ארמית, הלשונות:

נזכר אלו ממלים חלק שמות. מרביתן עבריות מלים כ­40 המונה פרק הביא הוא זה בספר

צוין המקרים מן בחלק קדומה. ערבית ספרות בתוך או הקלאסיים המילונים בתוך

.57 עמי שם, "י"
.61­39 עמי ,2001 אבישור '^י'
.113 עמי ,2002 אבישור ^י'
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שהם פרטיים שמות מספר הביא אלערב" "לסאן המילון למשל, עבריות. הן אלו שמליס

עבריות.''" שהן נטען או עבריות שהן מלים של מועט מספר ואף עבריים

בהיקפם מאד מעטים העבריים היסודות הערבית, בתוך המושאלים ליסודות בהשוואה

ספרים שלמים. לחיבורים זכו אגב, דרך והפרסית, הארמית שכן, הערבי. המילון בתוך

שחדרו המלים כמות את משקף הדבר ארמיות. ומלים פרסיות מלים בתוכם וכללו חוברו

זאת, עם יחד אך לערבית.^" חדר ואשר העברית של הדל המלים מספר לעומת לערבית,

ולעדכנם. לחדשם מקום ויש היסודות כל את כללו לא יחסית, קדומים אלו חיבורים

לכמות בהשוואה הערבית בתוך העבריים היסודות כמות דלות טיב מהו השאלה נשאלת

פרסית? או ארמית כמו אחרות, משפות יסודות

בזמן העברית. של מקומה את תפסה וכך דיבור כלשון במזרח שלטה הארמית כידוע,

לשון הייתה אשר היא והארמית דתי פולחן לשון העברית שימשה הערבית של קרנה עליית

מצד הארמית. של תהיה ההשפעה לכן, הארמית. עם היה והמגע החייה, והלשון הדבור

או הדתי במינוח הקודש בספרי הספרותי, בתחום יותר הייתה העברית השפעת שני,

התרבות. מתחום במלים

1942­1920 לנדברג .12.1

לנדברג למשל, העברית­ארמית. או הארמית ההשפעה את שהזכירו חיבורים ישנם

.1942 שלישי כרך ;1923 שני כרך ;1920 ראשון כרך ,datlna של המלים אוצר על בחיבורו

ערביים לדיאלקטים והשווה דת'ינה, של בלהג הארמיות למלים לנדברג התיחס זה בחיבור
ארמית.159 השפעה בהם שיש נוספים

1886 פרנקל .12.2

שהבולט מלומדים מספר בערבית שאולות מלים של לתופעה התייחסו החדשה בתקופה

Die Aramdischen הספרותית. בערבית הארמיות המלים על בחיבורו פרנקל. ביניהם

(שם fLjjji עבריות: כמלים אלערב" "לסאן במילון שנזכרו מלים 8 מביא 36 עמי ,1998 מגילי אבו ראה '"
י>^ (משה), ^­'^ (שופר), jj^ (ברך), t­<^ הים), (גמל ^'^ (אלוהים), JjI (ירושלים), ^jj< פרטי)'
.(nnnn) ji^ ים), (גמל ^.^ עבריות: שהן מלים שתי הביא ,194 עמי ,1987 בן­מוראד הנה); (בוא ט^
יהודי), דת (איש ^^­ אלערב': 'לסאן במילון העברית מן שהן שנטען הבאות המלים את אתרתי ואני

מצמר). (גלימה ^^jj השמש), (אור 1}^ (רבנים), jjjj^j (בית­כנסת), ^
1938 גפרי ;2003 אלחיפאגיי ;1995 אלבשבישי ;1966 אלגיואליקי ראה בערבית הזרות המלים על ^י'
1886 פרנקל ראה הספרותית בערבית הארמיות המלים על j 1959 אליסועי בקוראן; זרות מלים

.1990 שיר ראה הפרסיות המלים על ,1969 אגינאטיוס ,(1962=)
.1942 ­1920 לנדברג ^'י



­71­

לשוניים מדדים הציג הוא .1886 בשנת לאור שיצא ,Fremdworter Im Arabischen

מדדים על הסתמך הוא שאולה, שהמילה לקבוע כדי ארמית. המילה היות לקביעת

מקור למילה שאין ציינו אשר הערביים, הפילולוגים עמדת ועל מורפולוגיים פונולוגיים,

השמיות, בשפות מעמיקה בצורה עסקו לא הערביים שהפילולוגים העיר פרנקל בערבית.

אלאצמעי, את ציטט הוא למשל, כך, קרובות. שמיות לשפות והשוואות רמיזות נמצא אך

משקל ^נ."*^ בערבית לה מקביל בנבטית י­נ כשאמר הנבטית לבין הערבית בין השווה אשר

קיים אינו (=השורש >^^' ^ י­­­^ ^ ^<4 ציינו: אשר הפילולוגים, לעמדת ייחס רב

בערבית. הפונמות הצטרפות ועל הפונולוגית ההשוואה על הסתמך אף הוא בערבית).

למבנה בנוסף כשאולה. מסוימת מילה בקביעת הפילולוגים עמדת לגבי במסורת והתחשב

פרנקל להם? זר או הערביים המשקלים את תואם המבנה האם המילה, של התצורתי

של רב מספר ציין הוא לארמית. המילה את בהשוואתו וסורית ארמית ספרות על הסתמך

שנזכרו המדדים לפי הארמי המקור את והראה הערבית בתוך שאולות ארמיות מלים

והחצר, הבית תחום .. השונים החיים תחומי לפי השאולות המלים את חילק הוא לעיל.

וכלי היין שמות מינרלים, וצמחים, חקלאות בעלי­חיים, קישוט, וחפצי לבוש המזון,

ואומנות, מלאכה כתיבה, כלי מלחמה, ימית, והובלה ספנות והובלה, מסחר הקיבול,

שבכתבי­ המלים את הביא לא פרנקל של שחיבורו להעיר, המקום כאן ומנהל. נוצרי פולחן

הערבית. בלקסיקוגרפיה שנרשם מה הביא הוא התנ"ך. בתרגומי ובמיוחד הנוצריים היד

של בחיבורו וגם הערביוג בלקסיקוגרפיה נפקד מקומן התנ'יד תרגומי מתוך רבות מלים

את רק הביא שהוא הזאת, הבחינה מן חסר הוא פרנקל של חיבורו חשיבות אף על פרנקל.

הוא הכתובה הנוצרית הערבית הספרות מן אך הספרותית. לערבית שחדרו היסודות

שחדרו המלים את ואביא התמונה את אשלים זה בחיבור המלים. כל את כלל ולא החסיר

פרנקל. על­ידי הובאו לא ואשר הכתובה הנוצרית לערבית

(1939=) 1904 ­1902 חביקה .12.3

jUJ ^ ^bj"Ji jpij^' 1904­1902 קונטרסים שני חביקה יוסף הכומר פרסם בלבנון

בכתב­העת נוספת פעם פורסם וסוריה) לבנון בלהגי הארמיים (­המשקעים \^jj^j

.x עמי ,1886 פרנקל "^י
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יסודות של אחדות דוגמות חביקה הביא המלים לרשימת בהקדמה .1939 בשנת 'אלמשרק'

זה חיבור הארי. חלק שמהווה למילון בנוסף בתחביר בצורה, בהגה, בערבית ארמיים

הצורה: מתחום לדוגמה, למדוברת. והן לספרותית הן שחדרו למלים מתייחס

משופע). עץ עשוי (מתקן ujW הקטן, הארז הקטנה)=עץ (צורן ^^^^=ארז+וו

ואין שנשאלו, במלים שחלו הפונו­מורפולוגיים לשינויים התיחסות אין זה בחיבור

לב שם לא הוא מדעיים. מילונים על הסתמך לא חביקה סמנטיים. למעתקים התיחסות

אך לסורית, אותן שייך הוא התיבות מן חלק הסורית. ובין הערבית בין משותפים ליסודות

לדוגמה: שאולות. שהן וודאות ואין הספרותית בערבית קיימות הן שערכתי מבדיקה

בערבית קיים הוא 'חזק'. ובסורית ובארמית יחזק', בעברית לו מקביל ^"6.< הפועל

1^ הפועל אלו.^*^ ללשונות משותף שיהיה איפוא תימה ואין והמדוברת, הספרותית

אותו הביא ^**^.­ הפועל שאול. שהוא וודאות ואין 'סתם' ובעברית בערבית קיים "V^

בלשונות ההגאים מעתקי לפי האטימולוגית המקבילה הוא הראשון הערך ,^^^ בערך גם

לאמיתו אך בערבית. שאול סורי כפועל חביקה"^ מביאו ^^ השאול. הוא והשני השמיות,

^jc­ והפועל 'ערימה', '^jp­ שמנית כצורה והן כפועל הן בערבית קיים הפועל דבר של

'אסף'.**^ של בה\י\­<1\ז

הארמיות המלים על ברשימתו אלמוצלי אותה שהביא נוספת דוגמה להדגים ניתן כאן

להן שאין למרות לארמית כתובות ייחס הוא אף בעיראק, אלמוצל של המדוברת בערבית

אותו ייחס הוא (=ראה), qasa' / ^ הפועל למשל, ערביות. והן בארמית קיום

מצאתי ולא והחדשים הקלאסיים הארמיים במילונים בדקתי 'גשק'.''*^ בצורת לארמית

אלערב" "לסאן במילון שנזכרה כפי שלה וההוראה בערבית קיימת הצורה זו. לצורה תיעוד

.308 עמי ,1939 חביקה י*'
.304 עמי בד''ב, ­^י

.325 עמ' ,1939 חביקה י­^'

שם. 'יי
שס,עמ'350. י*'

.790 עמ' בד"ב, ^*י

מילה שהיא והעיר עשק' בסורית הצורה את הביא אלמוצלי 71 עמי ,1935 אלמוצלי "'^
(סואדיה­עממית)



­73­

הקיימם להוראה מאוד קרובה זו הוראה 'נחשף' 'התגלה', הוראתה אלמוצלי של כעידותו

מן שאול זה בפועל לראות הצדקה כל אין ולכן 'ראה', במשמעות המדוברת בערבית

בערבית. יסוד לו ויש שם קיום לו כשאין הארמית,

1905 גראף .12.4

Der Sprachgebrauch der Altesten ,1905 גראף פרסם פרנקל של בעקבותיו

של הלשון תיאור על הסתמך הוא זה בספר ^*^ Christlich­Arabischen Literatur

בו השליחים. מעשי ושל החדשה הברית תרגום של יד כתבי מתוך נוצריים טקסטים

הסוגיות כל את מקיף אינו זה חיבור לסמנטיקה. ואף לתחביר הגאים, למעתקי התייחס

לז'אנר מצומצם שלו העיסוק הנוצרית. הערבית הספרות מן המשתקפות הלשוניות

1954 גראף פרסם ואף הנוצרית. הערבית של הרחבה הספרות מתוך חלק שהוא מסוים,

הם אלה פרסומים אך הנוצריים, בכתבים השכיחים נוצריים ומונחים מלים רשימת

הספרות על אנציקלופדי חיבור גראף חיבר זה, על נוסף ממצה. דיון בהם ואין חלקיים

G. Gra,f Geschichte der Christlichen Arabischen כרכים: בחמשה הנוצרית הערבית

לכתבי­יד, כללי ותיאור סקירה נתן בו ,Literatur, Vol. I­,V Vatican 1944­55.

למחברים. וגם לז'אנרים הדתיות, הכתות מבחינת והן היסטורית מבחינה הן לפרסומים

המושאלות המלים לתופעת המתייחסים חיבורים, מספר נתפרסמו הפורה הסהר באזור

המושאלים. ליסודות חלקית ובצורה
בכתב­169 מאמרים סדרת פרסם ג'נימה יוסף העיראקי שהחוקר אבישור העיר בעיראק

1935 ובשנת העיראקית. הערבית בלשון הארמיות המלים בנושא אלערב", "לוג'ת העת

אלמוצל לוג'ת פי אלארמיה "אלאתאר על קונטרס אלמוצלי אלג'לבי דאוד פרסם

מוצל). של העממית בלשון הארמית (=עקבות אלעאמיה"

פג'אלי1918 .12.5

על בצרפתית חיבור פג'אלי, מיכאל הלבנוני, והבלשן הכומר פרסם 1918 בשנת

הפונולוגיות, לבחינות התייחס בו בלבנון המדוברת בערבית הארמיים המשקעים

.1905 גראף ^^י
. 7 עמי ,1993 אבישור 'י"
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מן הריאליה, מן מלים הביא הוא הלקסיקאלית. לבחינה בנוסף התחביר המורפולוגיות,

הדתי. התחום ומן השנה ממחזור החקלאות

1922 חתי .12.6

Uj^ ^ /1^^ב^< יננ^בנ^ בשם: חתי פיליפ החוקר עי'י 1922 בלבנון שנתפרסם נוסף חיבור

מדוברות שהיו הלשונות על סקירה בו שיש והלבנון), בסוריה הדבורות (­הלשונות u^j
שם. המדוברת בערבית הארמיים למשקעים והתייחסות והלבנון, בסוריה

(1989 שיכו =) 1923,11 כרך ;1919,1 כרך שיכו .12.7

וספרותה (­הנצרות אלג'אהליה" ערב בין ואדאבהא "אלנוצראניה בחיבורו שיכו לויס

לערבית שחדרו וארמיות עבריות מלים הביא הג'אהלית), בתקופה הערבים בקרב

השבטים בקרב ובסוריה בעיראק, ערב, אי בחצי הנצרות התפרסות את סקר בו הקלאסית.

בשיריהם. המשוררים בהם שהשתמשו ולביטויים למלים התייחס הוא בספר הערביים.

התפילה, מקומות שמות הכמורה, אנשי כינויי המנזרים, השמיים, שמות ,למשל, כמו

Jj^Ij^­■. למשל: בנצרות, הקשורים לביטויים מיוחד פרק ייחד שיכו ומנהגים. הביגוד

­^י^ (נזיר), ^4 (מזמור), (j^>) j.yj (גיהנום), ^^ (מיכאל), 6^^ pto'yiy)

ינ"^^2 העתיד), (מנבא <4^^ , בתפילה) הכומר (שותף ^^■^^■ (בישוף), ^^^ (ארכבישוף),

1נ11כ13 הנזיר), (בית ^_^ הנזיר), (גומחת יג^^ בכנסייה), הקדוש (החלק י>^^ (כנסייה),

הסורית. מן מקורן אלו שמלים העיר הוא לשמים). (r\'>t}'^­ascensionישוע

1951­1948 הראשון אפראם אג'נאטיוס .12.8

אנטיוכיה, של הפטריארך אלאול אפראם אג'נאטיוס חיבורים: מספר נתפרסמו בסוריה

"י7נ11^ שנושאם: מאמרים סדרת בדמשק, הערבית ללשון האקדמיה של העת בכתב פרסם

.(1951­1948 הערביים, במילונים הארמיות (=המלים "4jjj*]1 ^1*J1 j^<jjijjJi

אליסועי1959 .12.9

הדיאלקט (=זרויות ajjj"j1 AajUuili ינ1^ ^^­ הספר את פרסם אליסועי נחילה רפאל

ואף והלבנון, סוריה של המדוברת בערבית הארמיות המלים את רשם שבו הלבנוני­סורי),

לשוני. הסבר הביא הוא המקרים מן בחלק
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1966­67 בלאו .12.10

ערביים טקסטים על שהתבסס כרכים, בשלושה מונומנטלי דקדוק ספר רזיבר בלאו יהושע

A Grammar of Christian Arabic­Based Mainly on South­ א"י: מדרום נוצריים

זה בחיבור .Palestinian Texts From The First Millennium, Louvain 1966­1967

בצורה בלאו תיאר בו כדפוסים. והן יד ככתבי הן א"י מדרום טקסטים על בלאו הסתמך

במבוא והתחביר. תצורה והגה, כתיב מבחינת אלו טקסטים של הדקדוק את סיסטמטית

מרבית נוצרים. לקהל נוצרים ע"י שנכתבה ערבית היא הנוצרית שהערבית ציין לספר

בערבית מקוריות מיצירות הדגים הוא בספרו הסורית. ומן היוונית מן תורגמו הטקסטים

אותם וכינה נוצרית, בערבית התנ"ך תרגומי לקורפוס והתייחס מתורגמות. ומיצירות

"Biblical Translation mostly atomistic, therefore כתב: הוא מילוליים, תרגומים

זה שז'אנר למדים אנו זה מתוך ^^^."less suitable for the studyofMiddle Arabic

באינדקס הערבית. על ארמיות להשפעות בלאו התייחס זה בחיבור מיוחד. לעיסוק זכה לא

ארמית.^''^ השפעה ניכרת בהם שלדעתו הסעיפים, את בלאו הביא הספר של

1969 השלישי יעקוב אג'נאטיוס .12.11

"^^ן^^ בשם (1969) חיבור פרסם השלישי יעקב אג'נאטיוס אנטיוכיה של הפטריארך

הסורית בין ההדדיות ההשאלות על מוחשיות (=ראיות "'^jxl\j A^b^i c^jz ^ ^^1\

שתי בין ההדדיות השאילות את והראה לספר הקדים הוא הערבית), לבין (ארמית)

המלים על והעיר אחת, למשפחה השייכות לשונות כשתי ביניהן לקרבה בנוסף הלשונות,

לשוני. בהסבר המילה את מלווה הוא המקרים מן בחלק לערבית. שחדרו הארמיות

1973 פריחה .12.12

היתר בין התייחס הוא בו ,(1973) בלבנון המדוברת לערבית מילון פרסם פריחה אניס

על אחדות לשוניות הערות עם הקדמה הקדים ואף הארמית. מן בערבית השאולות למלים

ותחביר. צורה הגה, ענייני

.4 הערה ,20 עמי ;1.4.3 סעיף ,29 עמי ,1966 בלאו "^י

.628 עמי ,111 שם, י"
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1974 קנוטלזוו .12.13

בענייו התמקד הוא ובו ראשונים נביאים של יד כתבי מספר על שהתבסס מחקר כתב

B. Knutsson, Studies in the Text and הנורמטיבית. הערבית מן והסטיות הדקדוק

languageofThree Syriac­Arabic Versionsofthe Book ofJudicum with Special

Reference to the Middle Arabic Elements, Leiden 1974.

פרקים לארבעה מצומצם שלו ההיקף אך ומעמיק חשוב קנוטסון של חיבורו לזה, בנוסף

עסק הוא זה בספר כתבי­יד. למספר השוואה תוך כא יא, ו, א, פרק שופטים: מספר

המלים. באוצר ואף בתחביר במורפולוגיה, בפונולוגיה,

1993 ובהנשטדט ארנולד .12.14

הספר: את בהנשטדט ופיטר ארנולד וירנר פרסמו 1993 בשנת

"הזיקה על ,Arabisch­Aramdische Sprachbeziehungen im Qalamiln (Syrien)

ההשפעות את הראו הם זה בספר בסוריה)". (אזור בקלמון והערבית הארמית ביו הלשונית

\ הערבית על הארמי הסובסטראט השפעת כמו וארמית, ערבית הלשונות­ שתי בין ההדדיות

המלים. ואוצר הצורות ההגה, בתחומי בסוריה, קלמון של ואחרים נוצריים באזורים

1999 מבאיכה .12.15

ו1*..­£;4 כ:^כ נ^^13>) ^3 ^<0^' ^4^ הספר: את מבארכה מטאניוס פאדל פרסם 1999 בשנת

במלים ועשיר היקף רחב ספר זהו צדד). תושבי של המדוברת בלשון הארמית (=שרידי

במניין עשיר הספר הארמית. מן שאולות הן המחבר שלדעת ובפריזיאולוגיה, הארמיות

המחבר אותן המשייך מלים, של ניכר מספר לגבי מסוימת הפרזה בו קיימת אך הערכים,

כן, כמו הסורית. מן מועתקים שהם ערביים שירה פסוקי לגבי לטענתו בנוסף לארמית,

ודרך מלים לגבי בקביעותיו ואף תיאורו בצורת בולט והדבר בלשן אינו שהמחבר ניכר

השייכים ערכים של קטן לא מספר בתוכו מאגד הספר זאת, עם יחד אך, שלהן. ההסבר

בסוריה. הארמי למשקע

2003 עבד­אלרחימ יאטין .12.16

5jji] <^/jj ­ajjj^i 41­UJ1 4x^j^j^// הכותרת תחת כרכים בארבעה חיבור לאור הוציא

סוריה­מחקר של למדוברת כולל (=מילון 2003 ,"Jj^Jj Jj^/j J^^i^O ^­a­­1ajJ1 ^ Aj^a:
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הביא הוא זה רחב בחיבור ובשאול). במחודש באטימולוגיה, הלשון, בצחות בקורתי לשוני

שבסוריה ציין במבוא מקורן. לגבי העיר ואף בסוריה, המדוברת בערבית קיימות מלים

ביקורת מתח הוא אחרות. מלשונות למלים בנוסף רבים ארמיים­סוריים משקעים קיימים

חרף ערביים למשקלים זרות תיבות בייחוס הקדמונים הערביים הפילולוגים של מנהגם על

ושיטתם המשווה, ובדקדוק השכנות בלשונות ידיעתם דלות ועל זרה. שהמילה אזכורם

לערבית.^''^ נחשבת ערבי במשקל שהותכה תיבה שכל

היוונית, כמו שאולה המילה כאשר אחרות, ללשונות השוואות מביא עבד­אלרחים

בתחומי בסוריה הערבית על הארמית/סורית להשפעת התייחס הוא העברית. ואף הסורית

ציין ואף החקלאי. ובמינוח הרפואה במונחי והתעשייה, המלאכה במונחי השונים: החיים

מלים שאותן מוצאים אנו בזה לערבית, היוונית בין תיווך לשון שימשה שהסורית

המורפו­ לשינויים או הסורית להגיה דומה בצורה בערבית אותן נמצא בסורית שקיימות

בסורית.^''^ שחלו פונולוגיים

של הערבית על הדגש תוך המזרחית בערבית הארמי המשקע על מאמר כתב 2003 בורג

שעסקו מחקרים סקר הוא זה במאמר בקפרסין. הנוצרית­מארונית הקהילה

ואוצר התחביר התצורה, ההגה, מן דוגמאות והביא בערבית. הארמי בסובסטראט

משמשת ואשר הגלילית הארמית מן caique בבואה תרגום של דוגמה הביא הוא המלים.

הדבורה הנוצרית בערבית וגם הלבנונית הנוצרית בערבית קיימת אף זו בבואה בערבית.

ifni, לומר: רגילים הלבנונית בערבית .,{there is in, to be able) W b­ הצורה בא"י.

זה שימוש בורג, לדעת קיים. זה שימוש בצפון במיוחד, בא"י, דבורה בערבית אף ^^\ifk

אינו כזה ושימוש מאחר הגלילית הארמית של בבואה if+personalהוא pronoun של

בסורית. קיים

עבריות "מלים בכותרת ,2004 לאבישור היובל בספר מאמר פרסמתי לאחרונה,

מלים הן ,24 במאמר שהובאו המלים מספר הנוצרית". בערבית התנ"ך בתרגומי וארמיות

24 עמי ,1,2003 עבד­אלרחים ­^י
.36 עמ' שם, "י
.2003 בורג ™

.112 עמי ,1928 פג'אלי "י
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המלים את הבאתי זה בחיבור כאן המקרא. תרגומי לז'אנר האופייניות וארמיות עבריות

הגלוסר.*'^^ שלימות על לשמור כדי חללו

דרכה שהרי מלים, רשימות מרביתם היות עצם הוא אלו לחיבורים המאפיין לציין, ראוי

בהשאלה הבולט הוא הסמנטי שהיסוד בעיקרון, שמלמד, מה מלים. לקלוט היא לשון של

מן וחלק חלקיות אך לשוניות, הערות ישנן מהם בחלק השפה. תחומי מיתר ובהשפעתו

להיות עשויות הן ואף מושאלות, היותן לגבי ספק קיים כשאולות המובאות המלים

בצורה לזהותם שניתן לשוניים, יסודות ישנם זאת, למרות השמיות.'^^^ ללשונות משותפות

לפי ושוערבה העברית מן הושאלה זו מילה ג>^נ^(=תקופות), למשל: כמושאלים. מוחלטת

זה ^^^JJjU^ נאמר וברבים jjj^^i (­מחזור) jjj=^ המילה או הערבי, הריבוי כללי
1 79 בר­אשר. שציין כפי היהודית לערבית בחלקו מקביל

הארמית מן השאולות המלים בנושא חיבורים ונתחברו מחקרים נעשו והלבנון בסוריה

הפלסטיני הערבי בלהג א'יי, של בתחומה אך לעיל, שהזכרתי כפי המדוברים, בלהגים

לכל, ברי מלים. רשימת אפילו או כזה, מחקר קיום על לי ידוע לא בא"י), המדובר (הלהג

היסטוריות סיבות מתוך והלבנון סוריה א"י, באזור הקהילות בין זיקה שקיימת

בתחומה המדוברת הערבית של הקורפוס את לבחון הראוי מן אך ואחרות, גיאופוליטיות

(א"י). הסורי­פלסטיני המרחב של הרחב המכלול בתוך א"י של

ככל ועצמאי מיוחד מחקר אין נוצרית בערבית התנ"ך בתרגומי הארמיים היסודות על גם

לאף זכה לא נוצרית בערבית התרגומים בלשון העברי המרכיב אף מגיעות. שידיעותיי

העברי המרכיב על מחקרים מספר לאור שיצאו היהודית הערבית מן להבדיל חיבור,

העבריות.^^^ במלים העוסק לחיבור זכתה לא בכללותה הערבית זו, ואף זו לא שבה."*^

העברי המרכיב ובמיוחד, נחקרה. לא ליטורגית דתית הנוצרית הערבית הספרות לשון

מנזר מאוסף יד כתבי מספר וההדירה פרסמה דנלוב מרגרט זה. ז'אנר בתוך הארמי או

.156­137 עמ' ,2004 בסל "^
.159 עמי ,1981 אלסאמראי "י

. 55 עמי ,1923 אלבירוני "^
.317­147 עמי העברי, המרכיב על הפרק ,1999 בר­אשר "י

המופיעה והביבליוגרפיה אבישור2001 ;1999 בר­אשר ראה: היהודים בלשונות העברי המרכיב על "^י
.2002 בהט שם;

,1966 אלג'ואליקי של חיבורו כמו קלאסיים, חיבורים נכתבו בכלל בערבית שאולות מלים על י*'
זרות מלים על 1959 אליסועי הספרותית, בערבית הארמיות המלים על 1886 פרנקל ,1995 אלבשבישי

בקוראן. זרות מלים על 1938 ג'יפרי בערבית,



­79­

בנוסף מאד כלליות ובהערות כתב­היד בתיאור התמקדו אלו פרסומים כתרינה. סנטה

מחקר כתב 1921 רודה והארמי. העברי היסוד בנושא ממוקד עיסוק אין לאנגלית. לתרגום

זה. בנושא עיסוק אין בו אף ממצריים, יד כתבי על שהתבסס

מפי הקלטות של קורפוס בתוך והארמיים העבריים היסודות את בחנתי זה, לאור

מאד חזקה זיקתם אשר הארץ, בצפון ערביים מכפרים מוקלטים נוצריים אינפורמנטים

הערבית עם היסודות את הצלבתי והלבנון. בסוריה הקהילות עם היסטורית מבחינה

הכתובה. הנוצרית

יסודות שלהם. האוכלוסייה בקרב בולטים ארמיים משקעים נמצא שבהם הוא טבעי

לאחר בפיהם, הדבורה הערבית על הארמי הסובסטראט של השפעתו את משקפים אלו

בתוך ארמיים ביסודות להבחין ניתן זה ומתוך הדומיננטית, ללשון הפכה שהערבית

והכתובה. המדוברת הערבית

והיקפו זיהויו דרכי הנוצרית בערבית והארמי העברי המרכיב .13

תצורה והגה, כתיב לשוני: או סמנטי לקסיקאלי יסוד הוא ארמי מרכיב או עברי מרכיב

הנוצרית הערבית בתוך ומשמש נקלט ואשר העברית, מן או הארמית­סורית מן ותחביר

יחד. בשתיהן ואף הכתובה או הדבורה

בענ"ד הארמית ומן העברית מן השאולים ליסודות להתיחס נכון האם השאלה נשאלת ­

את לבודד יש או אחדל כהדבק עבריים­ארמיים, כיסודות בכלל בערבית ואף ובענ"כ

לחוד? ארמיים ויסודות לחוד עבריים יסודות נפרדים­ כיסודות אליהם ולהתיחס היסודות

שהרי מערבית? ולארמית מזרחית לארמית הארמיים היסודות את לבודד ניתן והאם

ומלהגים. מרבדים מורכבת והיא אחת רקמה אינה עצמה הארמית

התפשטות שבזמן למדים, אנו העברית לבין הערבית בין המגע תולדות את נבחן אם

כתובה לשון היתה היא דיבור. לשון שימשה לא העברית ה­7 במאה במזרח הערבית

אשר היא המאוחרת ובמיוחד, הארמית, לעומתה, הדתיים. בהקשרים יותר ומשמשת

להתיחס אין לכן, אחרים.^^^ במקומות ואף ובסוריה בא"י התקשורת כלשון שימשה

אותם, לבודד יש אלא המדוברת, הערבית בתוך אחד כהדבק והארמיים העבריים ליסודות

היתה ואם חז"ל. בתקופת הערבית על העברית של ולהשפעה ישיר למגע עדות שאין משום

.25 עמי ,1990 ליפשיץ ;129­115 עמי ,1,1999 קמברדג' ;164­163 עמי ,1,1967 בנדויד ­^י
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בתחום בעיקר, הערבית, על העברית של השפעה קיימת אמנם עקיפה. היא השפעה

והברוניקות האסלאם, הופעת ערב אי­ערב בחצי חיו יהודים שהרי הדתיים, המונחים

בעיקרון שעברה תרבותית השפעה זוהי אבל דתם. ואת היהודים את מזכירות הערביות

הדתית. הספרות דרך

שהעיר כפי אחד, הדבק הם היסודות בימי­הביניים, היהודית בערבית זה, לעומת

משום ממוזגת, וכיחידה אחד כהדבק העבריים­ארמיים ליסודות להתיחס ושיש בלאו^*^

ואת היהדות, את המייצגת כלשון ומורגשים התלמודית, בספרות כבר התמזגו שהם

להפרידם. הצדקה כל ואין היהודית, התרבות

המאוחרת. הארמית עם ובמיוחד, הבינונית, הארמית עם היה הערבית מגע לעיל, כאמור

מרבית לשון עדיין היתה הארמית ובא"י, בסוריה בעיראק, הערבית התפשטה כאשר

זו. ארמית עם היה הישיר המגע לכן המקומיים. התושבים

בערך כתב הוא הערבית. על האמצעית הארמית השפעת לעניין התיחס קוטשר יחזקאל

:(967 (עמ' העברית באנצקלופדיה 'ארמית'

כנראה, אך ארמיים, יסודות קלטה הספרותית הערבית גם הקלאסית. "הערבית

וגם הקדומה הערבית בשירה גם מצויות אלו מלות המלים. אוצר של בתחומו

כיום המקובלת ההנחה לפי יותר. מאוחרים סופרים של בכתביהם וכן בקוראן,

^'/ מילת כגון שבקוראן, דתיים מונחים של ניכר מספר הארמית מן בא

­jfS (משיח), ^­'^­' חג), (עיד­ ^ (צדיק), J:!■^­­^ (סגד), ­^^" (רב), mj (אסלאם),

באיזו הדבר נתברר לא עדיין כאן אף ועוד. צלותא), (התפלל­ 1<­= (נבואה),

הארמית מידה ובאיזו המזרחית, הארמית חלקה את כאן תרמה מידה

מלשונות קלטה עצמה שהיא מלים, לערבית העבירה שהארמית יש המערבית.

מן שמוצאה (זוג) ^jj האכדית, מן שמוצאה (מסכן), ^­^­ כגון אחרות,

היוונית".

.184 עמ' ,1958 בלאו י*'
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המגע הרי לחוד. ולארמיים לחוד לעבריים היסודות את לבודד יש לעיל, האמור לאור

כהדבק אליהם להתיחס הצדקה כל ואין המאוחרת, הארמית עם היה הערבית של הישיר

המדוברת. והן הספרותית הן הערבית של בהקשר

רקמה אינה גופה הארמית שהרי הארמית. מן היסודות לעניין הדעת את לתת יש אף

בעניין גם ומערביים. מזרחיים להגים וישנם ומאוחרים, קדומים רבדים קיימים אחת.

לשייך ניתן והאם ולמאוחריםי לקדומים היסודות את לבודד ניתן האם לקבוע צריך הזה

ללהגיםל הארמיים היסודות את

שמכונה מה דמשק בסביבת ומשמשים שימשו המערביים הארמיים הלהגים כידוע,

בין הגבולות מפגש באזור יותר משמשים המזרחית הארמית להגי מעלולא. של הלהג

שאמורות הלשונות והלבנון סוריה שבא"י, להניח, סביר "*. ותורכיה עיראק סוריה,

א"י: של בתחומה במערב, המאוחרת: הארמית להגי הם הערביים הלהגים על להשפיע

השומרונית, והארמית נוצרית), (=ארמית הארץ­ישראלית הסורית הגלילית, הארמית

את לבודד קשה שיהיה דומני, אך ובעיראק. בסוריה דבורה שהייתה לסורית בנוסף

מסוים. להג של בלעדית השפעה על ולהצביע וללהגיה, הארמית לרובדי ולחלקם היסודות

משותפות ומלים צורות והרבה הארמית, להגי בין הדדית וזיקה קירבה שקיימת משום

משקעים והותירה א"י הסורי במרחב ארוך זמן שלטה גופה שהארמית ומפני אלו, ללהגים

שלטונית כיחידה בעבר נתפס זה מרחב גם זה. במרחב המדוברים הערביים בלהגים

בכך מתחוור הדבר אלו, אזורים בין הדדיות השפעות בו שיהיו וסביר אחת, ותרבותית

בעיראק, המדוברת בערבית המשמשות הארמיות, המלים מן גדול חלק מוצאים שאנו

,1972 אלבכרי ,1935 (אלמוצלי מלים וברשימות בספרים שפורסמו ובלבנון, בסוריה

בלהג גם נמצאות ,(2003 עבד­אלרחים ,1999 מבארכה ,1969 אג'נאטיוס ,1939 חביקה

והסורית הארמית של להשפעה להתייחס יש על­כן, א"י. של בתחומה המדובר הערבי

המדוברת. בערבית אחד כהדבק

הכתובה לערבית עברו אשר ויווניות, אכדיות עבריות, מלים שקיימות לציין, יש אף

במקרים תיווך. לשון שימשה הארמית­סורית זה במקרה הארמית­סורית. דרך והדבורה

במספר דבריי את אדגים היווני. או האכדי העברי, מקורה את המילה בערך ציינתי כאלה

עמ'55. בייר1986, "^י
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dM (אב), י^ לערבית: ודרכו לארמית­סורית שחדרו האכדית מן מלים דוגמאות:

לעיבוד קרקע (יחידת ­ji^ /­ji^l (סל), Jj^^j (שושבין), >j^\ (היכל), J^ (אלול),

(דופרה), 'oj^^ (תלמידים), י­­^נ1^ היוונית: מן (צבאות). ^jjW­^ עברית: מילה חקלאי).

(מרק). (<jj (ארכבישוף), "ע_י0 (בישוף), ^Ji­i

והכתובה הדבורה הנוצרית בערבית וארמיים עבריים יסודות לזיהוי מדדים .14'

זהירות, במשנה לנהוג ראוי ובענ"כ בענ"מ וארמיים עבריים יסודות בקיום כשעוסקים

מן משותפים. יסודות בהן שימצאו הוא וטבעי מוצא, קרובות הן הללו והלשונות מאחר

המושאל. היסוד על שיצביעו מוצקות, מידה אמות לקבוע יש הזה הטעם

לעצמנו נאמץ אם בערבית. הזר המרכיב לזיהוי מתודה קבעו הערבים הפילולוגים כידוע,

העברי המרכיב לזיהוי מידה אמות לקבוע ניתן הערביים הפילולוגים של הקריטריונים את

והכתובה: הדבורה הנוצרית בערבית והארמי

סמנטי לקסיקאלי מדד 1.י14.

או בארמית בעברית, קיימת והיא הספרותיים, הערביים במילונים קיימת אינה המילה

חוסר אלה. מלשונות באחת המילה של המשמעות את תואמת שלה והמשמעות בסורית,

בעברית, המשמשת ההוראה את התואמת והוראתה הערבית, במילונאות המילה קיום

מסוים חיים תחום מציינת המילה כן, כמו מהן. מאחת שהיא מראים בסורית או בארמית

ומונחים החודשים שמות למשל הארמית­סורית, העברית, ולתרבות למסורת אופייני

.Jjjjj ,0j*­aJc ,^34 ,S^ ,oij^ דתיים:

לשוני מדד .14.2

מורפולוגי מדד .14.2.1

\fa !7 (משי) ^,,3 למשל: הערביים, השמות ממשקלי החורגות למלים מתייחס זה מדד

נפקד זה .o(tiמשקל ,fiitl במשקל (כתונת) ^.^ הערביים. המשקלים בין נפקד זה משקל

צורן כמו לארמית, אופייניים צורנים Safala במשקל (האדים) ^^^^ הערבי. הדיבור מן

השייכות צורן לחם). (ככר ^^^^ קטן), (ילד l^jjW קטן), (טלה o^jj^ ­us ההקטנה
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i^jjjj למשל: לארמית, אופייניות וזן ­a2 המסתיימות צורות ,tP'­?^ ,c?j'^ ani (נסבה)

(שטים). \s^j^\ (דודאים),

מדדפונוליגי .14.2.2

(לחם u^jj ­ פורשנא לערבית: וסוגלו פונולוגי שינוי בהן שחל למלים מתייחס זה מדד

(צפון). i^j?■ מעץ), (מסמר jjtw­ פיורא .j^/?^jji­ פורים הפ<ב, של המעתק הקודש),

התחביר מדד .14.2.3

למשל: ובארמית. בעברית וקיימים לערבית זרים תחביריים למבנים מתייחס זה מדד

נמצא המושא: יחס כציין la המלית ., תמות) (=מות ^j^ ^^ פועל. לפני המקור צורת

אחיך), את (=הכיתי 4<3^ ^Jkj­^ במענ"מ; והכתובה: הדבורה הנוצרית בערבית אותה

עמי ,3 סיני (כ"י "i^Vj ja^i^J ^­a&ijji ^jL Uj" ^"^IjjI sij^i SjUJ ^^' .'^h ובענ"כ:

.(8 עמי , 3 (סיני יב^י>^נ*^8.1"^ י יי"יייויי' 1­>Jj",(7

הערבית הצורה מן שונה שלהן שהכתיבה מלים הכתיב. מדד זהו אורדנוגראפי: מדד .14­.3

י=^ הת"ו), של החוכך (הביצוע (נערה) י=^ למשל: הסורית. של ההגיה את משקפת והיא

(שטים). ^^^ (דודאים), "^jjh (בתלותי), J4J^ (בית­לחם), ^ ^^^ (צבייה),

ארמית. מילה שהיא יודע שהדובר הדובר: תודעת .14.4'

הקולטת הלשון של הלקסמות מן לחלק והפיכתן הערבית בתוך ארמיות מלים של קליטתן

המצביעים ברורים קווים ישנם הערבית. הלשון של התצורה לדרכי בהסתגלותן משתקפת

תווית הוספת כלומר הערבי: היידוע סיגול (א) הערבית: בתוך אלו מלים של קליטתן על

(השרפים), f^jj^"^ (עצרת), ונ*^­­.^^­ (פסח), ונ£1^­2 משל, דרך .(J) למילה הערבי היידוע

עמדו זה קריטריון על (אראלי). lUjU^?' (גרביא), ^^^ (דנחא), ינב.ג^ (היובל), JijjJi

למשוערבת.^^^ אותה הופכת למילה יידוע תווית הוספת שלטעמם הערביים, הפילולוגים

המילה את לבדוק יש אלא בלעדי, כיסוד הזה לעניין להתיחס אין לדעתי, זאת, עם יחד אך

.357 עמי ,1 אלח'צאיץ, אבן­גני, ■^^י



­84­

ואשר אלביירוני של בספרו עבריות מלים שקיימות כך והיקרויותיה. תפוצתה מבחינת

שהתאזרחותן המעיד דבר ביותר מעטה שלהן התפוצה אך היידוע, תווית את להן הוסיף

lIjUj^l// (תקופה) ^^ למשל: שלו, הספר של פרטי מקרה והוא ביותר, מוגבלת וקליטתן

הוא נוסף קו (ב) ; (n>nT) u­^^ 'נג.^^/ י^ט(עבור), ינ^^^^נ^^ (מחזור) jj<­­ (תקופות),

הערבי הריבוי שלם: בריבוי והן שבור בריבוי הן הערבית. דרך על רבים צורת יצירת

אדמה), (חלקות ^^ (תשרי), ojjI­^ (מדרשים), lAjJ^ (מחזורים), jjjU^ השבור

(אגנות), ^^­ג^ יצ^^^(התקרות), הלולבים), (חג ^^^^ (שופרים), ^'^' (אגניות), י­י^^­ג^

מתחילה שהיא סימן ערבי ברבוי נכתבת המילה כאשר (שרפים). 0^^^' שלם: ערבי ריבוי

(ג) הערבית; של הדקדוקיים החוקים עליה וחלים הערבית הדקדוקית במערכת להיקלט

ממילים לגזירתם עדים אנו פעלים של קטן לא במספר (דנומינציה): משמות פעלים גזירת

אלו פעלים של קליטתם על מעידה הערביים, המשקלים דרך על שהיא כזו, גזירה שאולות.

^^^ הסתיו), עונת (החלה ^1"^ שבועות), (חגגו >^_j^.^ למשל: הערבית.'^^^ בתוך

(השמיד), fj=^ בכשפים), (עסק '^ (פסח), ^­^^ (מת), ^^ הכומר), עם בתפילה (השתתף

הלולבים); חג את (חגג 0^*^ (חיתן), cM (שבקתני), ^¥^^ הפרי), את ואסף חזר (עולל, ^
הריבוי צורת את לקיים ממשיכים מסוימים ששמות נמצא כתובה נוצרית בערבית (ד)

r^j^ (אתיקים), ^^' (במות), ^­י"^^^ (עורבים), f^^jjc­ (אלמוגים), 'נ*^­?^ העברי:

מאפשר נטייה צורן שהוא העברי, הריבוי צורן ותומים). (אורים r^j^/j ^^!ל^ (כרובים),

(ככר ^'^^< לצורן: בנוסף הבסיס זרות מלים שאילת (ה) עברית; היא שהמילה לזהות

המיודעת בצורתן ארמיות מלים שאילת (ו) (גמלון); ujW קטן), (טלה o^j>*c­ קטן), לחם

"­ע^נ! (צדידא), 1^2^^­ (ספילא), "ב^גנ (יברוחא), ^j.ja^ (אשכרעא), ^j^! המאובנת: או

דרך על שנוצרו צירופים (ז) ; (^^^^^) ^^ (סומקא), ^,?" (טביתא), ^­ (טליתא),

.285 ­275 ;184 ­144 עמי ,1923 אלבירוני ^^י
היהודית בערבית העברי המרכיב על במחקרו ,1999 בר­אשר קייס. הזה הדבר היהודית בערבית אף ^^י

אפריקה. צפון יהודי של היהודית בערבית קיימים מקבילים קווים על הצביע
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נ.!1כנ^ ^כ^כנ^^/ ועוד), (=עוד דין) (תוב ljLj/jjjj (ברנשא), >^ljjjj /*i^jj וההרכב: ההלחם

כנסייה). (בית­ועדא, >^*ג (=שלי/שלך), דילך) / (דילי

היסודות חלוקת .15

למספר והארמיים העבריים היסודות את לסווג ניתן שחקרתי, הממצאים לאור

קטיגוריות:

הדבורה הנוצרית בערגית קיימים יסודות .15.1

או במילונים אותם נמצא שלא לשון ומטבעות מלים בתוכה משמרת הדבורה הלשון

העברית. מן או סורית הארמית/ מן מוצאן אלו מלים של קטן לא חלק הספרותית. בערבית

מעונות השנה, עונות חקלאיים, כלים החקלאות­ מתחום ומונחים מלים לגבי אמור הדבר

אותן נמצא אלו מלים הבית. למשק כלים ולבוש, מזון ופרות, יבול צמחייה, בנייה, וצורות

מקום באותו ומוסלמים נוצרים חיי של המציאות שהרי המוסלמים. בפי בערבית גם

הלהג. של מונוטוניות מאפשר בשכנות

הכתובה הנוצדית בערבית קיימים יסודות .15.2

התכתם עומק על מראים הכתובה הנוצרית ובערבית הספרותית בערבית הקיימים יסודות

הפכו ואף הערבית אל חדרו אשר שונים, חיים מתחומי מלים נמצא כאן הערבית. בתוך

גוזרים ואף הערבי הריבוי צורות לפי ניטות כאלה מלים הערבית. של המלים מאוצר לחלק

צורות מהן נגזרות הערבי. היידוע תווית להן מתווספת הקטנה. וצורות פועליות צורות מהן

הסתיו), עונת (החלה ג^נ0 הנוצרי), השבועות חג את (חגגו ^<­=^ למשל, כמו, פועליות.

(מת). ^' בתפילה), (השתתף ^­^

הערבית בלשון עמוק מותכת והיא מאחר ארמית, שהמילה לזהות קשה מקרים בהרבה

הערבי. למבנה וסוגלה שינויים בה שחלו ומאחר הספרותית,

והדבורה הכתובה הנוצרית בערבית קיימים יסודות .15.3

הנוצרית בערבית וגם בכלל הספרותית בערבית גם שקיימים ארמיים יסודות ישנם

המאפיין סממן והם הנוצרית לערבית מיוחדים יסודות ישנם זאת, עם יחד אך הכתובה.

אלו מלים רב, פי על הכללית. הספרותית בערבית אותם נמצא ולא הנוצרית, הערבית את

חייו באורח ושגורות הנוצרי של בנפשו קשורות והן הנוצרי הדתי הריטואל מתחום הן
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אותן נמצא לא כאלה מלים הדתי. והפולחן הכנסייה לתחום שייכות הן והרוחני. הדתי

^^j למשל: היהודית. בערבית לא אף הדבורה, והן הכתובה הן המוסלמים שבפי בערבית

יי^יייזיי­' השמימה), העליה (חג נ­^ מקדימה), (תפילה j^^ המת), לזכר תפילה (הקפה,

(לחם o^j^ הנישואין), (טקס י^ הטבילה), (חג ^^ (שולחן), jP^ לחגים), תפילות (ספר

(מרעית), ^^^ (צפיר), 1^,<­­< (אתיקים), ^4^^ (תרפים), ^^.^ (תכלת), ב^^^ הקודש),

(כתונת). 0^^^ (מצנפת), יי­ב^­^^<

הכתובה ולערבית­היהודית כתובה לערבית­נוצרית משותפים יסודות .15.*

לשונות שתי בה בולטות הבינונית הערבית שמכונה מה או הבתר­קלאסית הערבית

את משקפות אלו לשונות שתי הנוצרית. והערבית היהודית הערבית כיפתה: תחת הנכללות

את המייחדים המאפיינים מבין ייחודיים.*" במאפיינים נבדלות ואף הבינונית הערבית

שחדרו מלים ישנן אמנם בהן. שיש הרבות והארמיות העבריות המלים הוא הללו, הלשונות

הערבית בתוך ואף היהודית, הערבית בתוך להיות גם יכולות והן הספרותית לערבית

התנ"ך, תרגומי ז'אנר בתוך אולם כוללת. לשון מהווה הבינונית והערבית מאחר הנוצרית,

שתי בין משותפים יסודות נמצא והנוצרים, היהודים הקהילות לשתי ייחודי ז'אנר שהוא

בכלל. הבינונית הערבית מן אותן מבדילים אשר הלשונות,

לשון את בתארו בר­אשר יהודית. בערבית תנ"ך בתרגומי בולט העברי המרכיב כידוע,

הוא אפריקה. בצפון כתובה יהודית בערבית זה ז'אנר ללשון התייחס המערבי השרח

רס"ג, מתרגום לקוחה הראשונה, השרח. מלשון המשתקפות לשון, שכבות שלוש על הצביע

הגאון לשון לסה"נ. השני האלף של הראשונות במאות אפריקה בצפון מהלך היה אשר

אין הערבית. טהרת מצד אחידות על מקפיד רס"ג התפסיר בלשון הקלאסית. לערבית נוטה

לא הוא לכתובים. בפירושיו עבריים לשונות או עבריות תיבות לערבב כאחרים נוהג רס"ג

ניבים מילולית מתרגם אינו הערבי. הסגנון על שמירה עבריות. במלים השתמש
1 op
מסוימים.

הנוצרית. הערבית דקדוק ,1966/1967 היהודית; הערבית דקדוק ,1995 בלאו ^^י

רצהבי1985,עמ'24. '^י
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בכתבי­היד הדבר כך לא בתורה. עברית מילה לכל מקבילה ערבית מילה רשם רס"ג

הפשיטתא. מן וארמיות המקרא מן עבריות מלים הרבה נמצא בדפוסים. או הנוצריים

במדוברת. משמשים שאינם ספרותיים דפוסים בעלת גבוהה, לשון כוללת השנייה, השכבה

של ממרכיבים הבנויה יותר, מאוחרת שכבה והשלישית, .1500 לשנת סמוך נעשתה והיא

המקומי."'^ הלהג של המאפיינים לפי למקום ממקום משתנה זו שכבה המדוברת. הלשון

המדוברת ללשון בהשוואה הם רבים לא מרוקו יהודי של השרח בלשון העבריים היסודות

של בשיטתו הקשורה למסורת הזאת הסיבה את זוקף בר­אשר עבריות.^" במלים השופעת

את חיקו המתרגמים הנראה וככל עברית. תיבה כל תחת ערבית תיבה תרגם אשר רס'ע,

בו מרובים אשר פסח, של ולהגדה אבות למשנת השרח מלשון להבדיל רס"ג. של דרכו

את משווה טבלה הביא בר­אשר לחיקוי. נורמה לפניהם הייתה שלא העבריים, היסודות

ותומים, אורים ^'^: השרח של המלים להלן אונקלוס. ותרגום רס"ג לעומת השרח נוסח

בורדוגו דוד רבי של לימודים בלשון גם שעטנז. שופר, שבט, רבית, צפון, ממזר, חול, דרום,

הביא הוא השרח. ללשון ועברו הדיבור בלשון שימשו אלה מלים עבריות. מלים קיימות

משיח. קרבן, ותומים, אורים משכן, שופר, מן, פסח, קרבן הללו: המלים את

ללשון התייחס הוא אבישור."^ חקר במזרח היהודית בערבית העברי המרכיב את

לערבית זהה שאינה מיוחדת, לשון רמת המשקפת כלשון חדשה בערבית­יהודית התרגום

סדר של והעוקב המילולי התרגום מן מושפעת כלשון אותה תיאר הוא המדוברת. היהודית

שפה (1 יא (בראשית אחת שפה ואוטומאטי­ מילולי תרגום העברי. שבמקור המלים

חדשה יהודית בערבית שבתרגומים הוסיף הוא אידך. אבעת' (4 ד (שמות ידך שלח ואחדה,

בתרגומים וולגרי. בכתיב למשל, המתבטאת, הדקדוקיות, הצורות של וולגריזציה יש

עולה אינו התורה ספרי תרגום בכל ומספרן העבריות המלים מספר יחסית מועט במזרח

המתרגמים להן מצאו שלא במקומות רק באות העבריות המלים עבריות. מלים עשרים על

לתרגמם. היה שקשה יהודיים, במושגים הדבר אמור ובמיוחד בערבית ערך שוות מלים

זונה, דיין, גנז, גנב, ותומים, אורים וידעונים, אבות כמו: התורה, לתרגומי משותפות מלים

.55 עמי ,1999 בר­אשר "'יי

עמ'196. שם, 'יי

.192 עמי שם,
אבישור2001. "^
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משיח, מדרשות, בתי מדרשות, מבול, לוי, כרוב, כהן, ישימון, יובל, יבם, טמא, חנט, חול,

אשר אהיה תפילין, שופר, שדים, / שדין תקע, רבע, ציצית, פסח, ערוה, עזאזל, נתק,

מצריים יהודי של חלב, יהודי של התורה לתרגום מיוחדות מלים הביא אבישור אהיה.*'^

עיראק. יהודי ושל

השאולים היסודות של השימוש תחומי .16

והכתובה בא"י הנוצרים בפי הדבורה בערבית השאולים והארמיים העבריים היסודות

מועדי חקלאות, שונים: חיים לתחומי שייכים ולבנון סוריה בא"י, הנוצריות בקהילות

למשל: ועוד, ולבוש מזון ופרות, יבול צמחייה, ומלאכה, עבודה הבית, משק השנה,

זריעה וצורות חקלאיות עונות אדמה, סוגי שמות .16.1

'i,j^\^ חקלאי), לעיבוד קטנה אדמה (חלקת skara *ji^ (מענית), me 'nayi *­גב1ע4

'"jj^ ,(nnv) 'ebe t^ מעובה) בלתי (דליל, dallil Jj^^ הבית), ליד אדמה (חלקת hakura

(אבני sarar Jy■^ חרישה), 'swc1vr:<­2) mr ji^ צוק), (סלע, sqif ^■'^­ (שורה), surah

(מלקוש). נבג^ץ5.':ג</ קטנות), אבנים חצץ,

ופגעים האוויר מזג .16.2

דבר ובהשאלה חולפת, (עננה abilra '"jj^ (קור) karuzy lSJj^ לוהט), (חום sob ג^נ_4

בר­חלוף). חולף,

השגה חודשי .16.3

פברואר) (יולי),­^=נ(שבט, jj^ (ניסן) (אייר),^^^0 J4 (אלול), 4^ו{1 (אדר), J'^\ (אב), >J

(דצמבר/ J^ 03^/ i}'^^ jjj^ נובמבר), (אוקטובר, J^ uij^/ Jj\ נ^נ^ (יוני), L)ji<■
ינואר).

.142­122 עמי ,2002 אבישור .'יי
.155­142 עמי שם, יי'
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עבודה וכלי חקלאיים כלים .16.4

/zamt *^j^j המחרשה), (3רן bork '^J במחרשה), המשמש מעץ (מסמר bayyilr _JM'

הבקר), (מלמד labiit ^j^^ (יצול), yasul 6^^^ המלמד), בראש מסמר (דרבן, zaqut

חטף), הוציא, (שלף, 5a/a/ '^­i^ הבקר), (מלמד massas u­i­^ ,Dnop) qatnb 5נ­[>_נ1_1

שבט). (מקל, ?^6ג<?. ­^^ מקל!), (מוט, selfe ­se/f ^ii^

צמחייה 16,5

elt ..:­^ פרזיטי), צמח (מין q/w^ tjj3^ (אזדרכת), zanzaraxt/2anzalaxt cj^jij

^l^ צמח), (סוג qulqas [aubas] ct^"^ קוצני), בר צמח (עכובית, aA:A:w6 ^^ (עולש),

aj^jS העץ), ענף של והטרי הרך (\ז\זל^ otrZ)w^ jjjji­ שנוטעים), לעץ כינוי (נטיעה, n<3^Z)e

לבנה). זאטוטה (אזוב, ^jj (שזיף), (jjSjj עץ), גזע עץ, (בול qormiyye
הביו* למשק כלים .16.6

זכוכית), עשוי לנוזלים כד (אשישה, ^j^i 'asasiyye קטו), תרמיל או (סל h^^ 'affura

רחבים), שלה הרשת פתחי (כברה, JjJ^ hdlul בקבוק), או (כד ^jij zal 'a/zalu "a

^jI^­ tawwdye (שולחן), '^jaj^ tarbeza רגליים), קצר שולחן (מעין >A^ tabliyye

לעקירת ברזל (מוט lMj /cM^ noxl/moxl מקש), (סל '^^j^ sarede מסבת), (מטגן,

לנוזלים), (כד ^^J^korkiyye (אד/קיטור), JW* hubbdl LkA*mzs/a2/^(משטח), אבנים),

(סל). 3נ^ לנוזלים), (כלי נ?_3נג (אזמל), ^,3 מעץ), (ארגז 2/>^^ג<­­­5^1^5

ופרות יבול .16.7

dafura השמן), מהם שנסחט לאחר זיתים פסולת (גפת, '.^^giif (גרגר), ji^j^ gargir

הרוח), עם שעף דקיק (מוץ ^jj^ faruh בבשלותו), שמקדים פרי תאנים, (בכורת נ^ג^^­

^j^ k(yse תירס), של (חוטים J^4^ sabsul ונשר), שנבל תאנים פרי (נובלת, >l" nable

(ערימה).
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ולבוש מזון .16.8

borsdn/bersan 0^^ לחם), (ככר talmuse ^jJk (מרק), zum fjj (מסו), maswe ג­*^*

j^i" לעבודה), (נעל ^o^rar J^^­^^ קטן), חלקיק ,n^jfarfutah 2^52,ב4 המקודש), (הלחם

(נעל sartuha a^Jij^^ למותניים) סביב (חגורה A:amar ^ עליון), בגד (מקטרן, 5aA:o

למותניים). מסביב (חגורה ^ט^ ובלויה), עתיקה

לינתם ומקומות חיים בעלי .16.9

דג), (מין qredes Ly^^J' (שעיר/גדי), sa 'ur jj^!^ /jy^^ סלע), (שפן tabson 0^=^

י"­*^ (גוז07, zaglol Jji=^j החוגלה), (עוף sunndr jl­i^ (גולם), sarnaqa ^^י
(אורווה).

ובנייה מעונות .16.10

(אבן kallin ^ הכבוד), בית (בית­מים, bet­may ^ נבנ^ הדלת), (מפתן ^z^r/ai uiUajj

jjW נקב) (חור, boxs ^4 התקרה), מן בולטות עץ (קורות sfardt ^ijii" קשה),

sukkarah נ­^* משופע), לגג שלד המשמשת משולשת עץ (מסגרת gamaldn/gamlon

qeydsdt c^lj^ לחלון), (רתוק fdkura ij^M בורג), (אום, aza^a ^< הדלת), (מנעול

/ ^^/ww u_P' הדלת), סף הדלת, (מפתן 'usekfe ז"1^ (שער), sa riyye '^^י עץ), (קורות

(סיכה). dabbus o^y^ האש), כבשן (אתון, rw^

ומחלות גוף אברי .16.11

פריחה (מין fasfuse ^­<"3 (כרע), kar wwe >^נ^^ (עכוז), ;^2 .<^­ (שד/שד), Z>ez jj

בגוף). אדומה

הארמיים ולתרגומים למקרא בזיקה ומונחים מלים .17

ומונחים וארמיות עבריות מלים של שפע נמצא למקרא הערביים התרגומים בבחינת

משקלות אלו. בתרגומים המשמשים ואחרים דתיים יהודיים מונחים כוהנים, מתורת
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מלים נמצא אף ועוד... וחפצים כלים בעלי­חיים, צמחייה, יקרות, אבנים ומטבעות,

ליטורגית. נוצרית ערבית ולספרות הפשיטתא לתרגום זיקה מתוך סוריות

י^^יג^ אהיה), אשר (אהיה ^^ י^> ו*{1 שדי), (אל ג^י^ י4 (צבאות), cjjjLu­­. (אדוני), j\1_^

­.^­­^^ (לויים), oyjV (שרפים), ftj^jj^ ; ^^j^ (כרובים), ^^נ^ל^ (יובל), C.^y, (אלוהים),

נ­1>1^ (אלמוגים), ינ>1^^ (תנין), o^ (תרפים), f^sijp (פור), jj2 (עורבים), f^yjjt (עצרת),

האלוהים), (חג ייג^ ^ (אפוד), ^j2i (הראל), C^}} ותומים), (אורים ^S^^3 ,^jj (במות),

(חומט), ii­­i^ /U"^ (חשמל), lU^ (השמיד), ^^­^ ומגוג), (גוג jrj=­^j ^y^■ (גיהנום), ^ג^

(חומר), <<^ (בת), ^­^ (איפה), >^!! (תעולל), ב*11^ (שפה), ^­ (שכינה), ^­­ (לויתן), u^jV
2 סיני בכ"י המילואים אבני יקרות אבנים (שקל), P^\ (קב), ^2 (לג), נ^ (לתך), ^
(אדם), 1^*^­­ (יהלום), נ^*ב1 (ישפה), ^­­^ (שהם), Vjjj (פטדה), נ^5^ הפשיטתא: מן הועתקו

(תרשיש), u­^­j^ (אחלמה), J­^ ojc (שבו), ^^Sja (לשם), uj^^ (נפך), ­­­^^ג.! (ספיר), ^■'■

(ספל), ^­­ (ספסל), J'­ii­' (צפון), ^!^=­ (גלות), ^^^­ (בן­השעה), 0>^נ^ (בנאדם), *i­ijjj

(דג), jy עזים), (צפיר ­^נ^ (חולד), ^^נ1 (שופר), y^sL^ h^^ Ijy^ (זונה), ^li­iia

i^jj^ /^jjjj (בהמות), ^j^^ (גורן), jjj' (מצנפת), 2^1­­" (כתונת), ^1^^ (בר­יונים), גי^נג^

­­­ע!^ J­i (שטים), i^j^] (מנזר), jW■ (תאשור), ­ji21^ (מלמד), נ^^^^, /u^jii (דודאים),

(הטיף), jjS הנזיר), (גומחת ^^ (פסח), ^^ (ספל), ^­­ (צור), פ^י0 (דרש), u^j­^ (קינמון),

(בעלת ^=^ בכשפים), (עסק 3י^^ (בית­מדרש), ­­ב^י^0 ליין), (כינוי jU­­^ (הטפה), ­Jjj^

^ (תרמיל), lUjj /Ji^jp הבית), (אם ^^^JJ (רב), *^'j (קינמון) 2בנ^0 (ידעוני), ט­­­^*) אוב),

(סל),3^ב0(תנור).

ליטורגית נוצרית ערבית ובספרות החדשה בברית שנזכרו מלים .18

(שליח), ^4­" (נערה), ^= (צבייה), =ט^ הטבילה), (חג ננ^ השמימה), העלייה (חג ^­­
t^j^ האחרונה), (הסעודה uub הכומר), (בגד J^jS (פטריארכיות), ■^jJ=i ^^^(שולחן),
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0^. מרים), (מרת ^^!^>< לתפילה), (הקדמה jjsui /jjau (כנסייה), ^^^ (פתח), ^/ (מנזר),

נא). (הושיעה iJ*.ijA (בימה), נב^ (עזבתני), t^^^^ דעת), (קל i^j (מרעית), *>^^בנ^ (מורה),

ר^נוצריו* הערביו* של ובמלים אוצר של הייחודיות .19

של המלים מאוצר מתייחד והדבורה הכתובה הנוצרית הערבית של המלים אוצר

של חברתית הדתית הזיקה מן נובעת זה מלים שבאוצר הייחודיות הכללית. הערבית

כמו היהודית. ולארמית לעברית וגם הארמיים­סוריים ולמקורות הקודש לספרי הנוצרים

לדיבור ובמעבר הארמית­סורית, את בעבר דברו מהם גדול חלק הנוצרים התושבים כן,

הלשונות מן משקעים שיהיו הוא טבעי ולכן הארמית­סורית. מן שקיעים נותרו בערבית

העבריים הארמיים, למקורות זיקה על לשמור המשיכו ואף בפיהם דבורות שהיו

והסוריים.

ובצירופים בביטויים המשתקפת ייחודיות, בעל שהוא מתגלה זה מלים אוצר בבחינת

משותפות מקרים בהרבה המלים ואשר המדוברת בערבית הנוצריות, לקהילות המיוחדים

במלים שבעתיים בולטת הייחודיות הכתובה הנוצרית בערבית וגם נוספות. לעדות גם

המוסלמים. שבפי הכללית בערבית אלו לביטויים מקביל נמצא ולא ובמונחים,

לא ואשר הכתובה הנוצרית בערבית המשמשות ארמיות­סוריות, מלים עשרות איתרתי

השתדלתי, זה בחיבור המאוחרים. במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים נזכרו

זו. לשון שברובד הייחודיות את ולהראות הזה המלים אוצר את להשלים שנתן, ככל

במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים נזכרו שלא וארמיות עבריות מלים .20

המאוחרים

(צור), oUjMj'^ (השמיד), ?<­ (חשמל), cU­^ (חומר), ^<^' (במות), נ­1>נ11 (בת), נ1נ^

^^=< (פסח), ^"3 (תעולל), ב*1נ4 (לוג), ^ (לתך), ^^ (כרובים), ^j1_^ (חולד), ^^נ\
/u^j^ (מצנפת), Hl^ (אלוהים), ^Uj­!^' (ארון), ujJ (אפוד), ­<^^ (כתונת), 0^^^ (צפיר),

15jj (אודם), ^­_^­ (תרפים), ^121^^ (תכלת), ב^ב1 (תנור), ^<3 (פור), yj<^ (מלמד), u^j^

(ספסל), ^^­" (שבו), >.5בנ1 (לשם), uj^ (יהלום), ^^^ (ספיר), "^נ^ (נופך), ­­­^נב! (פטדה),

במעשה (עסק ^=^ (שופר), uA^ (הין), ^^ (אתיקים), י^ ותומים), (אורים r^j^O fjjji
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(לויתן), S^j^Jk^ (פתח), יג^ (סדר), ijJWji­ (ידעוני), ^^­15 אוב), (בעלת ^' כישוף),

(לוג), נ^ (ר!ומט), ^'"1.י /'^"^ (פטדה), ^jj (דרש), u^j^ (בעלים), .^ (צפון), (^j=^

סלע), (צור, ^ג­ע.­ שדי), (אל ­^י/^ ^ (תרמיל), lUj5 / Jl­jp (זונה), פ1ג.15"< (מדרש), o^\j^

(תלמידים). יי^נבנ^ (קהילה, ^^^^" (שטים), \^J^ מרעית),

הלהג על אלברגיות'י של במילונו נכללו ולא בענ"מ קיימות וארמיות עבריות מלים .21

הפלסטיני הערבי

על אלברג'ות'י של במילונו הובאו שלא רבות מלים נמצא המדוברת הנוצרית בערבית

ושכיחות קיימות אלו מלים המבוא. בפרק עליו הצבעתי זה חסר הפלסטיני. הערבי הלהג

רשימת להלן הערבית. האוכלוסייה יתר בפי ואף הארץ, בצפון הנוצרים הערבים בפי

אלברג'ות'י: ע"י הובאו שלא המלים

,^"^ הקודש), (לחם 3­^ji שצריך), כפי (כראוי, ^^4 קטן), תרמיל או (סל ij/i

(דופרה), '"j^^ מעובה), בלתי (דליל, l^j במחרשה), המשמש מעץ (מסמר jj^j (שירותים),

נ&ב^^­נ בקבוק), או (כד '^^j לעיסה), ללא (בלע e^j (הרהר), ^^ (סגר), J^^ (דחף), ^■^

סלע), (שפן oy4^ (מחבת), ­נ^_1ב4 באדמה), (סדקים 6^ (כברה), aC^ (מרק), ^3j (קטן),

קשה), (אבן ^ במחרשה), (מסמר ^^ (יצול), 6^^ הענף), של הטרי (החלק o3iS^

^ (נובלת), ^י מומחה), (אדון, <­ (לש), צ­^ (מלקוש), ^!^ (לחש), ^^ (ערימה), ^^$3

,(n1>n­na) ­jjjI^ (סטר), ^ (סל), '^,^^' (מקטורן), jSi­ עץ), (קורות ^\^ (חרישה),

^.^^ (ארגז), >^>.י3< (פגם), ^­­^ (מוץ), z^^ (רתוק), ­jj^ii (כסיל), ^^­ צמח), (מין lij^i^^

(שורה), ­j^ ובפרוטרוט), בחופשיות (דיבר ^^ (קורות), c^ja (נפח), ^נ.!^­^ (קטרב),

עוני), חיי (חי ^^ב­^ (שער), ­ני­*^נ< גנב), (עקך, ■^ג"^. חטף), הוציא, (שלף, ^­^^­י (נער), 0^
תירס). של (חוטים Jy^ (חרך), ^^ (גולם), ^נ51

סיכום .22

מראה והכתובה הדבורה הנוצרית בערבית השאולות והארמיות העבריות המלים בחינת

מועדי החיים, ובעלי צמחיה הבית, משק חקלאות, רבים: חיים לתחומי שייכות שהן
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ומונחים בית­המקדש חפצי כוהנים, מתורת מונחים יהודיים, מונחים ועוד. מלאכה השנה,

הנוצרית. הספרות מן

תואר שמות של שאילה נמצא כן, כמו עצם. שמות הם השאולים היסודות מן גדול חלק

השמות שאחוז מראה באחוזים זו דקדוקית חלוקה הערבית. של בנטייה אך פעלים, ושל

1.30/0 ו תואר שמות 2.10/0 פעלים, 140/0 עצם, שמות 82.70/0 הוא בהם שדנתי הערכים מביו

פועל. תואר­

בחלקם הארמיים לשורשיהם וזיקתם הנוצרים הערבים של הדתית­חברתית הייחודיות

אוצר הכתובה. והן הדבורה הן שלהם, הלשון בתחום אף היתר, בין משתקפת, הגדול,

המוסלמים הערבים של המלים מאוצר שונה בכללותו נוצרית הערבית הקהילה של המלים

מן המשתקפת המלים באוצר ייחודיות יש שלהם הדיבור בתוך כאמור, לו. דומה ואף

,a^j?> ,^ נ*­ע,­>1, לנוצרים: האופייניים הפרטיים בשמות מתבטא זה הדתית. הייחודיות

הנוצרית הקהילה בקרב שכיחים אלו שמות .­J^JJ^ ,Jj_>i ,jrjji. ,cMj^^­^ ,jjjUj^

שימוש רואים אנו והתרבות החינוך מוסדות בשמות גם הזאת. לקהילה שיוך ומשקפים

­jL­ ,iS­^^Jj^ ^j^ ^^ljujL ^^.l^jj­jU ^■UjLj/j; הנוצרית: לקהילה ייחודיים בשמות

ובטקסים ובסביבתה בכנסייה הקשורים וביטויים מלים נמצא כן, כמו .4j1jjJ£1 ^t_>yj=<.

(דרגה l5j<< הכומר), (בית J^^ (מנזר), ji^ בכנסייה), המקודש (החלק ^­ הדתיים:

^^ (ארכיבישוף), "נ>_ינ1 (בישוף), ^­*^^ בתפילה), לכומר (עוזר ^■^^■ בכמורה),

טקס (במשמעות ^] הדתי: החיים ובאורח בחגים הקשורות מלים (פטריארך).

(עצרת), ­j*­­­^ (אזכרה), '^"*j^j (הלוויה), ^■^ (הקפה), כיט^ (שושבין), cy^! הנישואין),

^'i ,(noun) '^JJ' (ישות), ^^^ (טבילה), ­^ב הלולבים), (חג 0^^^< הטבילה), (חג בנ^

^­­ (ספסל0, ^^­­ (מורה), u^ (הטיף), jj' אותנו), (הצל ^<^3* (כנסייה), ^ (הבימה),

האחרונה), (הסעודה oijh (מנזר), Oiij^ הנזיר), (בית >P^ (שליח), ^­ הטבילה), (חג

(תרמיל). JL*jm (סל), ^^"­ (עזבתני), ,J^ דעת), (קל ^j הבית), (אם "chu^j

ערבית אותה היא הכתובה והן הדבורה הן הנוצרית שהערבית לומר ניתן דבר, סוף

דתיים­ במשתנים נעוץ הדבר אותה. המבדילה ייחודיות לה יש זאת, עם יחד אך כללית.
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רישומו את משאיר ויוונית בארמית כתובה קדומה למסורת הנוצרים של זיקתם אתניים.

וללבנון לסוריה ישראל בצפון הנוצרים הערבים של הגיאוגרפית זיקתם שלהם. בלשון גם

והדבר ובדרום, במשולש בישראל מדוברים ערביים מלהגים אותם מבדילה היא אף

התרבותית הזיקה את לבטל אין כן, כמו ארמיות. במלים השופע המלים באוצר משתקף

המערבי והמסיון הכנסייה של הפרטיים החינוך במוסדות אמור, הדבר במיוחד למערב,

המדובר המלים באוצר בין­היתר, משתקפים, הללו המשתנים כל בביסוסו, שתרמו

נוצריות. הערביות הקהילות של והכתוב



לשון י כ חלק

גדול שחלק העובדה מן לזיהוי, קשה עניין משפחה קרובות שפות בין דקדוקיות השפעות .1

ובאוצר בתצורות והן ותנועות, עיצורים בהגאים: הן דומות, שלהן הלשוניות הקטגוריות מן

בפי המדוברת הערבית על והארמית­סורית העברית השפעת בחינת שלנו, במקרה המלים.

ממשקלי הרבה והלבנון. סוריה בא"י הנוצריות הקהילות ע"י הכתובה ועל בא"י הנוצרים

אבחנת על מקשה זו קרבה קרובים. או דומים אלה לשונות שלוש בין הפועל ומבנייני השם

יש כך, משום הלשונות. בין משותפות לשוניות קטגוריות והרבה מאחר המושאל, היסוד

הערבית. בתוך זרותן לגבי עוררין שאין מוצקות מידה אמות לקבוע

מן הרבה למצוא ניתן וערבית ארמית­סורית עברית, ובמיוחד השמיות בשפות כידוע,

מקרים, בהרבה השפות, שתי בין התנועות במערכת זה דמיון התנועות.^ במערך המשותף

שהלשון, לציין, יש ממנה. מושפעת או לשפה משפה שאולה התנועה היות אבחנת על מקשה

לשינויים המביאים דינאמיים, חוקים עליו שפועלים חיי ייצור היא הדבורה, ובמיוחד

חלים שפה כל של הפנימית הפונולוגית המערכת בתוך פנימיים. ולפעמים חיצוניים לפעמים

מסוימת שפה השפעת של תולדה הוא השינוי האם לקבוע נתקשה מצבים ובהרבה שינויים,

אותה של הפונולוגית המערכת בתוך פנימיות תמורות של תולדה הוא השינוי או לעתה, על

אחרות, שפות על קשר מרוחקות זרות שפות של ההשפעות לעניין התייחסו בלשנים שפה.

רעתה. על האחת המשפיעות משפחה קרובות שפות עם והשוו

מערכת של כללי תיאור אביא בערבית, הזרים הדקדוקיים היסודות את לבחון בכדי

וערבית. ארמית­סורית עברית, הלשונות בשלוש התנועות ומערכת העיצורים

התנועית .1.1

משקף שהוא הקלאסי, הספרותי הפונולוגי התנועות מערך בין מבחינים בערבית

מזה זה הנבדלים שונים, בלהגים המיוצגת הדבורה הערבית של המערך לבין נורמטיביות,

אחד.^ אזור בתוך ואפילו שונים אזורים בין אחיד ובלתי פנים רב שהוא שונים, לשון בתחומי

.1991 רביו י

בנוסף הערביים הלהגים של דקדוקי ותיאור מבוא שכלל ,2001 מדריך ראה הדבורה הערבית תיאור על ­
הלהג. את המתעדים לטקסטים
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,a. ארוכות תנועות ושלוש u ,i ,^ קצרות: תנועות שלוש קיימות הקלאסית בערבית כידוע,

הערבית לעומת תנועות.^ במשולש הקלאסית בערבית התנועות מערך את לתאר ניתן .U ,1

ספרי לאזור. מאזור אחיד אינו אך ומגוון, יותר ורחב שונה התנועות מערך שבה המדוברת,

הערבית על בספרו ,1953 בלנק א"י, של בתחומה הערבי הלהג בתיאור שעסקו הדקדוק,

דקדוק בספרו ,1995 ולוין סכנין; העיר להג על ,1969 רוזנהויז הארץ; בצפון הדרוזים שבפי

שורוק, פתח, חיריק, o, e ,u ,a ,i קצרות תנועות חמש על מצביעים הירושלמי,* הערבי הלהג

(צירי) e חט; הם, ךו^ת, (שורוק) u גימל; כלב, (פתח) a של5ת; בנת, (חיריק) i חולם. צירי,

אכתב. ספן, ש((יל, (חולם) 0 ., מדרסה מ5לין, שרב, אסם,

והעידות הקלאסית, הספרותית בערבית ייצוג להן אין [0] ו [e] האחרונות התנועות שתי

הקלאסית. בערבית הקיימות התנועות יתר כמו אורתוגראפי ייצוג להן שאין לכך

על הצביעו הסורית של הדקדוק ספרי תנועות. של איכויות חמש קיימות הסורית בלשון

(חבצא) ­i ;pethoho (פתחא) \ ואחרים נילדקה, למשל, בסורית. הקיימות התנועות מערך

התנועות ומערך .zeqofo (NDp;) ­o ; revoso (ריבוצא) ­e ; 'esoso (עצוצא) ­u ; hevoso

בניקוד קצרות. ותנועות ארוכות לתנועות מתחלק זה, למערך קרוב הוא שאף בעברית,

חטף­פתח, ושורוק; קיבוץ חולם, חיריק, סגול, קמץ, פתח, התנועות: את מציינים הטברני

שווא­נע.* וכן קמץ; וחטף חטף­סגול

מן המלים נשאלות כאשר התנועות, במערך להתרחש עשויים שינויים אלו השאלה נשאלת

המדוברת? בערבית או הספרותית בערבית הסורית מן או הארמית

תנועות בערבית, מלים נשאלות כאשר מצומצם, שלה התנועות שמערך הספרותית, בערבית

למערך והותאמו שונו התנועות כלומר הקיים, התנועות במערך התלכדו בה קיימות שאינן

ואילו ארוכות. תנועות ושלוש קצרות תנועות שלוש שכלל הנורמטיבית, הערבית של התנועות

התנועות למערך ודומה רחב שלה התנועות ומערך שמרנית, פחות שהיא המדוברת, בערבית

אלעאני1970,עמ'25. י
.25 עמי ,1995 לוין ;5 עמי ,1969 רוזנהויז ;31 עמי ,1953 בלנק "

,1970 נילדקה ראה: בסורית התנועות על .86­75 עמי ,1890 רייט ראה: ובארמית בעברית התנועות על י
.85 ­ 43 עמ' ,1969 דובל ;35­29 עמי

.143­117 עמי ,1977 לאופר ­,62 עמי ,1974 בלאו ראה בעברית התנועות על ^
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מבלי הארמי­סורי או העברי התנועות מערך את לקלוט יכולה ובעברית, בסורית הקיים

התנועות מערך שכן בתנועות, שינוי חל אם באבחנה מקשה זה פונולוגית. בסטייה שנבחין

ובארמית­סורית. בעברית הקיים התנועות למערך דומה המדוברת של

מצולע על לדבר וניתן איכותיים, שינויים חלו המדוברת בערבית התנועות במערך כאמור,

שינויים הם אלה הנראה, ככל הקלאסית. בערבית הקיים תנועות משולש במקום תנועות

השפעה של תולדה הוא שהשינוי סימוכין, למצוא כלים בידינו ואין הערבית בתוך פנימיים

של היותה מטבע חלים אלה, ערביים פנים ששינויים להניח, סביר הארמית­סורית. כמו זרה

מן אותה המבדילות תמורות בה חלים שכן שמרנית, ופחות ודינאמית דבורה הערבית

והן הספרותית. בערבית קיימות אינן to] ,[e] הארוכות התנועות למשל: הקלאסית. הערבית

כתוצאה נוצרה [e] הארוכה התנועה דיפתונג. מכיווץ כתוצאה המדוברת בערבית קיימות

הערבי בלהג .'bayt­un'rt>'>'a1 כמו הספרותית בערבית שקיים ,­ay הדיפתונג מהתכווצות

sef,sef, 'bet' למשל: ,6 ל­ תמיד כמעט הופך ­ay הדיפתונג א"י בצפון המדובר

דיפתונגימ .2

0>aw הדיפתונג המונופתונגזציה.­ תופעת .2.1

הספרותית בערבית הנכתב ,­aw הדיפתונג מהתכווצות כתוצאה נוצרה [0] הארוכה התנועה

הנוצרית בערבית ל­6 תמיד כמעט הופך ­aw הדיפתונג .sawm ,yawm במילה כמו ,5^ כ­

קרי מורכבת, תנועה בהן ויש הסורית מן שאולות במלים אף .xox ,tor 1זז0י{, למשל: בגליל,

התכתן עומק על מלמד וזה הערבית. של המלים כדרך יתכווץ שהדיפתונג נמצא אנו דיפתונג,

תהפוך (=חום) במשמעות sawb הארמית המילה לדוגמה, המדוברת. בערבית וקליטתן

ברתוק). 1yv=) /okar<fawkar ; (^^^^^^=) sosah < sawsah הפועל ;sob­"? במדוברת

עזר). (=השתתף, sdtaf< sawtaf■ צדד באזור בסוריה הערבי בלהג

e< aj הדיפתונג .2.1.1

(=כן). "איוא" בדוגמא כמו חריגים במקרים רק מופיע והוא מדוברת, נוצרית בערבית נדיר

בערבית שאולות במלים אף .'6^?' בדוגמת כמו ל­1, הופך ­ay העתיק הדיפתונג כלל בדרך
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msdn< ,hdzerdn <huzayrdnJejan< fayjan ,bedar <baydar למשל: מתכווץ, הוא

.naysdn

כתיב עגיני .3

שמותהמסתיימי0ב­3 .3.1

בשלושה בערבית מבוצעות בסורית ­aAa ארוכה בתנועה המסתיימות סוריות מלים

אופנים:

.^jL­a /AjjL­­a ^Ajjfla/tlnia למשל: .^­/ \­/>­

תואר. ושמות עצם שמות המציינות ^ ,^ צורות: קיימות הערבי בדקדוק

,{status absolutus) בנפרד דרכים: בשלוש להופיע יכולות בסורית השם צורות כידוע,

בצירוף­^ מבוטא היידוע .(status emphaticus) וביידוע {status constructus) בנסמך

והשמות היידוע תווית עם בסורית השם צורת התנוונות חלה מסוים בשלב השם. בסוף

נדירה אחת צורה מתועדת הקלאסית בערבית יידוע.'' לציין מבלי סופית ­a עם להופיע החלו

במשקל שהיא וכתב אלסיוטי, אותה הזכיר אשר ,"^^j המילה והיא ­5 בסיומת במשקלה

העיר ופרנקל אימה). פחד, משמעו רהבותא נדיר שם (='פעלותא' ii'Gjjt.'j 1113כ ^0.)" 1:^1x3

כאמור, 'רהיבותא'.* הארמית מן בערבית שאולה והיא ארמי, במשקל היא זו שמילה

'בהלה' של בהוראה בסורית קיימת 'רהבותא' והצורה בסורית, ושכיח רגיל הזה המשקל

המועתקות סוריות מלים נמצא נוספים במקורות ואף נוצריים ערביים בכתבי­יד 'חלחלה'.'

(יהלום), ^^*ב1 (תכלת), נ^1ב1 (שטים), \s>J^\ למשל, .a­n המסתיימת זו בתבנית הערבית אל

זו תבנית (צבייה). ^=< צעירה), (בחורה "^^ (נופך), 1.^1­^­^­ (ספיר), ^­­ (דודאים), \^jjii
השם צורת בזיהוי לתרום היכול סימן להיות עשויה והיא בסורית, לשמות אופיינית

המרכיב על במאמרו ברויאר לגביה העיר בארמית השמות את כמאפיינת זו תצורה כסורית.

.70 סעיף ,48 עמי ,1970 נילדקה י
.268 עמי ,1886 פרנקל ;23 עמי ,11 אלסיוטי, ^

.531 עמי מילון, פיין­סמלת, י
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שמניות צורות לבין עבריות שמניות צורות בין הבחין הוא התלמוד. של בארמית העברי

כארמי."^ השם להבחן סממן מהווה ­a2 המסתיימת זו תבנית לדעתו, ארמיות.

העיצורים A

הסורית מן הנשאלים העיצורים את להכיל ויכול הוא, רחב הערבית של העיצורים מערך

בערבית, מימוש להם שאין עיצורים ובארמית­סורית בעברית קיימים אולם העברית. ומן

של (אלופונים) ואריאנטים המשקפים פונטיים, ביצועים ובארמית­סורית בעברית ישנם ואף

בערבית. קיימים שאינם ורפויות, דגושות בגדכפ"ת דוגמת עיצורים אותם

הנוצרית לערבית להתייחס יש הנוצרית בערבית העיצורים לתיאור מתייחסים כאשר

הערבית מן ההגאים בביצוע נבדלת המדוברת שהערבית משום אחת, כחטיבה המדוברת

של ההגאים השתקפות את ולתאר נפרדת, כחטיבה הכתובה הנוצרית ולערבית הכתובה.

אחידה אינה הנוצרים בפי המדוברת הערבית החטיבות. שתי בתוך השאולות המלים

להגיים ביצועים שהם שונים ביצועים נמצא אנו העיצוריות. הפונמות ביצוע מבחינת

הנוצרית בערבית אותם נמצא הספרותית בערבית הקיימים העיצורים רוב רגיונאליים.

בערבית הביצוע מן שונה ביצוע יש העיצורים מן לחלק בא"י. השכיח המבטא לפי המדוברת

עדות בין ואפילו עצמו, הכפר בתוך ולפעמים לאזור מאזור נבדל זה עניין אף הקלאסית.

ישראל מדינת קום לאחר התושבים מוביליות בשל אולם ודרוזים). מוסלמים (נוצרים,

עצמו. הכפר בתוך להגי בליל נמצא יישוב, אותו בתוך שונים מכפרים תושבים וקיבוץ

בערבית ההגאים מן חלק של הביצוע עיצורים. 28 בתוכה כוללת הקלאסית הערבית כידוע,

בביצוע שחלו השינויים על אעמוד להלן הקלאסית. הערבית של הביצוע מן שונה המדוברת

עיצורים בא"י. הנוצרים בפי המדובר הערבי בלהג הקלאסית הערבית מן הנבדלים ההגאים

אליהם אתייחס לא שינוי בהם חל שלא דומים

הארמית ומן העברית מן השאולורנ במלים הוזגאים וזשתקפורנ .4.1

' >q הפונמה של המעתק .4.1.1

.31'm,1999 ■^H■^^^^ ■"
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בהרבה נעתקת ובמדוברת הספרותית בערבית שקיימת אטום), ענבלי (סותם /q/ הפונמה

מלים למעט (ירח), amar< qamar,l1DH) 'al<qal אטום) סדקי (סותם ל­[י] אזורים

ה­ מסוימים במקרים (מספר). raqim (קוראן), qor'dn למשל, כמו, הספרותית. מן שאולות

ארעא, בארמית קיימת תופעה (=קרוע) ממזוע (=קרע) $:< ,6< למשל: ל­נע], נעתקת q

ארקא)."

בהן יחול /q/ הפונמה בהן ויש הארמית, מן או העברית מן שאולות מלים לגבי גם אמור זה

היא ערביות במלים [י] ל­א הפכה (ק) /q/ שהפונמה באזורים למשל, כך, /> ^' של המעתק

/ufe ^י קופה /ul'ds l<^^ קולקסא לדוגמה: שאולות. ארמיות במלים גם ל­א תהפוך

. 'stal ^­3 קסטלין 'ulle ^ קולתא

ענבלי כסותם מבוצעת הפונמה/'^ו/ הנוצרים, טהרת על כפר מעיליא, שבכפר לציין, ראוי כאן

זה. לכפר כשייך הדובר זיהוי מאפשר זה היגוי נחצי,

^ / 0­ > ש בהן שיש ארמיות מלים .4.1.2

שי"ן עם יבוצעו שי"ן העיצור בהן שיש ארמיות­סוריות שמלים נמצא המדוברת בערבית א)

,_iLi­^^^^ שורה­^*^^4, שובא­'^^, לדוגמה: המדוברת. בערבית

לסי"ן השי"ן של מעתק לפעמים נמצא תנ"ך, בתרגומי במיוחד, כתובה, נוצרית בערבית ב)

שמעון­­"^^0. שכם­­­^, שמיר­י­^יי^, פרטיים: בשמות במיוחד, בערבית,

צ בהן שיש וארמיות עבריות מלים .4.1.3

אצחחא­ ,Jjy■^ צרור­ ,.^jjW^ צבאות­ לדוגמה: ערבית, צא"ד עם יבוצעו אלו מלים

"^^נ^ו. ­ צדידא י^^נל^, / צפיר­נ=­^5^ 1ב^*­­13^^

א­ה­ח­ע הגרוניים: העיצורים .4.1.4

דהיינו הערביות. במלים שלהם הרגיל לביצוע דומה השאולות המלים בתוך שלהם הביצוע

עצמו. בלהג הרגיונאלי הלהגי הפונמטי הביצוע לפי

לביבליוגראפיה. והפנה בארמית פונטיים מעתקים על העיר 81 עמי ,1991 רבין י י
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ודגושות רפות בגדכפ"ת .*.1.5

כשהו מסוימים, במצבים בגדכפ"ת הגאי של ורפה, קשה כפול, ביצוע קיים ובארמית בעברית

בערבית בערבית. קיים אינו זה פוכמאטי ביצוע כידוע, תנועה.^^ חוסר אחרי או המילה בראש

של מעתק יהיה המקרים מן שבחלק נמצא ולכן אלו. ביצועים של עצמאיות פונמות קיימות

בערבית. פונמה של פונטי לביצוע שבארמית או שבעברית לאלופון הרפה הבצוע

*//­ti/uj אופנים.­ מבוצעתבשני יפה בי"ת .4.1.6

אופנים: בשני תבוצע רפה בי"ת בה שיש ארמית או עברית מילה

(כ"י ^^ אבישי ;(16 ב דב"א ,1671 (רומא ^^כ אבישור למשל, סותם: ביצוע b<b א)

דה'יא (רומא, Lu=^j רחביה ;{17 ב דה"א ,1671 (רומא Jj^y' אביגיל ;(6 כו שמ"א ,23 פריס

.(25 מו בראשית (רומא, ^4)1 לבן ;(17 כג

f<b יפה) (בי"ת של וומעתק ב)

הגה שהיא / לפונמה הנוצרית בערבית מועתקת בי"ת הפונמה של אלופוו שהיא רפה בי"ת

;17 יח ב ב­מלכים ,1671 רומא ^\1l^j רבשקה ; ^j רבקה למשל: החיתוך. מבחינת קרוב

.(29; 28 ב דה"א פריס, (כ"י jj­i^ai

יפה וביצוע קשה ביצוע g/g ­ ^ / ג אופנים בשני מבוצעת הגימ"ל .4­.1.7

.(7 כג דה"א (רומא, גרשון­­>.י^נ1 ,(30 ח שופטים ,23 פריס (כ"י Oj^^ גדעון : ^ > ג א)

רפה: בביצוע מבוצעת שהגימ''ל עבריות במלים אן פב^­1טב^ פתגמא= ■ t>^ של מעתק ב)

;(45 עמי ,1901 דנלוב חיצוניים, (ספרים ^^jp ;(12 ג שופטים ,23 פריס (כ"י 0^ עגלון

.(3 כה שמ"א ,1671 (רומא iJi^^ אביגיל

אופנים בשני מבוצעת דליית .4.1.8

קולי) שיני סותם ל­ נעתק קולי בין­שיני (חוכך {dj<d ה­ מעתק

; 6n סעיף ,1910 גזניוס ; 78 c סעיף 205­204 עמי ,1908 בתקלמאן ראה: בגדכפ"ת ודיגוש ריפוי על 'י
,74­72 עמי ,1999 דולגופולסקי ;232­211 עמי ,1976 שוורצולד ;186­150 עמי ,2004 מורג ;1937 טורסיני

.7.2.13 סעיף
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בחלק קולי) שיני (סותם ל­1) הופך הספרותית בערבית המשמש קולי) בינשני (חוכך d העיצור

במקרים .dahab<dahaba ,ahad < ahada למשל: המדוברת. בערבית הלהגים מן

danbahu ,muznib < mudnib ,kizib < kadib­un למשל: ל­^, הופך d­n מסוימים

.zanbu >

דקר­ ,'"j^^ דופרה­ דלף­^^, בערבית: בדא"ל יבוצעו ד בהן שיש וארמיות עבריות מלים

נ^^^)­דרש. נ­ננ^­ךליל, ­ב^^, דחלולא דנחא­נ­נ^, נ­2ט,

בערבית: ביצועים שני לה נמצא רפה דל"ת בה ויש ארמית או עברית מילה לנו יש כאשר

,s^ ט ד: ה­ של קשה ביצוע ינ^^ב­^.^^ ,^£^^ קולי): סותם (דו­שפתי סותם ביצוע א)

.cup■^ ,(2 סיני כתב­יד ,1 יז (בראשית

,3 סיני (כ"י יר54יג^י ;(2 סיני כ"י ,3 כח (בראשית ^j>.^ j'^\ ■. ^י אטום בין­שני חוכך ביצוע ב)

"^jJt j* ij^'j ,m^!^ ch­ o^^ u^j" (1 ג דברים ,3 סיני (כ"י t?*jJi ,(23 לה בראשית

המקומות. ביתר וכן (8 לו בראשית ,3 סיני (כ"י

ההגה שבהם אזורים באותם כלומר להגי, ליסוד לייחסו ניתן בערבית הזה הכפול הביצוע

וארמיות, עבריות מלים אף דא"ל. ירשום המעתיק הנראה ככל ב, > ^ ל­דא"ל נהפך ד'א"ל

Jjj^ / /Jj^ ^^/jh^ / ­£­ע1ב1נ_1 וסותם: חוכך ביצועים: שני להן נמצא רפה שלהן שהדל"ת

h/k­t/.^ אופנים: בשני מבוצעת רפוז כ"ף .4.1.9

י^!^ אלימלך ­­^ג^; מלאכי הפרוטסטנטים); (מהדורת Ljj^j ; (1671 av7V Uj^J זכריה

c­^^^ ברוך ,(23 פריס (כ"י ^^^' אכיש ^(1671 (רומא ^1^^' ;(2 א רות ,23 פריס (כ"י

.(1671 (רומא

.87 עמי קנוטסוו1974, י יי
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*//>^ של המעתק .4.1.10

בשני לערבית יועתקו קולי): בלתי סותם שפתי, (דו /פ/ בהן שיש וארמיות עבריות מלים

פורים­ ;^­­*2 פסח­ >7?גמה: ,^j בעיצור סותם בהגה ופעם ^ חוכך בהגה פעם ביצועים:

פורשנא­נ>_­^0. פרש­^י^­>^/נ^^^^; / r^yjh'/r^jy^

נמצא אינו קולי בלתי דו­שפתי הגה ./? העיצור נפקד בערבית העיצוריות הפונמות במערך

קרובה והיא פרסית" "בי"ת בכינוי אותו כינו הערביים הפילולוגים הערביים. ההגאים ביו

לערבית חדרו הזאת, הפונמה את המכילות שאולות, מלים שבהם במקרים לפ"א. או לבי"ת

"אלכתאב" בספרו סיבויה*^ העיר זה על בערבית. לה קרובה לפונמה זו פונמה של מעתק חל

^^' כמו פא"א, באות לפ"א בי"ת שבין האות את (=מחליפים .­iJjJi t^iS'^­'j J15 'Ij^i^

.^^^ ואמרו: מקרבתה, בבי"ת החליפו ואף (­­פונדק), ^ינ^^ב13 (=סיף)

שאינה ל;, הפונמה כתובה שבהן מלים ציינו אחרים ערביים פילולוגים סיבויה של בעקבותיו

דוגמת שפתי­שני), (חוכך / בהגה האחד ביצועים: בשני ממומשת והיא בערבית, קיימת

הכתובה הנוצרית ובערבית .iVj2 < ■^V^ ; jjj^a <jjj^ ; ■^y /^j.^ >^^' הפרסית המילה

ב­ ^^ ערפה ,1671 רומא במהדורת למשל, .^./>/? תהגה של ומעתק דומה ביצוע נמצא אנו

וב­אסתר ; "jj^ "^ג^ פור" "לוץפל :24 ט ב­אסתר ;12 מו בראשית ב­ c^y^ פרץ ;4 א רות

j^ ^^jjjs ^^jj j^ajJi jj^a '^י '^נ1^ הפור" על­שם פורים האלה לימים קראו כן "על :26 ט
ג ב­דברים ,3 סיני כ"י j^"^ פעור ;20 מו ב­בראשית 32י=^ פוטיפר nA£.j^\ l51 jjs C) J?■^

פיורא. jjyj ,cJ^j^ פורשנא פכורא, ':^j^f^i דוגמת b והשני .19

אופנים בשני כתובה נוצרית בערבית מבוצע t ההגה .4.1.11

אטום) שני ל­סותם הפך אטום בין­שיני (חוכך ftj<t­r) מעתק

.306 עמי ,1,1966¥ סיבויה .יי
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Mr ,talata <taldta למשל: ,ftJ<t­Ti של מעתק קיים הלהגים מן בחלק מדוברת בערבית

■.matal<matal ,ktir >

ובחלק ל­^ יועתקו בין­שיני), (חוכך t בהן שיש מלים נוצריים, הערביים היד מכתבי בחלק

כך, זה. מעתק חל שבו לאזור השייך למעתיק או מסוים לאזור קשור הדבר ל­^. יועתקו

זה. מעתק חל 493 בודיליאנה בכ"י למשל,

מן בחלק שנהוג כפי ת<ת, של מעתק /17 סותם כהגה ופעם /tj בינשני חוכך כהגה פעם א)

כתב­היד של שייכותו את ומשקף רגיונאלי הוא זה מעתק המקרים מן בחלק הלהגים.

זה מעתק 493 בודיליאנה כ"י ;23 פריס כ"י הנוצריים: היד בכתבי זה. מעתק חל שבו לאזור

זה למעתק התייחס קנוטסון סדיר. אינו זה מעתק 270 בודיליאנה בכ"י לעומתם, שכיח.

ת.^^ סותם כהגה ת' החוכך ההגה את מבצעים אשר ההמוני, המבטא בהשפעת שזהו והעיר

האחד, גורמים: בשני קשור זה ביצוע מקור כתובה. נוצרית בערבית החוכך הביצוע לגבי

בספרו בלאו, יתר. תיקון והשני דקדוקיות, מסיבות רפה התי"ו שבו הסורי למבטא חיקוי

של הרפה שהביצוע והעיר (=בתולות) ^^jAi הצורה את הביא הנוצרית, הערבית דקדוק על

וציין הזה לעניין התייחס קנוטסון 'בתולתא'.*^ הארמית הצורה בהשפעת הוא התי"ו

הסורי, המקור בין ובהקבלה הסורי הטקסט בהשראת חל זה מעתק מסוימים שבמקרים

מתממשת שהתי"ו מלים התרגום ובשעת לערבית.^^ תרגמו שממנו מקור שימש אשר

המקרים במרבית רפה לת"ו יועתקו הסורית, של פנימי דקדוקי עניין עקב רפה, בביצוע

דברים ,3 סיני (כ"י "*^i l^ ^j=­ ijdj^ ^" למשל.­ כך, הסורית. ההגייה בהשפעת בערבית

c^ cjauuj" ;(11 לח בראשית ,3 סיני (כ"י £נ10י ננ41> (17 ג דברים ,3 סיני (כ"י ^^' (< ;(8 ב

;(1 כב במדבר ,3 סיני (כ"י '".J^ *^W^ ,^ '^2" ;(2 לו בראשית ,3 סיני (כ"י "JjcUoii

,3 סיני (כ"י "^"14 ^^1­ ^^" ;(1 לד דברים ,3 סיני (כ"י "^1,^ *ijjjc■ (< ^­^^­ "פ^ננ*,

(מעשה נ1ב{11/ג1^51 ^ J^j ;(112 עמי ,1899 (בן­סולימאן *^ijf /^^:?^1,^ ;(3 ;1 ג דברים

קנוטסוו1974,עמ'87. "^י

.13.1 סעיף ,107 עמי ,1,1967 בלאו ^י
.94­93 עמי קנוטסון1974, יי
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סיני (כ"י ujjj ,(50 עמי יעקב, (אגרת ijjjL^i sjj ,(41 ה (מרכוס 4^ ;(40 ;36 ט השליחים

^^" ;(19 לה בראשית ,3 סיני {כ"י "^ cjjj ^ ^^i ­1j2i 'j^j^ c^ ^^^ia^j" ;(17 לז בראשית ,2

.(23 יא יהושע ,3 סיני (כ"י '"^W­j .^jO'j­Jc■ ­^נ1^ ^כ

יתר תיקון עקב רפה תי"ו של דוגמאות ב)

הערבית את ואף היהודית הערבית את כמאפיין בלאו שציינו סממן הוא יתר תיקון

ובערבית היהודית בערבית ואף השמיות בשפות היתר תיקוני על מיזקר ייחד הוא הנוצרית.

ולא הספרותית בערבית בקיאים היו לא והנוצרים היהודים הכותבים לדעתו, הנוצרית."

בקיאותם חסרון להם גרם הערבי, הסגנון את לחקות רצו כאשר כן, על ה'ערבייה'. אל נטו

מתרגום יתר תיקון של דוגמאות אבישור הביא כן, כמו ולשגות. המידה על יתר לתקן

דוגמאות מוצאים אנו נוצרית בערבית תנ"ך בתרגומי היהודית.'^ בערבית ראשונים נביאים

יהושע ,23 פריס (כתב­יד ;^^^­ במקום ^^^^­ למשל: הגאים."^ במספר זו תופעה של רבות

iSjx^u^ במקום ­"^^­­נ^^ ;(7 כ (שם ^'^< במקום ^<^< ;(2 ב (שופטים ג^­ב*ב­^ במקום 1^j:tj^ (8 י

.(36 כה, (שם 2=טנ111 במקום dnLU ;(20 טו א (שמואל

'י<^(ע<^) של מעתק .4.1.12

לו בראשית ,2 סיני (כ"י Jo^j רעואל ;(21 לה בראשית ,3 סיני (כ"י j^^ .<­=^ עדר מגדל

פעור 0*>ט­; עמורה ;(1 ח יהושע ,23 פריס (כ"י c/^ עי /U^^J^ יזרעאל ^ע^; עלי ;(10

;(1 י שופטים ,23 פריס (כ"י >יג. נ0 3^צ^ פואה בן תולע ;(29 ג דברים ,3 סיני (כ"י j>1i

.(6 טז מל"א ,23 פריס (כ"י l/j^ עמרי

^ב­^ במקום ^­­^ :23 פריס בכ"י למשל, עי"ן. בהן יש שבערבית במלים יתר תיקון עקב

.Jji*­ במקום Jji­i­­ (1 ב א (מלכים ^^ במקום נ.^ ;(11 כג ב (שמואל

.1970 בלאו ראה יץשמיות בשפות היתר תיקוני על '^

.39 עמי ,1995 אבישור ^י

.135 עמי ,2001 בסל ­"
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(t<n) li<h של המעתק .*.1.13

4^^^­! אחיטוב ;(2 כא שמ"א ,23 סיני (כ"י י^"^!^ אחימלך למשל: בשמות, בולט הדבר

o^^j^^ ci^J חרס הר ;(30­29 יא ויקרא ,1671 (רומא ^"^­ חמט ;(9 כב שמ"א ,23 סיני (כ"י

.(1 יא שמ"א ,23 פריס (כ"י c^\i^^ נחש ;(35 א שופטים ,23 פריס (כ"י

(lh< ^) s<s של המעתק .4.1.14

מן השאולות במלים הזה למעתק התייחס הנוצרית, הערבית דקדוק על בספרו בלאו,

מועתקות בינשני) (שורק שי"ן ההגה שבהן סוריות או עבריות מלים לערבית\^ הסורית

שמגר התנ"ך: בתרגומי אותן שבחנתי דוגמאות להלן סי"ן. בהגה לערבית המקרים מן בחלק

;(12 ג שופטים ,23 פריס (כ"י u^jS כושן ;(31 ג שופטים פריס, (כ"י ^^ oi ­­י*­=>" בן­ענת

;(11 כא שמ"א ,23 פריס (כ"י ­u*p1 אכיש ;(24 יא שופטים ,23 פריס (כ"י u­j­i^ כמוש

.(2 יז יהושע ,23 פריס (כ"י ^­­^" מנשה ;(1 יט יהושע ,23 פריס (כ"י uj*­*" שמעון

(ג<^) g<g של המעתק .4.1.15

'פתגמא' יווניות במלים למשל, כך, .(^) g בהגה בערבית מבוצעת חוככת כשהיא /ג/ הפונמה

.jj^ 'עגלון' רפה בביצוע מבוצעת שהגימ"ל עבריות במלים או dUJC^

תצורה עניני ,5

השם .5.1

הלשונות מן אחת בכל משקלים. הנקראים בדגמים, מתמיינים התואר ושמות העצם שמות

מופשט, שם מקצוע, תכונה, כגון משמעות, גיוון המביעים מסוימים, משקלים יש השמיות

וכו'." מקום מחלה, צבע,

שמות יש ואף הנקבה, לצורות אופייניות סיומות ישנן וסופיות. תחיליות העצם לשמות

ושכיחותם מסוימת ללשון אופייניים משקלים ישנם דקדוקי. סימן ללא כנקבה הנוהגים

בערבית קיים שאינו משקל, מזהים אנו כאשר השנייה. בלשון אותם נמצא ולא בה, רחבה

.17.2 סעיף ,110 עמי ,1,1966 בלאו י­
.1969 מוסקאטי ראה הרחבה ליתר ­­



­108­

השפעת שבתחום הערביים בלהגים ומשמש בסורית או בארמית קיים והוא הספרותית

הארמית. מן שאול שהוא לחשוד מקום יש הארמית,

הארמית: מן לערבית שחדרו שמניים משקלים של דוגמאות להלן

fau\ 5.1.1

הערבית מן הדגים ברוקלמאן ובעברית. בסורית בערבית, קיים fa'ol /fa ul בך^^^ל

של בספרו למשל, כך, הזה. לבניין התייחסו לא הראשונים הערביים הפילולוגים ^Krahul

של בספרו קיים שהמשקל העירה אלחודית'י הערבית. משקלי מבין נכלל לא סיבויה

בערבית נדיר המשקל טרופו.*^ של באינדקס לא ואף אותו, מצאתי לא אך סיבויה.

וציין הזה, במשקל צורות ל­65 קרוב הביא "אלגימהרה", בספרו דורייד, אבן הקלאסית.

בארמית קיים שהוא וציין הזה המשקל על העיר אלסאמראי אף שאולות.^^ מהן שחלק

הארמית. השפעת באזור המדוברת בערבית שכיח אך הספרותית, בערבית ונדיר ובסורית

הבתר בערבית קיים המשקל כאמור, הערבית." בתוך שנשאל ארמי משקל זהו לדעתו,

^iki^ ^^1 jj^i ijj ^^3" למשל: יצרני, משקל להיות הפך הוא החדשה ובערבית קלאסית
ואף המדוברת שבערבית לציין, יש .l]j21^ ,f­<^1^ ,jj21­^ /JJ31­: "."Jjjii (Js­jli /Ja J*] /jJtl 6^13

(שומר jji­^ (כיריים), jjpI'S (מקןבת), i­Jjiu הזה: במשקל רבות מלים קיימות המודרנית בערבית

(=מכבר). J^^ (=מגרסה), >4j^h^ (=קלשון), נ­י^^^ (=מחשב), (^,j'^U. בכרם),

fa a/u/ .5.1.2

נדירה זו תבנית מופשטים. שמות מביעה ­ut בסופית המסתיימים שמות של זו תבנית

בלשון שכיחה להיות מתחילה היא הקלאסית, חז"ל בלשון ואף המקראית ובעברית בערבית

מופשטים. שמות מציין זה שמשקל ציינו, המשווה השמי הדקדוק ספרי המאוחרת. חז"ל

.128 סעיף ,343 עמי ,1,1908 ברוקלמאן ­■'

.1976 טרופו ;154 עמי ,1965 אלחודית'י ­^
.^jj^ 4j­jlu 1j_j­^uijjii­­, 'jj?.'^ 'Jjj^^ 'jj^^ 'j_>­W. :390 ­ 388 עמי ,111 אבן­דורייד, ­^"

ידוע שהמשקל ציין 55 בעמי עצמו. סותר יץמחבר חיבור אותו בתוך .166­111 עמי ,1985 אלסאמראי ­^
הן בו השתמשו והערבים שאול ארמי בניין שזהו במפורש ציין הוא 112 ובעמי נדיר. אך בערבית ומקורי

הפלגה. לציון ואף וכלים מכשירים שמות לציון
.43 עמי ,10 כז השליחים, מעשי ,1899 גבסון 'י­
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sarratu הצורה את הדגים הוא באכדית, קיימות כאלה שצורות העיר מוסקאטי

זה שמשקל הוסיף, הוא 'דכיותא'. ובסורית 'מלכות' כמו צורות קיימות בעברית (=מלכות).

קיימות ­ות בסופית שמניות שצורות העיר גלוסקא ובאתיופית1^ בערבית מאד נדיר

של טענתו את לקבל אין מאד.'^^ נדירות הן באתיופית בערבית; לא אך בארמית, באכדית.

מספר קיימות הקלאסית בערבית בערבית. קיימות אינן ­ות בתוספת שצורות גלוסקא

כן, כמו ^".cjjjjp ,cjjjii. ,^jii1>j ,cjjSL ,^,^ ,'^ji^j תואר: וכשמות עצם כשמות צורות

הארמית, הלשון בהשפעת המקרא בלשון התחיל 'פעלות' במשקל שהשימוש העיר, בנדויד

בספרים שכיחות והן הארמית, בעקבות זה במשקל השימוש נתרבה חכמים בלשון אבל

והטעים מקור. צורת הקלאסית בערבית מביעה זו שתבנית העיר שחאדה המאוחרים.^^

בעיקרן, זה, במשקל צורות נמצא הנוצרית בערבית הארמית." מן שאולה זו שצורה

(כהונה), ^jj*^ (בהמות), נ­4*>נ^ (מלכות), ^^ (אנוש), ^^<^ הסורית: מן שאולות

(צליבה). ^^­­=

fa t/ המשקל .5.1,3

לא הוא בערבית. קיים אינו אך "כותינא", צורת כמו ובסורית בארמית קיים זה משקל

לפי אחת צורה מצאתי נוצרית בערבית 3 סיני בכ"י סיבויה. שהביא הבניינים מבין נזכר

j£ ינ1 ^^^^נ^י *1­"­^ ^^ ^" ;(26 ;9 לה (שמות f­^^jj di^j^ לערבית: מועתקת הזה המשקל

היא אך יחידה, הצורה אמנם .(13 כד דברים ,3 סיני 1"1^^^<"(כ"י i^JJi jJc '^J*^ (i?­j

המשקל. מבחינת גם שאולה

.24.12 סעיף ,83 עמי ,1969 מוסקאטי ;222 סעיף ,401 עמי ,11,1908 ברוקלמאן ­^
.264 עמי ,1999 גלוסקא י­

.18 עמי ,11 אלסיוטי, ., 272 עמי ,IV ,1966 סיבויה ^"

צורות על יח­כ. 442 עמי ב, בנדויד1967, ; 86k/ 241 עמי ,1910 גזניוס ראה פעלות משקל על הרחבה ליתר ^'
.195­189 עמי ,2001 אבישור ראה: היהודית בערבית זה במשקל

.813 עמי ,1998 שחאדה ^­
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fa 'fl <if 1ד .5.1.4

סיבויה. שהביא המשקלים בין נזכר לא a/הוא "II המשקל תועד לא הערבי בדקדוק

עצם: שמות של דוגמה תואר." ושמות עצם שמות ?/.לציון "11 הוא בערבית הקייס המשקל

שבשמית ציין המשווה הדקדוק על בספרו ברוקלמאן .ti^V­" תואר.­1^1*0, שמות ■ad' ,t^
שבאזור המדוברת, בערבית 'צדיק'. ובעברית בארמית ^a///7 המשקל קיים המערבית

פג'אלי ציין בלבנון למשל, כך, הארמית. על­פי זה במשקל שימוש קיים הארמית, השפעת

הדבורה הנוצרית בערבית אף ארמי.*^ למשקע זאת זוקף והוא i < a בתנועה חילוף שקיים

,qaddls < o^4 ,battih ^^ > ^^< לדוגמה: המשקלים. בין קיים זה חילוף הארץ בצפון

.sakkTr < j^

fay'ul 6y^ .5.1.5

^<^^^ הצורות את הביא ברוקלמאן נדיר. הוא אך בערבית, קיים הזה המשקל אמנם

הסורית: מן שאולות זה במשקל אותן שתיעדתי הצורות חלק).^^ (סלע ■1<4^ (עלטה),

אף .3 סיני בכתב­יד j.^ צורת איתרתי התנ"ך תרגומי בטקסט הסורית. מן שאולה jjii^i

גם קיימת.^^ הצורה בר­בהלול ושל בר­עלי של וה­10 ה­9 המאה מן הסוריים בגלוסרים

'שעיר'. העברית המילה מן שהיא ,jy­i^ הצורה: קיימת שומרוני הערבי בתרגום

השם במערכת חדשות תצורות שאילת .5.1.6

הן אלו צורות הנורמטיבית. בערבית רגילות שאינן חדשות, צורות נמצא הנבדק החומר מתוך

למשל: הערבית. בתוך מורפולוגיות כצורות והן לקסיקאליים כערכים הן חדשות

ב^*^ (ספיר), '­^ב1כ (נופך), 1.11^­= (ברקת), ^ji (אודם), ^­.^" (תכלת), 1^1^ (חולד), ij^iSS

(שטים). י­^^ (חומט), (פטדה),­­^­^/^"­ט ^­^^ ­^^י(סדר), (יהלום),

.363 ­ 362 עמי ,11,1908 ברוקלמאן ;19 עמי ,11 אלסיטוי, ;641 עמי ,111,1966 סיבויה י"
.81 עמ' ,1919 פג'אלי ^"

.129 סעיף ,344 עמי ,11,1908 ברוקלמאן יי
.1973 עמ' ,11 בר­בהלול, ;433 עמ' ,11 בר­עלי, ^י



ות­ ­

המלים את הביא סיבויה הערבי. בדקדוק שגורות אינן ארוכה ב­^ המסתיימות אלה צורות

להעיר, יש נדיר^^ שם שזהו והעיר ^jj*j הצורה את הביא ואלאנדלוסי ■J^J!^j ;J^Ji^j

במילה לראות אפוא תמה ואין בסורית.*^ קיימת 'בהלה' של בהוראה 'רהבותא' שהצורה

לציון מאד שכיחה ■^tha סיומת ובסורית מאחר הסורית. מן שאולה בערבית הזאת הנדירה

ב­ות.'^ המסתיימים מופשטים שמות

צוטט י^יי^י.' בערך mifhlat­unיי,"ייי?ו.^. "'י"יי^י.^/ mafalat­un במשקל קיימת יייי"יי^י.^ המילה

אמר ואחר עליו, שילון בכדי האדמה פני מעל מורם (=מקום '^י^"^י.^ לו שיעשו שביקש בדווי

mafalatun במשקל פעם ותצורתה ערכים מספר תחת המילה היקרות .(^11­^*­ אותה ששמע

בפ"א ופעם בבי'ית פעם המילה להגיית בנוסף זרותה, על מצביע mifalatun במשקל ופעם

mifalat­un משקל בערבית אין כידוע, מקורית. ערבית היותה חוסר על להצביע עשויה

^^.mafal /mafil היא מקום לציון הקיימת הצורה מקום. לציון

הערבי הדגם לפי שסוגלו חדשים וארמיים עבריים שמות .5.1.7

פונו­ שינוי בהן חל אשר והכתובה, הדבורה הנוצרית הערבית מן עצם שמות של דוגמאות להלן

^"^ (אפוד), Jjsi (מרעית), י>*:'^ מצנפת), (צפיר),­ב­ג4^ ^^ הערבי. הדגם לפי וסוגלו מורפולוגי,

S^ (ספסל), י­*>) (זיאחא), ^Ijj (כלילא), \י^ (פרשא), u^j^ ,(Nnu) 13J^ ,hDin) j­ja­ (בת),

SjjSia ,(NnDWN) Sji^ המדוברת: הנוצרית הערבית מן דוגמאות (שליח). ^" השמימה), (העלייה

(משפלתא). ^^^^ (סרידה), י­ט^נ.* (מסו), *<** (זקותא), '^j^j (יצול!), dy^^ (דופרה), Sjjaj (פכורא),

.104 עמי ,1 אלאנדלוסי, ;265 עמי ,IV ,1966 סיבויה 'יי
.531 עמי מילון, פייו­סמית, "^

.138 סעיף ,84 עמי ,1970 נילדקה יי­

.93­87 עמי ,1,1966¥ סיבויה "יי
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שהיא אפיד המילה למשל, הערבית. לצורה סיגול בהן חל השאולות יושמניות הצורות מן חלק

של דוגמאות הביא ברוקלמאן .^^ /^^ ­fa ul/fu 'ill בצורת: בערבית מבוצעת פעול, המשקל לפי

^\fa 'ul במשקל labus ובערבית , lebus בעברית , luhusu באכדית זה משקל

­aiya O^^■^^ ^^^^ .5.2

למשל: ,(emphatic state) מיודעת רבים צורת מביע ­aiya הרבים צורן הסורי בדקדוק

וזה זה, צורן עם בצורות שימוש נמצא אלקלאעי אבן של ספרו בתוך תדיא\* שניא, בניא,

*\yj^1 'jr^j / ^^jj^^ J^ '^^j הסורית: בהשפעת
­ים זכריים לשמות העברי הרבים צורן .5.3

בערבית התנ"ך בתרגומי ­ים. הריבוי בצורן מסתיימים ברבים זכר שמות בעברית כידוע,

צורות נמצא אף ■rt^^^ ,r^yj^ ,^­? העברי: הריבוי בצורת המועתקים שמות מצאתי

.'­1^^ נ­1>ב^1 הנקבות: בריבוי

kon > ^//^^ המעתק .5.4

kon ובסורית (אחיכם). י­>^ משל, דרך .kum הוא הקלאסית בערבית החבור השייכות כינוי

בכפרים ובמיוחד הארץ בצפון המדוברת הנוצרית בערבית "בניכון".** "שמכון", : ^^^^^^

זכר הנסתר גוף בכינוי kon < kum של זה חילוף ניכר ותרשיחא פסוטה מעיליא, הנוצריים

על העיר פג'אלי הסורית. הצורה את תואמת שבמדוברת זו צורה י­^?^. יי>^, רבים:

לבנון.^* של המדוברת בערבית סורי משקע שזהו ציין הוא לבנון. של בערבית הזה החילוף

.141 סעיף ,357 עמי שם, /017/ראה המשקל על ;143 סעיף ,359 עמי שס, "י
.71 סעיף ,50 עמי ,1970 נילדקה "­

.108 עמ' ,1982 ג'מייל י"
.145 סעיף ,92­87 עמ' ,1970 נילדקה *^

,1972 דים א; סעיף ,84 עמי ,1919 פג'אלי ראה: לבנוני, הסורי בלהג זכר רבים השייכות כינוי על *^

.1991 בהנשטדט
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צורוג/מ­0 "נסבה" .5.5

בסורית "כסרה".** לה שקודמת מודגשת יו"ד הוספת היא הספרותית בערבית הנסבה

ובערבית המדוברת בערבית כאלה צורות נמצא "'אף .­dni היא הנסבה לציון הצורה

ברוקלמאן, .(3 סיניי כ"י ,2 ט (דניאל "^j^jsS< י^"^ iJiJ^' ,'J'y^ ,^J'ji למשל: הכתובה,

הערביים בלהגיס ואילו נדיר, זה צורן הקלאסית שבערבית ציין המשווה, דקדוק על בספרו

בלאו, אף שכיח. זה צורן ובעברית בארמית זה, לעומת יותר. רחבה שלו השכיחות המדוברים

זה שצורן להיות שיכול ברוקלמאן, ועל בארת על העירבהסתמכו הנוצרי, הדקדוק על בספרו

מוגבל.** הקלאסית בערבית ושימושו מאחר הסורית, בהשפעת הוא

us/os lon/un/ בסורית: ולהקטנת צורן .5.6

ספרי .us/os ,­dn/un הצורנים הוספת באמצעות ההקטנה את מביעים בסורית כידוע,

נילדקה הביא למשל, כך, הקטנה. להבעת us/os /on/iln אלו צורנים מביאים הסורי הדקדוק

קטן), (=ספר "כתבונא" צעיר), (=אל "אלהונא" לדוגמה אלה, בסיומות בסורית ההקטנה על

זו. סיומת עם מלים נמצא הנוצרית בערבית קטן).'* (=ילד "טליוסא" קטן), (=ילד "בבוסא"

גמל דבשת בצורת מעץ עשוי מושב (גמלון, ujW לחם); (ככר a^j^ טלמוסא למשל:

מלים שתי קיימות אורחא, אגב קטן). (כרע לישיבה);>^נ^ ומזרנים קרשים עליו מניחים

האחת שאולות. סוריות הנראה, ככל הן, ואף הסורית ההקטנה בסיומת קלאסית בערבית

בחדית' נזכרה אשר קטן), (=ילד o^ji"^ והשנייה, פרנקל."' אותה שהביא o^jj­t "עמרוסא"

שהיא העיר אג'נאטיוס ערבית. שהיא טען וחלק לרומית אותה ייחס חלק בפירושה, והתקשו

לערבית." שחדרה ארמית, מילה

.336 עמ' ,111,1966 סיבויה "*

.74 סעיף ,51­50 עמ' ,1970 נילדקה "י
.123 סעיף ,231 עמ' ,1,1966 בלאו ,400 עמ' ,1,1908 ברוקלמאן *^

.134 ;133 ;132; 131 סעיפים ,80 ­ 79 עמ' ,1970 נילדקר! *^

.108 עמ' ,1886 פרנקל ;458 ­457 עמ' ,1990 אלג'ואליקי "י
המילה את הביא ,141 עמ' ,1 ,1992 וינסנק החדית'. בספרות בערבית נזכרה l­h^W המילה אגב, דרך ^^

j^ ^^ijli ^^^^ .>בב^ ^" שם: ונכתב 0­^^^ ערך תחת אותה הביא אלערב" "לסאן המילון אף ^^י>_י.

אמר אביך? מי לו: ואמר ראשו את משח בעריסתו: לדבר הילוד החל כאשר ג'ריג' הנזיר של (=בחדית'
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ההרכב או ההלחמ דרן על צורות יצירת .5.7

המילה את חביקה הביא למשל, כך, צורות. שתי של מהלחם בנויות ארמיות צורות ישנן

התפילה בראשי אנאפורית בצורה חוזרת היא הכנסיתיים. הביטויים מן שהיא L^LJ/jjjj

המלית היא 'דין' והצורה כן'. כמו 'מחדש, במשמעות שהיא 'תוב' הצורה דין"." "תוב

המלית ולגבי .'farther, a^a/</' של בהוראה 'תוב' המלית את הביא נילדקה .68 היוונית

^\then של בהוראה 68 היוונית המלית את שחיקתה סורית מלית שהיא העיר הוא 'דיו'

מה np=) ^'^"^5^­^ J^^^j נ.נ1פ1^. ^­" אומרים: שייכות. של בהוראה משמשת ג­^ג^ המילה

"ל" המלית עם "ד" הסורי הזיקה מכינוי מורכבת זו מילה לי). ששייך מה לי ותן לך, ששייך

המשקל לפי נבנה הצירוף (שלך)." דילך (שלי), דילי החבורים: השייכות לכינויי בנוסף

הסורית. השפעת נכרת שבהם המארוניים, התפילה בספרי משמשות אלה וצורות הערבי,

הסוריים הגלוסרים 'שעתא'. ו 'בר' המלים מן מורכבת סורית מילה היא 1j*"jj הצורה

העתיקו הם וכך אחת. כמילה בערבית נהגית היא 'מידי'." של בהוראה המילה את הביאו

מורכבת סורית צורה שהיא והעיר המילה את הביא אלבוסתאני הערביים. במקורות אותה

במילונים הסוריות המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, אותו.'^^ וציטט בעקבותיו הלך דוזי ואף

משמשת היא הערביים. במקורות היקרויותיה על והעיר המילה את הביא הערביים,

'תרופה'.*^ של בהוראה

שמענו ולא מושאלת, הוראה שזוהי או במקור לאדם משמעה המילה אם בטוח איני אמר: התעה, פלוני
קיימת 'בבוסא' שהמילה לצייו, יש ערבית. המילה בהיות ונחלקו אלאחמר, אבו של בשירתו למעט זאת
הנרדפות ונרשמו בבוסא המילה הובאה ,77 עמי ,1 בר­עלי, של בגלוסר תינוק. של בהוראה בסורית
321 עמי ,1948 אג'נאטיוס תינוק. של הוראה בערבית לידן ורשם טליוסא בבוסא=ברונא= שלה הסוריות
מן בערבית שאולה שהיא וציין המילה את הביא הערבית, במילונאות הארמיות המלים על ברשימתו

לרומית. המילה את שייחסו קדומים ערביים מקורות ציטט הוא הסורית.
.304 עמי ,1939 חביקה ^■­

.155 סעיף ,101 עמי ,1970 נילדקה ;90 עמי מילון, פיין­סמית, ^י
316 עמי ,1939 חביקה "י

בין בהשוואתו זו הלחם צורת אל הפנה 452­450 עמי ,1920 לנדברג ■, 69 סעיף ,48 ­ 47 עמי ,1970 נילדקה "
ולבנון. סוריה של לערבית דת'ינה של הערבית
.435 עמי ,1 בר­בהלול, ;447 עמ' ,11 בר­עלי, ^י
.72 עמי ,1 דוזי, ;35 עמי מילון, אלבוסתאני, יי

.325 עמ' ,1969 אג'נאטיוס
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בארמית קיימת היא נשא". ו "בר המלים מן מורכבת סורית מילה i­Jjj^היא המילה
הביא אג'נאטיוס אף נש'.'^ ו 'בר מ­ מורכבת שהיא והעיר המילה את הביא לוי ובעברית.

אשר ערביים, פילולוגים צוטטו אלערב" "לסאן במילון סורית."* שהיא והעיר המילה את

.. נקרא בנבטית הבן שם והוסיף .­.La­Ujj / >^^^ נ>_נ­­ו*/ .. ואריאנטות בשתי למילה התייחסו

ועד). (=בית 'עדתא' ו 'בית' של הלחם שהיא ^*jj

במלים שחל הערבי הסיגול את המשקפת דוגמה, אלערב"" "לסאן בתוך נמצא אף

jiSj i<jjj*J1 Mdl ^ t'lLr',,,/ jIj .aJsuj ^Ajiu­ali 41hJ1 : Aiiajl]! הכתוב: עדות לפי מולחמות

הדיבור לפי ונהגתה נבטית. והיא הקיץ, סוכת היא (=אלברטלה "^^1 0^! ja LlJ) ­jx<

'טולא'. ומ­ 'בר' מ­ מורכבת היא זו מילה לדעתי, הסוכה). בן שהיא אחרים ואמרו הערבי.

יש הארמית." מן שהיא העיר והוא אלג'ואליקי, ע"י שנזכרה הזאת למילה התייחס פרנקל

שימוש 'טללא'. ובארמית 'צל', בעברית ,'^' היא המקבילה הצורה שבערבית להעיר,

היא הנורמטיבית הצורה שהרי הארמית, מן שאולה שהיא מלמד =נ בהגה בערבית המילה

.^ ההגה עם

0"^! עיצורים: בצרור מילה תחילת למנוע כדי (תחילית) פריסטיטית אל"ף הוספת .5.8

במלים בעברית קיימת אף זו תופעה (אזמל^. cJ^J (כלילא), י^ (צחחא), ^^<^<! (שושבינא),

(אצטדיון). stadium כמו

הפועל .6

המשמשים השונים הבניינים, דגמי מתוך הפועל צורות משתקפות השמיות בלשונות

משמעות את לגוון היכולת היא השמיות ללשונות מובהקת תכונה שונות. פעולות להבעת

בעיון תנועות. הארכת או השורש עיצורי הכפלת לשורש, עיצורים תוספת על­ידי הפועל

.100 עמי ,1990 סוקולוף ;259 עמי ,1 לוי, ^'
.325 ,1948 אג'נאטיוס ^"

.J^.y / o^.y ערך אלערב, לסאן 'יי
.>­U=jj ערך אלערב, לסאן ^­

.53­52 עמי ,1886 פרנקל אצל ראה המילה על הרחבה ליתר ^^
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עם יחד אך אלו. ללשונות משותפים בניינים נמצא והארמית הערבית העברית, בין משווה

נמצא אלו לשונות בין המגע עקב בנפרד.^ לשון לכל אופייניים מיוחדים בניינים ישנם זאת,

יצרנית להיות תהפוך ואף השנייה ללשון תחדור בלשון קיימת שאינה מסוים, בניין שצורת

לארמית, האכדית מן שחדרו ה­'שפעלי צורות הן ידועה דוגמה הקולטת. הלשון בתוך

לערבית. ואף לעברית

במשקל''>£>גל'' צורות .6.1

בערבית ואילו בשווא." בנח, מתחיל קל) ­ (פעל הראשון הבניין ובסורית בארמית כידוע,

בלבנון כמו זה משקע ניכר הארמית של השפעה בהם שיש באזורים (פעל). בנע מתחיל

הראשון בבניין פעלים שבה בלבנון, המדוברת הערבית את משקף זה ישראל. בצפון ובכפרים

(ראה). נ^ו^ (שמע), ^^­^'' "פעל" הסורי לבניין דומה בצורה מבוצעים

fau'ala בניין .6.2

(=נחלש). 15^­­­ הנדירה בצורה אותו מדגימים הקלאסית. בערבית מאד נדיר זה פועלי משקל

צורות הביא המשווה, השמי הדקדוק על בספרו ברוקלמאן, בסורית. שכיח הוא זה לעומת

רוב על­פי והן המאוחרת, בערבית קיימות אלה שצורות והעיר au / ai הדיפתונג עם פועליות

דובל, אף ^^.baitar, soden, sorted, borad הבאות: הצורות את הדגים הוא שמנית. גזירה

סןבר, הצורות: n­>­nmמן pau'al/ pai'el הצורות את הביא הסורי, הדקדוק על בספרו

לבנון של המדוברת בערבית קיימות אלו סוריות שצורות העיר פג'אלי שלגר. שןתף, גוזל,

(=סגורברתוק).''* fauker,{<^^rwr\=) sautef

71 מנה בו כפר­יאסיף. של בלהג המדוברת בערבית הזה הבניין על מאמר כתב שחאדה

הוא ?.'0/0/.(=נחלש). (­מצונן), nozal (=התקרר), bdrad הזה: המשקל לפי פועליות צורות

הלשון חכמי גס .1991 הבין ;1969 מוסקאטי ;1961 ברוקלמאן ראה השמיות בלשונות הפועל מערכת על ^"
בארון אבן אבן­קוריש; ג'אח; אבן יונה חיוג'; משל, דרך אלו, לשונות בין בהשוואה עסקו הביניים בימי

ואחרים.
.159 סעיף ,105 עמ' ,1970 נילדקה י^

.514 עמ' ,1,1908 ברוקלמאן ^^

.83 עמ' ,1919 פג'אלי ^'
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זה, לעומת מאד.^* נדיר וי"ו היא שלו השנייה שהאות בניין הקלאסית שבערבית העיר,

.6 > au דיפתונג כיווץ חל אלה שבצורות להעיר, יש מאד. יצרני זה בניין המדוברת בערבית

הסורית. בהשפעת יצרני להיות הופך הזה הבניין הנראה, ככל

saf'ala בניין .6.3

פעלים: שני הובאו אלערב" "לסאן במילון ביותר. נדירה safhla צורת הספרותית בערבית

בערבית זה, לעומת ג^^. השורש מן (שקל) ^^"^■ ו קרע), (חתך, 3j<^ השורש מן ,6^■

בערבית נדיר זה שמשקל העיר פג'אלי מאד. יצרני הבניין הסורי­א"י במרחב המדוברת

היא safala שהצורה עולה מזה ^\safala צורת היא והשכיחה הקיימת הצורה הספרותית.

שפעל בניין של ומוצאו מהותו על מאמר כתב רבין הארמית. מן הנראה, ככל בערבית, שאולה

הארמית שהעברית, למסקנה הגיע הוא לערבית. התייחס הוא ואף ובארמית. בעברית

להיות שיכולה הלשון דרבין, אליבא אחרת. שמית מלשון השפעל מקרי את שאלו והערבית

זה בניין הספרותית בערבית כאמור, הלשונות.^'' שלוש על להשפיע יכלה אשר האמורית היא

sahbar (האדים); salhab למשל: מאד. יצרני הוא המדוברת בערבית ולעומתו נדיר,

(התהפך).^'^ saqlab /(7nn)salwat ;(r\­>r\\vn)

fa'alun צורת .6.4

רבים צורת בסורית זאת, לעומת הספרותית. בערבית עבר מציינת אינה faalun צורת

צורות נמצא כך 'קטלון'.^'' 'דחלון', faדוגמת aim היא peal הראשון בבניין נסתרים

.238 ­229 עמי ,1995 שחאדה ^^

ג. סעיף ,83 עמי ,1919 פג'אלי ^'
(69­48 עמ' ,1998 רביו =) 158­148 עמי ,1969 רביו ^

בתחילית הגרימה שפועלי קבע 525 עמי ,1,1908 ברוקלמאו ;179 עמי ,1970 נילדקה ראה: שפעל בנייו על ^'
בהם שנוצרו נוספים פעלים קיימים אלה בלהגים אבל האכדית. מו הארמיים ללהגים חדרו sa

.170­ 166 עמ' ,2004 אבישור ראה העיראקית היהודית בערבית שפעל צורות על פנימית. בהתפתחות
.109 עמ' שם, 'י­
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הטענה את לקבל אין אך יתר.^'' תיקון אלה בצורות רואה בלאו הכתובה. הנוצרית בערבית

לשון והכותב, גרשוניות, באותיות במקור כתובות כאן המובאות והדוגמאות מאחר הזאת,

של שירה בפרקי למשל, יתר. תיקון מאשר הסורית של יותר היא ההשפעה לכן סורית, אמו

י­­!^0 אלו: צורות קיימות סורית, היא שלו האם שלשון אלקלאעי, אבן גבריאל הארכיבישוף

uj^b כסרואן), ארץ חבל למען (=ודרשו u'j_<^ נ^^פ. ^ב*^^ למענו) (­התפללו ^
(­ושלטו).*'' uj^j (­ונתנו),

ע'יי פועלי לפי נוטים ע"ו <bv1if .6.5

בסורית זה, לעומת ■cjj ,r'j^ ,?35 בצורה: השני בבניין נוטים ע"ו פועלי הקלאסית בערבית

השני, בגוף השני בבניין כאלה, צורות בענ"ד ניים. קיים, היא: pael בבניין המקבילה הצורה

הילד). את להשכיב (­ברצוני baddey 'anayyim 'issaby הווי'ו. במקום יו"ד עם נוטות

התייחס הלבנונית, בערבית הסוריים המשקעים על בספרו פג'אלי, (­אקים). h'ayyim

המדוברת.*'^ הלבנונית בערבית מורפולוגי סורי משקע שזהו וציין, זה לעניין

בתנועת/// מבוטאת יתיץ תחילית .6.6

ית"ן אית"ן. אותיות אליהן מתווספות בעתיד הפועל צורות הספרותית בערבית כידוע,

בערבית ./­ בתנועת מנוקדות ובסורית בעברית ואילו a­ בתנועת בערבית מנוקדות

בתנועת­/ מנוקדות העתיד בצורות ית"ן מוצאים אנו הארמית השפעת שבאזור המדוברת

לוין (­ישמע). yisma (­יכתב) yiktib למשל, הארמי. המשקע בהשפעת המשתקף, ככל

.147­146 עמי בלאו1,1966, "
.93­91 עמ' ,1982 ג'מייל ­'^

.104 עמי שס, ^'
.83 עמ' ,1919 פג'אלי ""י
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בצפון הנוצרית הערבית של הנטייה את התואמת הירושלמי, הערבי בלהג הנטייה את הביא

צורות של בתחילית a­ במקום /­ בתנועת שימוש של זו שתופעה להעיר, המקום כאן א"י.''''

אלסאמראי אף זו. לסוגייה התייחסו הערביים הפילולוגים הקדומה. בערבית ידועה העתיד

הערבית על במאמרו פרגסון ^\1^:< העתיד תנועת את הופכים היו "תמים" שבט שבלהג העיר

משתמשים כלל, בדרך ערב, אי לחצי שמחוץ שהלהגים העיר ,(Arabic koine) המדוברת

העתיד.''' של בתחיליות a­ במקום בתנועת­/

תחביר .7

{object marker) מושא של צייו ''/a'' .7.1

המושא. לפני הוספת'^0/'^ ע"י (אקוזאטיבוס) המושא יחס להבעת דרך קיימת בסורית

למשל, כך, סינטתית. בצורה בעיקרון מובעות רגילה סמיכות צורות השמי בתחביר כידוע,

יחס הבעת והיא מעניינת, תופעה חלה בארמית ברם בארמית. אף וכך הספרותית בערבית

פירוק ע'יי אנאליטית בצורה אחר עצם לשם אחד עצם שם של שעבוד דרך כלומר הקניין,

הופקינס שציין כפי הלמ"ד, באמצעות גם ונמצא ד). די, (זי, יחס מלות באמצעות הסמיכות

עצם לשם עצם שם בין השעבוד יחס את ציינה הזו בדוגמה הלמ"ד למלכא'."* 'ביתה בדוגמה

.{nota genitive)

'שמה דוגמת הקניין: יחס להבעת אחד, תפקידים. שני מציינת הלמ"ד הסורי בתחביר

המצרי" את "ויך שבפשיטתא, למצריא" "וקטלה דוגמת המושאל יחס והשני, לגברא'.

הוסיף הוא והסורית. הארמית בתוך אלו יחסים על מאמר כתב הופקינס .(12 ב (שמות

הטעים הוא א"י. של בתחומה המדובר הערבי ובלהג סוריה של בלהג קיים אף כזה שמבנה

דיאלקטים במספר הימצאותם לדעתו, הקלאסית. בערבית אינו מוצאם אלה שמבנים

הסתם, מן הארמית, השפה שלטה לכן שקודם באזורים, כיום ומדוברים חדשים ערביים

הופעתם כן, כמו הארמי. בסובסטראט מוצאם על ברורות מצביעה זו עובדה מקרית. אינה

.78 עמי ,1995 לוין "
.61 עמי ,1994 אלסאמראי '^'י

.622 עמי ,1959 פרגסון "
.353­352 עמי ,1997 הופקינס ^"
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רמז לשמש יכולה הספרותי ברובד ולא הערבית של המדובר ברובד דווקא אלה מבנים של

שבארמית וציין, הנוצרית בערבית // המלית על העיר אף בלאו בארמית. למעמדם אף

להלו כמושאים\^ משמשים כאשר ,// ע"י מוקדמים להיות עשויים והכינויים השמות

בענ"ד: כתובה. נוצרית ובערבית דבורה נוצרית בערבית שבדקתי הקורפוס מן דוגמאות

^IjjI ^jL Uaij" ■ "j­ja1jj1 si^i SjUul ^LojjI ii.1j" ובענ"כ: אר1יך), את (=הכיתי i^LLl \jujx^

י^*!:^ ^^­" ;(8 עמי ,3 סיני (כ"י ""■^ ^jaIjj' י יי"יייו'' ^j" ;(7 עמי ,3 סיני (כ"י "i^Vj j^i^

3,שמות סיני (כ"י "lUJi ^^ <jijj jj^^oaH ^0.^1 JjS ^y ;(10 עמי ,3 סיני (כ"י "6ji.1 1~i^^xJ

עמי ,3 סיני (כ"י ">ji.1 ^jI^J­oii ^^­j" ;(13 עמי ,3 סיני (כ"י "Jjj!>a­1 4^ lii _<­1j" ;(12 ב

j^*­*^ Ijja^j ^"^ju^aa­b jbL4**J Jj^j .^­1^נ< o^ lili^i J_>i" אלקלאעי אבן מתוך .(14

פנימי) (מושא אחריו פועל עם מוחלט מקוי צורת .7.2

פנימי מושא בתפקיד המקור צורות של והשכיח הרגיל המבנה הקלאסית בערבית

שהמושא העיר הנוצרי, הדקדוק על בספרו בלאו, מקור.^^ + פועל הוא {internal (?ל<0676

הוסיף הוא לפניו. שיבוא מאד ונדיר הפועל, אחרי בא הקלאסית בערבית הפנימי

והוא הפועל, לפני לבוא עשוי הפנימי המושא א"י מדרום נוצריים ערביים שבטקסטים

ואחריו פועל הוא הרגיל הסדר בערבית בערבית.*^ התנ"ך בתרגומי שכיח זה שמבנה הטעים

הערביים התרגומים בתוך פועל. ואחריו מקור הוא הסדר ובארמית בעברית ואילו המקור.

פועל. ואחריו מקור של סדר נמצא נוצריים, ערביים אם ובין יהודיים אם בין לתנ"ך,

בערבית .'ui>*j *>ט >i1<­V ^<­ J^< :22 יג ב­שופטים ,493 בודיליאנה בכ"י לדוגמה,

א ב­מל"א אבישור שההדיר מרדין, בתרגום למשל, כזה. מבנה של דוגמאות נמצא היהודית

.305.1.1.1 סעיף ,415­413 עמי ,11,1967 בלאו ;358 עמי שם, ^'

.93 ­92 עמי ,1982 ג'מייל ^­

.44 עמי ,1905 גראף ;23.10 סעיף ,113 עמי ,1921 רקנדורף ^'

.507.1 סעיף ,605­604,111 ,1967 בלאו ^"
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שתרגום לציין, ראוי .16 ;6 ;4 א וב­מל"ב ;22 יג ב­שופטיס וכן נמות". "מותא :16 ,4,6

מקור.^^ + פועל הספרותית הערבית לפי תרגם אף הוא כזה בתרגום עקיבות נקט לא מרדיו

"^^jja­ujj t**­ ^ JjSj" הערביים: התנ"ך מתרגומי התופעה את המשקפות דוגמאות להלן

.^11 ^ נ^ תשמעוו"."^נ^1 דשמעא להון ואמר "הנא הסורית בחיקוי ;(26 כח השליחים (מעשי

רומא, (מהדורת ^>1נ*" 'י*>,ט **.(15 יב השליחים (מעשה זעתי). (מזע בסורית "cirfja ^ji
בראשית 3 סיני (כ"י "^^^ ^j^^ ,(13 יט דניאל רומא, (מהדורת ",*^jj ^./' ,(12 יט דניאל

הקיים במבנה נעוץ הוא ואף זה, סדר נמצא התנ"ך בתרגומי היהודית בערבית גם .(17 ב

לפועל.'^^ קודמת המקור צורת שבו העברי במקור

מן או הסורית מן מתורגמים טקסטים ולגבינו מסוים, כתיבה בזיאנר זה מבנה שכיחות

או העברי המקור נוסח של השפעה שלפנינו לרמוז עשוי תנ"ך, תרגומי רוב פי ועל העברית

ובזה תורגם. שממנו המקור של המלים סדר את מחקה אשר המתורגם, הנוסח על הסורי

בספרו בלאו, התנ"ך. תרגומי לז'אנר ייחודי ארמי משקע זו תחבירית בתופעה לראות ניתן

נוצרים של בכתיבתם קיים כזה שמבנה העיר הספרותית, הערבית ותחיית העברית תחיית

הערביים.** המקרא תרגומי בהשפעת ערבית דוברי

מאובן הרמז כינוי .7.3

כינוי שבה הזו התופעה על העיר בלאו היהודית. בערבית קיימת תופעה המאובן הרמז כינוי

אלו שמות היות בשל גם או הנוצרית. הערבית מן דוגמאות הביא הוא אף התאבן. הרמז

נוספים נוצריים טקסטים מתוך דוגמאות מביא אני כאן, בעברית. או בסורית בנקבה

^­ ">ינ^ ,(3 כט בראשית ,3 סיני (כ"י "j=^1 1^ oja^ja­Aj" התופעה: את המשקפים

^"' ,(18 כא ויקרא ,3 סיני (כ"י "­M //ב^ ונ*?^ 2נ1^ J?■' 1<",(5 ב שמות ,3 סיני (כ"י "cjjjIsji

את וחלקו מגדלים שני בנו הזאת הסיבה (=מן uVi ^ <■^^' '.?*­^j / aj=^jj 'j^' Sr¥­^1

.68 עמ' ,1997 בסל ^'
.8 עמי גיבסון1899,עמ'44; ^^

.125­124 עמ' ,1997 פוליאק ^'
.38 עמ' ,1976 בלאו ^^
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באותו נסע (­הפטריארך "d?^ h^O Vj lh47v /j^Bii^ ^^^Mi jaU"" עת), באותה השלטון

>f ^J­^j ^j J'^' ^ 6­ ^^y Yy^ סוס), על רוכב ואינו כהונה בגדי לבוש אינו כשהוא לילה

צוואה).'* הותיר לא ואף דור מאותו נפרד לא (=הוא ונ^0" ^
המגמה ה"א בתוספת צורות .7.4

מקום. או כיוון מציינת זו סופית המגמה. בה"א המסתיימות צורות קיימות בעברית

שני בערבית לה מקבילים המגמה ה"א בתוספת עברית מילה מתרגמים כאשר בד"כ

היד בכתבי \^^' (=ינ^ הימה למשל, עצמה. והמילה כיוון המציינת יחס מילת סימנים:

מאובנת בצורה למילה בנוסף יחס במילת המגמה ה"א עם הצורות את מתרגמים הנוצריים

^^=) רומא) (מהדורת 2 ח ב­דניאל החשמלה", "כעין למשל: המגמה. ה"א בתוספת

Jj^j " ,(23 פריס כ"י הישראלית, יודית (ספר "lAjiiij ^­^1 ^jj jJ U^i J^ oui uij" ^(41**^^^

רומא). (מהדורת 1 יד ב­שופטים ;:14ב4" J^ uy^'4*i

המילה מן כחלק מועתקת הסורית ­a היידוע צורת .7.5

­ta ו 'בישא', זכר ממין לשמות ­a בצורת המילה בסוף באה הסורית היידוע תווית כידוע,

בכתבי לערבית מועתקות אותן נמצא זה יידוע צורן עם צורות 'בישתא.^' נקבה ממין לשמות

(יברוחא=דודאים), i^jjjj (אשכרעא­שטים), ^j^i למשל, התנ"ך. תרגומי של ערביים יד

(תכלתא­תכלת). נופך),ב^ב1 (צדידא= ב^­^נ1.ו

אלבראג'ית') אכלוני (לוג'ה אהד: לנשוא נושאים שני .7.6

בצורת שם שברבים. לנושא הנשוא בין ברבים לשם מלא התאם אין הנורמטיבית בערבית

יחיד הוא כאילו התחבירי ההתאם מבחינת נחשב יחיד, בן­אדם מציין אינו שיחידו רבים,

כיתות, ועדות, מפלגות ארצות, ערים, כלבים, עיתונים, בתים, ידיעות, כגון: שמות נקבה.

זכרים רבים לפני כשיבוא ביחיד יבוא הפועל גם .j^u^iJi ^^j^^ יצ>,1נ^' >^י>י למשל, עמים.

המורות). נכנסו cjUk^Ji 01^..^ המורים)' (נכנסו uj^^* נ­^ למשל: נקבות. רבות ולפני

.97­95 עמי ,1982 ג'מייל ^'
.90 סעיף ,249 עמי ,1910 גזניוס ראה: עתיקה יחסה המשקפת כסופית המגמה ה"א על הרחבה ליתר "י

.70 סעיף ,49­48 עמי ,1970 נילדקה ­ "י
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של פרי היא זו תופעל; כידוע, אלבראג'ית')." אכלוני (לוג'ה בלשון זאת מכנים המדקדקים

הרבה הקלאסית בערבית נותרו זאת, עם יחד אך הערבי." בתחביר ששלטה לשונית נורמה

אלקלאעי:" אבן של השירה בבתי למשל, כך, זו.*' מנורמה חריגה המשקפים המשקעים מן

המנצח). המלך שהנהו לרומאים הנוצרים (=אמרו

לב). אומץ ללא לארץ אוי ואמרו לאחיהם הנוצרים (בכו

נוגד שימוש שקיים ציין בלבנון, המדוברת בערבית הסוריים המשקעים על בספרו פג'אלי,*'

[­^^ן 0^ הדוגמה: את הביא הוא לנשוא. הנושא בין ההתאם בעניין הנורמטיבית לערבית

יותר שכיח בלבנון הדבורה בערבית ביחיד. הפועל הקלאסית הערבית לפי זה משפט

ברבים. הפועל ^^­] ^ג>,י השימוש:

.41­40 עמי ,11,78 ;20­19 עמ' ,1,1966 סיבויה ^­

.427 ­399 עמי ,1993 אלדאלי יי
­399 עמי ,1993 אלדאלי של מאמרו ראה הקלאסית בערבית הזאת הנורמה מן החריגה על הרחבה ליתר ^^

הגאהלית. הערבית בשירה התופעה תפוצת על אלדאלי העיר זה במאמר 427
ג'מייל1982,עמ'96­,93. י*^

פג'אלי1919,עמ'84. ^י
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סמנטיקה

הפגיע הוא המלים אוצר תחום שהרי הסמנטי, בצד השפעות ישנן לשוני בין מגע בכל

אגב המתפתחים, התהליכים את לתאר השכיל וינרייך זרה. לשון להשפעת ביותר והחדיר

במגע.''' לשונות בספרו לשונות, עימות

שאילה (1) עיקריות: דרכים לשתי לב לשים ראוי בין­לשוני במגע מלים בשאילת

סמנטית. שאילה (2) לקסיקאלית;

לקסיקאלית שאילה .8.1

התאמה אגב אחרת, ללשון השייכת במילה אחת בלשון שימוש היא לקסיקאלית שאילה

מסוימת.^' ומורפולוגית פונטית

שייכות השאולות הצורות של הגדולה שהכמות נמצא והכתובה, הדבורה הנוצרית בערבית

מלווה, השאילה ותהליך לקסיקאלי. חסר למלא כדי מלים שואלת לשון הזו. לקטגוריה

הלשון של למבנה המילה את לסגל כדי ומורפולוגיים, פונולוגיים בשינויים כלל, בדרך

בזיהויה. מקל זה ודבר המשאילה בלשון ב'לבושה' נשארת המילה ולפעמים השואלת,

את העתיקו המתרגמים סמנטיים שדות בהרבה התנ"ך, תרגומי בז'אנר הוא מאלף מקרה

למילה אקויולנט למצוא התקשו כאשר הארמית­סורית, המילה את או העברית המילה

(נערה ^^ (דודאים), ^jjjj (תכלת), ^^ שטים), (אשכרוע, ^^^/ למשל: המקור. שבלשון

hj^^ (בת), ^ינ^ (כתונת), ^^^ הטבילה), (חג בנ^ (אלוהים), e^jJi (צבייה), ^­ צעירה),

(­^yjj^ (חולד), ^^נ1 (צור), 0^^= (השמיד), ,*j­^ (חשמל), cUi­< /^^)^J >>j^ (במות),

■^jaf (כתונת), ^<^ (צפיר), >­<*­­ (פסח), ^­­­3 (תעולל), ג*11< (לוג), ^ (לתך), ^ (כרובים),

2י>1 (פור), jj2 (מלמד), ,lPjIj /u^j^ (מצנפת), "­­"גג^ (אלוהים), i^'^j­^i (ארון), ujy (אפוד),

(יהלום), נ^*ב1 (ספיר), ^­ (נופך), '■i.■^^ (פטדה), ^jj (אודם), ^.^" (תרפים), r^^Ji (תנור),

(אתיקים), ינ^ ותומים), (אורים r^j^'^ (SjjV' (ספסל!), cUl, (שבו), i^­isja (לשם), u.j^

(פתח). יג^ (סדר), j^­­ גורלות), (הפיל ^­=3 (שופר), jjii^ (הין), !נ^

.1953 וינרייך ^^

.273 עמי ,2001 צרפתי ^י
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היידוע בסימן ושימוש השואלת, ללשון הנשאלת המילה של מלא או חלקי סיגול גם נמצא

(הגורן), j^Vi הכתובה: הנוצרית בערבית למשל, השואלת. הלשון של הדקדוקית ובנטייה

(חג ננ^ נא), (הושיעה >^>*ב1 (צפון), ^.^y^ (גלות), ^^ (כנסייה), ^"4^ (תלמידים), ^^'
^;<­­­ (פסח), י2>­­^ (פסח), ^­­*3 לוג), נ^ (לתך), ^ (יובל), C^,y ,(oDin) Ua­iiJi הטבילה),

(מדרש). (_p1j■^ (שעיר),

,burtds ,bahhar ,alesta ,affurd ,assasiyye הדבורה: הנוצרית הערבית מן דוגמאות

,hadas ,dajura ,labut ,la'sy ,kar'une ,kallTn ,talmuse ,gargir ,bayyiir ,borsdn

,kasal ,ydsul ,hakura ,hazita ,zum ,za htiit , zaqut /zamt ,zal 'a/zalu a ,hubbdl

,sfardt ,sdko ,smide ,riir ,nableh ,massds farat fajam fasfuse Jaruhjakura ,gimr

, sa riyye ,sob ,tok ,sargal ,skdra , 'abura ,sarrag ,sukkarah ,safar ,saride ,sd ur

,qatrib ,qerddhi ,qormiyye , un/qun ,qeydsdt ,surah ,salhab ,Salfun ,selfe ­self

. sardr ,sarrafeh ,qutten/ 'utten

ןזמנטית שאילה .8.2

המשאילה." הלשון של מקבילה מילה של בהוראה השואלת הלשון של במילה שימוש היא

הלשון. הרחבת של העקיפות הדרכים אחת זו המילה. של המשמעות ההוראה, שאילת זוהי

השפעת לעניין התייחס קוטשר xalque בבואה­ תרגום הוא זו בקטגוריה הבולט החלק

"תרגומי תופעת חקר לעניין העיר אבישור אף בעברית.""^ הארמית הבבואה ובעיית הארמית

התמקדו חברתה על אחת לשון בהשפעת שעסקו שהמחקרים ציין, הוא .calque­n הבבואה

לתת בלשנים החלו האחרון בזמן אבל הלקסיקאלית. השאילה קרי הישירה, בהשפעה יותר

לשפה.^" שפה שבין העקיפין השפעת לחקר דעתם

.275 עמי ,2001 צרפתי ^'
.130­118 עמ' ,1977 קוטשר ""י

.14 עמי ,2003 אבישור '"י
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הנראה, וככל בערבית קיימות שאינן צורות נמצא הכתובה, והן הדבורה הן הנוצרית, בערבית

קודם קיימת הייתה שלא חדשה בהוראה אלו מלים נמצא לעברית או לארמית זיקה אגב

הספרותית: הערבית ומן המדוברת הערבית מן דבריי את אדגים לכן.

. hsa 'irrd y ,klil 'ijjabal ,Isdn 'il 'asfur ,Isdn 'ittor ifni ,Bet­may .. בענ"ד

שאילה. תרגומי של רבה שכיחות נמצא התנ"ך בתרגומי ובמיוחד, הכתובה, הנוצרית בערבית

שממנה הלשון של ההוראה את לשאול המתרגמים בפני זימן הכתוב הטקסט הנראה, ככל

דוגמאות להלן הערבית. בלשון קיימות למלים הוראה חידשו הם ובזה מתרגמים,

uWja הערב­ מנחת ינ^^^^ ^ /u^y 3נ< מועד­ אהל י­­'.*^:­; עולה­ השיטה: את הממחישות

;>1­^ /^!^­­ שלמים­ / ^^ ■¥^ c/y.^^^ הברית­ ארון יע_1^; טנ^ג^ האלהים­ ארון ; c5^V1­^1

האלוהים. ייג^­חג ^ ; J­^ ojc­ (אחלמה)­ עגלא עין י^^; '^ השחר­ אילת / ^^ שפה­

סמנטית הרחבה .8.3

מעתק או המילה של סמנטית התרחבות חלה השואלת שבלשון נמצא מספר במלים

בערבית אך הספרים'. 'חמשת הוראתה בעברית 'התורה' המילה למשל, בך, משמעות.

התרחבה המשמעות כאן התנ"ך. של בהוראה משמשת 'ittoray '*'ji^'' הדבורה הנוצרית

השלם. הוראת הביע החלק מטונימי, מעתק על­ידי

המילה של סמנטית הרחבה חלה הנוצרית בערבית אך 'כתר'. היא היסודית הוראתה 'כלילי­

בכנסייה הכלולות שבטקס משום וזה 'י^'. הנישואין טקס של בהוראה משמשת והיא

^ן^ ^­ ''נ:^ ואומר: ראשיהם, על הכומר שמניח כתרים, בשני המחותנים את מעטרים

את פלוני האל עבד (=יחותן "l<"^* cjj^'j ?­י^^ ^­'^' H ^ (אלמונית) ייג^ י>^ ^ (פלוני)

וכללה התרחבה זו פעולה הנראה, ככל הקודש). ורוח הבן האב, בשם אלמונית האל שפחת

חתונה. מציינת 'כלולות' המילה בעברית אף החתונה. טקס של ההוראה את

בעברית לה ויש הקטיגור'. למלאך 'כינוי היא הבסיסית הוראתה 'שטן' 0^^*?*^ המילה

ההוראות. בשתי jiii'v^jD setdn c/Lkui בענ"ד וממולח'. זריז שובב 'ילד של נוספת הוראה
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מן גוזרים אף א). ג (יבמות שטן' 'בכור זו בהוראה קיימת היא חז"ל שבלשון להעיר, יש

.^'­^:< זריזים' ומעשים פעלולים יעשה של בהוראה פועל הזה השם

בערבית במים'. 'הרטיב היא '^­^­' הפועל הוראת הספרותית בערבית הטבילה'. 'טקס '£*^נ

הנוצרי. הטבילה בטקס ובמיוחד במים' 'טבל היא ההוראה הנוצרית

פעלים של דינומנטיבית גזירה חדשות, פועליות צורות .8.4

הנוצרית. בערבית שאולות שמניות מצורות גזורות חדשות פועליות צורות קיימות

בערבית או הקלאסית בערבית תיעוד להם שאין פעלים נמצא הכתובה הנוצרית בערבית

חייהם אורח על בחיבוריהם נוצרים, של בכתיבתם יותר שכיחים אלו פעלים הספרותית.

נוטים אלו פעלים דינומנטיבית. גזירה בעיקר, הן, אלו פועליות צורות הדתית. ומסורתם

למשל: כך, בערבית. הבניינים מערכת לפי

מן כגזור הזה הפועל את הביא אלבוסתאני המקודש'. בלחם הספר את 'חתם :^1^^

^"^.u^j:' הסורית המילה

"ניחתא" הסורית הצורה מן נגזר tafa'hl בצורת זה פועל לעולמים). נח (מת, :^
סמנטית. הרחבה זוהי 'הלוויה', במשמעות ^­^י הצורה קיימת בערבית 'מוות'. במשמעות

הספרותית בערבית (=התנועע). ^0 השורש מן .fa "ala השני בבניין משמש זה פועל :^3

הפועל הנוצרית בערבית כאן ממקום'. הזיז הרחיק, 'הלך, במשמעות z}j השורש קיים

הסתובב 'הקיף, בהוראת הכנסייה בתוך הדתי לטקס מיוחדת נוספת בהוראה משמש

המת באזכרת גם ובחגים. בטקסים בתפילה הקפה עורכים הנוצרי הדתי בריטואל בהקפה'.

פיין­ בסורית. קיימת המילה כידוע, '^נ!;^. אותה ומכנים המת של תמונתו עם הקפה עורכים

כוסטאז אף דתי'. בטקס שעורכים 'הקפה במשמעות 'זוח' מהשורש הצורה את הביא סמית

בבניין ^^^3 הצורה את השם מן גזרו הנוצרית בערבית זו.^"^ במשמעות הצורה את הביא

.35 עמי מילון, אלבוסתאני, ­"י
.86 עמי מילון, כוסטאז, ;113 עמי מילון, פיין­סמית י­"'
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לקסמה נוצרה צורני בידול וע"י הראשון, בבניין ^­0 הערבית הצורה מן אותה להבדיל השני,

דתי'. בטקס 'הקיף של בהוראה הנוצרית לערבית מיוחדת חדשה פועלית

הפועליות הצורות 'שושבינא'. הסורית המילה מן שם, גזורות צורות הן אלו פועליות צורות

ההוראה בערבית. משמשים אלו בניינים שני "פיעל". בבניין והשנייה "ש(£על" בבניין אחת

הכלולות'. ביום החתן חבר 'שימש היא זה פועל של

בתפילה) לכומר (עזר ן­'>­­0

השם מן גזור הוא כתובה. נוצרית ובערבית מדוברת נוצרית בערבית משמש ^**^ הפועל

ממלא הכומר דהיינו מתפל':0, (=הכומר ^ilxilry 'am besames בכנסייה). (=שמש ^Lk^

אינה שהמילה העירו הערביים הפילולוגים עליה. אמון שהוא הדתית השירות מלאכת אחר

לציין, ראוי הארמית.*"^ מן בערבית כשאולה השמנית הצורה את הביא פרנקל ערבית.

בהקשרים אותו נמצא ולא זה, למשלב מיוחד והוא הנוצרית בערבית ורק אך קיים זה שפועל

מוסלמים. של דתיים

הלולבים) חג את (חגג ^*­

Cy^ הפועל "הושענא".^"^ במקורה עברית מילה שהיא ^^^*­2^ המילה מן שם גזור זה פועל

בחג הפסחא. חג לפני ראשון יום שהוא הנוצרים, בקרב הלולבים חג חגיגת של הוראה מציין

על­ הדתי הטקס מן כחלק ונרות דקל זיתים, ענפי ובידיהם בכנסייה הנוצרים מתאספים זה

"ויקחו :13 יב ב­יוחנן בתרועות. והתקבל לירושלים המשיח נכנס שלפיה מסורת, אותה פי

מלך אלוהים, בשם הבא ברוך הושע­נא לאמר ויריעו לקראתו ויצאו תמרים כפות בידם

ישראל".

.276 עמ' ,1886 פרנקל ''י"
זה. בחיבור וכתובה דבורה נוצרית בערבית וארמיות עבריות מלים בפרק 371 עמי ראה הזאת המילה על י"'
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^"* לנוצרים) השבועות חג את (חגגו i^j*aJe

בהקשרים ורק אך משמש זה פועל עברית. במקורה שהיא ­^^­­11^ המילה מן גזור זה פועל

נוצרי. הדתי לתחום שייך הוא המוסלמית. בערבית אותו נמצא לא כן ועל דתיים, הנוצריים

אותי) עזבת (שבקתני= ^r^^i^

למה אלי "אלי :46 כז ב­מתי באוונגליון נזכר הוא כתובה. נוצרית בערבית קיים זה פועל

בערבית. קיים אינו '^^' השורש ע.^נ1^"­ ^"^י ^^! ^^! '^^"^^ '^<^ 1^1 ^)" שבקתני",

קיים 'שבק' הפועל בד"ב). מילון (ראה '^­' היא זה לשורש האטימולוגית הערבית המקבילה
זו. בהוראה ובסורית בארמית הצורה את הביא לוי .(2 כב (תהלים 'עזב' במשמעות בארמית

עם נקרית הצורה 'עזיבה'.'^" במשמעות 'שבקא' הביא בר­בהלול בסורית. קיים הוא כן, כמו

המשיח ישוע שלפיו החדשה, הברית של הערבי לנוסח ייחודית והיא החבור. המושא כנוי

אותו. הפקיר מדוע אלוהים על קובל

הכהונה) בדרגת (קידם 6^<­

(=קידם "aJi ajj>j1 s^^i l5^=­' j' "^jj*^' Mj c^' ­^j" :^=^< הפועל את הביא אליסועי

זה פועל יוונית.^"^ מילה שהיא והוסיף לכמורה), קרובה לדרגה או כהונה, לדרגת אותו

הכנסייה. בשימושי הדתי למשלב מתייחד ואף נוצרית לערבית ייחודי

הסתיו) עונת (החלה 0<2"

מוסלמים. בפי המדוברת בערבית אותו נמצא ואף מדוברת נוצרית בערבית קיים זה פועל

עונת (=החלה tasranat 'iddenya אומרים 'תשרין'. שבסורית החודש משם גזור הוא

.tafala בצורת הפועל לסתיו. הקיץ בין העונות לחלוף מתייחסים כאשר הסתיו)

(פסח) '^^
יתן ולא הפתח על יהוה "ופסח :23 יב ב­שמות ,2 סיני בכתב­יד הקיימת זו פועל צורת

:27 יב וב­שמות "^3i^ 1^^^ ^^1 ^aj ^צ י^1י ^­*1}3" עולם": עד בתיכם אל לבא המשחית

זה. בחיבור 311­308 ובעמי ;148­14­7 עמי ,2004 בסל ראה ^גג:­>_­ המילה על י*"'

.1931 עמי ,11 בר­בהלול, ;501 עמ' לוי,^^, ^י"

.260 עמי ,1959 אליסועי ^"י
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המשמש ■j".הפועל י­^ (_<^^1 ^_gi JjIj^i ,_jjj ciijjj (_gic. ^lo^i (_^^1 ^111/ ^"33 יי;^­י^ aJA ijljSa"

קיימת אינה זו צורה הרי זהל בכתב­יד בצי הפועל נכתב מדוע סין). (עם '^:^­2' הוא בערבית

הפסח חג לציון '^4' השם צורת היא במילונים הקיימת הצורה הקלאסיים. במילונים

היא 'ג"­­נ^^' שהצורה להניח וסביר 'פצחי הפועל קיים בסורית לנוצרים. והפסחא ליהודים

הסורית. בתיווך בעברית פועל של צורה חידוש .'syiracism' הסורית: הצורה בהשפעת

מחלה' מחמת עינו את 'סגר 'ammas י£^
אלברג'ותי בעיניים'. מדלקת כתוצאה בראייה 'חולשה במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

וריסי ראייתו, שנחלשה 'מי במשמעות הפלסטיני בלהג המדוברת בערבית הפועל את הביא

הערביים במילונים תיעוד זה לפועל שאין לציין, ראוי מחולי'.'" כתוצאה טרטו עיניו

האטימולוגית המקבילה והיא '^­ג>1' היא בערבית הקיימת הספרותית הצורה הקלאסיים.

'עמץ' שהפועל ציין בר­עלי קיימת. המילה בסורית אותיות). (שיכול 'עצמי העברית לצורה

בערבית שהצורה להניח, סביר קיימת. המילה בארמית עיניו'."" את 'סגר משמעותו

המשמעות את ייחדה המדוברת שהערבית וכנראה הסורית, הצורה מן מושפעת המדוברת

הספרותית הצורה מן להבדיל כדי סמנטי בידול מתוך הסורית לצורה העיניים חולי של

את שסוגר מי ואילו לשינה', עיניו את 'סגר במשמעות במדוברת המשמשת (עצם), '£1^ב^_,'

. ammas במילה משתמשים מדלקת כתוצאה עיניו

ilanguage­y\^^) '^­^

אך "מילה". ו­ "גבול" ים", של "שפה הפה", של "שפה שונות: הוראות בערבית >ii ^^^^^

אבישור ציין היהודית בערבית תנ"ך בתרגומי .{language) לשון של הוראה נזכרה לא

שהתרגומים והעיר מעיראק, יהודי ערבי מתרגום דוגמה הביא הוא קיימת. שהמילה

שבמקור המלים סדר של והעוקב המילולי התרגום מן מושפעת שלהם הלשון החדשים

בשורש חידוש יש כאן ואחדה". "שפה :1 י"א שב­בראשית אחת" "שפה ציין הוא העברי.

.860 עמי ,2001 אלברג'ות'י '^"י

.221 עמ' ,11 בר­עלי, ""
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בהקשר משמשת והיא העברי, המקור בהשפעת מטונימי מעתק עברה 'י^' והמילה קיים
הספרותית. בערבית שגורה שאינה חדשה בהוראה שלנו

מלים אוצר .9

הדמיון חרף ייחודיות, בעל הכתובה והן הדבורה הן הנוצרית הערבית של המלים אוצר

המלים הדת. בענייני הקשור המלים באוצר מתבטאת הייחודיות הכללית. לערבית שלו

תחומים לגבי במיוחד אמור הדבר מסומנים. של ריק חלל הממלאות סמנטמות הן החדשות

הנוצרית הערבית של המלים אוצר את מייחדות אלו מלים ובסביבתה. בכנסייה הקשורים

המוסלמי. הרוב שבפי הערבית מן הנוצרית הקהילה של הייחודיות על ומצביעות

התקופה מן ומלים הקלאסיים. הערביים במילונים תועד אלו מלקסמות שחלק לציין, יש

המלים מן גדול חלק אך מלים. וברשימות המאוחרים במילונים תועדו קלאסית הבתר

הנוצרים בפי המדובר הלהג מן מלים לגבי אמור זה אלו. במילונים נזכר לא בהן שדנתי

וחלוקה סמנטי דיון כן, כמו הליטורגית. הספרות ומן התנ"ך תרגומי של היד ומכתבי בא'יי,

הארמיות במלים שעסקו המלים רשימות כל כליל. נעשתה לא היסודות של סמנטית

לתחומי וסיווג דיון אין אף ,calque­T\ העקיפה ההשפעה לעניין דעתן את נתנו לא השאולות

ללשון. מלשון לקסמות שאילת כלומר המלים, של הישירה בשאילה יותר עסקו הם עיסוק.

ולא הערבית, בתוך אלו מושאלים יסודות של השימוש לתחומי והתייחסות חלוקה אין גם

היסודות. של דקדוקית חלוקה

הן הערבי במילון נזכר לא מהם גדול שחלק מילון, ערכי לרכז היא כוונתי הגלוסר בחלק

ועל הוראה חידושי על להצביע ואף הלהגיים, הערביים במילונים ולא המאוחר, והן הקלאסי

המשקף ובתעתיק, ערבי בכתב הובאו הענ"ד של המלים אלו. מלים של המורפולוגי האפיון

באותיות נכתבו סוריות מלים ערבי. בכתב הובאו הענ"כ מן מלים המדובר. בלהג ההגייה את

טכניות. מסבות עבריות,

תואר שמות של שאילה נמצא כן, כמו עצם. שמות הם השאולים היסודות מן גדול חלק

השמות שאחוז מראה באחוזים זו דקדוקית חלוקה הערבית. של בנטייה אך פעלים, ושל

1.30/0 ו תואר שמות 1.l°/0 0/ס14, פעלים עצם, שמות 82.70/0 הוא בהם שדנתי הערכים מבין

פועל. תואר­



הגלוסר ­ < חלק

בישראל הנוצרי© בפי והמדוברת בערבית וארמיות עבריות מלים

ש­) (מסתבר tary / ^atary /(#jlji .1

)2) תוצאה; (1) הוראות בארבע משמשת והיא J^ המילה קיימת הספרותית בערבית

במרחב המדוברת בערבית ואף בענ"ד, הדיו\ גזר רצוי, דבר (4) הודעה; או טענה (3) סימן;

היא הטענה. את לאשר או לאושש כדי משפט הפותחת כמלית משמשת היא פלסטיני הסורי

עלוש קיימת. המילה הפלסטיני העממי בזמר העממית. בשירה ואף היומי בדיבור שכיחה

ונבהלתי, הודעה לו (=מסרו ^ jy t j^^(5j^ij / ^=­ ^4^ ^^ ^==^ אותה: הביא

הזמר של מפורסם בשיר גם בינשני) חוכך הגה עם כתובה (היא משמח).^ היה המסר אבל

אינך אהובי שאתה (=מסתבר *^l*­ <v^ o^ ls^'j 4u^ נאמר: אלסאפי ודיע הלבנוני

tarekya y^/zy אומרת: היא לומד ואינו שולל אותה המוליך לבן אם בין בשיחה בעניינים).

בסוריה: שכיח משל הביא יהודה בי). מתעתע שהיית (=מסתבר hunt tedhak hlay

הוא אדם'.^ הוא אכן לפחה, הפחה את (=חשבנו רגאל" אתאריה באשא אלבאשא "אפתכרנא

דיאלקטי) עניין וזה סותם הגה עם כתובה (המילה 'אתאריה'. המילה לגיזרון התייחס לא

.igij' לשורש אותה וקישר המילה, את הביא הלבנוני בלהג המלים על במילונו פריחה

'ijj הפועל משמש בערבית כידוע, ש­'.* 'מסתבר של בהוראה משמשת זו שמילה והוסיף

אותה הביא אלבכרי שכיחה. המילה העיראקית בערבית גם שאלה.^ משפטי של בפתיחה

את הביא מבארכה "צדד" באזור סוריה של בלהג זו.* בהוראה סורית מילה שהיא וציין

הוא הטענה. אימות של בתפקיד משמשת שהיא וציין בינשני) חוכך הגה (עם "(ij^i" המילה

שהשמש חושבים וצ^^^_,"(=היינו ^ yjjii^/^ L >>^sjd" jj^ o■"^' j ^ ^" הדגים:

מן גזורה שהיא הוסיף הוא הארץ). אלא המסתובבת היא שלא מסתבר אך מסתובבת,

.3 עמי מילון, אלבוסתאני, י

.317 עמי ,2001 עלוש ­

כז. עמי ב, ערב, משלי ,1990 יהודרז יי

.^sb לשורש המילה את קישר 61 בעמי ;19 עמי ,1973 פריחה ^'

.195 סעיף ,297 עמי ,1966 בלאו '
.39 עמ' ,1972 אלבכרי ^
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הדבר או הטענה אימות של בתפקיד משמשת היא 'לאמת'. של בהוראה 'אשר' הסורי השורש

הספרותית בערבית הסורי. תי"ו להגה שי"ן ההגה של מעתק קיים שכאן העיר הוא הנמסרת

שעשיתי מעיון ברם יחס.* כמילת 'אתרי המילה קיימת והיהודית הנוצרית בערבית וגם

'אתרא' ובארמית 'אתר' הפועל תואר היא המילה הסוריים, והמילונים הדקדוק בספרי

בתפקיד משמשת היא ואף לזמן למקום, פועל כתואר או יחס כמילת היתר, בין המשמשת,

הביאו וכוסטאז פיין­סמית מסוימת. לטענה תשובה משפט פותחת כשהיא הדגשה, מילת של

הדקדוק ספרי ש­'.' לאחר 'אחרי, של בהוראה ד­' 'אתר יחס מלית של בהוראה המלית את

ד­ הזיקה מלית אל מצטרפת שהיא וציינו המילה את הביאו דובל ושל נילדקה של הסוריים

המדוברת לערבית שחדרה סורית מלית זוהי כאמור, ש­."^ אחרי ש­, לאחר ד­" "בתרכן

בהוראה השוטף היומי בדיבור שכיחה והיא הסבר, של כצירוף משמשת היא אחיזה. ותפסה

אכן'. ש­ 'מסתבר של

האם השאלה נשאלת פלסטיני. הסורי המרחב של ובלהג דת'ינה של בלהג קיימת המילה

היא 'אתר' סורית / הארמית המילה בהשפעת או '0* l5jp' הערבי הצירוף מן היא הצורה

לאמת כדי משפט הפותחת הצורה אך קיימות, הצורות שתי ?'L5j^i' חוכך הגה עם נכתבת

את מחזק הלהגים מן בחלק התי"ו של החוכך הביצוע סורית, / הארמית מן היא טענה

הסורית. מן שאולה שהיא הטענה

(אזמל) zmil / J^J! .2

באזמל) האבן את לשבור (=ברצוני baddy akser Mhagar bezmil

המשמש ממתכת' חד עבודה 'כלי במשמעות ספרותית ובערבית בענ"מ משמשת Jj'*j! המילה

שאולה כמילה אותה הביא דורייד, אבן על בהסתמכו פרנקל רופאים. ושל נגרים של בעבודה

"לסאן במילון למשל, כך, קיימת. המילה הקלאסיים הערביים במילונים הארמית." מן

בערבית קיימת המילה לעבודה'. המשמשת סהר בצורת חדה 'סכין במשמעות צוינה אלערב"

בלהגי קיימת המילה המלאכה'. אנשי את המשמש ממתכת חד 'כלי במשמעות המדוברת

.3 ­2 עמי ,1999 מבארכה יי

.149 סעיף ,115 עמי ,1995 בלאו ;138 סעיף ,241 עמי ,1,1966 בלאו ^

.22 עמי מילון, כוסטאז, ., 33 עמי מילון, פיין­סמית, יי

ב. סעיף ,285 עמי ,1969 דובל ;359 סעיף ,292 עמי ,1970 נילדקה "י

הספרותית. לערבית שחדרה כארמית המילה את הביא הוא 257 עמי ,1886 פרנקל י י
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מ"ד) פיי'ג (כלים במשנה נזכרת היא חז"ל ובלשון סוקולוף, שציין כפי א"י בארמית הארמית.

זמילא רשם בר­בהלול קיימת. המילה בסורית אף והמקדח"." והמפסלת האזמל "המעצד

המילה שמקור העיר קראוס מלאכה.^^ בעלי המשמש הסכין', 'להב או 'סכין' במשמעות

לערבית. חדרה היא הסורית ודרך חז"ל, וללשון לארמית חדרה וממנה היוונית מן הוא

(אורווה) s/ai^e/ / oUku>/ .3

באורווה) הפרות את מלינים (היינו kunnd nbayyit Ilba 'ardt besfabel

את הביא לוי קיימת. המילה ובסורית בארמית 'אורווה'. במשמעות בענ"מ המשמשת מילה

בסורית ­­4^\י^ הערבית לצורה והשווה ובסורית בארמית 'אצטבלא' 'אסטבלא' הצורות

זרה שהמילה העירו הערביים הפילולוגים 'אסטבלין'.^^ ו 'אסטבלא' בצורות קיימת היא

והוסיף ,(^­^) סוריה לאזור ריגונאלית מילה שהיא צוין אלערב" "לסאן במילון בערבית.

'אורוות במשמעות משוערבת כמילה אותה הביא אלג'ואליקי הערבים.*^ מדיבור שאינה

שהיא העיר עבד­אלרחים אלג'ואליקי של המהדיר המילה. מקור את ציין לא אך הבהמות'.

דרך לערבית שחדרו המלים מבין המילה את הביא פרנקל .stabulum הלטינית מן

.stabulum הלטינית מן שאולה שהיא וציין המילה את הביא אליסועי^^ אף הארמית.'^^

זכוכית) עשוי לנוזלים כד /assasiyye(אשישה, <iA^\ .4

בכדים). השמן את ממלאים (=היינו kunna nmali Hzzet b­el­assasiyydt

אלבוסתאני והלבנון. סוריה של בלהגים קיימת היא הארץ. בצפון בענ"מ משמשת המילה

במילונו אלברג'ות'י כן, כמו ולבנון.'^ סוריה של בלהג המשמשת פרסית, כמילה אותה הביא

מפרסית שאולה מילה שהיא וציין '^4^.^' שונה בכתיב אותה הביא הפלסטיני הערבי הלהג על

.28 עמי ,11,1899 קראוס ;51 עמי ,1 לוי, ;38 עמי ,1990 סוקולוף ­י
הכותב. סכין דספרא­ זמילא 692 עמי ,1 בר­בהלול, ^י

.117 עמ' ,1 לוי, "י

.14 עמי מילון, כוסטאז, ;22 עמי מילון, פיין­סמית, '^י

.1­y=­^1 ערך אלערב, לסאן ^י

.124 עמ' ,1886 פרנקל "
.277 עמ' ,1959 אליסועי ^י
.103 עמ' ,1973 פריחה "^י
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שהמשמעות לציין, ראוי הנרגילה'."^ של 'בקבוק או 'נרגילה' במשמעות במדוברת ומשמשת

במילונים לא ואף הקלאסיים, הערביים במילונים נזכרה לא לשמן' 'בקבוק של או 'כד' של

אלבוסתאני של אלמוחיט" "מוחיט במילון ^\assasiyye זו בצורה המאוחרים הערביים

^ ו ^^ ו_ח­ uiii. (J*^j i^Jc ^^^ נ313_) cj^ j^ *.Lie. i^ bj1£4^1^j '^juiLJ"; הצורה הובאה
גדול בקבוק (='אלמקששה' ונ^^נבנ^^^"^^ (נ­­"^טכ^ cy> i^j ג^­^­^ד^ ^^3 1נ,^ (< נ31^^ ^ji^j

מדיבור והוא עליו, להגן כדי סביבו שוזרים אשר ענפים, מקליעי בכיסוי עטוף מזכוכית

אטימולוגיה זוהי האם השאלה נשאלת (=קש). ^י מלשון היא השם גזירת כאן המחדשים).
קיימות והאם לבקבוק? מסביב עוטפים שהיו הקש בשל נקראת אכן שהמילה או עממית

שבארמית הצורה של להגייה דומה המדוברת בערבית קיימת אחת, צורות? שתי בערבית

היא ואז סדקי לסותם הקו"ף של מעתק חל המדוברת ובערבית 'קש' מלשון גזורה והשנייה,

הוא שבערבית הצורה בין הדמיון אם לדעת אין כזה במקרה הארמית. לצורה בהגייה דומה

המלים? בין זיקה שיש או מקרי

'אשישה' לוי ציין חז"ל, בלשון חז"ל. ובלשון בארמית קיימת 'אשישא' המילה כידוע,

ההשפעות על בספרו קאופמן א)." קמד בתרא, (בבא קנקן', 'כד, של במשמעות 'אשישא'

היא ^^^^,^.■''^בסורית האכדית מן בארמית שאולה שהצורה העיר בארמית האכדיות

שלו בגלוסר אותה הביא בר­עלי ובמילונים. בגלוסרים שמתועדת כפי 'שישתא' בצורת נזכרת

החדש ובמילון 'קנקן'. במשמעות אותה הביא פיין­סמית אף (=צנצנת), "Sjjjisii" במשמעות

הקיימת שהצורה לציין, יש צנצנת'." או 'בקבוק במשמעות 'שישתא' נזכרה כוסטאז של

נשאלת במשמעות. והן בהגייה הן בתלמוד הנזכרת הצורה את תואמת המדוברת בערבית

את מחזק באכדית המילה קיום הסורית? מן או הפרסית מן היא המילה האם השאלה

לערבית וגם אחרות וללשונות לפרסית חודרת דרכה אשר הארמית, מן היא שהמליה הטענה

המדוברת.

.712 עמי , 2001 אלברג'ות'י ­"
מונג'ד, דוזי, אלבוסתאני, של אלמורויט" "מוחיט אלערב", "לסאן במילונים: המילה את בדקתי י­

נזכרה. חביקה­לא
.736 עמי מילון, אלבוסתאני, ­­

.127 עמי ,1950 יטטרוב ;182 עמי ,1, לוי י­
.38 עמי ,1974 קאופמן "יי

■, 575 עמ' מילון, פיין­סמית, זכוכית; צוין 26 מס' ובהערה ,712 עמי ,11 בר­בהלול, ;433 עמ' ,11 בר­עלי, י­
.367 עמי מילון, כוסטאז,
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קטן) תרמיל או (סל affura / ijjSt .5
קיבול 'כלי של במשמעות א"י בצפון (ענ"מ) להלן מדוברת נוצרית בערבית משמשת זו מילה

נושאות (=היינו 'Kunna nehmel'ala rusnd afdfer tln^ מזכוכית'. או מקש עשוי לפירות

"ana hunt ' ahmel hla rasi affuret 'eneh wanazelha hla תאנים), סלי ראשינו על

ברבארה האינפורמנטית לעכו). אותו ומורידה ענבים סל ראשי על נושאת הייתי =) 'akka '

sale men 'as es­samdr 'il'amih wlazuwade ■.affura­ ה את בפני תיארה חריז

הסמר מקש קלוע (=סל *■^'jj^j 2^' j■^ cWi­^ J■^'^ J^ 1< '^" tusta'mal lebadr

הקלאסיים, הערביים במילונים תועדה לא שהיא לציין, ראוי ולצידה). זרעים לפיזור משמש

הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י גם הלהגיים. הערביים במילונים לא ואף

מבארכה אותה שהזכיר כפי סוריה, של המדוברת בערבית נמצאת המילה הפלסטיני. הערבי

■■ hJ.^ 'אפורא' הסורית מן שהמילה ציין והוא "צדד", באיזור הארמיות המלים על בספרו

השווה הוא שימושים). למספר מעץ או מזכוכית או מקש, עשוי קיבול כלי משמעה =)"'1jaji<

'פורה' המילה סוריה של היהודית בערבית כן, כמו בהוראה." לה הדומה "אגונית" למילה

'פורה'. המילה נזכרה 16 ב ב­חגי אבישור שההדיר אחרונים נביאים תרגום בנוסח קיימת.

לסלים שם הוא (='פורה' אלמעצרה" פי תטרח מערופה לסלאל "אסם פירוש הוסיף המתרגם

3 סג ב­ישעיהו הופיעה 'פורה' המילה שבמקרא לציין, ראוי ביקב).'^^ שמניחים ידועים

לחשף היקב אל "בא בכתוב: 16 ב וב­חגי יקב'. 'גת, במשמעות לבדי" דרכתי "פורה בכתוב:

במילה ההיקרויות בשתי תרגמו בפשיטתא ליין'. 'מדה במשמעות פורה" חמשים

"מעצרתא".

.16 עמי ;4 עמ' ,1999 מבארכה ­^

.195 ;135 עמי ,2000 אבישור י­
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תרמיל' 'אמתחת, במשמעות אותה הביא קרופניק 'פורה'. המילה קיימת חז"ל בספרות

קראוס ותבריה".*^ חמרא עבר בפירר1 פלטירה אפיק נש בר "חד ע"א', ג' פ"כ ב"ק 'ירוש'

במשמעות 7rupa היוונית המילה את הביא התלמוד בלשון היווניות המלים על בספרו

המילה שבסורית לציין, ראוי היוונית.'^ מן התלמודים בלשון שאולה שהיא וציין 'אמתחת',

וכתב למילה תיאור נתן חונין"^ על בהסתמכו בר­בהלול מחרס'. 'כלי במשמעות משמשת

צר בסיסו קטן [^^4^^"(=כד *■Uj ^^ ^3=>■ (3* sjjiali (Ji­oiVi 1[­4ג1.ב0 ajjj וו>­,. "1נב>_נג< 'אופרא':

ליוונית והשווה המילה את בתיזאורוס הביא פיין­סמית אף ליין'. משמש מחרס עשוי ומעוגל

'כלי במשמעות 'אופרא' המילה את הביא לשוני התלת במילונו כוסטאז גם ^^.an<j>opea

עם 'כד של בהוראה קיימת amphora / a/2^opa המילה ובלטינית ביוונית ליין'." המשמש

כן, אם לנוזלים'." מידה 'יחידת נוספת והוראה ולנוזלים'. ליין המשמש ידיים שתי

וקרופניק. קראוס עליה שהעירו כפי ההוראה את תואמת ובסוריה בא"י בענ"מ המשמעות

הספרותית בערבית קיומה חוסר הא"י. הסורית מן בענ"מ שאולה שהמילה לשער ניתן ובזה

הסורית מן בענ"מ שאולה שהמילה הסברה, את מחזק הסורי הערבי ובלהג בסורית וקיומה

היא בסורית הסורית, דרך חודרת והמילה בהנחה הסורית. דרך היוונית מן עוברת והיא

הסורית. בעקבות הלכה המדוברת שהערבית להניח, וסביר אל"ף עם מתחילה

שצריך) כפי (כראוי, 'alesta (נ0"111/ .6

עבודה hada Hssugol hi 'alesta שצריך'. כמו 'כראוי, במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

אג'נאטיוס שהזכיר כפי סוריה של הערבי בלהג קיימת גם היא שצריך'. כפי כראוי עשויה זו

הפעולה שם וצורת קיים 'אלץ' השורש בסורית בערבית.*^ הארמיות המלים על ברשימתו

.1146 עמי יסטרוב, ;207 עמי ,11,1970 קרוא ­^
במשמעות 7tupa (pura),b''Tn בלשון שאולה יוונית כמילה אותה ציין 433 עמי ,11 ,1899 קראוס ­^

.'ranzel' 'תרמילי
סורית, ידע הרופאים. נגיד שימש העבאסית, בתקופה נוצרי רופא (873­808) אלעבאדי בן­אסחק חונין ^"
עפ"י התורה את תרגם שהוא צוין אף ובפילוסופיה. במדע ברפואה, רבה ספרות תרגם ויוונית. ערבית

.319­318 עמי ,1996 אבונא ראה השבעים, תרגום
.86 עמי ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ; 84 עמי ,1 בר­בהלול, ^'

.4 עמי מילון, כוסטאז, ­י­

.81 עמי צ'נטריין1,1970, ­"

.64 עמי ,1969 אג'נאטיוס "י­
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קיימת אינה המילה הספרותית בערבית כידוע, ^^. כמתחייב' 'צורך, במשמעות 'אלצתא'

שחדרה להגית מילה היא אותה. הזכירו לא והלהגיים הקלאסיים הערביים והמילונים

הסורית. מן ההוראה את שאלה המדוברת הערבית הנראה ככל הסורית. מן לענ"מ

עיניים) נעץ (התבונן, bahar/ bahharf j>­i .1

עיניים'. בנעיצת 'התבונן במשמעות ה­11 ובבניין ה­1 בבניין בענ"מ משמש זה פועל

לא שהפועל לציין, ראוי זו. במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג הפועל את הביא אלברג'ות'י

במשמעות וסוריה לבנון של בלהג קיים הוא הקלאסיים. הערביים במילונים זו בהוראה נזכר

ולבנון." סוריה של המדוברת בערבית סורי כמשקע אותו הביאו ופריחה חביקה ובחן'. 'בדק

משמעותו בסורית 'בחר' בר­בהלול הביא כך ובדק', 'בחן במשמעות קיים הפועל בסורית

זו משמעות הביא כוסטאז אף (­­מפקח). '^^' '**1^'י(=בוחן) 'בחורא' (=בחן} 'Cy:^\<

ז שופטים בתרגום 'בחן' במשמעות קיים 'בחר' הפועל חז"ל בלשון לשוני.'^^ התלת במילונו

למבט מתייחדת המשמעות המדוברת שבערבית לציין, ראוי ואבחרינו'.^^ ואצרפנו= :4

ככל ולבדוק. לבחון ומתאמץ בוחן האדם העיניים נעיצת שע"י אפוא ברור העיניים. ולנעיצת

הסורית. מן ההוראה את שאלה המדוברת הערבית הנראה

בחש) (חפר, bahas/(J>^ .8

שהצורה ציין אלברג'ות'י .bahasna asdsdt 'ilbet 'חפר' במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הביא פריחה אף ופשפש'.'^ 'חיפש של במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג ומשמשת וולגרית

שבתלמוד לצורה לסורית השווה הוא '?חש'.''* הסורי הפועל עם אותה וקישר הצורה את

שבלשון לציין יש ע^^^'. היא הקיימת הצורה הספרותית שבערבית ציין כן, כמו 'בחש'.

הצורה לעיל, המתואר לאור לוי.^* שציין כפי פשפש' 'חפר, במשמעות קיים הפועל חז"ל

הארמית­סורית. הצורה את תואמת בענ"מ הקיימת

.218 עמי תיזאורוס, פיין­סמית, ;179 עמי ,1 בר­בהלול, ^^■

.5 עמי ,1973 פריחה ;295 עמי ,1939 חביקה "^י

.27 עמי מילון, כוסטאז, ;379 עמי ,1 בר­בהלול, "
.209 עמ' ,1 לוי, ^י

.119 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^'
בחש עם השווה אף הוא נ­^נ^. היא זה לפועל האטימולוגית שהמקבילה הזכיר הוא . 5 עמ' ,1973 פריחה *"

שבתלמוד.
קיררא. בחשן בחש, 210 עמ' ,1 לוי, '*י
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נקב) pin) ^oa:5 / cA^ .9

אותה. הביאו המאוחרים המילונים הסורי­א"י. במרחב בענ"מ משמשת זו מילה

הפועל את הביא דוזי אף המדוברת. בערבית המשמשת כמילה אותה הזכיר אלבוסתאני

הביא פריחה 'ב:חש'.^* הסורית לצורה הצורה את השווה ברתלמי גם ינקב'. במשמעות 'ב^'
הפועל צורת אלמוצלי הביא עיראק של במדוברת אף זו. במשמעות כשם והן כפועל הן אותה

הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י הארמית.^* מן שהיא והעיר 'נקב' של בהוראה 0^^51

שהזכיר כפי סוריה של בערבית אף קיימת היא 'חור'.** במשמעות אותה הזכיר הפלסטיני

לעיל, הנזכר מכל 'חור'.^* של בהוראה 'בוכשא' הסורית למילה אותה קישר והוא מבארכה

השפעת שבאיזור הערביים בלהגים קיימת והיא הספרותית בערבית קיימת אינה זו צורה

הארמית­סורית.

המקודש) (הלחם Jborsan/bersan /a'­"jj .10

המשמש קרקר לחם, פת מעין או המקודש 'הלחם במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את הביא לא אלברג'ות'י בכנסייה'. הדתי בטקס

היא והלבנון בסוריה הנוצרית בערבית זה, לעומת תיעוד. לה אין הקלאסיים במילונים אף

העיר אלעניסי זו.** במשמעות אותה הביאו ופריחה חביקה דוזי, אלבוסתאני, משמשת:

כך 'פיתה'. במשמעות 'פריסתא' הצורה קיימת בסורית משוערבת.''* ארמית מילה שהיא

שההדיר אחרונים נביאים בתרגום זאת.** מביא כוסטאז ואף בר­בהלול, של בגלוסר צוין

במילה תרגם המתרגם 18 ז ב­ירמיהו 'כונים' העברית למילה כתרגום נזכרת המילה אבישור

'פורשאנא' סורית מילה שהיא העיר אבישור 'ברשאנה'. של רבים צורת 'ברשאנאת'

.30 עמי ,1 ברתלמי, ;55 עמי ,1 דוזי, ;39 עמי מילון, אלבוסתאני, "­
.17 עמ' ,1935 אלמוצלי 'יי

.123 עמי ,2001 אלברג'ות'י "יי

שידוע כפי קריאה אם לפניה כי רפה הכ"ף 'בוכשא' הצורה את מביא מבארכה .36 עמי ,1999 מבארכה '^'י

הסורי. בדקדוק
.8 עמ' ,1973 פריחה ;298 עמי ,1939 חביקה ;72 עמי ,1 דוזי, ;35 עמ' מילון, אלבוסתאני, "^

.9 עמ' ,1965 אלעניסי י"
.292 עמ' מילון, כוסטאז, ;1624 עמ' ,11 בר­בהלול, ^'י
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שכיר1 מעתק וזהו קולי כסותם בי"ת בהגה כתובה היא בערבית הקודש'.'* ילחם שמשמעה

הערבית. בתוך שאולות במלים

הדלת) (מפתן burtas/J^^ji .11

הבית) מפתן על (=יושב a "ed hhurtas 'iddar

לא הקלאסיים הערביים שהמילונים להעיר, ראוי א"י. בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

במרחב כמשמשת אותה הביאו והלהגיים המאוחרים המילונים זה, לעומת אותה. הזכירו

כמו אותו. ציטט דוזי ואף וולגרית מילה שהיא ציין אלבוסתאני למשל, כך, הסורי­פלסטיני.

אותה השווה והוא הדלת', 'מפתן במשמעות 'bartas' המילה את הביא ברתלמי כן,

הביא והלבנון סוריה של בערבית הארמיות­סוריות המלים על ברשימתו חביקה לסורית."^

של בלהג אותה הביא מבארכה גם ^\'(jiL!ajj' ובערבית 'פרטושא' סורית כמילה אותה

הכניסה עם 'חרטום' בסורית המקובלת במשמעותה המילה את קישר הוא בסוריה. "צדד"

בין הדמיון וקווי מאחר דחוק זה הסבר לדעתי, הבית. בקדמת הוא שהחרטום כפי הבית של

לייחס כדי הסבר כל לחפש מבארכה של משיטתו חלק זה זהים, אינם המושווים המושאים

וצורה 'חרטום'," במשמעות 'פרטושא' המילה קיימת בסורית אמנם לסורית." המילה את

הן הצורות שתי 'פורטאס'. היוונית מן הסורית בתוך השאולה לצורה בהגייה קרובה זו

סורית היא אחת שמילה להבחין בכולתו אין שמבארכה דבר הסורית, בתוך הומונומיות

נתן הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י שונה. גזרונה אך בצליל לה דומה והשנייה

בר­ ושל בר­עלי של הקלאסיים הסוריים הגלוסרים מאבן'." הדלת 'סף במשמעות אותה

הצורה את הזכירו וכוסטאז ברוקלמאן פיין­סמית, לעומתם, המילה. את הביאו לא בהלול

פורטאס." ברבים ונתן 'פורטא' הביא ברוקלמאן בסורית. מושאלת לטינית כמילה 'פורטא'

0טזק710 היא המילה ביוונית 'דלת'. שמשמעותה porta הלטינית למילה אותה קישרו הם

.224 עמי אבישור1998, ^^

.38 עמי ,1 ברתלמי, ;73 עמי ,1 דוזי, j 36 עמ' מילון, אלבוסתאני, "י
.356 עמי ,1939 חביקה יי
.44 עמי ,1999 מבארכה ^■­

.3259 עמ' ,11 תיזאורוס, פיין­סמית', (=חרטום); '^^­ע? 'פרטושא' הביא 1620 עמי ,11 בר­עלי, '­י

יצ>".1נ.4. בערבית­ המשמשת הנרדפת את ציין הוא .138 עמי ,2001 אלברג'והנ'י ^""

271 עמ' מילון, כוסטאז, ;595 עמ' לקסיקון, ברוקלמאן, ;439 עמ' מילון, פיין­סמית, י"
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ל­ המדוברת בערבית הועתקה ביוונית הרבים של [s] סיומת הנראה ככל ישער'. במשמעות

לאיטלקית.^^ אותה וייחס המדוברת בערבית משמשת שהמילה ציין אלעניסי אף [ש]."

^^: נזכרה היא אסתר מגילת בתרגום קראוס שציין כפי התלמוד מן ידועה המילה ברם

לא ומבארכה שחביקה לציין יש .porta והלטינית היוונית מן גזורה והיא 'פורטא' / 'פורתא'

'J^^^j^ המילה את הביא רדא לעומתם, הסורית. בתוך כשאולה המילה של המקור את ציינו

הדקדוק על בספרו נילדקה התורכית." מן שמקורה ושיער המדוברת בערבית שאולה כמילה

במרבית אלו, ממלים חלק ציין הוא בסורית. השאולות היווניות למלים התייחס הסורי

המלים מן אחר וחלק ביוונית. שהוא כפי שלהן הדקדוקי המין על שומרות המקרים,

דרך ב­א. מסתיימות הסורית, לפי רבוי יוצרות המקרים במרבית בסורית השאולות היווניות

הריבוי צורת את שואלת הסורית אחרים במקרים "פורסא". ברבים 00ק10ל "פורסא" משל,

ביניהן בסורית, משמשות היווני הריבוי צורות בהם מקרים חמשה מנה נילדקה היוונית.

הועתקה בערבית רבים."* כצורת בסורית קיימת אשר "פורטאס" המילה כדוגמת ­as צורת

הערבית לפי רבוי צורת ממנה יוצרים ולכן יחיד בהוראת שלה הרבים בלבוש זו מילה

קולי בלתי סותם /P/ הפונימה של מעתק חל זו במילה זה על נוסף ."Q^\j1 /J^\j^'

*\[b] קולי לסותם

המילונים מקורה. בייחוס ולקושי שקיפותה לחוסר מאלפת דוגמה משמשת זו מילה

ברתלמי חביקה, סורית­ מילה (1) מקורות­. למספר אותה ייחסו המילה את שהביאו

המונית; כמילה אותה הביאו דוזי בעקבותיו אלבוסתאני (2) לסורית; אותה ייחסו ומבארכה

זיקת על במילונו רדא (4) ;portiera האיטלקית מן שאולה כמילה אותה הביא אלעניסי (3)

המלים על בספרו קראוס (5) לתורכית; אותה ייחס הספרותי למקור המדוברות המלים

היוונית/הלטינית. מן שאולה כמילה אותה הביא התלמודים בלשון והלטיניות היווניות

חז"ל. בלשון כזה מעתק של רבות דוגמאות הביא הוא 46­44 עמי בי; 16 סעיף , 8­7 עמי ,1 ,1899 VMnp ^^"

התלמוד. ללשון חדרה המילה אם קבילה אינה אלעניסי של דעתו .9 עמי ,1965 אלעניסי ^''

.468 עמ' ,11,1899 קראוס ^י
.38 עמ' ,1981 רדא יי

.89188 סעיף ,61­60 עמ' ,1970 נילדקה ^"

. b<p של המעתק על ציין 153 סעיף 97 עמ' ,1,1899 קראוס 'יי
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הסורית דרך המדוברת לערבית ועברה במקורה יוונית היא שהמילה לציין, ניתן לסיכום

אליה התייחסו ובערבית ביוונית הזכרי הרבים צורן בתוספת חדרה שהיא לכך הראייה

בערבית. שבור ריבוי עם צורה ממנה וגזרו יחיד כצורת

/'bar'o(שזיף) (S^ji .12

אדומים) שזיפים נוטעים (=בהרים begbal bezra 'u bar o ' 'ahmar

הפלסטיני הערבי בלהג משמשת שהמילה ציין אלברג'ותיי בענ"מ. משמשת זו מילה

במילון למשל, כך, הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרת היא מצוי'.^* שזיף 'מין במשמעות

אבן את ציטט דוזי כן, כמו משוערבת. כמילה אותה הביאו אלבוסתאני ואף אלערב" "לסאן

מכנים בסורית זה לעומת ברקוק. המשמש את מכנים אפריקה שבצפון והזכיר, אלביטאר

המילה את המקשר לעף, את ציטט הוא הארמית מן שאולה שהמילה ציין פרנקל האגס. את

צבעו למשמש דומה 'פרי במשמעות קיימת זו מילה המדוברת בערבית .a7tpiK0as ליוונית

בארץ'. מצוי שזיף מין אדום,

המחרשה) (בלן bork / *^jj .13

הביא אלברג'ות'י ברך'. שבצורת העץ מחרשת של 'חלק במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא היא זו." במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג אותה

וולגרית מילה שהיא העיר אלבוסתאני החדשים. במילונים מתועדת כן היא זה, לעומת

גם כך אותה. והביא עליו הסתמך דוזי אף זו. במשמעות המדוברת בערבית המשמשת

חביקה כן, כמו והלבנון.** סוריה של המדוברת בערבית 'b3rk' הצורה את הביא ברתלמי

'ברך', במשמעות המילה את הסביר הוא לערבית. שחדרה 'בורכא' סורית מילה שהיא ציין

הדברים." בין ברור הדמיון והרי

העיר קוטשר המחרשה"." בורך עקום, "כלונס 'בורך' ציין לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון

ישראל. ערביי של המדובר בלהג ששרדו אחרים חקלאיים ומונחים המחרשה חלקי שמות על

.141 עמ' ,2001 אלברגיות'י *­

וג^^­>_י^1^. ^.<^ ציין: הוא כאן ,141 עמ' ,2001 אלברג'ות'י י­^

.37 עמ' ,1 ברתלמי, ., 75 עמ' ,1 דוזי, ., 37 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^"

אותיות. שיכול ­ ­^j אומרים בערבית שקוף. הברך לבין הרגל ברך בין הדמיון .298 עמ' ,1939 חביקה ^^'

המחרישה. בורך 267 ,עמ' 1 לוי, ^*
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פירש אשר ארמית, עדיין שידע טהרות, סדר מחבר על והסתמך 'בורך' המילה את הביא הוא

לכלים תיאור נתן המשנה, בתקופת הרזקלאות על בספרו פליקס, הארמית.''* מן המילה את

יוצר זה שעץ בעובדה, מקורו 'בורך' שהשם העיר הוא והיצול. הבורך וביניהם החקלאיים

טמא". וביצול­ ובבורך בחרב "הנוגע ב) כא (כלים מתוך הביא הוא כיפופו. בגלל בלן כעין

גלוסקא, הערבית.^* המחרשה של 'וצלה' או 'יצול' ו 'בורך' עם זהים ויצול שבורך והוסיף

אותה ייחס והוא התנאים בלשון יחידאית 'בורך' שהמילה ציין התנאים, לשון על במחקרו

ייחס וקאהוט לעברית, אותה ייחס מאירהוף המילה. במקור שנחלקו ציין אף הוא לעברית.

המילה שמקור ציין גלוסקא לארמית. אותה ייחסו וקרויס קוטשר לערבית. אותה

מצוי הארמי התיעוד הכפרים. יושבי בין שדוברה העברית של החקלאי הכפרי בסוציולקט

אותה המקשרים ויש לסורית אותה המייחסים יש לערבית, אותה המיחסים יש בסורית. רק

לחלק שם (א) טעמים בשני זאת ומנמק העברית מן היא שהמילה בדעה מצדד הוא לעברית.

הארמית בלהגי תפרוסתו היקף (ב) היום­יום; בחיי המשמש ריאלי אמצעי המחרשה, של

חדרה המילה לעיל, המתואר מכל הערבית.'* מן בה שאול שהוא ואפשר בסורית, רק ­ קטן
הארמית/סורית. דרך לערבית

(שד/שד) bez/ ji .14

במילונים נזכרה לא שהמילה לציין, ראוי 'שד'. במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הלהגיים. ובמילונים המאוחרים במילונים קיימת היא זה, לעומת הקלאסיים. הערביים

אף הדיוטות. בפי ומשמשת וולגרית מילה שזוהי העיר אלבוסתאני והלבנון: סוריה של בלהג

את והביא פג'אלי את ציטט פריחה כן, כמו זו. במשמעות המילה את הזכירו והווא דוזי

הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, גם כלבא"."'' "בזי בסורית הקיימת הצורה

קיימת היא כידוע, ממנה'.^'^ מיניקה שהאם האישה בגוף 'בלוטה במשמעות אותה הביא

בר­ אותה הביא אף בסורית 'ביזא' הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון ובסורית. בארמית

אינה המילה לעיל, האמור לאור השד'.^'^ של 'הפטמה במשמעות 'בזא' שלו בגלוסר בהלול

.14­13 עמי ,1961 קוטשר ^'­'

.73 עמ' ,1963 פליקס *^

.76 עמ' ,1999 גלוסקא ^'
.10 עמי ,1973 פריחה ;32 עמי מילון, הווא, ;80 עמי ,1 דוזי, ■, 39 עמי מילון, אלבוסתאני, ^

.146 עמ' ,2001 אלברג'ות'י יי
.40 עמי מילון, פיין­סמית, ;377 עמ' ,1 בר­בהלול, ;205 עמ' ,1 לוי, ­י
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וזה הסורית, לצורה דומה בהוראה במדוברת משמשת והיא הספרותית בערבית קיימת

הארמית­סורית. מן שאולה שהמילה מראה

לעבודה) (נעל bostar /jUa"j .15

שבמילונים להעיר ראוי לעבודה'. המשמשת 'נעל במשמעות בענ"מ משמשת המילה

דוזי הערביים. בלהגים קיימת היא זה, לעומת קיימת. אינה זו מילה הקלאסיים הערביים

והוא מקורה על העיר לא אך האברים', שנועלים 'נעל במשמעות 'j'­^ המילה את הביא

המדוברת.^'' לערבית צרפתי ערבי במדריך המילה את הזכיר אשר ברגגרין, על הסתמך

בצורת בגדד של בערבית משמשת שהמילה העיר המתרגם דוזי של למילונו הערבי בתרגום

שנועלים 'נעל במשמעות 'jik^­^/'jikuij' צורות: בשתי המילה את הביא [^"­1^^]^'^ברתלמי

שהזכיר כפי קיימת זו מילה סוריה של בערבית ^^/JUa"J' שבתורבית: העיר הוא הפלאר^ים'.

המסתיר הבית כלומר 'סתרא', המילה ומן 'בית' המילה מן מורכבת היא וציין מבארכה

כידוע, ל­'בסתרא'. הפכה הצורה הלחם של שכתוצאה להעיר, ראוי כאן הרגל.*'^ על והמגן

נוספות. שמיות בשפות ואף בסורית מקומות בשמות שכיחה מצירופים כחלק 'בית' התיבה

המילה של התי"ו שבו ההלחם מן כתוצאה פונומורפולוגי שינוי אלו בצרפים חל בסורית

הטופונומי במחקרו פריחה, ולקצר. להקל המדבר של נטייה מתוך הנראה, ככל נושלת, 'בית'

בית. במילה המתחילים מקומות שמות של רב מספר הביא בלבנון, היישובים שמות על

הביא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י הבנים'.'''^ בנין­בית 'בית 'בבנין' למשל,

חז"ל בלשון חיילים'. שנועלים 'נעל במשמעות וולגרית מילה שהיא וציין 'j^­^ המילה את

קיום אך נעל, של משמעות אין אמנם נסתר'.^'^ 'מקום במשמעות 'בית­הסתר' הצרף קיים

המגן הבית בית­סתרא­ מבארכה שהביא הסבר את מחזק לדעתי, חז"ל, בלשון הצירוף

והמסתיר.

.86 עמי ,1 דוזי, "
שבערבית המתרגם ציין :402 בהערה 341 עמי ,1 כרך לערבית, המתורגמת במהדורה .86 עמי דוזי,11, "י

למנ''ר). (אותיות שכיח [ל] ל [ר] של החילוף .jLk^ ההדיוטות אומרים בגדד של
.47 עמי ,1 ברתלמי, יי

.69 עמי ,1999 מבארכה ­'^'

שינוי חל שבהם בלבנון מקומות של שמות מספר הביא והערים הכפרים שמות על בספרו ,1985 פריחה "
עמי קטנים) חזירים בית =) חאנוסא בית בחניס= ;10 עמי הבנים) (=בית בנין בית בבנין= השם: בצורת

.11 עמי והשלטון) המשפט בית הדין (=בית דינא =בית בתדין j 14
.100 עמי ,1 קרוא, ;602 עמי ,111 לוי, ^^
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ba^"ar/tba^'^ar/j^/j^ .16

neswdn wewldd בשדה). נותרו או העץ מן שנשרו אי1רי חקלאי יבול או פירות (=ליקט

זיתים) מלקטים וילדים betba"aru(=נשים zatiln

הביא אלברג'ות'י העץ. מן שנשרו זיתים במיוחד 'ליקוט' במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

''והבכורים פינה'. 'סילק, במשמעות 'בערי הפועל קיים חז"ל בלשון זו.''^ במשמעות אותו

בר­בהלול משמשת. זו צורה ובסורית בארמית אף ו), ה שני (מעשר מקום" בכל מתבעריו

ואיסוף (=ליקוט ^jSli ^^L j^ י^^ג^ 1צ­"1נ1­3^< 'בוערא' המילה את שלו בגלוסר הביא

ב­ שנזכר 'תעולל' העברי לפועל כתרגום קיים הפועל בפשיטתא הכרם)."* מן שנותר מה

תרגמו: ובפשיטתא ולאלמנה" ליתום לגר אחריך תעולל לא כרמך תבצר "כי :21 כד דברים

אף יהוא". ולארמלתא וליתימא לעמורא אלא בסתרך תבער לא כרמך אית דקטף ומא

סיידל שהזכיר כפי פירות ליקוט של בהוראה משמש הפועל סוריה של המדוברת בערבית

הערביים במילונים המילה קיום חוסר לסיכום, בסוריה.^^ חקלאיים מנהגים על במאמרו

את מחזק הארמית השפעת שבאזור המדוברת ובערבית בארמית­סורית וקיומה הקלאסיים

ממנה גוזרים המדוברת שבערבית לציין, יש הארמית­סורית. מן שאולה שהמילה הטענה

צורת 'j^ 'מלקטת', יחיד, (=צורת '­j^ (=ליקוט', '­j^ שמניות­. וצורות פועליות צורות

מלקטות'. 'מלקטים, רבים,

לעכוז) אצבע Alf(תחב a5 "גב­^/ .17

הנוצרית בערבית אך רזה'. 'כחש, של בהוראה הספרותית בערבית קיים u^^ הפועל

או לעכוזי אצבע 'תחב של מיוחדת בהוראה משמש הוא האחרים בלהגים ואף המדוברת

לא זו הוראה לעכוזו). אצבע (=תחב ba asu 6rrzw במישהו. לזלזול כסימן באמה' 'סימן

הפועל את הזכיר לא פריחה אף זו, הוראה הביא לא אלבוסתאני הערביים. במילונים תועדה

שנותר מה חיפש הזיתים­ את ליקט =) ^jj=■ >■ *^JJ ^^ J^ = j_Ajji' j^ 169 עמי ,2001 אלברג'ות'י ^'י

הפרי). מן
.566 עמי ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ;371 עמי ,1 בר­בהלול, ^"

.138 עמי ,1988 סיידל ^'
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'נגע של ההוראה את הביא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י^* לעומתם, הזה.

פועליות לצורות הקביל לוי 'ללחוץ'. של בהוראה '1^עץ' הצורה קיימת בארמית בעכוז'.

שאלה המדוברת הערבית הנראה, ככל 'נדנד'.^* 'הרעיד', של בהוראה 'בעק' ובסורית 'בעט';

מיוחד למקרה ההוראה התיחדה זה וע"י הפועל של להוראה סימנטי בידול תוך הצורה את

זלזול. של להוראה התרחבה ואף העכוז, לחיצת שהיא לחיצה, של

(זמם) ballame/'<^ .18

'קשר במשמעות 'בלם' השורש הבהמה'. בפי ששמים 'זמם במשמעות בע"כ משמשת זו מילה

פי לקשירת זמם במשמעות משמשת נ1כ­­5 השם צורת ואף בענ"מ קיים הבהמה' פי את

לעומתו, שפתיים'. עבה 'אדם במשמעות ^^ C^j צוין אלערב" "לסאן במילון הבהמה.

השור פי לחסימת המשמש 'זמם', משמעות ומציינת וולגרית שהמילה ציין אלבוסתאני

הצורה המדוברת בערבית זו.** משמעות והביא אלבוסתאני את ציטט דוזי אף הדיש. בשעת

שאל ולא לידינו (=עבר ^M' jij^^ ^£2 / ^1" ^ ^^^­ 0,<­ חרוז: בצורת ונאמרת קיימת

בפיו). זמם עם לחזיר בדומה בשלומנו

חז"ל בלשון אף 'זמם'.^^ היא ובלמא השור', פי את 'סגר במשמעות תורא" "בלם ציין חביקה

סוקולוף הביא א"י בארמית כן, כמו 'מחסום'. במשמעות בלמא הביא לוי** קיימת. המילה

הערבי שבלהג העיר אלברג'ות'י פיו'.''* את 'סגר במשמעות פומא בלם 'בלם' הפועל את

בלהג הפועל את הביא פריחה אף 'שתק'.** במשמעות \jr2\)y^ balam הפועל הפלסטיני

השורש בסורית לסורית.'* הפועל את וייחס הבהמה', פי את 'חסם במשמעות הלבנוני הערבי

בפי הנתון 'מחסום של המשמעות את וציין בלמא הצורה את הביא בר­בהלול קיים.

(4 כה (דברים בדישו" שור תחסום "לא הפסוק תרגום את ציטט הוא אף הבהמה',

בדרכתא". תורא תבלם "לא שבפשיטתא:

.169 עמי ,2001 אלברג'ות'י *­
.249 עמי ,1 לוי, ^^

.438 עמי ,] דוזי, ;54 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^

.300 עמי ,1939 חביקה י*
. 234 עמי ,1 לוי, ^*

.104 עמ' ,1990 סוקולוף י^
187 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^

השור. בפי ששמים מחסום במשמעות j3^ '^^­; ציין הוא 15 עמי ,1973 פריחה ^'
מחסום) (=זמם, i^ ,^j בלמא­ 399 עמי ,1 בר­בהלול, ^^
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לאחרים) רע גרם (התחיל, balas / balM /o­ij/tA .19

במשמעות השני ובבניין לאחרים' רע יגרם של בהוראה הראשון בבניין קיים זה פועל

אותה והשווה הסורי­פלסטיני במרחב המדוברת בערבית הצורה את הביא ברתלמי 'התחילי.

את הביא מבארכה משמש. זה פועל בסוריה המדוברת בערבית כאמור, '^\<b9las< לסורית

בהוראה שכיח זה שפועל העיר ואף הדומה ההוראה את וציין הסורית בערבית הצורה

שאול שהפועל במפורש ציין חביקה המריבה).^' ^^^^=)"J^^^ J^ של שלילית סמנטית

את הביא אלמוצלי אף בעיה'." 'גרם רע', 'גרם של בהוראה המדוברת לערבית מסורית

הלהג על במילונו אלברג'ותיי, ב­'.*" נאבק 'הסתבך, של בהוראה אלמוצל של בלהג הפועל

ראוי ירט." סיבך, ב. התחיל א. המשמשות: ההוראות שתי את הביא הפלסטיני, הערבי

אין כוסטאז של ומילונו פיין­סמית של התיזאורוס, שבדקתי: הסוריים שבמילונים לציין,

בערבית שההוראה להיות יכול הכחדה'.*' של או 'שודדים, של הוראה קיימת זו. הוראה

פנימי. שינוי של תוצאה היא המדוברת

הכבוד) בית (בית­מים, bet­may / cr­­<^ .20

הערביים במילונים מתועד אינו הוא 'שירותים'. בהוראת בענ"מ משמש זה צירוף

זה, לצרף כנרדפות המשמשות נוספות צורות הביא הוא אותו. הביא לא דוזי אף הקלאסיים.

במילונו אלברג'ותיי כן כמו ."^ijl! cjjj ^^^^1\ ^1^: וצנ.1_^4 ^4^" כ"אופמיזם": משמשות והן

"^J^^ ^" הצירוף את הביא הוא הזה. הצרף את ציין לא הפלסטיני הערבי הלהג על

לא אך ,"^^^ ^^" הצירוף את הזכירו והווא אלבוסתאני זה, לעומת 'שירותים'. במשמעות

במשמעות קיים 'בית­המיםי הצרף חז"ל בלשון ^\ למוצאו התייחסו ולא לגביו העירו

הארמית." מן תרגים שזהו ציין גלוסקא ב).*' ג (מגילה השתן' בו להטיל מקום 'מ^תנה,

במשנת אחת פעם נזכר יבית­המיםי שהצרף וציין המרחץ בבית הקשורים בצרפים דן הוא

.60 עמי ,1 ברתלמי, יי
.63 עמי ,1999 מבארכה ^­

.300 עמ' ,1939 חביקה י­'
.21 עמ' ,1935 אלמוצלי ^*

.183 עמ' ,2001 אלברג'ות'י יי
.541 עמ' ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, הכחדה; של בהוראה 'בלשא' הביא 402 עמ' ,1 בר­בהלול, ^י

.53 עמ' מילון, הווא, ;62 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^י
.226 עמ' ,1 לוי, ^י

.325 עמ' ,1999 גלוסקא יי
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הביא גלוסקא יח). ב (פסחים המים" ובבית בפונדקאות "מדליקין פעמים, ובתוספתא רבי,

"בית­יקר", מערבית שבארמית וציין הארמית, של בלהגיה זה מושא של הצרפים את

שרק וציין הוסיף הוא בית­שימוש. של כאופמיזם "בית­איקרא" מזרחית­סורית בארמית

הצרף בגליל המדוברת שבערבית לציין, יש כאופמיזם. "בית­מיא" הצרף משמש בסורית

נקייה' כ'לשון משמשים שבמרביתם bet xdrej ,bet xala לצרפים בנוסף משמש bet­may

מושא. לאותו

במחרשה). המשמש מעץ nDPD) bayyur / JJJJ .21

חריז""^ ברבארה האנפורמנטית מפי שרשמתי בפי הארץ בצפון בענ"מ משמשת jjjj המילה

בו שמחזיקים מסמר (=­מעין bayyur metl mosmartemsek if el­jelde יאסיף: מכפר

את תיאר בא"י החומרית התרבות על בספרו עראף נשמר. הדיפתונג זו במילה עורי. חתיכת

ממתכת, או מעץ bayyur המילה הזכיר והוא הערבים הפלאחים בה שהשתמשו המחרשה

איזור של בלהג בסוריה משמשת היא כן, כמו העץ."^ במחרשת חלק להחזיק שתפקידו

מסמר בצורת עץ /r\y^ri\JT12'2fayyur'חתיכת bayyur וציין מבארכה שהזכיר כפי "צדד"

הערביים במילונים תיעוד לה שאין לציין, יש הניקוב'.^" בעבודת הנגרים את משמשת

על במילונו אלברג'ותיי ע"י נזכרה לא המילה המאוחרים. במילונים לא ואף הקלאסיים

הביא בר­עלי 'פיורא'. בצורת בסורית קיימת המילה זה, לעומת הפלסטיני. הערבי הלהג

מסמר צורת מעין מפותל, דבר 'לולב, ^<1* במשמעות­ 'פיורא' המילה את הסורי בגלוסרו

סורית היא המילה כאמור, 'יתד'.^"^ במשמעות המילה את הביא פיין­סמית גם מפותל'.

סורי. כמשקע בענ"מ ומשמשת במקורה

באוויר) כשהוא הכדור את (תפס taz/taz ט^/ .22

tooz Httabe beedak באוויר' כשהוא הכדור את 'תפס במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הערבי הלהג על במילונו הפועל את הביא לא אלברג'ות'י בידך). הכדור את (=תפוס

שימשו אשר הכלים ואת המנהגים את הכירה בחקלאות, חייה ימי כל שעסקה (אמי) חריז ברבארה ""י
זו. בעבודה

.239 עמי ,1982 עראף ""
והיא רפה בלתי מבוטאת מילה בראש [פ] 'פיורא' לסורית המילה את קישר , 70 עמ' ,1999 מבארכה "*­

[ב]. לערבית הועתקה
.443 עמ' מילון, פיין­סמית, ;257 עמ' ,11 בר­עלי, '­"י



­149­

כפועל אותו ציין אלבוסתאני ולבנון: סוריה של בלהג קיים הפועל זה, לעומת הפלסטיני.

שבעברית לשורש אותו וקישר זאת ציין פריחה אף זו, במשמעות המדוברת בערבית המשמש

היא בסורית שהמשמעות להניח סביר 'קפץ'. במשמעות משמש השורש בסורית 'תזז'.*"^

לעניין התרחבה בענ"מ המשמעות הנראה וככל הכדור, תפיסת בזמן המתבצעת הפעולה

הצורה את הביא לוי לתפוס. כדי תזוזה ומצריך באוויר שנזרק חפץ כל או הכדור תפיסת

את תפס בהוראת הספרותית בערבית הקיים *^ לשורש אותו והשווה תזז, השורש מן תזזית

וההוראה זה. לפועל סמנטי בידול יש המדוברת שבערבית מתברר ותנועה.^"^ בקפיצה החץ

באוויר. קפיצה עם דברים תפיסת היא

נזק) (פגם, tok/^^ .23

תקלה) לנו תקרה balds(=שלא ysTr ma nd tok

הערבי בלהג אותה הביא אלברג'ות'י נזק'. 'פגם, בהוראת בענ"מ משמשת זו מילה

הערביים במילונים תיעוד לה שאין לציין, יש במדוברת. המשמשת להגית כמילה הפלסטיני

את הביא ברתלמי העיראקי: ובלהג הלבנוני בלהג קיימת המילה זה, לעומת הקלאסיים.*"^

על בהסתמכו פריחה כן, כמו 'תוכא'. הסורית למילה השווה הוא לבנון. של בלהג המילה

הביא בעיראק אף הלבנונית. בערבית סורי כמשקע המילה את הביא ופג'אלי חביקה

'תוכא'.'^"^ הארמית לצורה אותה קישר והוא נזק' 'פגם, במשמעות tok המילה את אלמוצלי

שהיא והעיר זו במשמעות 'תוך' המילה את הביא לוי קיימת. המילה בארמית כאמור,

'חסר, במשמעות תוכא המילה את הביאו הסוריים הגלוסרים ואכן בסורית.*"^ משמשת
זיהה.109 במשמעות אותה הביא פיין­סמית אף פגם'.

(תאנתבת­שבע) rrw sM 5^ / y^Li*­ Ojj .24

גדולות תאנים מין .t^W" ^^ הוא בארץ השכיחים התאנים של המשובחים הזנים אחד

בא"י, הצמחייה על בספרו לעף, זהל סוג של השם מקור מהו השאלה נשאלת ואיכותיות.

.23 עמי ,1973 פריחה ;75 עמי מילון, אלבוסתאני, ''"י
.ji^ ערך אלערב, לסאן ראה י"'
.241 'nv ,2001 ^'^^'^^^^^ '"^

.28 עמי ,1935 אלמוצלי ;304 עמי ,1939 חביקה ;24 עמי ,1973 פריחה ;97 עמי ,1 ברתלמי, '"'
.631 עמ' לוי,¥1, ^"י

.607 עמי מילון, פיין­סמית, ;2043 עמי ,11 בר­בהלול, ;470 עמי ,11 בר­עלי, ^"י
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שהזכיר אלמקדסי את ציטט לעף שבע'. 'בנות ולעברית שבע' 'ברת לארמית המילה את קישר

הביא והמדרשים התלמודים לשון על במילונו לוי "".t?^^ c*h בא"י הגדל הזה הסוג את

^".(15 רבה (בראשית חיוורין שובעין ברת תאנים' של 'סוג במשמעות "ברת­שבע"

(גרגר) gargJr / j:*^ja■ .25

לחם'. עם הגרגר את (=אוכלים nokel 'il­gargir ma" xobez בענ"מ: משמשת זו מילה

כמילה אותה מביא אלבוסתאני והלבנון. סוריה של המדוברת בערבית משמשת היא

ופגה הבשילו אשר (=זיתים j,y_^/ <s^ ^■^ J^ 2^­^1 ^ ,^^kli ojiij ­jU.j­J1 וולגרית:

זיתים 'פרי במשמעות 'j^.j?^ המילה את הביא והוא אלבוסתאני את ציטט דוזי מרירותם).

הזכיר פריחה והלבנון. סוריה של בלהג המילה את הביא ברתלמי אף מרירותו'. ופגה שבשל

הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, ולעברית."^ לסורית אותה וקישר אותה

תיעוד לה שאין לציין, ראוי שהבשיל".^" לאחר שנשר הזיתים "פרי ­ji?.j­J1 הביא

שהמילה צוין "הערוך" במילון חז"ל. בלשון קיימת המילה הקלאסיים. הערביים במילונים

yiyapxov וביוונית צורכן' כל המבושלים 'זיתים משמעותה המוני ערבי בלשון 'j^y=^

קטן "פרי 'גרגיר' מ"ג), פ"ח (מנח' צמוק" "זית 'גרגר' ציין לוי גם עינב'. של 'גרעין בהוראת

שנים זית כנוקף עוללות בו "ונשאר ו: יז ב­ישעיהו נזכרה המקרא בלשון זית".*" של בודד

'זיתין'. במילה 'גרגרים' המילה את תרגמו בפשיטתא אמיר...". בראש גרגרים שלשה

והוא רצהבי שציין כפי זכר, זוגי צורת 'גורגורין' תרגם רס"ג, 'גרגרין'. תורגם יונתן ובתרגום

דומה.^" בשורש חידוש זהו הוסיף

.242 ­ 241 עמי ,1,1967 לעף ""
.521 עמ' ,111 לוי, "י

פריחה ;107 עמי ,1 ברתלמי, אלבוסתאני; את ציטט 169 עמי ,11 דוזי, ;99 עמי מילון, אלבוסתאני, "­
'גרגרי. העברית עם ואף הסורית עם השווה ,26­25 עמי ,1973

.264 עמי ,2001 אלברג'ותיי "^
.355 עמי ,1 לוי, ;352 עמי ,1 ערוך, י "י

50 עמי ,1985 רצהבי י"
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למשל, כך, דומה. בשורש תרגמו ימי­הביניים מתקופת ויהודיים נוצריים מקרא בתרגומי

ואף "*, "גרגוריו" במילה: תרגמו אבישור, שההדיר אחרונים, לנביאים קדום בתרגום

נקבה. זוגי צורת "jLj^j^'i תרגמו: הפרופגנדה, מהדורת של הנוצרי בתרגום

מצביע ולעברית לארמית תואמת בהוראה בענ"מ וקיומה הספרותית בערבית קיומה חוסר

הארמית. מן שאולה שהיא

התרברבות) של בצורה וישב (השתרע ga^as /ty^ .26

בהתרברבות) (=יושב a ed ga 'es

הביא פריחה הרצפה'. על 'השתרע במשמעות אותה הביא דוזי בענ"מ. משמשת זו מילה

'אגעץ'.'^^^ לסורית אותה והשווה הצורה את הביא ברתלמי אף הלבנוני. הערבי בלהג אותה

וולגרית.*" מילה שהיא וציין 'התרברב', במשמעות '1<­1^*­^' בצורת אותה הביא אלברג'ות'י

'השתין' במשמעות 'l<­*^ צורת קיימת הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד זה לפועל אין

אטימולוגית מקבילה שהיא '^"^^' צורת הביא אלערב" "לסאן המילון פיו'. את 'ניבל או

'שנא, במשמעות 'געצ' השורש בסורית .י" 'התרברב' במשמעות 'געצ' הסורית לצורה

על­כן בסורית, הקיימת הצורה את תואמת המדוברת בערבית המשמשת הצורה העליב'."^^

המדוברת. בערבית שאולה מילה אותה לראות ניתן

gitf / ^9­ .27

השמן) מהם שנסחט לאחר זיתים פסולת (גפת,

בתנור לשריפה כחומר בגפת (משתמשים V gift mnesta emluif wa 'ed 'innar lalxabiz

פיתות). לאפיית

תיעוד לה אין השמן'. מהם שנסחט לאחר זיתים 'פסולת במשמעות בענ"מ קיימת זו מילה

אותה הביא פריחה והלבנון. סוריה של בלהג משמשת היא הקלאסיים. הערביים במילונים

אבישור1998,עמ'61. "*
.27 עמי ,1973 פריחה ;114 עמי ,1 ברתלמי, ;198 עמי ,1 דוזי, י"

.277 עמי ,2001 אלברג'ות'י "^
ומתרברב'. 'שחצן במשמעות Ji*^ צורת הביא אלערב" "לסאן המילון ;111 עמ' מילון, אלבוסתאני, י יי

.52 עמ' מילון, כוסטאז, ;509 עמ' ,1 בר­בהלול, "­י
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­chd?J/ וולגרית: כמילה במפורש אותה ציין אלבוסתאני ברם, מקורה. לגבי שאלה סימן עם

העיר, אלברג'ות'י הסחיטה­וולגרית)."^ לאחר זיתים (=פסולת >^^ ,­<­­acf ■^ jjyy (jjj

בארמית קיימת המילה זיתים'."^ 'פסולת במשמעות קיימת המילה הפלסטיני הערבי שבלהג

ציין לןל אף '^^ב^'. ערבי שבלשון וצוין 'גפת' המילה הובאה בערוך א"י. ובארמית יהודית

החדשה וביוונית 'גיפתא' שבארמית הוסיף הוא השמן. מהן שנסחט זיתים פסולת 'גפת'

את הביא יהודה בן אליעזר 'גיפתה'."^ א"י בארמית סוקולוף אותה הזכיר כן, כמו .ys(j)£T

שאינה הוסיף הוא קיימת. המילה בא"י המדוברת שבערבית והעיר, זו בהוראה המילה

מילה שזו שאפשר סובר הוא ההמוניים. במילונים לא ואף הקלאסיים במילונים קיימת

כשבאו הערבים ולקחוה קודם נהוגה שהיתה כמו בא"י האכרים בפי שנשארה עברית

לא"י.*^^

קטן) /gul/guile(כדורון <^:> .28

מאבן או מזכוכית קטן 'כדורון הוראתה זו שמנית צורה .gldl וברבים יחיד נקבה עצם, שם

ה­ של בהגייה בענ"מ משמש זה שם מעוגלת'. קטנה 'תפיחה או בה'. לשחק רגילים שהילדים

משחקים היינו (­בילדותנו wehna zgdr kunna nel ab belegldl .[g] חכי סותם כהגה ג

שהילדים המעוגלת האבן .gldl אומרים: והמעוגל הקטן העגבניות לפרי אף בג'ולים).

.guile מכנים משתמשים

הספרותית. בערבית קיימת אינה זו פונמה .[g] הפונימה של הביצוע הוא זו במילה המעניין

של כאלופון קיימת היא והאחרים הבדווים הלהגים מן ובחלק המצרי, ללהג אופיינית היא

.gdl <qdl משל: דרך /q/ הפונימה

אלבוסתאני זו. בהוראה למילה אזכור אין והמאוחרים הקלאסיים הערביים במילונים

אלערב" "לסאן במילון ואילו צואה'. 'גלל, של בהוראה ialgalle) ^}^}\ דומה מילה הביא

אלבוסתאני, שאלה; בסימן סימן הוא זו מלה לגבי המילה, מקור לציין רגיל הוא .28 עמי ,1973 פריחה '­י
.113 עמי מילון,

.277 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­י
ד''ד (שבת דשומשמין דזיתים גפת ye^sx החדשה שביוונית ציין 353 עמי ,1 לוי, ;340 עמ' ,11 ערוך, י י"

(תוספתא מ''ג), (פ"ג במשנה נזכרה שהמילה ציין 102 עמ' ,1963 פליקס ■, 135 עמי .1990 סוקולוף מ"א);
ו). פ"ב קמא בבא

.828 עמי ,11 מילון, בן­יהודה, "­י
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­^^­^כ >ב*­^ הצירוף את הביא אלערב" "לסאן המילון גלל'. 'צואה, ינ^­1< הצורה הובאה

המילונים מזו, יתירה קטן'. 'פעמון ^?■ המילה של נוספת והוראה מנופות) (=אבנים

קטנה 'אבן של בהוראה ^ המילה את הביאו פריחה ושל אלבוסתאני של המאוחרים

אבן של בהוראה היא זו מילה המחדשים (uj^j^^i) שבפי העיר אלבוסתאני ומעוגלת'.

בעקבותיו הלך פריחה גם בה. משחקים הילדים מעוגלת משיש אבן או מברזל, מעוגלת

קיימת בעברית זו. הוראה אין אלערב" "לסאן שבמילון להעיר, ראוי כאן אותו."^ וציטט

עמוד; בראש הנתון כדור (1) הוראות שש לה נתן שושן אבן במקרא. שנזכרה 'גלה' המילה

או זכוכית של קטן כדור כדורון, (4) כדור; בתבנית מקל של ידית (3) עגולה; קערית (2)

מכה. של כתוצאה הגוף בעור עגולה תפיחה (6) למנורה; אהיל (5) ילדים; למשחק מתכת

, gullatu באכדית קיימת המילה כידוע, החדשה. העברית מן הן 3­6 שההוראות העיר הוא

יש מעוגלת.''^^ אבן של בהוראה 'ו?ללא' בארמית המילה את הביא לוי 'גלולתא'."^ בסורית

הקיף. של בהוראה .י^^ הפועל קיים הספרותית שבערבית לציין,

בערבית כידוע, חכי? סותם גימ"ל ההגה ומניין זול מילה מקור מה השאלה נשאלת

ידוע הגימ"ל של הביצוע הערבית. של האותיות מבין גימ"ל לפונימה מימוש אין הספרותית

קא"ף.*^^ לפונימה כמעתק ואחרים בדווים ובלהגים הערבית, הגי"ם של כביצוע במצרים

של בהוראה המדוברת הערבית מן ג'ולים המילה את שאלה החדשה שהעברית לציין, יש

הערבי היסוד על פרק כתב אדם" בני "לשון בספרו בלנק הילדים. בהם שמשחקים ג'ולים

בלנק .jul וביחיד ברבים julim המילה את הביא הוא המלים יתר בין הישראלי. שבדיבור

הערבית המילה אחר התחקה לא בלנק אולם יתר.'^^ כתיקון ב­^ g של החלפה שקיימת העיר

את הביא בסוריה, המדוברת הערבית על שלו האנציקלופדי במילון עבד­אלרחים, ומוצאה.

golouleh הפרסית. מן שאולה שהיא העיר הוא מזכוכית'. 'כדורון של בהוראה ^ המילה

.155 עמי ,1973 פריחה ;789 עמי מילון, אלבוסתאני, '­^
.164 עמ' בד"ב, ^­י
.335 עמ' ,1 לוי, '­י

,167 עמ' ,2001 מדריך ראה ישראל, סוריה­ארץ של בערבית kaf\ qaf של הביצוע על הרחבה ליתר ^­י
.10.1.1.4­, 10.1.1.3 סעיף

.140 עמ' ,1989 בלנק '^­י
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גם לערבית."^^ שחדרו הפרסיות המלים מבין המילה את הביא שיר אף 'ראש'. של בהוראה

לעברית והשווה guile המילה הובאה תורכי אטימולוגי במילון קיימת. המילה בתורכית

^ שהצורה העיר הוא אחרות. וללשונות golakara לסנסיקריט ,gur לשומרית 'גלל', לשורש

השמיות בלשונות קיים שהשורש למדים אנו מזה "^.­< הצורה של ואריאנט היא שבערבית

לערבית חדרה שהמילה או אפשרויות: שתי בפני אנו לסיכום, ההודואירופיות. ובלשונות

הערביים התושבים בקרב המדוברת בערבית עברי משקע שהיא או התורכית? מן המדוברת

א"י. של

gamalon /gamlon / ujlAa. .29

משופע) לגג שלד המשמשת משולשת עץ (מסגרת

משופע'. לגג שלד המשמשת משולשת עץ 'מסגרת במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

אף ^"."^5^3^" משולש קשת בצורת מאבן בנייה צורת של כסוג אותה הביא אלברג'ות'י

המשמשת וולגרית כמילה אותה הזכיר אלבוסתאני נוספים: ערביים בלהגים קיימת היא

הביא ברתלמי גם משופעת'. 'תקרה במשמעות המילה את הביא דוזי ובעקבותיו בערבית,

צורן בתוספת 'גמל' הבסיס מן מורכבת שהיא והעיר זו במשמעות gamalon המילה את

משופע' 'גג במשמעות ujW המילה את הביא הווא כן, כמו ^". '­ון' בסורית ההקטנה

משמשת המילה בסוריה צדד של שבלהג ציין מבארכה סוריה.*^^ של בערבית ומשמשת

היא כן, כמו פרנקל. אל והפנה הלבנוני, הערבי בלהג אותה הביא ופריחה זו, במשמעות

לציין, יש ^­^\ משופעת' 'תקרה במשמעות אותה הביא אלבכרי העיראקי. בלהג קיימת

שהבסיס וציין המילה את הביא פרנקל הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא שהמילה

.128­127 עמ' ,1990 שיר ;1333 ^^,עמ' ,2003 עבד­אלרחיס "יי
בלשונות gl, kr, kl, gr ql השורשים: על ,292 עמי ,1923 לנדברג ראה גם ;310 עמי תורקי, מילון '^י

.globus, glomus, gleba האינדוגרמניות­
.290 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^­

ברתלמי, :219 עמ' ,1 דוזי, ; jjW שונה­ במבטא הצורה את הביא הוא ,125 עמ' מילון, אלבוסתאני, "­י
.122 עמ' ,1

.99 עמ' מילון, הווא, "^י

העיראקית שבערבית ציין הוא 147 עמ' ,1972 אלבכרי ;29 עמ' ,1973 פריחה .107 עמ' ,1999 מבארכה '^'■י

פירמידה. בצורת תקרה במשמעות משמשת
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סורית היא אפוא המילה "­ונא"."^ והיידוע ההקטנה צורן בתוספת 'גמלא' המילה של

המדוברת. ובערבית בעברית אחת כו7יבה ומשמשת הצורן והן הבסיס הן שאולה

/dabbus(סיכה) iyji^ .30

ובערבית המדוברת בערבית קיימת המילה בדקירה. או בתפירה המשמשת סיכה מעין

אומרים: הכלולות ביום וחתן כלה בשירי העממי בזמר הספרותית.

וסיכה). עגילים עונדת כלה, (=הוי awehdya hrusyam 'ilhala' weddabbus

המילונים לעומתו, פירש. לא והוא (=ידוע) ^jj^ ,Lyji^ צוין אלערב" "לסאן במילון

'סיכה במשמעות והיא משוערבת שהמילה ציין אלבוסתאני :י^" אותה מביאים המאוחרים

צוין הווא של אנגלי הערבי במילון אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי גם ממתכת', עשויה

קיימת. המילה סוריה של הערבי בלהג 'סיכה'. במשמעות קיימת המילה סוריה של שבלהג

הערבי בלהג אותה הביא אלברג'ות'י אף לסורית.^^^ אותה וקישר אותה הביא מבארכה

בר­בהלול הביא כך נקישה', 'עקיצה, במשמעות "דבוצא" צורת קיימת בסורית הפלסטיני.

והביא 'נשך', או 'עקץ' במשמעות בסורית 'דבץ' הפועל את הביא כוסטאז אף שלו. בגלוסר

המציין השורש קיום וחוסר בערבית המילה נדירות 'סיכה'.'^^ במשמעות 'דבוצא' שם צורת

שקופה ההוראה שבה הסורית, מן שאולה שהמילה מראה קרוב, סמנטי משדה הוראה

בסיכה'. 'הידק במשמעות 04^ פועל הצורה מן גוזרים המדוברת בערבית ושכיחה.

בראש) נגח /daar(דחף, j^^ .11

'il­ hlill da aru brdso­ לדחוף 'ללחוץ, במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמש זה פועל

לא אף הקלאסיים הערביים במילונים תיעוד זה לפועל אין שלו). בראש אותו נגח (=השור

פריחה לעומתם, הזאת. המשמעות את הביאו לא ברתלמי ושל דוזי של המאוחרים במילונים

'השתער, במשמעות לסורית השווה והוא בלבנון המדוברת בערבית קיים שהפועל ציין

.131 סעיף ,79 עמי ,1970 נילדקה ראה בסורית ההקטנה על .29 עמי ,1886 פרנקל ^'■י

196 עמי מילון, הווא, ;268 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^י

.168 עמי ,1999 מבארכה ^'­י

.57 עמי מילון, כוסטאז, ;529 עמי ,1 בר­בהלול, 'יי
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את תואמת בסורית המשמעות בעין'\*^ 'דקר של המשמעות את הביא אלברג'ות'י דחף'.""

לבין הסורית הצורה בין בהוראה זהות לראות ניתן ובזה המדוברת, בערבית המשמעות
ובכך142 בו. ניכרת והסורית הארמית שבהשפעת במרחב המדוברת בערבית המשמשת הצורה

הסורית. מן שאול זה בפועל לראות ניתן אפוא

בבשלותו) שמקדים פרי תאנים, (בכורת dafura / Sj^j .32

תאנים', 'בכורת במשמעות ?6^^/ג)?ג)', הארץ^2>1^'1 בצפון בענ"מ משמשת >/^/0^ המילה

הערבי הלהג על אלברג'ות'י של במילונו נזכרה לא היא העונה. בראשית שבשל תאנה פרי

סוריה של הערבי בלהג משמשת היא אלערב". "לסאן במילון נזכרה לא אף הפלסטיני.

jiui jJ:i 1< ונג^,"^ ?^4­^ "^­ ^­" *­י ■. jy,^^ הדיוטות בלשון אוו1ה הביא אלבוסתאני והלבנון:

ציין פריחה הדיוטות). בלשון והוא התאנים מן בבשלותו שהקדים (=פרי ­Oibi^i ^ t> jtj
שתי את והביא אלבוסתאני את ציטט דוזי בלבנון.^*^ הערבי בלהג משמשות הצורות ששתי

מקדימים 'פירות במשמעות 'j^^ המילה את הביא ע.^^^^­'.**^ברתלמי ו 'ijj^y הצורות:

הוסיף ולא מקור ציין לא אך ירושלים, של ובערבית סוריה של בערבית ומשמשת בהבשלתם',

הסבר.^*^

בשנה. פעמיים פרי שטוען אילן הוא 'דיופרא' צוין בערוך חז"ל: בלשון נזכרה המילה כידוע,

.dafura אותו מכנים הזן ואת סמנטית הרחבה חלה ואף התאנים לפרי במיוחד משמשת היא

הוא מ"ד), פ"ט (שביעית בשנה" פעמים פרות הנושאת "תאנה 'דופרא' 'דופרה' ציין לוי אף

גם עונתי).**^ (=דו zweimal 613© ס0ק0(|) תיבות: משתי מורכבת יוונית היא שהמילה ציין

.54 עמי ,1973 פריחה "י"
.445 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^י

(=דקרבעין). בעינא דערא ודחף) (=צעק ני­>_,ב3^ עמ'585דערא ,1 בר­בהלול, ­"י
את משקפות הצורות שתי ­ 284 עמ' jjk^ ­,269 בעמ' אחתג■נ^,^ צורות שתי מביא מילוו, אלבוסתאני, ^''י

.60 עמ' ,1973 פריחה הערבית; בתוך שאולות כמלים בהן שחל והמעתק המילה של הלהגי המבטא
.379 עמ' ,1,1964 דאלמן ;448 עמ' ,1 דוזי, ""י

.242 עמ' ,1 ברתלמי, י"'
שמכנים תאנים של זו קיים המדוברת בערבית בשנה. פעמיים פרי טועו = Sicpopoq. 45 עמ' ,111 ערוך, '"יי

התאנים מסוגי אחד צייו 'דופרה': בערך שושו אבו בשנה. פעמיים פרי טועו והוא 'דפור' אותו
(דמ' דפורה" משל חוץ פטורין השיתין "כל 394 עמ' ,1 לוי, ובקיץ; באביב בשנה­ פעמים פרין המבשילות

מ"א) פ"א
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שתי במקורה, יוונית היא המילה כן, אם היוונית.''" מן שאולה כמילה אותה הביא קראוס

המדוברת הערבית אל חדרה היא הנראה וככל 'דופרא'. צורת וקבלנו יחדיו נתחברו התיבות

בערבית משמשת המילה 'פעולה'. במשקל הערביים המשקלים למערכת סוגלה הארמית. דרך

קטיפת בעת ^jUJ/ '"j^^ אומרים היו למשל, כך, מפעם. יותר שנקטף יבול, או פרי לגבי

הלאה. וכן שנייה פעם ואחריה הראשונה בפעם העלים

קטנים) לילדים 'do'do(כינוי I jjSj ,33

צורת לה ואין יחיד צורת לה אין רבים, בצורת רק המדוברת בערבית משמשת נ­י^ג­^ המילה

זו מילה קטנים'. 'ילדים במשמעות הארץ בצפון הנוצרי הערבי בלהג קיימת היא נקבה.

(­בשכונה bel­hara'issar"iyye if do=do> ktir קטנים, לילדים בהתייחסות בדיבור שכיחה

לא רבים. של ובהוראה רבים בצורת קיימת היא קטנים). ילדים הרבה ישנם המזרחית,

הצורה: את הביאו בערבית הלהגיים המילונים נקבה. צורת או יחיד צורת בערבית מציינים

הסתמך פריחה אף החיים'. מבעלי 'הקטן המשי'; תולעי 'קטני במשמעות צייןנ­^^ חביקה

הערבי בלהג אותה נמצא כן, כמו הלבנוני. הערבי בלהג משמשת זו שמילה וציין עליו

במילונים גם קטנים'.**^ 'ילדים במשמעות JJ^­s 'JJjJ אלמוצלי: שהעיר כפי העיראקי

של משמעות צוינה J^jJ בערך אלערב" "לסאן במילון קיימת: המילה הקלאסיים הערביים

בר­ ועדינים'. 'קטנים במשמעות משמשת המילה בסורית קטנים'. 'גמלים דבר'; מכל 'הקטן

'דרדק', צורת קיימת חז"ל בלשון ועדינים'.'" 'קטנים במשמעות 'דקדקא' הביא בהלול

תוצאה היא 'דרדק' שהצורה ציין הוא ולערבית. לסורית והשווה אותה הביא לוי 'דרדקא'.

הוא אך בספרו, בהם שעסק הערכים מבין המילה את הביא לא פרנקל "" דיסימלציה. של

מן היא 'דירדקיא שהצורה העיר נילדקה המנדעית. דקדוק על בספרו לנילדקה בהערה הפנה

'דרדק'."^ הצורה את קיבלנו דיסימלציה וע"י 'דקק' השורש

עמ'201. קראוס11,1899, ^"י
.41 עמ' ,1935 אלמוצלי ;451 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;55 עמי ,1973 פריחה ;313 עמי ,1939 חביקה ^"י

.588 עמי ,1 בר­בהלול, "^י
.423 עמ' ,1 לוי, "יי

.185 עמ' מנדעית, דקדוק בחיבורו ,1875 לנילדקה השווה ,111 עמ' ,1886 פרנקל יי'
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[dwHir]daqqar/ ^^ .34

ב­) נתקל בהשאלה', הכעיס' ביד, או בכלי נגע (סגר,

'ma tod'umis מעץ), מקל או ברזל מוט ע"י בדרך­כלל הדלת­ את (=סגור da==er Mhah

והוא אבי את הכעיסה (=אמי abuy 'inda 'ar men 'imme wrawah 'alhet ביי), תגע אל

זה פוליסימי פועל באבן). נתקלה העץ (­מחרשת ud lehrat da ar belhagar הביתה), חזר

ב­. נתקל (ד) הכעיס; בהשאלה, (ג) נגע; (ב) סגר; (א) הוראות: בארבע בענ"מ משמש

צורה הביא הוא המדוברת. מן הן אלה והוראות משוערבת היא שהמילה ציין אלבוסתאני

המשוערבים (=בפי 1nJiiJ1:il\ t> ujUIi i^ :u^ ^uii. jjaIj^i ■^Jc ja­^Ji" שמנית: וצורה פועלית

לעומתם, בעקבותיו."^ הלכו וברתלמי דוזי אף הדלת), את בה שמחזיקים עץ חתיכת מעין

את 'סגר במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג ומשמשת ספרותית שהמילה ציין אלברג'ות'י

מזו, יתירה אלו. במשמעויות אלערב" "לסאן במילון קיימת אינה המילה ברם הדלת'."^

שהחסיר דבר דקר', 'סגר, של במשמעות הארץ בצפון הערבי בלהג משמשת המילה

פלסטיני. הסורי במרחב קיימת כמילה אותה ציינו הלהגיים המילונים במילונו. אלברג'ות'י

'דקר' daqar לסורית המילה את קישר חביקה ואף אותה הביא פריחה למשל, כך,

(=דקר ברומחא" "דקרה הביא בר­עלי בסורית. קיים הפועל כידוע, 'סגר'.*^^ במשמעות

בגלוסר כן, כמו ביד'. או באגרוף 'מכה של בהוראה "דקורא" הביא גם הוא בכידון). אותו

במאמרו בלאו, דקר."^ ­ השנייה במשמעות אותו ציינו כוסטאז של ובמילון בר­בהלול של

והעיר 'דקר', הפועל את הביא ארץ­ישראל, של הערבי הלהג סמך על מלים גזרון חקר על

הניאו­ תחום כל פני על נפוץ זה שפועל העיר הוא שלו."^ ההוראה את שציינו המקורות לגבי

היא, דעתי בהשאלה. ואף תנייניות הן הללו שההוראות לציין, ראוי זה בהקשר ערבית.

הפועל תפוצת מחודשות. הוראות הן ההוראות יתר ונעיצה. נגיעה היא העקרית שההוראה

.244 עמי ,1 ברתלמי, ;452 עמ' ,1 דוזי, ;286 עמי מילון, אלבוסתאני, "י
.451 עמי ,2001 אלברג'ות'י 'יי

.313 עמ' ,1939 חביקה ;55 עמ' ,1973 פריחה ''^י
.69 עמ' מילון, כוסטאז, ;589 עמ' ,1 בר­בהלול, ;114 עמ' ,1 בר­עלי, "י

.230­229 עמ' ,1996 בלאו ^'י
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שאולות ובלהגים ערבית בניאו שלו שההוראות הטענה את לשלול אמורה אינה ערבית בניאו

הארמית. מן

מחזק הסורית השפעת שבאזור במדוברת וקיומו הספרותית בערבית הפועל קיום חוסר

הארמית. מן שאולות הפועל של שההוראות הטענה את

duqran /O'j^J .35

עצים) ענפי או גפנים עליו משעינים ראשים שני בעל מעץ (מוט

kunna nsanned fru ' 'iddawaly מדוברת נוצרית בערבית משמשת נ.^י0 המילה

הזיתים ובכרמי הגפנים בכרמי בדוקרנים). הגפנים ענפי את משעינים (­היינו adduqrdn

המילה הענפים. את עליו להשעין ראשים שני בעל מעץ במוט להשתמש רגילים הפלאחים

■.JJ^'^ המילה את הביא אלערב" "לסאן המילון למשל, כך, הערביים. במילונים נזכרה

מטפסים ועליהם באדמה מציבים עצים (=מוטות "^j^i ^jlc­ u­j*j tj^jYf (^ 1.1. ^1j i_u2:i.//

בארמית קיימת המילה ^^^'. הארמית מן בערבית שאולה שהמילה העיר פרנקל גפנים).

פליקס ^^^6lKpavov שביוונית: הצורה את והביא 'דוקרן' המילה את הביא לוי יהודית.

חדים'. ראשים שני בעל מעץ 'מוט במשמעות היוונית מן שהיא והעיר המילה את הביא

מים) (דלף frlf/a/ נ.נ8_)/ .36

הגשמים בעונת הבית גג דליפת של בהקשר בענ"מ משמש זה פועל

שכיחה המדוברת בערבית אף מים). דולפת הבית (=תקרת sa'ef Vlbetbedlef may

העממית: האמרה

המרזב, דליפת לתחת התקרה לדליפת מתחת (=עבר min taht 'iddalfe Itaht 'ilmozrab

הערביים במילונים תיעוד זה לפועל אין אחרת). לצרה אחת מצרה מושאלת­ במשמעות

בערבית המשוערבים בפי משמשת והיא משוערבת זו שצורה ציין אלבוסתאני הקלאסיים.

.173 עמ' ,1886 פרנקל "י
.385 עמ' ,1 לוי, ^י'
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ברתלמי אף אלבוסתאני. את ציטטו ודוזי פריחה תקרה'.'" 'דליפת במשמעות המאוחרת

שהמילה ציין אלברג'ות'י גם ^^°.*^***\^^1^*^ דרך לערבית שחדרה ע­נ^' צורת את הביא

כפי קיימת הצורה א"י בסורית התקרה'\" מן מים 'דליפת במשמעות במדוברת משמשת

הפועל את קשר חביקה חז"ל."^ בלשון קיימת היא ואף 'דלף', סוקולוף אותה שהביא

'דולפא' בר­בהלול של הסורי בגלוסר ואכן 'דלף'."^ הסורית עם המדוברת בערבית שקיים

כמשקע אותה הביא לנדברג דת'ינה. של לערבית חדרה המילה בתקרה'.**^ 'דליפה במשמעות

וקיומה הספרותית בערבית הצורה של קיומה חוסר ולסורית."^ לעברית והשווה ארמי

לערבית הא"י הסורית מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק הארמית ובלהגי בסורית

המדוברת.

מעובה) בלתי (דליל, dallTl / ^^ .37

הארץ. בצפון בענ"מ משמשת זו מילה מעובה). בלתי דלילה, (­זריעה zare dallTl

הערביים במילונים אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י

הצורה מן שאולה שהיא וציין המילה את הביא חביקה נזכרה. לא המילה הקלאסיים

בלבנון המדוברת בערבית הצורה את הביא פריחה 'דלל'.**^ השורש מן 'דלילא', הסורית

הוראה באותה משמשת היא סוריה של המדוברת בערבית גם לסורית.'^" אותה וקישר

'מדולל במשמעות 'דליל' הביא לוי חז"ל. בלשון קיימת המילה מבארכה.**^ של כעדותו

בר­ של הסורי בגלוסר ^^'.(4 ד (שביעית להדל" מנת על עיבה בזיתים "המידל ומפוזר'.

בענ"ד. הארמית­סורית מן שאולה המילה כן, אם 'מעט'."''^ במשמעות נזכרת הצורה בהלול

.<­i^j היא: בספרותית המשמשת המילה .288 עמי מילון, אלבוסתאני, ^'^י

.248 עמ' ,1 ברתלמי, '*
.456 עמי ,2001 אלברג'ות'י '^י

.409 עמ' ,1 לוי, ;151 עמ' ,1990 סוקולוף ­^י
.314 עמ' ,1939 חביקה י­*'

.542 עמ' ,1 בר­בהלול, "^י

.835 עמ' ,1920 לנדברג '^י
.314 עמ' ,1939 חביקה ^*י

.58 עמ' ,1973 פריחה י*'
בהקשר משמשות ששתיהן 'עביא' שלה ההפך עם 'דלילא' המילה את מביא הוא 182 עמי ,1999 מבארכה ^^י

זריעה. של
.409­408 עמ' ,1 לוי, ^^י

'מעט'. במשמעות ­ דלילא 577 עמ' ,1 בר­בהלול, ^י
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די!) (הפסק! hag/^^ .38

בצורה להתנהג או לדבר ותפסיק לך תתביש 'הפסק! במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

זו לצורה איו לפטפט!). (=די hdgy tehke זו מילה מאד שכיחה בענ"מ כך ראויה!' בלתי

פריחה ולבנון. סוריה של בערבית משמשת המילה הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד

זו.^י^^אף לצורה מקור או שורש צייו לא אך די! במשמעות ציווי כצורת המילה את צייו

והוא 'חג/חוג' הסורי הפועל עם אותה קישר מבארכה משמשת. זו צורה סוריה של בערבית

בתרגום (Cixu­^i sy/j 1>­;= ^^>1^ ^==) בשתקא" ממלך "חוג הסורית: מו אמרה מביא

מו 'הישמר 'התבייש'; במשמעות קיים השורש בסורית השתיקה'.^'^^ את העדף חופשי:

המדוברת בערבית זו במילה שהשימוש לציין, ראוי 'חאג'.'"^^ בר­בהלול שצייו כפי הטעות',

הרבה או דיבר מישהו שבו בהקשר זו במילה משתמשים שהרי בסורית. המשמעות את תואם

להפסיק. ממנו מבקשים ואז לפטפט

רחבים) שלה הרשת שפתחי (כברה halul/6ji^ .39

בצפוו הפלאחים רחבים'. שלה הרשת שפתחי 'כברה במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

.dabut צרים נקבים עם כברה לביו halul רחבים נקבים עם כברה ביו מבחינים הארץ

במילונים תיעוד לה איו אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הביא לא אלברג'ות'י

של הוראה הזכיר הוא הזאת, ההוראה את צייו לא פריחה כו, כמו הקלאסיים. הערביים

את הביא אלבוסתאני 'חלא'.*''^ הסורית למילה וקישר באדמה חלל מעיו באדמה נקבים

המילה את והביא בעקבותיו הלך ודוזי בקיר'. אבנים שתי ביו 'חלל במשמעות 'י^­<' המילה

חריצים'.*''^ לעשיית 'מחרצה­מכונה במשמעות המילה את הביא ברתלמי זו.^''^ בהוראת '^'
בו שמשתמשים עבודה לכלי כשם משמשת והיא הסורית מו שאולה שהמילה צייו חביקה

בערבית המילה את הביא עבד­אלרחים אף נקבים. שעושים חוטים בו וכולל הנגרים

.39 עמ' ,1973 פריחה "יי
.112­111 עמ' ,1999 מבארכה ­יי

הטעות). מן והישמר (=התבייש ­i=Wi j>* j_;­^j ^^ 'חאג'­!^^ .707 עמי ,1 בר­בהלול, ^'י
.37 עמ' ,1973 פריחה "יי

.312 עמ' ,1 דוזי, ;189 עמ' מילון, אלבוסתאני, י"
.173 עמ' ,1 ברתלמי, "^
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'מקום במשמעות 'חלל' לוי הביא יהודית בארמית ההוראות.'^''^ בשתי סוריה של המדוברת

בר­בהלול למשל, כך, אחרות. בהוראות משמשת הצורה בסורית אף "נבוב­סללא".*''^ חלול',

'חור במשמעות 'חלא' ציין פיין­סמית בעץ'.''^^ חורים לניקוב 'כלי במשמעות 'חלולא' צייו

אף משמשת המדוברת בערבית חקלאית'. לעבודה 'כלי של משמעות ציין לא אך באדמה',

^*": "מעיליא" הכפר מן עראף אליאס האנפורמאנט סיפר כך באדמה". "נקב של ההוראה

זו מילה מים). מחלחלת והיא נקבים בה יש il­nafuraifha'(­המזרקה hlul betsareb may

היא אלברג'ות'י. ע"י נזכרה לא שהיא לציין, ראוי הארץ. בצפון המדוברת בערבית משמשת

בערבית זו לצורה האטימולוגית המקבילה הקלאסיים. הערביים במילונים קיימת לא

שורש ובעברית בארמית בסורית, באדמה'. 'נקב במשמעות ^^^ וברבים ,^ היא הספרותית

ציין פיין­סמית 'חלול'; 'נבוב', במשמעות 'חלילא' שלו בגלוסר ציין קיים.^^^בר­בהלול זה

המשמעויות מן 'נקב'. במשמעות 'חללא' הביא לוי באדמה'. 'נקב במשמעות 'חללא' שבסורית

הצורה את תואמת במשמעות משמשת המדוברת בערבית שהצורה עולה לעיל, שנזכרו

שבארמית­סורית.

עלובה) אביונה, (מסכנה, hazTta/^^H>■ .40

'il­mara'il­hazita 'עלובה' 'אביונה' 'מסכנה', במשמעות בענ"מ משמש זה תואר שם

זו למילה שאין לציין, ראוי הזהב). את לה גנבו המסכנה (­האישה saraulha 'id­dahabdt

את הביא קופטי, מצרי בוכטור, אליאס זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד

אותה והביא בוכטור את ציטט דוזי גם 'מסכן'. בהוראת הצרפתי­ערבי במילונו ^j=^ המילה

שרשם כפי מוצל של בלהג משמשת המילה העיראקית בערבית אף 'אביון'.^^^ במשמעות

.440 עמי ,11,2003 עבד­אלרחיס ,. 306 עמי ,1939 חביקה "י
.60 עמ' לוי,11, ^^י

.751 עמ' ,1 בר­בהלול, '^י
מעלות. ליד הארץ בצפון נוצרי כפר י ^"

בד''ב ;307­306 עמי זה, לשורש אטימולוגית מבחינה המקבילות הצורות את הביא קוהלר­באומגרטנר, '^י
.319 עמ'

מסכן). (­אביון, ­^!< 282 עמ' ,1 דוזי, ­^י
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'חזיונתא'."^ הסורית למילה המילה את קישר הוא 'אביונה'. >jj£m^ = '^כב41' אלמוצלי

נתן הו.א העממית''. בערבית מתנוון "יסוד שהיא וציין הזאת המילה על כתב פיאמנטה

המילה מן המדוברת בערבית ארמי משקע שהיא ושיער המילה של לגזרונה שונות אפשרויות

שייכות ששתיהן (=עצוב), uj<" הערבית לצורה היקש נעשה הנראה וככל 'חזותא'. הארמית

הפלסטיני הערבי בלהג המדוברת בערבית אותה הביא אלברג'ות'י סימאנטי.**^ תחום לאותו

בערבית המילה את הביא עבד­אלרחיס אף (­­מסכן). oj^­" =J>jJji. ,­^< זו­ במשמעות

סוריה.^*^ של המדוברת

ופיין­ 'מסכנה'. בהוראת 'חזיונא' המילה את הביא לטיני, הסורי בתיזאורוס פיין­סמית,

בערבית ^^*. 'דמעות' במשמעות 'חזיתא' המילה את הביא אנגלי הסורי במילון סמית

העצב לבין הדמעות בין הסמנטי הקשר (וילון). ט > ת ה המילה בהגיית שינוי חל המדוברת

בערבית. ארמי משקע שהיא פיאמנטה שהעלה ההשערה את מחזקת זו משמעות למדי. ברור

שבאזור ערביים בלהגים המדוברת בערבית וקיומה הספרותית בערבית קיומה חוסר כן, כמו

בערבית הארמית­הסורית. מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק הארמית­סורית השפעת

והגו לתי"ו הדמתה שהנו"ן להניח וסביר 'חזיונתא' הצורה ובסורית >^.< הצורה קיימת

המדוברת. לערבית עברה וכך 'חזיתתא' אותה

חקלאי) לעיבוד קטנה אדמה (חלקת hakiira / SjjSU .42

הבית'. מן קרובה קטנה אדמה 'חלקת במשמעות בענ"מ משמש fa 'ula במשקל עצם שם

בלהג משמשת אף היא הפלסטיני.'^*^ הערבי בלהג זו במשמעות המילה את הביא אלברג'ות'י

אדמה 'חלקת במשמעות משמשת הדיוטות שבפי ציין אלבוסתאני ולבנון: סוריה של הערבי

במילונים נזכרה לא המילה זאת. ציין פריחה אף בעקבותיו. הלכו וברתלמי ודוזי קטנה',

'עצר', של בהוראה '^' / '^^^­­' השורש קיים אלערב" "לסאן במילון הקלאסיים. הערביים

בערבית הארמית מן שאולה מילה שהיא ציין 167 עמי ,1972 אלבכרי ;33 עמי ,1935 אלמוצלי '^י
העיראקית.

.260,1973 פיאמנטה "^י

.461 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים ;325 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^י
חזיתיה "גהרי המשפט: את הביא הוא .137 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1233 עמ' ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ''^י

. her eyes where dem with weeping בכיא"= מן
.340 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^^
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'גדר של בהוראה 'סגורה' הצורה קיימת חז"ל בלשון נזכרה.^*^ לא ^:,j^^ הצורה אך 'סגר/

הביא לאחרונה, ד).'^^ ב (עירובין טפחים" עשרה גבוהה חגורה "עושין לדבר­מה'. מסביב

סוריה של הערבי בלהג העממיות המלים על שלו האנציקלופדי בחיבור עבד­אלרחים אותה

של בהוראה קיים 'חגר' הפועל ובפיניקית 'חגר'."'^ הפיניקי השורש מן שהיא העיר והוא

מקיפים היו האדמה חלקת כידוע, מסוימת'\'^ למטרה אדמה חלקת 'הקיף גדר', 'הקיף

אותה חוגרים והיו מאחר לה ניתן שהשם להניח סביר אותה. לשמור כדי בחומה, אותה

^ מלשון היא המילה "אלמונגד" מילון על­פי לכ"ף. הגימ"ל של מעתק חל ובערבית בגדר?

עבד­ שהציע להוראה קרובה זו הוראה עצים'. לטעת כדי בגדר להקיף 'לגדר של בהוראה

המדוברת. בערבית כנעני­עברי משקע במילה לראות ניתן לסיכום אלרחים.

בר) צמח (מין handa M י / ^^' .42

'דבשה בשם ידוע ובעברית melilotus הוא המדעי השם באזורנו. הידוע בר צמח של שם זהו

מצביעה נבטי שהשם זו עדות משוערב. נבטי שם שזהו צוין אלערב" "לסאן במילון לבנה'.^'^

נזכרת היא קיימת. המילה בארמית הארמית. בלהגי קיימת היא ארמית. המילה היות על

המילה את הביא אלג'ואליקי אף ובסורית. בארמית אותה הביא לוי 'סנ7ק1קא'. בצורת

בערבית הארמית מן שאולה כמילה אותה הביא פרנקל ^"*. המשוערבות המלים בין

הספרותית."^

(חבית) haby / ^la" .43

xawaby הזית. לשמן חבית של בהקשר מאד נפוצה היא ובענ"כ. בענ"מ משמשת המילה­^^ג^

'כד של בהוראה '^^^' הצורה הובאה אלערב" "לסאן במילון הזית). שמן (=חביות 'izzet

חרס 'כלי של בהוראה המילה את הביא יסטרוב חז"ל. ובלשון בארמית קיימת המילה גדול'.

.36 עמי ,1973 פריחה ;168 עמי ,1 ברתלמי, ;309 עמי ,1 דוזי, ;183 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^י

.50 עמי ,11 לוי, '^י
.439 עמ' ,11,2003 עבד­אלרחים ""

.176 עמי פיניקי, מילון "י
העממית. ברפואה משמש זה צמח .16 עמי ,1999 עראף "­

.480 עמ' ,1 לוי, "^
.266 עמ' ,1990 אלג'ואליקי ""

.141 עמ' ,1886 פרנקל י"
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המילה את הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית גם וכיוצא'.*" יין לשמירת גדול כד כעין

מן בערבית שאולה והיא ארמית שהמילה ציין פרנקל '^נ1^'.'^'^ בערבית פירוש ונתן 'חביתא'

שאולה המילה לסיכום, כארמית. המילה את הביא אליסועי אף 'חביתא'. הארמית

מן שאולות הן שאף הבית כלי מתחום מלים הרבה כמו הארמית­סורית, מן בערבית

הארמית.

hannils(חזירון) /o^j^ ♦W

שני תחת אלערב" "לסאן במילון הובאה היא 'חזירון'. של במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

במשקל היא הצורה חזירון'. החזיר, 'גור בהוראת LyJ^'^ /o^jlsJi o"^ /(<­^ ערכים

הוא הקטנה. לציון זה במשקל להשתמש רגיל לא הקלאסית שבערבית העיר פרנקל if" awl

מן בערבית כשאולה המילה את הביא אליסועי גם הסורית. מן שאולה צורה בה רואה
'<C\C\ 1 חזיר'.00 'גור בהוראת 'חנוצא' צורת קיימת בסורית זאת. ציין אג'נאטיוס אף הסורית.

הסורית. מן שאולה מילה בה לראות ניתן הצורה את שאלה והערבית בהנחה

.zbdyin (לקוח)­ברבים zbuni cJJiJ .45

במילון נזכרת המילה הספרותית בערבית הספרותית. ובערבית המדוברת בערבית משמשת

לא ojij הצורה אך פרות'. 'מכירת במשמעות >ו"^^ פעולה שם בצורת אלערב" "לסאן

uj^J המילה משמשת בעיראק בצרה תושבי שבפי ציין אלבוסתאני לעומתו, נזכרה.

אצל בקנייה 'המחזר משמעותה (uj­^^j­^b המשתערבים שבפי והוסיף 'קונה', במשמעות

בלהגים הספרותית.^"^ בערבית שאולה ארמית מילה שהיא ציין פרנקל מוכר'.^"^ אותו

מן סורית כמילה פריחה אותה הביא כך ולבנון, סוריה של בלהג משמשת היא המדוברים

אותה קישר והוא קיימת היא בסוריה "צדד" שבאזור ציין מבארכה אף 'זבן'. השורש

.419 עמי ,1950 יסטרוב "^
.3632 ערך ,133 עמי ,1 בר­עלי, "^

.168 עמי ,1959 אליסועי ;168 עמי ,1886 פרנקל "^
.491 עמי ,1969 אג'נאטיוס ;180 עמי ,1959 אליסועי j 112 עמי ,1886 פרנקל ^'י

.149 עמי מילון, פיין­סמית, ­""
.367 עמי מילון, אלבוסתאני, ­"'

.189 עמ' ,1886 פרנקל ­"­
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מיוחד באופן מתייחדת ההוראה ישראל בצפון הנוצרי הערבי בלהג 'זבונא'.^"^ לסורית

והעיר אותה הביא אלברג'ות'י קיימת, היא הפלסטיני בלהג אף קונה. לסתם ולא לקליינט

לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון בספרותית.*"^ גם משמשת והיא הארמית מן שאולה שהיא

'קונה'.^"^ במשמעות 'זבון' א"י שבארמית ציין סוקולוף וגם 'זבונא' הביא

זעטוט) זאטוט, (קטן, za a/w/ / ­kf^j A6

המילה העץ). מן השקדים את גנבו הקטנים lewldd'il­azait(=הילדים sarau //­/(?^^

]qaz [ז1ךי ואריאציות­.^"^ במספר מבוטאת היא 'קטן'. במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת

לא אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י ע"י נזכרה לא .[azut] Jza'tutJ

ובעיראק: בלבנון המדובר בלהג משמשת היא הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה

ציין לבנון של הערבי בלהג קטן'. 'ילד במשמעות za 'nriit אלמוצלי ציין העיראקית בערבית

בשתי חז"ל בלשון קיימת שהמילה להעיר, ראוי וקצר'.''"^ 'קטן במשמעות zaraut פריחה

ציין קוטשר ע"א).^"^ ט (מג' ישראל" בני "זאטוטי הביא לוי 'זעטוט'. ו 'זאטוט' צורות

והמילה בארמית, קיים שהשורש והוסיף נער, למילה כנרדפת משמשת 'זעטוט' שהמילה

במקורה ארמית שהמילה עולה לעיל, המתואר מכל מעלולא.'"^ של הארמי בניב משמשת

לענ"מ. חודרת והיא

(גוזל) zaglul /JjirfJ ,47

בארמית אלערב". "לסאן במילון שצוין כפי Jjji?" היא הקיימת הצורה הספרותית בערבית

"גוזלא הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון "זוגלא". עיצורים: שיכול יש ובסורית 'גוזלא'

.211 עמי ,1999 מבארכה ,70 עמי ,1973 פריחה ­"­'

.546 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­""
.171 עמ' ,1990 סוקולוף ;511 עמ' ,1 לוי, ­"'

במקומות הנראה וככל az 'ut פתסטיטית אל"ף עם nNun za 'atut היא הצורה המדוברת בערבית ­^''

מעיליא). של בלהג (כמו qaz 'ut הצורה את וקיבלנו יתר תיקון חל מבוטאת /q/ הפונימה הערבי שבלהג
.72 עמ' ,1973 פריחה ,242 עמ' ,1972 אלבכרי ;48 עמ' ,1935 אלמוצלי ­"'

.508 ­ 507 עמ' ,1 לוי, ­"^
.12 הערה , 59 עמ' ,1959 קוטשר ­"^"



­167­

ציין פרנקל סוקולוף."^^ שהעיר כפי קיימת היא א"י בארמית אף 'בר­י1ו'. במשמעות

ביום וכלה חתן בשירי הספרותית. הערבית בתוך הארמית מן שאולה Jjja" שהמילה

ומה הבית יוני של יופין טוב nD=) j^^J t5^i 1­* / J^ii ^^^■' י>>^ ^ ^^^: אומרים הכלולות

הגוזלים). של יופיים

מוכרים pwn=)yz 'issw bebe^u zagalil ­d^J היא הצורה המדוברת הנוצרית בערבית

שהמילה ציין אלבוסתאני קיימת. המילה ובא"י בלבנון בסוריה המדובר בלהג גוזלים).

הערבי בלהג גם יונים'. 'גוזל במשמעות אותה הביא פריחה אף הדיוטות. בפי r\\)r2'^1o 6^j
שאולה שהמילה ציין אגינאטיוס משמעות. באותה הצורה את נתן אלברג'ות'י הפלסטיני

"זוגלא".^^^ הסורית מן בערבית

לראות ניתן ולכן שבסורית הצורה את תואמת במדוברת שהצורה עולה, לעיל האמור מכל

הסורית. מן שאולה מילה בה

מבט) (נעץ zaqar/Jj .48

את ציין לא אלברג'ות'י עין'. נעץ עוין, מבט 'הביט במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

המדוברת שבערבית הזכיר פריחה לעומתו, הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו הזו ההוראה

את הביא עבד­אלרחים אף 'סקר'. הסורי לפועל אותו קישר והוא משמש זה פועל בלבנון

אזכור אין הספרותית בערבית ^^^. סוריה של המדוברת בערבית סורי כמשקע המילה

לסורית השווה ואף לוי שציין כפי זו במשמעות 'סקר' הפועל קיים בארמית זו. להוראה

צורת נזכרה בר­עלי של הסורי בגלוסר קיים. הפועל בסורית הסתכל'.*^^ 'הביט, במשמעות

של הוראה מציין סקר שהפועל ציין כוסטאז ועוינות'. טינה 'הפגין/הראה בהוראת 'סקרו'

וכעס'."^ טינה מבט 'הביט ההוראה את במפורש הביא ובר­בהלול אלכסוני', במבט 'הביט

בסורית. הקיימת להוראה דומה הוראתו בענ"מ המשמש שהפועל מסתבר, לעיל האמור מכל

122 עמי ,2002 סוקולוף ;318 עמי ,1 לוי, "י­
.380 עמי ,1999 ח'ורי ­"

.559 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;73 עמי ,1973 פריחה ­, 5 עמי ,1949 אג'נאטיוס ­י­
.689 עמ' ,11,2003 עבד­אלרחים 'סקרי; הארמי הפועל עם קושר הוא 73 ,1973 פריחה '­י­

.582 עמ' ,111 לוי, ­'^
ושקיל דרגזא בחירא עינו­ בלם מסקר ציין: בר­בהלול ­1382 עמ' ,11 בר­בהלול, ;188 עמי ,11 בר­עלי, ­"

עוין). במבט (הביט hj^ j^ JjS' סקורא:
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(הרים) ^lf lf// ^J .49

אלברג'ות'י"^ אף תפס'. במהרה, שלף 'חטף, במשמעות הספרותית בערבית משמש זה פועל

זה, לעומת כפיים'. מחה במהרה, 'שלף של הוראה הפלססיני הערבי הלהג על במילונו הביא

(=הלם uz uf 'ilhagar 'הרים' היא בצפון מדוברת נוצרית בערבית המשמשת המשמעות

הביא בסוריה, המדוברת הערבית על האנציקלופאדי בספרו עבד­אלרחים, אף האבן). את

הוא הסורית מן שאולה שהמילה ציין חביקה 'זקף'.''^^ לסורית אותו וקישר ^^ הפועל את

במשמעות משמש זה פועל בסורית הרימו).^^^ האבן, את (=זקף >*ij ^\ j\^ u&j כותב:

במשמעות 'זקף' הפועל את הביא כוסטאז אף 'צליבה'. במשמעות 'זקיפא' ציין בר­בהלול זו.

סוקולוף גם תלה'. 'הרים, במשמעות אותו ציין לוי קיים. זה פועל חז"ל בלשון גם 'הרים'.'"

בהוראה קיים zaqdpu הפועל באכדית 'הרים'."" 'זקף', במשמעות א"י בארמית אותו הביא

'תלה, של בהוראה זה לפועל שימוש אין הספרותית בערבית ^^^כידוע, .to raise, to erect זו

ה­ (המאה אלג'ופראן" "רסאלה אלמערי של הידוע שבחיבור העיר אג'נאטיוס הרים'. צלב,

הכתפיים על כשהידיים הגב על 'לשאת במשמעות ^j^J / ^^j בצורה המילה נזכרה ,(10
"כפר תושבי לדיבור מיוחסת ושהיא ברורה, אינה שהיא הוער ושם הצליבה'. לצורת בדומה

המשמעות, את תואמת המדוברת בערבית הקיימת המשמעות כאמור, חלב."^ ליד טאב"

המדוברת. הערבית בתוך ארמי­סורי משקע בה לראות ניתן ובזה שבסורית

המלמד) בראש מסמר (דרבן, zaqut/zamt / נ^ג^ .50

אף הקלאסיים, הערביים במילונים תיעוד זו למילה אין בענ"מ. משמשת זו מילה

לבנון בדרום מרג'­עיון שבאזור ציין דאלמאן זה, לעומת אותה. הזכיר לא אלבוסתאני

.562 עמי ,2001 אלברג'ות'י ­'^
.690 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים ­'^

.321 עמי ,1939 רזביקה ­'^
.91 עמי מילון, כוסטאז, ;697 עמי ,1 בר­בהלול, ­'^

.181 עמי ,2002 סוקולוף ;549 עמי ,1 לוי, ­­"
.51 עמ' ,21 ,CAD י­

.122 ­121 עמי אלגיפראן, רסאלה ;16 עמי ,1969 אגינאטיוס ­­­
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כאחד הפלאחים הערבים בפי משמשת זו שמילה ציין פליקס ^".zaqut במילה משתמשים

כמילה אותה הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברגיות'י, גם 'מלמד'.*" ה משמות

עבודה בשעת ולדרבנה הבהמה לדקירת מסמר בראשו ארוך 'מקל במשמעות וולגרית

אף הסורית."^ מן שהיא והעיר סוריה של בערבית המילה את הביא עבד­אלרחים וחרישה'.

בתרגום קיימת. המילה ובסורית בארמית ^^\zqt השורש מן אותה וגזר אותה הביא סיידל

בר­ הביא בסורית 'זקת'. במילה ידרבן' העברית המילה את תרגמו '21 יג א 'שמואל יונתן

ציין לוי משמשת. המילה חז"ל בלשון גם בו'.''" שדוקרים 'מסמר במשמעות 'זקותא' בהלול

המדוברת. לערבית שחדרה ארמית היא המילה כן אם 'זיקתא'.*" 'זקתא',

לעיסה) ללא (בלע zala'/ ננ^ .51

Kefhada bokol, לעיסה'. ללא 'בלע של בהוראה המדוברת בערבית משמש zala י הפועל

א"י. הסורי במרחב משמשת זו הוראה בליעה!). בולע אוכל, הוא 'bezla(=איך zale'

והוא לעיסה' ללא 'בלע היא ההדיוטות בפי שהוראתו וציין הזה הפועל את הביא אלבוסתאני

דוזי אף זו. בהוראה והלבנון סוריה של בערבית המשמש נרדף כפועל ^j הצורה את הביא
הסוריים המשקעים על ברשימתו הפועל את הביא חביקה אותו.'" וציטט בעקבותיו הלך

את הביא פריחה גם מים'."" 'שאיבת של נוספת והוראה 'בליעה' של הוראה וציין בערבית,

הפועל ובארמית בסורית כאמור לסורית."^ אותו ייחס ואף 'בלע' של בהוראה הזה הפועל

'בלע'.^" של הוראה ציינו לא הם 'שאב'. של בהוראה אותו הביאו ובר­בהלול בר­עלי קיים.

ההוראה שבסורית והעיר כנ*, הפועל את מבארכה הביא "צדד" באזור סוריה של בערבית

של נוספת בהוראה משמש הפועל בסוריה "צדד" ובאזור נוזל'. או מים 'שאב היא המקורית

.116 עמי ,11,1964 דאלמן ­­^

המלמד. מכונה שבהם השונים, השמות מבין כתב: 72­71 עמי ,1963 פליקס, ­­"
.689 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים ;563 עמי , 2001 אלברג'ות'י י"

.163 עמ' ,1988 סיידל "^
את ציין 120 עמי מילון, פיין­סמית, אף .vb.^' ^^'.^­ ב^י, ^j^ ^^^" = זקותא 697 עמ' ,1 בר­בהלול, ­­'

המילה.
.551 עמ' ,1 לוי, "^

.599 עמי ,1 דוזי, ;376 עמי מילון, אלבוסתאני, ­­^
.322 עמ' ,1939 חביקה "י­­
.74 עמ' ,1973 פריחה 'י­

.689 עמ' ,1 בר­בהלול, ;126 עמ' ,1 בר­עלי, ­י­
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/ זלע הפועל חז"ל בלשון גדולה). כף (=תלוד, היא 'זלועא' השם וצורת שילם/ כסף, 'הוציא

'שפך של בהוראה בארמית קיים ח/ע בין חילוף 'זלח' היא 'זלע' שהצורה העיר לוי קיים. זלח

''^נ^ צוין אלערב" "לסאן במילון 'שאב' של בהוראה הפועל קיים הקלאסית בערבית נוזל'."^

שההוראה עולה הזה התיאור מן הוציאו). האר, מן המים את (=זלע ^^4^_j^/ !1נג:>_4 1< ^1411

הספרותית שבערבית לציין וחשוב מים. שאיבת היא ובארמית בערבית הפועל של המקורית

של בהוראה ^.^ שמנית צורה וקיימת האוכל'. את טעם 'לעס, של בהוראה ^^j צורת קיימת

נתפרסמה רשימה כתבה ליונשטם בלע? של ההוראה עולה מניין השאלה ונשאלת 'קערה'.*"

שמבין ציינה היא העברית"."^ בלשון מחודש ישן שורש '"זלע'­ הכותרת תחת מ' בלשוננו

'בלע של במשמעות 'זלע' הפועל את הביא כנעני של מילונו רק החדשים העבריים המילונים

זו. בהוראה זו מילה חידש אדם אבן יוסף ד"ר החדשה שבתקופה הוסיפה היא ללעוס'. מבלי

ה­10 שבמאה מצאה היא ובסורית. בארמית זה פועל של ההוראה אחר התחקתה ליונשטם

'בלע' של שההוראה העירה היא משמש. זה פועל ירוחים בן סלמון הקראי של בכתביו

מן ההוראה את שאלו ואדם ירוחים בן סלמון וסוריה. בא"י הדבור הערבי לניב מיוחדת

ציין חביקה 'בלע'. של בהוראה '­^j' הצורה קיימת בערבית בא"י. המדובר הערבי הלהג

וציין סוריה של בערבית הפועל את הביא עבד­אלרחים 'בלע'. של הוראה קיימת שבסורית

זוהי אולי זאת ציינו לא הקלאסיים הסוריים המילונים אך הסורית."^ מן שאול שהוא

לערבית? אף שחדרה עממית ארמית­סורית הוראה

בקבוק) או (כד ^0/ ft /zff/w a / ^j/4^jJj .52

נאיפה האנפורמנטית מפי אותה שמעתי 'בקבוק'. או 'כד' במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

על במילונו אלברג'ות'י ע"י נזכרה לא זו מילה חרס). עשוי (=כד zalu a minfuxar זהראן.

דוזי זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא היא אף הפלסטיני. הערבי הלהג

.539­538 עמ' ,1 לוי, ­"
3י^. ערך אלערב, לסאן ­^''

.262­259 עמ' ,1976 ליונשטם 'י­
.694 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים ­^^
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הערבי בלהג אותה הביא פרירזה כן כמו 'כד'.''" במשמעות /1^^י/י0^' הצורות את הביא

בערבית אותה הביא עבד­אלרחים אף לסורית. אותה והשווה זו במשמעות הלבנוני

במילון קיימת. המילה חז"ל בלשון הסורית.*" מן שאולה שהיא והעיר סוריה של המדוברת

המילה את הביא לוי גם 'בקבוק'. במשמעות סורי בלשון זלועא' זלעא/ 'זלוע/ צוין הערוך

בקבוק המילה תורגמה :1 יט לירמיהו הארמי בתרגום 'כד'.'" במשמעות חז"ל בלשון 'זלוע'

'זלע/זלוע', פועל צורת הביא שלו בגלוסר בר­בהלול קיימת. המילה בסורית 'זלוע'. במילה

עולה לעיל, המתואר מכל 'בקבוק'."^^ במשמעות 'זלעא' הצורה את הביא פיין­סמית ואף

בענ"מ. הסורית / הארמית מן שאולה והיא הריאליה מתחום חפץ היא שהמילה

zunnar(חגורה) / j^J .53

"לסאן במילון צוין הספרותית בערבית המדוברת. בערבית משמש הביגוד מתחום זה שם

כסימן ומגוסים) (נוצרים מוסלמים לא חוגרים שהיו 'חגורה', במשמעות J^'j אלערב"

'חגורה משמעותה שהמילה ציין אלבוסתאני אותה. נמצא מאוחרים במילונים אף לזיהוי.

מזהה כסימן מוסלמים הלא החסות אנשי אלד'מה" "אהל חוגרים שהיו 'ממשי' או מבד'

להם.^*^

אלברג'ות'י הביא הפלסטיני הערבי בלהג 'חגורה'. של הוראה מביעה היא המדוברת בערבית

מושאלת שהמילה העיר, אף הוא למותניים'. מסביב 'חגורה במשמעות המילה את

מקורה שהמילה העיר אלג'ואליקי, חיבור של המהדיר אלרחים, עבד היוונית. מן בספרותית

היוונית מן 'חגורה'.^*^ במשמעות L,ovx\ של מוקטנת צורה והיא ^ovapiov היוונית­ מן

דוזי זו. במשמעות משמשת המילה המדוברת בערבית "זונרא". "זינרא" לסורית עברה

הוא שלו במילון אף בערבית. מקורות על בהסתמכו המילה את הביא הבגדים על בחיבורו

מן שאולה שהיא וציין לבנון של בלהג אותה הביא פריחה אלבוסתאני. על הסתמך

.599 עמ' ,1 דוזי, יי­
694 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים ;74 עמי ,1973 פריחה ­■'^

'זלועא' 'זלעא', 89 עמ' מילון, כוסטאז, ציין בסורית ; 539 עמי ,1 ;לוי, 294 עמ' ,V כרך ערוך, ­^^"

"כוס". במשמעות
.117 עמ' מילון, פיין­סמית, ;689 עמ' ,1 בר­בהלול, ­""

.381 עמי מילון, אלבוסתאני, "י­
.350 עמי ,1990 אלג'ואליקי ­"­
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היהודית בארמית 'זונרא' הצורה את הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון כידוע, היוונית.^*^

אף ^**. 'זונרא' בצורת בסורית המילה את הביא בר­עלי ולערבית. לסורית השווה והוא

התלמודים בלשון שאולה שהמילה ציין קראוס א"י.^*^ בארמית הצורה את הזכיר סוקולוף

השאולות המלים על בספרו הזאת המילה את כלל לא שפרנקל לציין, ראוי היוונית. מן

הספרותית. בערבית

(אזדרכת) zanzaraxt/zanzalaxt / "^JaJJJJ ^S4

ציין אלבוסתאני והלבנון. סוריה של בלהג קיימת היא עץ. של כשם בענ"מ המשמשת מילה

וציטט בעקבותיו הלך דוזי המדוברת. בערבית משמשת והיא הפרסית מן משוערבת שהמילה

אף קיימת המילה שיר.**^ ועל אלבוסתאני על הסתמך הוא ואף אותה הביא פריחה אותו.

ציין 22 ובהערה בערבית­ינ^יב^^^1^ ורשם 'זדרכת' בסורית ציין בר­בהלול ובסורית. בעברית

התי"ו של בסורית הרפה הביצוע את משקפת השנייה המילה רפה.'^*^ תי"ו עם t1)i<­jj1jV1

דרך הנראה, ככל המדוברת, לערבית חדרה ואשר במקורה פרסית היא המילה המילה. בסוף

הסורית. הצורה את תואמת המדוברת בערבית המשמשת הצורה הסורית.

ziifn(מרק) / fjj .55

לה אין לציין ראוי 'מרק'. במשמעות הצפוני בלהג בענ"מ הכפרים מן בחלק משמשת זו מילה

הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י אף הספרותית. בערבית תיעוד

בסורית zum ציין חביקה והלבנון: סוריה של בלהג משמשת היא זה, לעומת הפלסטיני.

במשמעות T\^r2vy2 zum המילה ההדיוטות שבקרב הזכיר אלבוסתאני גם 'מרק'. במשמעות

בערבית אף בעקבותיו. הלך ודוזי הצימוקים'. את בהם שמשרים המים או צמחים של 'נוזל

לאחר שנשארו (=המים cJ::^\ jj­^­^ :i^ IjjL J^ cj\^jj^\ פג'אלי: ציין בלבנון המדוברת

כן, כמו אותה.'*^ הזכיר בפלשתינה והעבודה המנהגים על בספרו דאלמן הגבינה'.^*^ סחיטת

כתרגום (19 ו (שופטים ראשונים נביאים תרגום של בכתב­יד 'זום' המילה את מצא קנוטסון

.606 עמי ,1 דוזי, ;197 עמי הבגדים, מילון דוזי, ­"'
.124 עמ' ,1 בר­עלי, *י*'י

.174 עמ' ,1990 סוקולוף ;524 עמי ,1 לוי, '.י­
לפרסית. אותה מייחס 9 עמ' ,1990 שיר ;8 עמ' מילון, אלבוסתאני, ;76 עמי ,1973 פריחה ­"^

.676 עמ' ,1 בר­בהלול, י^­
.243 עמ' ,1,1978 פג'אלי ;385 עמ' מילון, אלבוסתאני, ;322 עמ' ,1939 חביקה ­".^

.147 עמ' ,V ,1964 דאלמן ­"'
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חז"ל בלשון קיימת."" זו מילה סוריה של המדוברת שבערבית העיר הוא 'מרק'. למילה

ערבי ובלשון 'זומא' ובסורית 'מרק' במשמעות יווני בלשון 'זומין' צוין בערוך קיימת. המילה

הימים אותן זוכרין "יהיו ז), רבה (במדבר 'מרק', במשמעות 'זומא' 'זום' ציין לוי .'pjjli'

פרסמין ואוכלין ויושבין בשר של קדירות קדירות מבשלים שהיינו בשעה במצרים שהיינו

"\^^[100 היוונית מן לארמית חדרה שהמילה ציין קראוס בשר"."^ של הזום בתוך ופותין

ודרכן לסורית או לארמית שחדרו היווניות המלים מבין אחת זוהי לעיל, האמור מכל

ציין והוא בסוריה המדוברות המלים על בספרו עבד­אלרחים אותה הביא לאחרונה לערבית.

אף המדוברת בערבית המדוברת."^ לערבית הסורית דרך עברה אשר יוונית, מילה שהיא

לנזיד). 'מרק' מים (­יוסיפו ונ"^^^­ ^s^ t^i 1j­­jjy אומרים: הזאת המילה מן פועל גוזרים

הנחתום) את המשמש את, כעין עץ כלי (רחת­ raha / ^tj .56

בהוראה תיעוד לה אין הקלאסית בערבית הכתובה. ובערבית המדוברת בערבית קיים זה שם
המדוברת בערבית ברם, יד'. 'כף בהוראת משמשת היא הנחתום', את המשמשת 'רחת של
בלהג לתנור. ככרות להכנסת כלי של הוראה מציינת כן היא וא"י לבנון סוריה של בלהג

הרחת, את לי (=מסרי nawliny 'ilrdha baddy axbez קיימת: היא בישראל נוצרי הערבי

משמשת שהיא וציין המילה את הביא אלמוחיט, מוחיט במילונו אלבוסתאני, אופה). אני
את הביא דוזי גם באפייה'. הנחתום את המשמשת 'רחת, במשמעות המשתערבים בפי
את המשמש מעץ עשוי 'ככלי אותה הביא פריחה אף אלבוסתאני. על בהסתמכו המילה
הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, התנור'. לתוך ככרות להכנסת הנחתום
כלי כשם המקרא בלשון בעברית קיימת המילה כידוע, זו.*" במשמעות המילה את הזכיר
בתרגום אף ובמזרה". ברחת זולה "אשר :24 ל בישעיהו בגורן, לזרייה המשמש חקלאי
המילה את הביא לוי ובמדרא". "בריחתא תרגמו לעיל, לכתוב כתרגום נזכרת היא הארמי
rhtm באוגריתית /ittu באכדית קיימת שהמילה לציין, יש ."■^^^j בערבית לה והשווה 'רחת'
בערבית שם והסביר 'רוח' ערך תחת המילה את הביא אבן­ג'נאח 'ריחתא'."^ בארמית
היא היהודית בערבית בגורן.^"^­ לזרייה משמשת והיא "c'jV אותה מכנים שהערבית
המילה נזכרה :24 ל ב­ישעיהו אבישור שההדיר אחרונים נביאים בתרגום קיימת.

.190 עמי ,1974 קנוטסון "י­
.523 עמי ,1 לוי, ;279 עמי ,4 ערוך, ­"

עמ'243. קראוס11,1899, ­י­
.714 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים י­י=­

.566 עמי ,1 דוזי, ;689 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;68 עמי ,1973 פריחה ;475 עמי מילון, אלבוסתאני, "יי­
.1140 עמי ,VI קוהלר­כאמגרטנר, ­"
.670 עמי מילון, אבן­גנאח, *י­
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"רחת לתנור גרוסות להכנסת המשמש כלי של בהוראה משמשת היא במשנה אולם 'אלראחה'.'^"
לעבודה כלי של שם היא המקרא בלשון לעיל, שנזכרו הניתונים לאור ה). טו (כלים גרוסות" של
נוספת זו והוראה הנחתום, את המשמש כלי של הוראה תועדה לא הקלאסית בערבית י!קלאית,
משמשת שהיא כפי המילה של שההוראה לחשוב מאפשרת זו עובדה המאוחרת. בערבית למילה

זו. בהוראה משמשת היא שבה חז"ל לשון בהשפעת היא המדוברת בערבית
מעדשים) (תבשיל /.5£/lfv_ye / ^t1"j /Aiij .57

לה קוראים לחם, ופירורי עדשים (­מבשלים notbox adas ma'xobez nsamJha restayye

"רשתאיה").

את הביא אלבוסתאני מאכל'. של 'סוג במשמעות המדוברת הנוצרית בערבית משמשת המילה

מילה שהיא והעיר המילה את הביא דוזי דקיקים. מעדשים שעושים המאכל את ותיאר המילה

כמאכל אותה הזכיר אלברג'ות'י וסוריה. לבנון ערביי של בלהג אותה הביא פריחה אף פרסית.

לערבית.'" שחדרו הפרסיות המלים מבין המילה את הביא שיר גם ומבצק.^" מעדשים העשוי

איטית) הליכה (הלך rat / ^aJ .S8

שהמילה ציין אלברג'ות'י בהליכתו'. 'מתנועע ברפיון', 'התנועע במשמעות בענ"מ r\'^T0'vy2 זו מילה

המדוברת בערבית הפועל את הביא פריחה אף זו."" במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג קיימת

קיים. 'רטט' השורש חז"ל בלשון לסורית."^ המילה את קישר אשר חביקה, על הסתמך הוא בלבנון.

שם בצורת אותה הביא בר­עלי קיימת. הצורה בסורית גם זיהה."^ סמנטית בהוראה אותו הביא לוי

'התנועע'."^ במשמעות 'אתרוט' התפעל בבניין פועל צורת הביא כוסטאז גם וכך 'רטיטא', פעולה

הארמית­ השפעת שבתחום המדוברת בערבית וקיומה הספרותית בערבית המילה של קיומה חוסר

המדוברת. הערבית לתוך הארמית מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק סורית

(סדן) saddan/ 611­ .59

אלבוסתאני אלערב". "לסאן במילון נזכרה לא זו מילה הנפח). (=סדן saddan Mhadddd

ודוזי '­ביס, אומרים ההמונים שבפי והעיר משוערבת. פרסית כמילה 01"^­ המילה את הביא

.75 עמי אבישור1998, ­^"^

.64 עמ' ,1973 פריחה ;507 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;529 עמ' ,1 דוזי, *י­
.72 עמ' ,1990 שיר ­'^■

. 512 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­^"
.65 עמ' ,1973 פריחה י*­

(שיר לפניהם" כמרטט נראה העגל "והיה נזדעזע רעד, רטט= ציין שושן: אבן מילון ;444 עמ' ,IV לוי, '^י
א). רבה השירים

.341 עמ' מילון, כוסטאז, ;403 עמ' ,11 בר­עלי, ­^­'
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בארמית כידוע, המדוברת."^ בערבית ארמית מילה שהיא העיר אליסועי בעקבותיו. הלד

מסוימת בתבנית מתכת גוש או עץ 'בול של בהוראה סדנא הביא לוי קיימת. המילה ובסורית

אס ^'^i^/lu<< בערבית ונתן 'סדנא' המילה את הביא בר­עלי מה'. דבר לקצץ או עליו להקיש

הקיימת הצורה הנראה, ככל הפרסית, מן היא הספרותית בערבית שהמילה הטענה את נקבל

(אסימלציה) במכפל כתובה בארמית הצורה שהרי הארמית, מן היא המדוברת בערבית

(דיסימלציה). נו"ו עם כתובה לפרסית שבזיקה הצורה לעומת

ארג) (סרג, Sarrag / ^>­ .60

bade asarreg 'ittdb אומרת: התופרת תפר'. 'סרג, במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הביא אלבוסתאני ובלבנון. בסוריה ערביים בלהגים קיים הפועל הבגד). את לתפור (­ברצוני

בעקבותיו הלך דוזי אף 'י^^'. היא הצורה הספרותית שבערבית והעיר '2[<­' הצורה את

צורת את תואמת '^^^­' שהצורה והעיר הפועל את הביא פריחה כן, כמו אותו.**^ וציטט

משמש זה פועל הפלסטיני הערבי שבלהג ציין אלברג'ות'י גם שבסורית. 'סרג' הפועל

לוי קיים. הפועל בארמית 'ג>_2'."^ היא הצורה הספרותית שבערבית והעיר זו, במשמעות

תפר'. 'ארג, במשמעות קיים הפועל בסורית ובארמית."^ בעברית משמש שהוא אותו ציין

בערבית הרביעי בבניין נכתבה בערבית ומשמעותו 'סרוג' ראשון בבניין אותו הביא בר­בהלול

הארמית השפעת שבתחום בלהג וקיומו הספרותית בערבית הפועל קיום חוסר 'י">,^'^"

הארמית/הסורית. מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק

זבל) או תבן להעברת מקש כלי מקלעת, (מין saride / l^ijtM .61

>kan 'enna saride nabeifha zebel חריז: ברבארה האנפורמנטית מפי זו מילה שמעתי

הלהג על במילונו אלברג'ות'י ע"י נזכרה לא זו מילה זבל). למילוי מקש מקלעת לנו (=הייתה

של המדוברת בערבית המשמשות המלים על במילונו פריחה ע"י לא אף הפלסטיני. הערבי

.186 עמי ,1959 642,­אליסועי עמי ,1 דוזי, ;433 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^­

.145 עמי ,11 בר­עלי, ;479 עמ' ,111 לוי, ­^'
.645 עמי ,1 דוזי, ;405 עמי מילון, אלבוסתאני, ^'^י

.603 עמ' ,2001 אלברג'ות'י י*­
. 586­585 עמ' ,111 לוי, ­*^

.236 עמ' מילון, כוסטאז, ;1388 עמ' ,11 בר­בהלול, ­"
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רחבת 'כברה משמעותו הדיוטות בפי 'ו^"­>נ.' השם את הביא אלבוסתאני לעומתם, לבנון.

וגם 'כברה', במשמעות הצורה את הביאו וחביקה דוזי חומוס'. לניפוי המשמשת חורים

המשקעים על ברשימתו אלמוצלי, כן, כמו לסורית.**^ אותה וקישר אותה הביא אג'נאטיוס

אותה קישר והוא 'כברה' במשמעות ojjU' המילה את הביא אלמוצל, של בערבית הארמיים

במשמעות 'סרידה' המילה את הביא לוי קיימת. היא התלמודים בלשון אף לסורית.'^^

אונקלוס בתרגום י"ח)."''^ בשלח (תנח', תבן" סרידה "וימלאו 'מקלעת'. ובמשמעות 'שבכה'

'סרדא' במילה השתמש רס"ג אף 'סרדא'. במילה :4 לח שב­שמות 'מכבר' המילה את תרגמו

דון נחאס מן שבכה צנעה עלי סרדא ללמדבח "וצנע :4 כז ב­שמות 'מכבר' למילה כתרגום

ובמלים: '­>ג^י' במילה השתמשו השומרוני הערבי בתרגום גם נצפה".^'^^ אלי אספל

כפי חורים' רחבת 'כברה במשמעות הפרסית מן הן האחרונות המלים שתי ^^^yjj_j..^,/jjy^

לו יש אלערב" "לסאן במילון שצוין כפי '­>נ' הפועל הספרותית בערבית דוזי.^''^ שציין

'">^נ^­' שהמילה לציין, ראוי שריון'. לבגד כללי 'שם בהוראת 'ינ­>_נ.' והשם 'ניקב'. של הוראה

'­>ג.' בפועל משתמשים המדוברת בערבית כן, כמו אלערב".*'^^ "לסאן במילון נזכרה לא

בסורית חורים. רחבת כברה מעין שהוא 'י^­"^^נ' באמצעות התבואה גרגירי את ניפה בהוראת

לציין, ניתן לעיל המתואר מכל 'כברה'. במשמעות 'סרדא' הביא פיין­סמית קיימת. המילה

לזו דומה בהוראה בענ"מ משמשת והיא הארמית­סורית מן שאולה '­^נב*' שהמילה

שבארמית­סורית.

ביד) היכה (סטר, s///a/■ / jia" .62

בצורת מבוטאת היא אף הפנים'. על היד בכף 'להכות במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

בכפרו משמשת שהמילה בפניי ציין תרשיחא) (כפר ג'רזוזי אבו­ריאד האינפורמאנט .[satal]

המדובר בלהג כן, כמו המדוברת. בערבית שכיח ל­רי"ש למ"ד בין המעתק .'satar בצורת

.70 עמי ,1969 אג'נאטיוס ;64­7 עמ' ,11 דוזי, ;325 עמי ,1939 חביקה ;405 עמי מילוו, אלבוסתאני, ­^^
.50 עמ' ,1935 אלמוצלי ­**

.1026 עמ' ,1950 יסטרוב ;587 עמ' ,111 לוי, ­^
רצהבי1985,עמ'79. 'י­

.432 עמ' ,1989 שחאדה ­י­
.650 עמ' ,1 דוזי, ­'^

.'^^< ערך אלערב, לסאן ""י­
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ארמי משקע שהיא וציין 'סטירה' במשמעות '­*ע.*' המילה את אלמוצלי הביא באלמוצל,

במשמעות 'סטר' ציין לוי קיימת. המילה היהודית בארמית אלמוצל."^ של המדובר בלהג

לעיל, הנזכר לאור בחרב'. 'לחתוך במשמעות קיימת הצורה הספרותית בערבית 'היכה'.*'^^

דרך המדוברת בערבית קיים בשורש ההוראה מבחינת כחידוש בה לראות איפוא ניתן

הארמית.

התקרה) מן בולטות עץ (קורות sfarat <­<014כ^/ .63

בנו בעבר התקרה'. מן הבולטות עץ 'קורות במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

kunna nale^ Vfilfel hsfardt 'idddr לצדדים. שבלטו מעץ קורות היו ובתקרה בתים

הבית). קורות על הפלפל את תולים (=היינו

משמשת המילה הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י

הלבנוני במרחב הבית מבנה את בתיאורו אותה הביא פריחה בלבנון. המדוברת בערבית

ועל פג'אלי על הסתמך הוא המים. מן להגנה המשמש התקרה, של העץ מקורות הבולט כחלק

המדוברת.*'^^ בערבית שאולה סורית כמילה 'ספרא' המילה את הביא חביקה חביקה.^^^

המילה ובסורית בארמית 'גדר'. 'חומה', של בהוראה supuru באכדית קימת המילה כידוע,

ובר­בהלול בר­עלי של העתיקים הסוריים הגלוסרים אף המילה, את הביא לוי קיימת.

(=חוף ימא' 'ספר ציין למשל, כך, תחום'. 'גבול, במשמעות המשמשת כמילה אותה הביאו

המדוברת. בערבית ארמי­סורי משקע היא המילה אסכן, הים).'^'^^

הדלת) (מנעול sukkarah / 4jS*­ .64

^11­j*j1s^/jjjUj ajIj^Ji ^.jb/jii^ ^i \Ja±.j א"י. בצפון בלהג בענ"מ משמשת זו מילה

מפתחות). ושני מנעול וגם דלתות, שתי לשער יפים, שירים (=שרנו ""(jiuij

.51 עמ' ,1935 אלמוצלי י"
501 עמ' ,111 לוי, ­'^

הזכיר הוא ונעלמת"­ הולכת "תרבות הלבנונית­ החומרית התרבות על בספרו אף ., 83 עמי ,1973 פריחה ­"
.43 עמי המילה, את

.325 עמ' ,1939 חביקה "^
.1376 עמ' ,11 בר­בהלול, ;183 עמ' ,11 בר­עלי, J 574,111 לוי, 'י­

.297 עמ' ,1999 ח'ורי ­^"
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וולגרית מילה שהיא וציין הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אותה הביא אלברג'ות'י

אלבוסתאני שציין כפי סוריה של המדוברת בערבית קיימת היא הסורית\" מן שאולה

אף הצורה. את והביא בעקבותיו הלך דוזי הדלת'. 'מנעול במשמעות הדיוטות בפי ומשמשת

גם בריח'.^^^ 'מנעול, במשמעות לתורכית אותה והשווה sdkkara הצורה את הביא ברתלמי

יש בסוריה.^^^ המדוברת בערבית סורי משקע שהיא והעיר המילה את הביא עבד­אלרחים

sukkarah הצורה אך 'לסגור', במשמעות קיים 'j^ השורש הספרותית שבערבית לציין,

שק' (ירושלמי 'בריח', במשמעות אותה הזכיר לוי משמשת. היא חז"ל בלשון קיימת. אינה

בר­ של בגלוסר בסורית. קיימת היא פתחיה".*^^ גבי אייתוניה סוכרא על "וידיה ע"ד): מ"ח

הטענה את מחזקת ה­9 המאה מן ןן עדןךנ ^^'.'*j^^ji' אומרים: סוריה שתושבי צוין עלי

הסורי­א"י. במרחב המדוברת בערבית סורי משקע מהווה והיא הסורית מן שאולה שהמילה

(אוג) summa'/ י­^ .65

אותו ומוסיפים האוג פרי את (=טוחנים summd ' mnethanu wmenhutu hzza Har

לזעתר). כתבלין

לאוכל. שמוסיפים כתבלין משמש זה צמח הספרותית. ובערבית בענ"מ משמשת זו מילה

בערבית קיימת שהיא והעיר הפלסטיני הערבי בלהג המילה את הביא אלברג'ות'י

גדל הוא ערב. אי בחצי גדל שאינו שיח מין שזהו צוין אלערב" "לסאן במילון הספרותית.*"

שאולה שהיא וציינו המילה את הביאו ואליסועי פרנקל לאדום. נוטה והוא סוריה באזור

'אדום'. של הוראה מציינת 'סומקא' המילה ובסורית בארמית כידוע, הסורית. מן בערבית

הביא פיין­סמית התפרחת. של האדום בצבע קשור הזה הצמח של השם הנראה, וככל

.619 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­^'
.349 עמ' ,1 ברתלמי, ;668 עמ' ,1 דוזי, ;417 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­^­

.760 עמ' ,11,2003 עבד­אלרחים י­^­

.529 עמ' ,111 לוי, ­^''
.365 עמ' מילון, פיין­סמית, ;149 עמ' ,11 בר­עלי, ­^^'

.633 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­^^

.189 עמ' ,1959 אליסועי ;143 עמ' ,1886 פרנקל ­^'
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המילה את הביא סוקולוף גם השיח', 'שם של ובהוראה 'אדום' של בהוראה 'סומקא' בסורית

הא"י.®*^ בארמית

קלויה) חיטה של (גריסים 5/wrfre / SjjAui / ■y^M .66

שנגרסו קלויים חיטה 'גרגרי של בהוראה savm/!^ המילה משמשת הארץ בצפון בענ"מ

אלבוסתאני הסורי­א"י. במרחב קיים זה שימוש לבישול. משמשים אלו גריסים לגריסים'.

ד'א"ל ועם ספרותית היא שלדעתו, 'סולת', האחת הוראות בשתי ינ^­­^ב המילה את הביא

'גרגרי t>jj למילה כנרדפת ינ­­>^ במילה משתמשים שההמונים המונית, והשנייה ינ­.^.

פריחה כן, כמו אלבוסתאני.'^^ על בהסתמכו זאת ציין דוזי אף שנגרסו'. קלויים חיטה

והפנה ,^­ המילה את הביא בלבנון המדוברת בערבית המשמשות המלים על במילונו

בהוראה משמשת והיא הסורית. דרך לערבית שעברה יוונית מילה שהיא העיר אשר לפרנקל,

גם שנגרסו'."'^ קלויים חיטה 'גרגירי של בהוראה בה משתמשים וההמונים 'סולת' של

ינ­*!;^­ / יג^­­*^ צורות בשתי הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו המילה את הביא אלברג'ות'י

המדוברת בערבית שנגרסו'.^'^ קלויים חיטה 'גרגירי של בהוראה משמשות שהן והעיר

פול...'. חיטה, של הגרירים את 'גרס של nNnini sa/^aa^ פועל השמנית הצורה מן גוזרים

של כללית בהוראה שני) (סותם דא"ל בהגה אלערב" "לסאן במילון נזכרה ^^­" המילה

שאולות. הן וד'א"ל סי"ן של צרף ובהן בערבית הקיימות שמלים העיר אלבשבישי 'אוכל'.

במילה וד'א"ל סי"ן ההגאים מזדמנים שבהן בערבית, הקיימות פרסיות, מלים הדגים הוא

את הביא פרנקל ד'א"ל.^'^ ו סי"ן של פונמות צרף רגיל לא שבערבית הוסיף הוא אחת.

שהיא וציין ^­ חוככת בד'א"ל הספרותית בערבית הארמיות המלים על בחיבורו המילה

את עבד­אלרחים הביא לאחרונה, לערבית.^'^ ואף ולסורית לארמית שעברה יוונית מילה

שהצורה והעיר 1נ­^^ ינ­­1ע1./ הצורות שתי את הביא הוא בסוריה. המדוברת בערבית המילה

עבד­ לערבית. הסורית דרך ועברה היוונית מן מקורה ספרותית. היא חוככת ד'א"ל עם

.370 עמ' ,1990 סוקולוף ;367 עמ' מילון, פיין­סמית, ­^^
.682 עמ' ,1 דוזי, ;426 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^'

.85 עמ' ,1973 פריחה "י­
.629 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­"
.157 עמ' ,1995 אלבשבישי ­י­

.32 עמ' ,1886 פרנקל 'י­
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בהוראה באכדית מתועדת שהמילה ציין אשר אסמאעיל, פארוק של דעתו את הביא אלרחים

הפועל קייס באכדית ערש'.*" 'כתש', יטחן/ של בהוראה smd השורש מן טחון' 'קמח של

'סולת'."^ של בהוראה sdmidu והשם 'כתש' 'גרש', של r\H^^r^^ samddu

שומרוני הערבי ובתרגום הנוצרית בערבית היהודית, בערבית המקרא שבתרגומי לציין, יש

סמידא, :5;4;1 ב ב­ויקרא תרגם רס"ג למשל, כך, .^'­­ במילה 'סולת' המילה את תרגמו

■­^י/ תרגמו השומרוני בתרגום .^*" במילה השתמשו 3 ;2 סיני בכתב­יד אף כך 'סמיד'.

של היד בכתבי 'מנחה' למילה כתרגום ­­­^נ. המילה את נמצא כן כמו .1AAL4" "*ג1.*1/ '11^

.449 ותיקאן ,270 בודיליאנה ,23 פריס כתב­יד ראשונים: נביאים

'סולת' של בהוראה המילה את הביא לוי ובסורית. בארמית נזכרה 'סמידא' המילה כידוע,

בר­ בר­עלי, הסוריים: המילונים זאת הביאו אף כך .Gs.pi5aXiG ליוונית אותה קישר והוא

נתן הוא ליוונית. אותה וקישר המילה את הביא לטיני הסורי בתיזארורס ופייו­סמית בהלול

המדוברת בערבית השימוש מניין השאלה נשאלת ^'*. ^­■ ובערבית ביוונית הצורה את

שהסולת כיוון לדעתי, לגריסים'? שנגרסו קלויים חיטה 'גרגרי של בהוראה smide במילה

של הפוליסימי לשימוש הביא זה וגריסה, כתישה של משותפת בתכונה נפגשים והגרש

במילה השתמשו הצורות. בין וצורני סימנטי בידול קיים המדוברת בערבית אך המילה.

^■'^"י ובמילה .■white lfour לסולת הספרותית בערבית שאולה היא שכאמור iLa" /:^i^

שנגרסו. קלויים חיטה לגרגירי smide הוולגרית ובהגייה

לבן) בצבע מיוחד דק (בד sas / >­­ו­0 .67

לחבישת או הנשים ראש לכיסוי שמשמש בד של מיוחד לסוג sds המילה משמשת בענ"מ

.­ לבנה שרה האם לתינוקות ערש בשירי פציעות.

.775 עמי ,11,2003 עבד­אלרחים "י­
.15 עמ' ,CAD יי­

עמי ,11 בר­בהלול, ­, ^j^ "^י בערבית: משמעות רשם הוא 173 עמי עמי ,11 בר­עלי, ;540 עמי ,111 לוי, *י­
.2656 עמי ,11 תיזאורוס, פיין­סמית, ;1357 ­1356

.211 עמ' ,2001 עלוש 'י­
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אמך אהוב (=הוי (jiLij ,_5]c. lilcj­a^j /(jiuiji i­sljj ^jjAJ / (^1^0^/ La ^^j / liljjij liLi t >יו.ח. L

יטפטפו ודמעותיך בכריך, ועתטופני אותי שתקבור הלוואי אותך, יאבדו ולא הלוואי ואביך,

עלי).

מוזכרת: היא המאויזרים במילונים אך זו. מילה נזכרה לא הקלאסיים הערביים במילונים

'ששי. לעברית המילה את ייחסו "אלמונג'ד" ומילון אליסועי אלעניסי, דוזי.*" אלבוסתאני,

קוהלר­ משובח'. לבן צמר 'אריג במשמעות 'שש' המילה קיימת המקראית בעברית כידוע,

על בספרו אלינבוגין, אף "'.^5 המצרית מן בעברית שאולה זו שמילה העיר באומגרטנר

עברה שהיא והעיר במצרית ss המילה את הביא בעברית, השאולות המצריות המלים

של ההיסטוריה על בספרו אלגברתי, קיימת. המילה המצרית שבערבית לציין, יש לעברית.""^

של בערבית עתיק מצרי משקע היא אם לדעת אין המילה. את הזכיר ה­19, במאה מצריים

הערביים? המקרא תרגומי בהשפעת שהיא או מצריים

הרים) בין המים זרימת (מקום sagur / jjtfUi .68

קיימת והיא הרים'. בין המים זרימת 'מקום במשמעות המדוברת בערבית משמשת המילה

נדירה שהיא שם וצוין המילה הובאה אלערב" "לסאן במילון הספרותית. בערבית אף

'תעלת במשמעות משמשת היא הדיוטות שבפי והעיר המילה את הביא אלבוסתאני בערבית.

שהמילה ציין פרנקל אלבוסתאני.^"^ על בהסתמכו אותה הביא דוזי אף הרחיים' לאבן מים

הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, הספרותית.^"^ הערבית אל הארמית מן שאולה

המילה בסורית כידוע, הארמית.^"^ מן שאולה שהיא וציין המילה את הביא הפלסטיני,

הפועל את הביאו וכוסטאז פיין­סמית המים'. 'פכפוך המים', 'קול במשמעות קיימת 'שגרא'

הסורית מן עוברת המילה המים".*"^ מעבר 'שגרא' וצורת נגר', 'זרם, במשמעות 'שגר'

המדוברת. לערבית

.802 עמי ,1 דוזי, ;488 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^^

.1058 עמי בד''ב ;1534 עמי ,IV קוהלר­באמגרטנר, ­^'
.164 עמי ,1962 אלינבוגיו ^""

מילון, הווא, בגוד; של כסוג J^ המילה את הביא 238 ­235 עמי הבגדים, מילון דוזי, ;766 עמי ,1 דוזי, ^"'
.362 עמי

.78 עמי ,1886 פרנקל ­"י­

.685 עמי ,2001 אלברגיותיי ^"'
.359 עמי מילון, כוסטאז, ''"י­
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גדול) samf(פטיש /^J^ .69

kassaret essaxra b­es­ samf מדוברת. נוצרית בערבית קיים fa 'ul במשקל זה שם

^>q של מעתק עם ביצועים: בשני מבוטאת היא הלהגי בביצוע בפטיש). הסלע את (=ריסקתי

והעיר המילה את הביא אלבוסתאני . saquf הנורמטיבית הערבית לפי השני והביצוע sdmf

אף הארמית. מן שאולה וולגרית מילה שהיא והוסיף גדול' 'פטיש במשמעות היא שבמדוברת

המלים על ברשימתו אלעניסי, כן, כמו הלבנוני. בלהג זו במשמעות המילה את הביא פריחה

אלברג'ות'י הארמית. מן שאולה שהיא וציין כפועל, והן כשם הן אותה הביא השאולות,

על בהסתמכו הצורה את הביא דוזי גם משמעות. באותה הפלסטיני הערבי בלהג אותה הביא

השורש את הביא אלערב" "לסאן המילון קיימת. המילה הספרותית בערבית אלבוסתאני.^"^

שבלשון ציין לוי משמעות.*"^ נתן ולא הקדמונים אותו שהזניחו פועל שזהו והעיר '^­sii'

את גזרו בערבית קיים. זה פועל בסורית אף הלם'. 'דפק, במשמעות 'שקף' הפועל קיים חז"ל

'שקף'.'^"^ השורש מן כלים, y^^iofa 'ul המשקל ,sdquf השם

(משקולת) saqul / Jjat­ui .70

את הביא אלבוסתאני הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

גזרו הזה השורש מן אף 'הרים'. משמעותו זה פועל הדיוטות שבפי וציין '^< בערך המילה

יתר .'Jji.Ui' הפרסית המילה מן משוערבת מילה שהיא והוסיף 'JjSLi' השם צורת את

אלבוסתאני של בעקבותיו הלך דוזי זו. במשמעות המילה את הביאו הלהגיים המילונים

שהצורה העיר אלעניסי השמיות. ללשונות משותפת שהמילה העיר פריחה גם אותו. וציטט

השורש את הביא שהווא לציין, יש 'שקל'. העברי השורש מן גזורה והיא 'פאעול' במשקל היא

אף בצרה. של בלהג משמשת שהמילה צוין אלערב" "לסאן במילון בערבית.*"^ כמחודש

את מחזקת המילה זרות על זו הערה ערבית. אינה שהמילה צוין אלערוס" "תאג' במילון

.144 עמי ,2001 אלברג'ותיי ;41 עמי ,1965 אלעניסי ;97 עמי ,1973 פריחה ;475 עמי מילון, אלבוסתאני, י"^
.'^­ii>i' ערך אלערב, לסאן ^"^

.380 עמי מילון, כוסטאז, ;605 עמי לוי,^^, '"'
;39 עמי ,1965 אלעניסי פרסית; מילה שהיא ציין הוא 755 עמ' ,1 דוזי, ;476 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"י­

.372 עמי מילון, הווא, ;97 עמי ,1973 פריחה
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בערבית הארמית משקעי על בספרו אלמוצלי, אף בערבית.'"' מקורית אינה שהמילה הטענה

אבישור הארמית."" מן שאולה מילה שהיא והעיר המילה את הביא אלמוצל, של המדוברת

והתרגומים .17 כח שב­ישעיהו 'משקלת' למילה כתרגום זו במילה השתמש שרס"ג העיר

משמשת להגית צורה שהיא 'שאהול', במילה תרגמו עיראק יהודי של לתנ"ך החדשים

שבעלי הזכיר הפלסטיני" הערבי "הכפר על בספרו עראף ומוצל. בגדד של המדוברת בערבית

גזרונה את העדיפו ופליישר פרנקל העבודה."^ מכלי כאחד JjaUi­n משתמשים המקצוע

הביא שיר הארמית. מן שאולה בפרסית שהמילה ייתכן דאבישור אליבא המילה. של הארמי

קיים בסורית כידוע, הארמית. מן בפרסית שאולה שהיא העיר אך כפרסית, המילה את

כן כמו .fotiil במשקל הצורה את הביא אלסאמראי 'שקל'. במשמעות 'תקל' / 'שקל' הפועל

שבערבית העיר אף הוא .sdqul למילה ושוערבה הסורית מן שהיא tdqiil הצורה קיימת

לוי קיימת. המילה בארמית ^^\sahul בצורת מבוטאת היא ואלמוצל בגדד של המדוברת

'תקל'.^" הסורית עם והשווה 'תקל' 'שקל', הצורה את הביא

ברורה) בלתי בצורה (דיבר sabrahe / י^>>נ>4 .71

בצפון בענ"מ משמשת זו מילה ברורה). לא בצורה מדבר אתה (=מה su btehky sabrahe

הזכיר לא אלברג'ות'י ברורה'. ובלתי מפוענחת בלתי בצורה שמדבר 'מי של בהוראה הארץ

בערבית אותה הביא פריחה לעומתו, הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו הצורה את

ובפרוטרוט'. בחופשיות 'דיבר במשמעות ג>^, הערבי השורש מן אותה גזר והוא המדוברת

שבלשון ציין מבארכה בספרותית? קיימת אינה המילה מדוע נכונה פריחה של טענתו לו

לסורית.^^^ אותה ייחס והוא זו, במשמעות קיימת הצורה בסוריה "צדד" באזור המדוברת

המילה בר­בהלול.*" שציין כפי 'פרח', השורש מן (שפעל) 'שפרח' צורת קיימת בסורית ואכן

ג^. ערך אלערוס, תאג' ;^^" ערך אלערב, לסאן ^"'
.54 עמ' ,1935 אלמוצלי "יי

.61 עמי ,1982 עראף ­,17 עמי ,2002 אבישור ^"
.143 ­142 ;42 עמי ,1985 אלסאמראי ;255 עמ' ,1886 פרנקל ­יי

.662 עמ' ,^^ לוי, י­"^

.89 עמ' ,1973 פריחה *י'^

.267 עמ' ,1999 מבארכה יי'
.1619 עמ' ,11 בר­בהלול, ^'י­
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הספרותית בערבית קיומה חוסר פ<ב. של מעתק תוך המדוברת, לערבית הסורית מן שאולה

הסורית. מן שאולה שהיא מראה הסורית השפעת באזור במדוברת וקיומה

תירס) של (חוטים sabsul / J>­j*­ .72

מילה החוטים). מן התירס את מנקים (=היינו kunna 'innadef 'iddura min 'issabdsil

המילה את הביא ברתלמי תירס'. של 'חוטים במשמעות הארץ בצפון בענ"מ קיימת זו

ייחס חביקה כן, כמו בלבנון. המדוברת בערבית אותה ציין פריחה אף 'עשב'.'^^^ במשמעות

ציין לוי קיימת. המילה בארמית כידוע, 'שבשולא'.*^^ למילה והשווה לסורית המילה את

דקים'.'^^ 'ענפים במשמעות 'שפשה' 'שבשה', א"י בארמית המילה את הביא וסוקולוף אותה

הכרם 'ענפי משמעותה 'שבשתא' צוין בר­בהלול של בגלוסר קיימת. המילה בסורית כן, כמו

שבאזור המדוברת בערבית וקיומה הספרותית בערבית קיומה חוסר לסיכום, הדקיקים'.""

הערבית לתוך הארמית­סורית מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק הארמית השפעת

המדוברת.

דג) של (סוג sabbilt / "^^ב^. .73

בלהג המדוברת בערבית הספרותית. ובערבית מדוברת נוצרית בערבית משמשת זו מילה

בערבית קיימת והיא הפלסטיני, הערבי בלהג אותה הביא אלברג'ות'י, קיימת. היא הגלילי

אומרים ערבי שבלשון וציין אותה הביא הערוך מילון אותה.^" הזכיר דוזי גם הספרותית.

ששם העיר פרנקל דג'."^ של 'סוג כ 'שבוטא' הביא לוי נזכרה. היא בתלמוד כידוע, 'אלשבוט'.

לערבית חדרה במקורה, ארמית היא המילה כן, אם הארמית."^ מן בערבית שאול זה

הספרותית. ולערבית המדוברת

שבט) (מקל, sabbit / י­*^ .74
ממנה גוזרים אף שבט'. מטאטא, של 'מקל במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

הלהג על במילונו אלברג'ות'י, במטאטא'. טיטא או במקל 'הכה במשמעות sabat פועל

.375 עמי ,1 ברתלמי, ^'י
.329 עמ' ,1939 חביקה ;.89 עמי ,1973 פריחה ^'י

.537 עמ' ,1990 סוקולוף .505 ­504 עמ' ,IV לוי, '^'י­

.1932 עמ' ,11 בר­בהלול, ^­"
.655 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;721 עמ' ,1 דוזי, ^­'

496 עמ' ,¥1 לוי, י­'^

עמ'122. פרנקל1886, "­י
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^^*. קיימת היא ולבנון בסוריה המדוברת בערבית זו. משמעות הביא הפלסטיני, הערבי

בעקבותיו הלך דוזי 'מטאטא'. במשמעות הדיוטות בפי משמשת שהמילה ציין אלבוסתאני

מענפים'."^ 'מקל במשמעות sabbut ,sabbit צורות שתי הביא ברתלמי אף אותו. וציטט

גם פג'אלי. ועל אלבוסתאני על הסתמך והוא הסורית מן כשאולה הצורה את הביא פריחה

מבארכה ואף זו. במשמעות סוריה של הערבי בלהג המשמשת ?:מילה אותה הזכיר הווא

אותה ציין חביקה כן, כמו "צדד". אזור של בלהג '^­' הסורית בצורתה המילה את הביא
את הביא הסורית, הערבית על המקיף במילונו עבד­אלרחים, הסורית. מן שאולה כמילה

שבסורית לציין, יש הסורית."^ מן שמקורה והעיר בסוריה, המדוברת בערבית המילה

בארמית אף מקל'.'^^^ 'חוטר, במשמעות שבטא אותה הביא בר­בהלול קיימת. המילה

'מקל'.^^^ במשמעות שבטא ארמית וצורה שבט, עברית צורה הביא לוי קיימת. היא היהודית

במדוברת וקיומה הספרותית בערבית המילה של קיומה שחוסר עולה לעיל, המתואר מכל

הארמית­סורית. מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק הארמית השפעת שבאזור

שחור) (פיח shar / J^^ .75

yiM>^ /jX^hc^ הצורה את הביא פריחה שחור'. 'פיח במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

שהמילה לציין, ראוי ב<ת/ט'."^ של מעתק תוך משמעות באותה בלבנון המדוברת בערבית

הביא אלבוסתאני הערביים. בלהגים קיימת היא זה לעומת הספרותית. בערבית נזכרה לא

את הביא ברתלמי אף אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי 'פיח', במשמעות הדיוטות בפי אותה

סוריה."" ערביי של בלהג זו במשמעות אותה הביא הווא גם לסורית. אותה וקישר המילה

קיימת שהמילה ציין אלברג'ות'י המדוברת.^" בערבית סורי כמשקע אותה הביא חביקה

קיימת. המילה בסורית כידוע, "^. זו במשמעות הפלסטיני בלהג המדוברת בערבית

.89 עמי שם, ^'­"

משמעותה הדיוטות שבפי ציין הוא 449 עמי מילון, אלבוסתאני, ;376 עמי ,1 ברתלמי, ;721 עמי ,1 דוזי, ^­'
דקים. ממקלות מטאטא

.808 עמי ,111,2003 עבד­אלרחיס ;267 עמי ,1999 מבארכה ;349 עמי מילון, הווא, ^­^

.1928 עמ' ,11 בר­בהלול, ;328 עמ' ,1939 חביקה ^­י
.496 עמ' לוי,^^, ^­י

.91 עמ' ,1973 פריחה "­^'

עמ' ,1 דוזי, פיח; וגם שחורה אדמה של משמעות מציינת זו שמילה ציין הוא 454 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^"

.354 עמ' מילון, הווא, ;380 עמ' ברתלמי,1, ;732
.330 עמ' ,1939 חביקה ^'"'

.661 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "­



­186­

הביא בר­בהלול ואף 'שחרא', הצורה את ציינו ובר­בהלול בר­עלי של הסוריים הגלוסרים

ה­10.^" המאה מן בערבית משמשת שהמילה ללמדך /jL^ בערבית הצורה את

עוני) חיי (חי Sartah / CH^ .76

אלברג'ות'י בלויים'. בגדים 'לבש או עוני' חיי 'חי במשמעות א"י בצפון בענ"מ קיים זה פועל

את הביא פריחה זה, לעומת הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו הזה הפועל את הזכיר לא

שלו למשמעות מנוגדת ואף שונה זה פועל של ההוראה הלבנונית שבערבית וציין הצורה

'חי היא הצורה משמעות בסורית ההפכים. מן היא זו שצורה וציין הוסיף הוא בסורית.

ומחסור'. עוני חיי 'חי הפוכה היא המשמעות המדוברת בערבית ואילו ורווחה', עושר חיי

יגדל), ורכושו עושר לו יתן (=אלהים קניוהי" אלהא "שרתח צוין הסוריים בגלוסרים

ראוי 'רתח'.^" של שפעל בבניין שהיא הצורה על העיר פיין­סמית אף עושר'. 'שפע, שרתוחא

זו שמילה האפשרות את מעלה במדוברת וקיומה הספרותית בערבית קיומה שחוסר להעיר,

הפוכה. בהוראה הסורית מן מושאלת

ובלויה) עתיקה (נעל sartuha /^^>1>­ .77

ועתיקה'. בלויה 'נעל במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

Zamdn hunt tsuf 'ilwdhed Idbes sartuha, mis mitl Hlyom kol saher bestry

קונה חודש בכל בימינו כמו לא עתיקה, נעל נועל אחד שכל רואה הייתה (=בעבר kundara

במילונים אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י נעל).

של בלהג המילה את הביא פריחה זה, לעומת זו. למילה תיעוד אין הקלאסיים הערביים

יש הסורית.'^" מן בערבית שאולה שהיא וציין לסורית אותה ייחס חביקה כן, כמו לבנון."^

בר­בהלול.^" שהביא כפי 'שריד' במשמעות קיימת המילה שבסורית לציין,

הרגל) שתמעד גרם המעיד, (מעד, sargal / ^.>­ .78

.safal בצורת בערבית מבוצע saf'el במשקל זה פועל

.1965 עמי ,11 בר­בהלול, ;426 עמ' ,11 בר­עלי, ""
.102 עמי ,1973 פריחה "יי

רתח. מן שפעל צורת 552 עמי מילון, פיין­סמית, ;2018 ,11 בר­בהלול, ;428 עמי ,11 בר­עלי, "^
.93 עמ' ,1973 פריחה ­"^

.372 עמ' ,1939 חביקה "­י­

1974 עמ' ,11 בר­בהלול, ^י­י­
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בערבית משמש זה פועל ראשי'. על ונפלתי אותי 'המעיד sargalny wew 'e 'et 'arasi

הקלאסית. בערבית האותיות במערך מתועד אינו זה הגה כידוע גימ"ל. הגה עם המדוברת

הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותו הביא לא אלברג'ות'י א"י. הסורי בלהג קיים הפועל

הצורה המעיד. של בהוראה l^jA הפועל את הביאו והווא פריחה דוזי, המילונים לעומתו,

הביא ברוקלמאן המדוברת. ובערבית בארמית/סורית שכיח משקל .far 'al במשקל היא

>faqqa 'a הערבית מן צורות הדגים הוא רי"ש. עם דיסימלציה בהן שחלה פועליות צורות

ואף הקלאסיים, הערביים במילונים נזכר לא זה פועל ^^"^.harmasa <hammasa farqa 'a

ג>.^."*^ בצורת והווא דוזי ע"י נזכר כן הוא המאוחרים. המילונים מן בחלק נזכר לא

במשקל שהוא והעיר הפועל את הביא בלבנון, המדוברת בערבית המלים על במילונו פריחה,

מניין השאלה נשאלת הזה השורש מן גזור הזה והפועל בהנחה .J^ השורש מן far 'al

כן, אם בערבית. g<k של מעתק אין שהרי המדובר? בלהג חכי כסותם [g] הגימ"ל של הביצוע

לטענה חיזוק 'רגל'. השורש מן saf'el בצורת והשנייה far hi בצורת אחת צורות שתי לפניניו

השורש מן גזור פועל שזהו וציינו זו בטענה מצדדים אשר פג'אלי, ואצל חביקה אצל נמצא זו

של בסורית קיימת בהוראה 'שרגל' הצורה קיימת שבסורית לציין, יש שפעל.^*^ בבניין 'רגל'

ושתי בהנחה 'רגל'.^*^ השורש מן שפעל בבניין היא זו שצורה ציין פיין­סמית ברגל'. 'המעיד

היא [g] ההגה עם המדוברת בערבית המשמשת הצורה לדעתי, בערבית, קיימות הצורות

תיעוד אין שהרי פונולוגי, האחד, זאת. מחזקים סממנים שני הסורית. מן שאולה צורה

ברגל'. 'המעיד של הוראה מציין שהפועל סימנטי, והשני, בערבית, לגימ"ל כא"ף מעתק של

.^ 257 סעיף ,510 עמי ,1,1908 ברוקלמאן "^
.753 עמי ,1 דוזי, טייי­

.39; 29 עמ' ,1919 פג'אלי ;333­332 עמי ,1939 חביקה '"י
למעוד. 'אשתרגל' 528 עמי ■, 597 עמי מילון, פיין­סמית, ^''­

בדווים ובלהגים במצריים בלהגים: משמשת היא [g] לפונימה תיעוד אין הספרותית בערבית כידוע, '^י
­■^jj^ אירופה: מלשונות שאולות במלים משמשת [g] הפונימה (כפר­יאסיף) שלי בלהג ואחרים.
­<­slj=■ 'goal­J_>?■ 'gram­i>'j=■ 'guitar ­­j^'gallon­j^. 'grapefruit­^j>yj^'grass­^>jt 'group
שאולות מלים ­,^J^^ .■'^i^y^ המדוברת: המצרית מן שאולות מלים ; gear ­jj­■ 'grafetta ­^'j­' 'golf
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(גולם) sarnaqa / ^*0^<י .79

במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י 'גולם'. במשמעות א"י בצפון בעכ"מ משמשת זו מילה

ברתלמי גם 'גולם'. במשמעות המילה את הביא דוזי לעומתו, הפלסטיני. הערבי הלהג על

שהמילה ציין פריחה כן, כמו 'שורנקא'. הסורית למילה אותה והשווה המילה את הביא

יש המשי'.**^ 'תולעת במשמעות seres­n גזורה שהיא ציין אלעניסי אף ,£7£­^^^■^<^ יוונית

בר­ קיימת. המילה בסורית לוי.^*^ שציין כפי 'שורינקא' צורת קיימת חז"ל שבלשון לציין,

שהמילה עולה לעיל הנזכר מכל הגרעין'.**^ את המכסה 'הקלפה במשמעות אותה הביא עלי

הסורית. דרך הנראה ככל המדוברת לערבית עוברת והיא היוונית, מן מקורה

(פיקניק) satha/<^^^ .80

כאשר בישראל. הערבי בלהג קיימת היא 'פיקניק'. של בהוראה נקבה ממין שימנית צורה

קיימת המילה לפיקניק). (­יוצאים rayhin satha אומרים: לפיקניק או רגלי לטיול יוצאים

לציין, יש ^^\ 'שטחא' כסורית המילה את הביאו ופריחה חביקה לבנוני. הסורי בלהג

ערבית אינה שהיא מראה שי"ן ההגה עם המילה קיום .^!­*­' היא האטימולוגית שהמקבילה

הסורית. מן שאולה אלא מקורית,

פצע' 'חתך, .2 במים' 'רחץ .1Sataf/ '.Ji^^ .81

את הביא אלבוסתאני פצע'. חתך, ניקה, במים, 'רחץ במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

וציטט בעקבותיו הלך דוזי העיראקית. המדוברת בערבית משמשת שהיא והעיר הצורה

לעברית, השווה הוא סוריה. של המדוברת בערבית משמשת שהצורה העיר ברתלמי אף אותו.

הערבי בלהג נוספים: ערביים בלהגים קיים הפועל הספרותית. בערבית אינו זה שפועל וציין

והשווה במים' הבגד את 'כיבס במשמעות אותו הזכיר פריחה הלבנוני. הערבי ובלהג הסורי

'שטף במשמעות משמש שהפועל ציין אלבכרי קיים. הוא העיראקי בלהג גם לעברית.^*^ אותו

מן ^'­^י הארמית/סורית: מן מלים ■,J^ 'J^j ­­^נ^' התורכית: מן .^ינ.; בדווים: מלהגים
י^=>^^נ^­בגרות. החדשה: העברית מו 'JV^ 'J^ גלה העברית:

.40 עמי ,1965 אלעניסי ;94 עמי ,1973 פריחה ;390 עמי ,1 ברתלמי, ;754 עמי ,1 דוזי, ^""

.612 עמ' לוי,^^, י^'^

.424 עמי ,11 בר­עלי, ^"י­

.95 עמי ,1973 פריחה ;334 עמי ,1939 חביקה ^''י
דוזי, קיים; הפועל מדוברת עיראקית שבערבית ציין 466 עמי מילון, אלבוסתאני, ;95 עמי ,1973 פריחה ^""י

נוספת בהוראה הפועל את הביא חביקה 334 עמי ,1939 חביקה ., 392 עמי ,1 ברתלמי, ;759 עמי ,1



­189­

והעיר הצורה את הביא אלמוצלי כן, כמו ארמית. שהמילה העיר והוא ניקה' במים, 'שטף

ולא הראשונה בהוראה הפלסטיני הערבי בלהג אותו הביא אלברג'ות'י המונית.'*^ שהיא

העיר בלאו זה. לפועל תיעוד אין הספרותית שבערבית לציין, יש שנייה."'^ הוראה הזכיר

טעות של מקרה מעניינת בצורה הדגים הוא .1­^^"­ האטימולוגית המקבילה אין שבערבית

זו צורה ברם ­."­נ4_1. הצורה את הקבילו המילונים מן שיחלק בזה המדעית, לספרות שחדרה

לצורת ואשר סופר.^^^ טעות זוהי לדעתו הקלאסית. הערבית במילונאות תיעוד לה אין

קיימת הצורה השורק. כעדות שאולה, צורה שזוהי העיר הוא השי"ן. עם הערבי הפועל

היהודית בארמית קיים שהפועל ציין בלאו 3 סט ב­תהלים ;11 טו ב­ויקרא במקרא

'שטף' הארמי שהפועל ציין לוי זה. פועל קיים חז"ל בלשון כידוע, השומרונית."^ ובארמית

הא"י בארמית אף הביא סוקולוף העברית."^ 'שטף' לצורת אותו והקביל זו משמעות מציין

היטב מעוגן היה זה שפועל בלאו של הנחתו 'לרחוץ'.*" של בהוראה 'שטף' הפועל את

הערביים. בלהגים תפוצתו את מסבירה בארמית

בענ"מ פצע'. 'חתך, של נוספת הוראה קיימת מדוברת נוצרית בערבית זה, לעומת

עצים. חטיבת של בהקשר וגם רגלו). את חתכה (­הזכוכית 'il 'zaze satfatlu 'igru אומרים

\^ sjJ­­­J1 ^^^^^ הביא: אלבוסתאני הזאת. ההוראה את הביאו הלהגיים הערביים המילונים

הזה הפועל את הביא הווא עץ'. של 'חתיכה משמעה ■^^נ21ג העצים). את (=קוסס Axiaa

'לחתוך'."^ של בהוראה כמחודש

הסוריים הגלוסרים פצע'. 'חתך, של בהוראה 'שטף' הפועל קיים שבסורית לציין, יש

אף עור'."^ הפשיט 'מרט, של בהוראה אותו הביאו בר­בהלול ושל בר­עלי של הקלאסיים

ערביי של בלהג המשמש חדש שורש שזה העיר 365 עמ' מילון הווא, עצים',­ 'חטב עץ', 'חתך במשמעות
במים. ניקה רחץ, ב. הפריד חתך, א. הוראות: בשתי סוריה

.286 עמ' ,1972 אלבכרי ;57 עמ' ,1935 אלמוצלי ^"'
.678 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "יי
.207­206 עמ' ,1996 בלאו ^''

שם. ­יי
עמ'543­542. לוי,/ג1, י­יי
.545 עמ' ,1990 סוקולוף .יי'

והצורה לשטוף של ההוראת בשתי הזה הפועל את הביא 759 עמ' ,1 דוזי, ;466 עמ' מילון, אלבוסתאני, יי'­
.365 עמ' מילון, הווא, עץ; של חתיכה השמנית

>שטפא' 1967 בעמי (נתיחה); ^^^ במשמעות שוטפא ציין 1946 עמי ,11 בר­בהלול, ;429 עמ' ,11 בר­עלי, ­'^^
עור'. 'הפשטת 'מריטה',
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שטף הפועל את ציינו וכוסטאז פיין­סמית למשל, כך, מתועד. הוא החדשים במילונים

מקורות משני המדוברת בערבית שאול פועל לפנינו לסיכום, פצע'.''^^ פתח, 'חתך, במשמעות

הארמית מן אחת הוראות בשתי משמש והוא הסורית. מן והשנייה הארמית, האחד

לפועל הפך בענ"מ הפועל בזה 'חתך'. במשמעות הסורית מן והשנייה במים', יניקה במשמעות

הוראות. מספר המציין פוליסימי,

(שער) sa hyye / ^)**^ .82

הלהג על במילונו המילה את הביא לא אלברג'ות'י 'שער'. במשמעות בענ"מ משמשת המילה

של הערבי בלהג זה, לעומת נזכרה. לא היא הקלאסיים במילונים אף הפלסטיני. הערבי

לסגירת מעץ 'רשת במשמעות sa hyye הזכיר אלבוסתאני קיימת. המילה ולבנון סוריה

את הביא ''אלמנג'ד" המילון כן, כמו זו.^^^ בהוראה המילה את הביאו וברתלמי דוזי פתח'.

העיר עבד­אלרחים 'שער'. העברית לצורה המילה את קישר פריחה אף זו. במשמעות המילה
5 COשהמקבילה לציין, ראוי בסוריה. המדוברת בערבית הקיימת עברית מילה שהיא

בסורית 'תרעא' ובארמית 'ב>', הערבית המילה היא 'שער' העברית לצורה האטימולוגית

זאת:"" מסבירה שלהלהן ההשוואה 'תרעא'.

מדוברת ערבית ערבית אוגריתית פיניקית סורית ארמית עברית

^j*^ j^ tgr שער תרעא תרעא שער

בערבית עברי למשקע נחשבת היא 'שער' העברית במילה קשורה sa^riyye והמילה בהנחה

קיימת. אינה 'שעריה' של צורה הספרותית שבערבית לציין, יש א"י. הסורי במרחב המדוברת

חל המילה המדוברת בערבית לעברית. המילה את המקשר פריחה, של הטענה את מחזק זה

3*1ב^. הערבי למשקל מורפולוגי סיגול בה

.366 עמי מילון, כוסטאז, ;573 עמי מילון, פיין­סמית, "ייי­

.393 עמי ,1 ברתלמי, ;763 עמי ,1 דוזי, ;469 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^'י

.843 עמ' ,111,2003 עבד­אלרחים '^י
.1491 עמי ,IV קוהלר­באומגרטנר, ^'^^י
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(הפך) Saqlab / י­^ .83

מעל ונפל התהפך (=הילד 'ilwalad tsaqlab 'an 'ittahet ­ בענ"מ משמש הזה הפועל

המטה'.

הלהגיים במילונים קיימת היא לעומתם, הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא הצורה

והתהפך', 'קפץ במשמעות הפועל את והביא בוקטור על הסתמך דוזי למשל, כך, המאוחרים.

זו במשמעות הצורה את הביא ברתלמי אף '^ג^'. השורש מן 'שפעל' במשקל שהפועל ציין הוא

גם .<<safhla" הבניין בערבית ומקבילו ארמי בניין שהוא והוסיף 'שפעל', בבניין שהיא וציין

פריחה כן, כמו סוריה. של המדוברת בערבית משמש שהוא וציין הפועל את הביא הווא

הביא אלברג'ות'י אף הלבנונית. המדוברת בערבית משמש שהוא וציין הזה הפועל את הזכיר

הפלסטיני."^ הערבי הלהג על במילונו אותו

צוק) (סלע, sqif / י^*ג!4י .84

ומשמשת ספרותית שהיא ציין אלברגיותיי צוקי. 'סלע, במשמעות בענ"מ קיימת זו מילה

ע"י נזכרת היא אלערב". "לסאן במילון נזכרה לא המילה הפלסטיני."^ הערבי בלהג

לסורית השווה ברתלמי אף אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי 'סלע', במשמעות אלבוסתאני

סורית כמילה אותה הביא "אלמנג'ד" המילון גם זו. בהוראה 'שקיפא' המילה את והביא

סוריה של בערבית הסוריים המשקעים על בספרו חביקה, המדוברת."^ בערבית המשמשת

הביא לוי קיימת. המילה חז'יל בלשון בערבית. ושאולה סורית היא שהמילה העיר והלבנון,

העיר גלוסקא מ"ב).**^ פ"ח (אהלות והסלעים" "השקפים 'סלע', במשמעות 'שקיפא'

לראשונה עולה היא במקרא. אינה ואף הכנעניים בלהגים ואינה ארמית היא 'שקיף' שהמילה

שלהם בגלוסרים אותה הביאו ובר­בהלול בר­עלי קיימת היא בסורית התנאים.^" בלשון

,2001 אלברג'ות'י ,­ 97 עמי ,1973 פריחה, ;372 עמי מילון, הווא, ,400 עמי ,1 ברתלמי, ,­ 775 עמי ,1 דוזי, ^^'
.689 עמי

.689 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^­
.397 עמ' מילון, אלמונג'ד, ,­ 399 עמ' ,1 ברתלמי, ;775 עמי ,11 דוזי, ,­ 47s עמי מילוו, אלבוסתאני, י­^י­

.605 עמ' לוי,¥1, "י­
.274 עמ' ,1999 גלוסקא יי*"
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שאולה ארמית/סורית היא שהמילה עולה הזה התיאור מכל סלעים'."^ 'צוק במשמעות

המדוברת. בערבית

חקלאי) לעיבוד קטנה אדמה (חלקת skara /SjiiJ .85

kul wahed לעיבוד' קטנה אדמה 'חלקת במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

וחלקת חיטה, חלקת זורע היה אחד (=כל kan yezra 7u skaret 'meh, skaret 'adas

שבערבית והעיר, הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו המילה את הביא אלברג'ות'י עדשים).

של במדוברת אף חקלאי'.''*^ לעיבוד קטנה אדמה 'חלקת במשמעות משמשת היא המדוברת

לבנון של במדוברת משמשת שהמילה העיר אלבוסתאני קיימת. היא ועיראק סוריה לבנון,

אותה והשווה המילה את הביא ברתלמי גם אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי וסוריה.

ועל פג'אלי על בהסתמכו הסורית מן שאולה שהמילה פריחה ציין הלבנונית בערבית לסורית.

כפי קיימת היא העיראקית שבערבית לציין, ראוי לאכדית.**^ אותה הקביל הוא חביקה.

על בספרו באקר, אף זו.'" במשמעות הבגדאדי בלהג ארמית כמילה skaga אלבכרי שהזכיר

העיראקית בערבית משמשת שהיא וציין המילה את הביא העיראקית, הלשונית המורשת

אכדית היא המילה כאמור, ^^'". השומרית מן אליה חדרה אשר האכדית, מן ומקורה

דרך הנראה, וככל הארמית. בתוך אכדי משקע היא iskaru שהמילה העיר קאופמן במקורה.

המדוברת.^^^ לערבית חודרת היא הארמית

שלף) (עקר, sala" / ^נ^ ^6

הזה הפועל את הביא ברתלמי ולעקור'. 'להוציא במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

עקר 'תלש, במשמעות הלבנונית המדוברת בערבית אותו הביא פריחה גם 'סידק'. במשמעות

שפועל והעיר 'עקירה', במשמעות העיראקית בערבית הפועל את הביא אלמוצלי אף בחוזקה'.

חביקה זה. לפועל תיעוד אין הקלאסיים הערביים שבמילונים לציין, יש המוני.^'^^ הוא זה

.2003 עמי ,11 בר­בהלול, ,451 עמ' בר­עלי,11, ^^י
משמשת. זו מילה שבהם שירה בתי הביא הוא 691 עמי ,2001 אלברג'ות'י '­'^י

.97 עמ' ,1973 פריחה ,401 עמ' ,1 ברתלמי, ;777 עמ' ,1 דוזי, ;476 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^^

.293 עמ' ,1972 אלבכרי ^^י

בשומרית. שמקורה והוסיף אכדית שהמילה ציין הוא 14 עמ' ,2001 באקר "יי
באכדית. ^^^^^^ ציין 59 עמ' ,1974 קאופמן "י­
.59 עמ' 1935 אלמוצלי ;98 עמ' ,1973 פריחה ­^י
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במילונו אלברג'ות'י, אבנים'.^''^ 'עקירת של במשמעות בערבית סורי כמשקע הפועל את הביא

הצורה את קישר רדא זו.*''^ במשמעות הזה הפועל את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על

היא הצורה כלומר לקו"ף שי'ץ בין חילוף בו חל זה שפועל זאת בהסבירו הספרותית לערבית

המעתק על מסתמך רדא הנראה, ככל תואמת. במשמעות זה פועל בערבית קיים אמנם .^
קיימת הצורה אם השאלה: נשאלת אך שי"ן, לבין קוף בין הערביים הלהגים מן בחלק שחל

הצורה קיימת בסורית דחוקה. רדא של טענתו לדעתי, מעתקל אותו חל גם שם האם בסורית

בהנחה פיין­סמית.''^^ הביא כך אבנים', ועקר 'הוציא החוצה'; 'בלט של במשמעות 'שלעא'

המדוברת. בערבית סורי משקע בה לראות ניתן סורית והצורה

הוציא) (שלף, 5lf/a/ / ^^" .87

את שלף 'salaf 'ilgarse בחוזקה', הוציא או 'שלף במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

בערבית משמשת שהיא והעיר 'חטף' במשמעות המילה את הביא אלברג'ות'י השתיל'.

אף זאת. הביא ברתלמי גם "הניח'. 'השליך, במשמעות המילה את הביא דוזי המדוברת.*''^

באותה לסורית, המילה את ייחס חביקה הלבנונית.''^^ המדוברת בערבית אותה הביא פריחה

המקבילה קיימת. אינה המילה הקלאסיים הערביים שבמילונים לציין, ראוי הוראה.^''^

בארמית 'שלף' הביא לוי קיים. הפועל חז"ל בלשון .'^^ היא הקיימת האטימולוגית

'שלף' פועל בצורת אותה הביא בר­בהלול קיימת. היא ובסורית חלץ'."^ 'הוציא, במשמעות

הסורית. הצורה את תואמת המדוברת בערבית שהצורה עולה, מכאן 'הוציא'."^^ במשמעות

חדשה) לזריעה נחרש לא ועדיין שנקצר (שדה Self / iJl" .88

מילה של דוגמה לפנינו כאן להם. אופייני מלים בז'רגון משתמשים האדמה בעיבוד הפלאחים

המשל תפוצת על אלמבייד של בספרו . rd Self חרושה לא גסה אדמה לציון המשמשת

336­335 עמי ,1939 חביקה "י
.694 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^''י
.582 עמ' מילון, פיין­סמית, י"­
.98 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^'­י

.98 עמי ,1973 פריחה ;404 עמי ,1 ברתלמי, ;782 עמ' ,1 דוזי, ^''
עמ'336. ,1939 חביקה "^

.565 עמ' ,¥1 לוי, 'יי­
.1983 עמ' ,11 בר­בהלול, "^"
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(=אדמה >­jjU­. j­i.*­. u^j UiLiJi i>=jVi ^^^: בפתגם הזאת המילה את הביא הפלסטיני העממי

זו. במשמעות בערבית קיימת אינה זו שמילה לציין, יש לחרישה). חדה יתד צריכה קשה

המילה זה, לעומת זו. בהוראה אותה תיעדו לא המאוחרים והמילונים הקלאסיים המילונים

את הביא לוי חדשה". לזריעה נחרש לא ועדיין שנקצר "שדה שלף­ חז"ל. בלשון קיימת

שהיא והכיר עובר המלך נמצא בשלפים מלקטת שהיתה מלך לבת "משל בכתוב: המילה

חז"ל. מלשון המדוברת לערבית חודרת המילה ^^*.(12 ו השירים שיר (מדרש בת1"

מקל) (מוט, selfe / ­.­נב^ .89

darabubself haded brasu מקל' או ברזל 'מוט של במשמעות בענ"מ קיימת זו מילה

אלבוסתאני ועיראק. לבנון סוריה, של בלהגים קיימת היא ברזל). במוט בראשו אותו (=הכה

בעקבותיו הלך דוזי זו. במשמעות הדיוטות בפי משמשת שהיא והעיר המילה את הביא

הערבי הלהג על במילונו אותה הביא אלברג'ות'י זאת.^^^ הביא ברתלמי גם אותו. וציטט

פריחה הביא הלבנונית בערבית הסורית.**^ מן ושאולה וולגרית מילה שהיא וציין הפלסטיני,

בר­ אותה הביא בסורית כן, כמו אלמוצל.'^^^ של בלהג אותה הביא אלמוצלי כן, כמו אותה.

במדוברת המשמשת שהצורה משתקף לעיל המתואר מכל הסכין'.^*^ 'להב במשמעות בהלול

הארמית/הסורית. הצורה את תואמת

קטן) (ילד Salfun / ujaJ^ .90

kan 'ilwalad salfun 'עלם'. קטן', 'ילד במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

המילה. את הזכיר לא אלברג'ות'י בבור). נפל כאשר עלם היה (=הילד lamen we e 'if­lbir

בפי המשמשת כמילה במילונו אותה הביא אלבוסתאני והלבנון. סוריה של בלהג קיימת היא

עם והשווה המילה את הביא ברתלמי גם אותו. וציטט בעקבותיו הלך ודוזי הדיוטות.

שהיא והעיר, אותה הביא פריחה אף הסורי. ההקטנה צורן בתוספת שהיא וציין, הסורית

בלשון המדוברת בערבית סוריים "משקעים בספרו מבארכה, גם קטן'. 'ילד של במשמעות

.68 'DV ,1986 ^^^^^^^ "^'
.1587 עמ' ,1950 יסטרוב שדה­שלף; הביא 566 עמי ,IV לוי, ^^י

.408 עמי ,1 ברתלמי, ;763 עמ' ,1 דוזי, ;479 עמי מילון, אלבוסתאני, י^^

.694 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^י­

.59 עמ' ,1935 אלמוצלי ;98 עמ' ,1973 פריחה '^י­

.582 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1983 עמי ,11 בר­בהלול, ^^י
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שאולה שהמילה צייו חביקה קטן'.'^*^ יילד של בהוראה 'שלפונא' המילה את הביא "צרר",

ובהשאלה וטרי' חדש 'ענף במשמעות בסורית קיימת והיא הסורית מן המדוברת בערבית

המדוברת. בערבית שאולה סורית היא המילה כן, אם קטן'.^^^ 'ילד במשמעות משמשת

(שלהב) salhab / 4415­ .91

התחמם האוויר (=מזג salhabat 'iddinya חם': 'נעשה במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

salhabet האדים: וצבעם שבשלו פרות לתיאור זה בפועל משתמשים אף מאד).

בלהג המדוברת בערבית הצורה את הביא אלברג'ות'י (=rt(y\vnyyהאדימו). 'ilbandora

רדא גם לעגבניות.'*^ ביחס 'אדמימות' של המשמעות את מביעה שהיא וציין הפלסטיני,

שאולה כמילה אותה הביא לספרותית וזיקתן המדוברת בערבית הקיימות מלים על בספרו

הזכיר ברתלמי קיימת המילה הלבנונית בערבית הדיוטות."'^ בפי ומשמשת הסורית מן

פריחה כן, כמו 'שלהב'. הסורית לצורה אותה השווה והוא קיימת הצורה לבנון של שבלהג

הוא 'שלהבת'. העברית הצורה ועם לסורית והשווה ^ השורש מן אותה וגזר אותה הביא

שבערבית לציין, ראוי לסורית.^'^ הצורה את ייחסו אשר חביקה ועל פג'אלי על הסתמך

בבניין היא הצורה במילונו. אותה הביא לא אלבוסתאני אף קיימת. אינה הצורה הקלאסית

הספרותית בערבית הקיימים הפעלים מספר הקלאסית. בערבית מאד נדיר זה בניין 'שפעל'.

lS^^^ ו­ הסכין' את 'חידד 13^ שניים: הוא אלערב", "לסאן במילון שנזכר כפי זה, בבניין

הארמית, מן שאול 'שפעל' הבניין הנראה, ככל /^■'­ הוא בערבית המקביל הבניין (=שקל).

שתי הביא לוי קיים. הפועל חז"ל בלשון רבין.^'^ שהעיר כפי האכדית מן שאול הוא ובארמית

א"י."^ בארמית 'צלהב' צורת הביא סוקולוף 'צלהב'. והשנייה 'שלהב', האחת וואריאציות,

תורגם תאכל" לפניו "אש :3 נ ול­תהלים "מצלהב" תרגמו :32 יג ל­ויקרא הארמי בתרגום

הביא הוא 98 עמי ,1973 פריחה ,­ 405 עמי ,1 ברתלמי, ,■ 782 עמי ,11 דוזי, ;479 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^'
.298 עמי ,1999 מבארכה בסורית; ההקטנה צורן בתוספת שהמילה וציין אותה

.336 עמי ,1939 חביקה ^^י
.695 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^^

309 עמ' ,1981 רדא "יי
בסורית 'להב' השורש מן שפעל בבניין היא שהצורה ציין הוא 99 עמ' ,1973 פריחה ;406 עמ' ,1 ברתלמי, '^י

שלהבת. ובעברית שלהבותא, צורת קימת
.190 עמ' ,1969 רבין ראה ­יי

.464 עמ' ,1990 סוקולוף צ; ס/ש< של מעתק אולי 'צלהב' הפועל נזכר כאן ­190 ;558 עמי לוי,יעז, ^^'
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שפעל. לצורת דומה שהיא וציין 'להב' מן 'צלהב' צורת את הביא לוי תצלהב". קדמוי "אשתא

'שלהב'.*'^ לצורת אנאלוגיה שזוהי והעיר 'צהב' הצורה מן אותה גזר שושן אבן ואילו

ציין פג'אלי הארמית.^'^ מן שאולה זו שצורה ציין קוטשר 'שלהבת'. צורת קיימת בעברית

ובארמית safala הוא בערבית השכיח הבניין אך ובארמית, בערבית קיים 'להב' שהשורש

בר­ ושל בר­עלי של הסוריים בגלוסרים למשל, כך, קיימת. הצורה בסורית כידוע, .safala

מן התצורה מבחינת שאולה המילה כן, אם אש'.*'^ 'חום, במשמעות 'שלהביתא' צוין בהלול

הארמית מן שהושפעו באזורים ומציאותה ובלהגיה בארמית קיומה ועצם הארמית/הסורית

המדוברת. הערבית לתוך הארמית מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק

(חרך) salwat / Jbjl*i .92

baddy asalwet האש'. על צלה 'חרך, במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמש זה פועל

ציין לא אך הצורה, את רשם ברתלמי האש). על הגוזל את לצלות '<­i'\'^'x1=)'izzagldl

הערבי הלהג על במילונו הצורה את הביא לא אלברג'ות'י גם עליה.'^'^ העיר ולא משמעות

אלבוסתאני זה לעומת זה. לפועל תיעוד אין הקלאסית שבערבית לציין, ראוי הפלסטיני.

בערבית הפועל את הביא פריחה גם האש'. על 'צלה במשמעות '^­'^' הצורה את הביא

של בהוראה העיראקית היהודית בערבית הפועל את הביא אבישור בלבנון.^'^ המדוברת

שהמילה להניח וסביר 'שלהט' צורת קיימת שבסורית להעיר, יש לאש'."^ חשף 'חרך,

במדוברת. משמשת והיא הערביים במילונים תיעוד לה ואין מאחר הסורית, מן שאולה

וגדל צמח (3) גנב (2) היכה (1) samat / ^*4■^ .93

כך וגדל. צמח (3) גנב; (2) היכה; (1) משמעויות במספר הארץ בצפון בענ"מ משמש זה פועל

samat tul הכסף), את לו (=גנב samtlu 'il­masare, לו) (=סטר samatu ^0/: אומרים

הראשונה ההוראה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, וארך). (=גדל

'צלהב'. ערך מילון, אבן­שושן, ;190 עמ' ,VI לוי, ^^י
נילדקה. את ציטט הוא ,287 עמ' ,1959 קוטשר ^''
.1979 עמ' ,11 בר­בהלול, ;436 עמ' ,11 בר­עלי, ^'*

.406 עמ' ,1 ברתלמי, 'יי­
.99 עמ' ,1973 פריחה ^'^י

.167 עמ' ,2004 אבישור 'יי­
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לעומתו, בצפון.""* המדוברת בערבית המשמשות הנוספות ההוראות את הביא ולא 'היכה' של

המדוברת. בערבית משמשות שהן והעיר זה, פועל של ההוראות שלוש את הביא אלבוסתאני

'היכה/ של: בהוראות הזאת הצורה את הביא ברתלמי גם אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי

על והסתמך אלה בהוראות הפועל את הביא פריחה אף עקר'. 'הוציא, ו וגדל' 'צמח

שלף'. הרים, מרט, 'עקר, במשמעות משמש הפועל בסורית כידוע, חביקה.^"* ועל אלבוסתאני

זה פועל של שהשימוש משתקף מזה ^"^ אלה. הוראות הביא ה­9 המאה מן בגלוסרו בר­עלי

הסורית. מן שאול פועל בו לראות ניתן ובזה שבסורית ההוראה את תואם הארץ בצפון

החוגלה) (עוף sunnar / ji^ .94

בשירה העממיים. במשלים נזכרת היא החוגלה'. יעוף של במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

ואגלה (=אומר (^jjju"J1 ^J^ cP^jjj J^ /l5j^^^j^' <^j­^ t> JjSii JjsV *": אומרים העממית

החוגלות). את רובי על משליכה היא למותניים, מתחת

אלפראך בביצו אדר "פי הערבים: א"י אכרי מפי במשלים הזאת המילה את הביא יהודה

לדגירה); מרבץ יכין 'חוגלה' והשכלי ביצים התרנגולות תטלנה (=באדר אלשנאר ובידחי

בהקשר משל הביא עראף אף השכלי). יקרא אדר (=בחדש אלשנאר" ביקאקי אדאר "בשךזר

השכלי).*"* קטני ביצים מטילים (=באדר "J^^ >­^' l>^}jj jiJ^' אדר: חודש של

^^ ­jiSj jja^j^i (J>=>J1 J^jj1^i\ הפלסטיני: הערבי בלהג הצורה את הביא אלברג'ותיי

הערביים במילונים תיעוד לה שאין לציין, יש בפלסטין).^"* המצוי החוגלה (=עןף jAkoila

החתוליים.*"* ממיני 'סנור' החיה עם המילה את זיהה אלבוסתאני זה, לעומת הקלאסיים.

כך, 'שונרא'."^"^ הארמית מן הספרותית בערבית שאולה שהמילה העיר פרנקל לעומתו,

שונרא".^"*בסורית ספק כלבא "ספק 'שונרתא': 'שונרא'; לוי, ציין חז"ל בלשון למשל,

.698 עמ' ,2001 אלברג'ות'י """
.99 עמי ,1973 פריחה ;408 עמי ,1 ברתלמי, ;787 עמי ,1 דוזי, ;481 עמי מילון, אלבוסתאני, '"יי

.1986 עמ' ,11 בר­בהלול, ;440 עמ' ,11 בר­עלי, ""­
.289 עמ' ,2001 עלוש י­""

שנזכרו השלו ממיני העופות מן אחד של שמו הוא שהשכלי העיר קו, צט; עמי ,1 ערב, משלי ,1990 יהודה ^"""

.837 עמ' ,1996 עראף 'חוגלה'; בהוראת הוא א"י של בערבית חוגלה. עוף שהוא סבורים בתלמוד,
.701 עמ' ,2001 אלברג'ות'י י"*"

.433 עמ' מילון, אלבוסתאני, ""*

.o^j^ ,Jj­^ הקטנה המציין פעול במשקל היא שהמילה ציין הוא ,112 עמ' ,1886 פרנקל ""^'

.587 'ny ,IV,^^^ '"^
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'חתול'.'"* במשמעות בסורית המילה את הביא וכוסטאז שונרא ציין בר­עלי קיימת. המילה

'שונרא', שהמילה ציין טלשיר החוגלה'. 'עוף במשמעות משמשת המילה המדוברת בערבית

חייה. של בהוראה j^ 'שונרתא'

לוהט) (חום Sob /^^ .95

(=מזג 'iddenya ham, Mr M^ מאד'. 'חם של במשמעות בענ"מ משמשת sob המילה

מן שהיא העיר אשר פיין­סמית, על בהסתמכו המילה את הביא דוזי מאד). חם האוויר

הלהג על במילונו אלברג'ות'י כן, כמו לסורית."* והשווה אותה הביא ברתלמי אף הסורית.

המילה הסורית.^^* מן שהיא והעיר המדוברת בערבית הצורה את הביא הפלסטיני הערבי

הפלסטיניים: העממיים המשלים על בספרו אלמבייד תיעד כך הערביים. בפתגמים קיימת

גם השמש).^^* מן הגוף את לשמור כדי בבגד­ התכסה החום (=בשנת ^­1J^^l ^^ \^נ^1^ 40"

של ובמדוברת אותה. הביאו ופריחה חביקה פג'אלי, קיימת. היא בלבנון המדוברת בערבית

קיימת. המילה שבסורית לציין, ראוי אלמוצלי.^^* שהזכיר כפי קיימת היא אלמוצל

חמה דרומית 'רוח במשמעות אותה הזכירו ובר­בהלול בר­עלי של הסוריים הגלוסרים

"ולא :10 מט שב­ישעיהו 'שרב' העברית למילה כתרגום קיימת המילה בפשיטתא מאד'.*^*

העברית למילה כתרגום זו במילה השתמש שרס"ג הזכיר רצהבי ושמשא". שובא אנון נבא

שבע "והנה :6 מא ב­בראשית הזה, השם מן גזור פועל בצורת השתמש רס"ג אף 'שדפון'.

בריח משובה דקאק אכר סנבלאת סבע "וכאן קדים", ושדופות דקות אחרות שבלים

אבישור שההדיר וסורית, בבלית יהודית בערבית אחרונים נביאים בתרגום גם אלקבול"."*

היא המילה כן, אם 'שוב'."* במילה 'שדפון' העברית המילה את תרגמו :17 ב ב­חגי

המדוברת. לערבית חדרה ארמית/סורית,

.363 עמי מילון, כוסטאז, ;444 עמי ,11 בר­עלי, '"יי
.414 עמי ,1 ברתלמי, ;797 עמי ,1 דוזי, "י"

.705 עמי ,2001 אלברג'ות'י ""
.42 עמ' ,1986 אלמבייד ­"י

עבד­ ;59 עמ' ,1935 אלמוצלי ;338 עמ' ,1939 חביקה ; 29 עמ' ,1919 פג'אלי ., 101 עמ' ,1973 פריחה "'^
.886 עמ' ,111,2003 אלרחים

הוסיף אשר מרזוי את ציטט 1939 עמ' ,11 בר­בהלול, דשובא; רוחא ציין 14 ובהערה 415 עמ' בר­עלי,11, ""י"

.562 עמ' מילון, פיין­סמית, ­, ^j^ אומרים המדוברת שבערבית
.88 עמ' ,1985 רצהבי יי"

.135 עמ' ,2000 אבישור ^"י
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(שורה) surah / SjjJi .96

suret האשול: רג'א האינפורמאנט מפי אותה שמעתי הארץ. בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

הערבי הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י זית). עצי של (=שורה \zzatun

הערביים במילונים לעומתם, נזכרה. לא היא הקלאסיים הערביים במילונים אף הפלסטיני.

הדיוטות בפי כשגורה המילה את הביא אלבוסתאני למשל, כך, מתועדת. כן היא הלהגיים

במשמעות לסורית אותה והשוו המילה את הביאו וברתלמי דוזי עצים'. 'שורת במשמעות

אף והלבנון, סוריה של בלהג המדוברת בערבית אותה הביא אלמנג'ד המילון 'חומה'. 'קיר',

חז"ל בלשון ובסורית. יהודית בארמית קיימת המילה זו.'^" במשמעות אותה הביא פריחה

קיימת היא בסורית כן, א"י.*^*כמו בסורית אותה הביא סוקולוף וגם אותה, הזכיר לוי

/­j_?­ היא למילה האטימולוגית המקבילה הספרותית שבערבית לציין, יש 'גדר'. במשמעות

המדוברת. הערבית לתוך הארמית/הסורית מן שאולה שהמילה עולה לעיל, האמור מכל .jy­<

למעלה) ידיו הניע (התנוסס, sosah ן^ן^/ .97

wen hek hada Vfore' למעלה'. והתנוסס 'התנודד במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הדיוטות שבפי ציין אלבוסתאני בחליל). למעלה מתנוסס זה ענף (=היכן msosehif'ilfada

בערבית הזה הפועל את הזכיר ברתלמי אותו. וציטט בעקבותיו הלך ודוזי משמש זה פועל

הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, אף ולשם'."^* לכאן 'התנודד במשמעות הלבנונית

'התנוסס של משמעות המדוברת בערבית מביעה זו שצורה וציין 'י^^^' הזכיר הפלסטיני,

בערבית זאת הביא ופריחה הסורית. בערבית הזה הפועל את הביא מבארכה גם והתנועע'.

הביא בר­עלי וגדל'. 'צמח במשמעות קיים 'שוח' השורש שבסורית לציין, יש הלבנונית.^^*

,11 ברתלמי, ., 799 עמי ,11 דוזי, ., עצים של שדרה ינ^^ט­ הדיוטות שבפי ציין 448 עמי מילון, אלבוסתאני, ""
המילה את הביא בלבנון הנעלמת החומרית התרבות על בספרו אף ­,102 עמי ,1973 פריחה ;415 עמי

.c^jj^, וברבים Jj^
,1990 סוקולוף ד); ז ד (ברכות ככרם" שורות שורות עשויין שהיו חכמים תלמידי "אילו 525 עמי לוי,י'\1, "'^

.568 עמי מילון, פיין­סמית, .542 עמי
.487 עמי מילון, אלבוסתאני, "^"י

.416 עמי ,1 ברתלמי, "­"

.102 עמ' ,1973 פריחה ;309 עמ' ,1999 מבארכה ;707 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '­יי
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דשוחין" "זרעא הביא סמית פיין כן, כמו וגדל'."* 'צמח של בהוראה הזה השורש את

שאול והוא בסורית מקורו הזה שהפועל העיר חביקה גם פורחים. צמחים של בהוראה

בשדה" "לשוח 'שוח'. העברי לשורש השווה בלאו לעומתו, הסורית."* מן המדוברת בערבית

^­^' הערבי לפועל הצורה את קישר שנילדקה העיר בלאו .63 כד ב­בראשית יחידאית כמילה

^^■ ימנית שי"ן עם ערבי פועל קיים שבלהגים וציין הוסיף הוא 'התהלך'. של בהוראה

העברי.*^* לפועל ההגאים מעתקי לפי מתאים והוא זרועותיו'. את 'הניע של בהוראה

את תואמת שבמקרא הצורה ואילו שבסורית הצורה את תואמת שבמדוברת הצורה כן, אם

.c^ הספרותית הצורה

;שעיר/גדי) sa'ur yjje^L^ ,PS

לרגל גדי vpn^=J dabahna sa 'ur al td 'גדי' במשמעות בא"י בענ"מ משמשת זו מילה

דוזי עזים'. 'גדי במשמעות המדוברת בערבית משמשת שהמילה הזכיר אלבוסתאני החג).

למשל, כך, נחצית. ובהגייה קלה בהגייה משמשת המילה אותו."* וציטט בעקבותיו הלך

הביא אלברג'ות'י גם 'שעיר'. העברית למילה אותה קישר והוא sd i/r פריחה אותה הביא

במילון המילה את הביא עבד­אלרחים 'גדיי."* במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג אותה

שהמילה להעיר, ראוי העברית.'^^* מן שהיא והעיר בסורית המדוברת הערבית על שלו המקיף

למילה כתרגום 'עתוד' במילה השתמש רס"ג הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא

המערבית בגדה הפלסטיני הערבי בלהג וקיימת ספרותית שהיא ,31 לז שב­בראשית 'שעיר'

ב­ 'jy^^ בצורת נזכרת המילה השומרוני הערבי בתרגום אלברג'ות'י.*^* אותה שהזכיר כפי

.418 עמ' ,11 בר­עלי, ^"
(=הרבה ^11=^11,5 י1ג^> ­^ ינ­ב^= ^^­^' ציין הוא 328 עמי ,1939 חביקה ;564 עמי מילון, פיין­סמית, ג42

עין) ולנעוץ להביט
.233 עמי ,1996 בלאו ''­יי

.655 עמי ,1 דוזי, ;411 עמי מילון, אלבוסתאני, '­יי
. 610 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^­^'

.724 עמי ,11,2003 עבד­אלרחיס "­'
קיימת. המילה אלערב" ''לסאן במילון כן, כמו מדוברת. מילה שהיא העיר הוא 810 עמי שס, ^­"י
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היא jj*^*­­ המילה .'Y­iii j^ Ajijjli 1_j""£j jy^i^ ij­o^j <­Lu>jj Ajjjj ''.­.י­^ :31 לז בראשית

הערביים."* במילונים נזכרה לא זו שצורה העיר בן­חיים .^2^ /5י במשקל

קטנות) אבנים חצץ, (אבני 5lfar/. / J>­a .99

'istarena sarar wramel ומחודדות'. קטנות 'אבנים בהוראת בענ"מ משמשת זו מילה

'אבנים במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג המילה את הביא אלברג'ות'י וחול). חצץ (=קניניו

להג את המאפיינת להגית מילה שהיא וציין זו במילה השתמש רס"ג ומחודדות'."^* קטנות

הוא ובפירושו 'צראר' תרגם הוא :8 כו ב­משלי 'צרור' למילה בתרגומו וא"י. סוריה ערביי

בסוריה אותה מכנים הקטנה (­האבן צרארא" באלשאם אלצג'יר אלחג'ר "יסמי אומר:

קטנה'. 'אבן במשמעות ''^' היא בערבית יצרור' למילה האטימולוגית המקבילה צרארא).^^*

שנשתמר עתיק כנעני כמשקע אותה וציין 'צראר' למילה התיחס בו מאמר כתב הופקינס

ותואמת הספרותית הצורה מן חורגת שהצורה ציין הוא א"י. ערביי בקרב המדוברת בערבית
437 העברית. או הכנענית הצורה את

מעץ) (ארגז sarrafe / ב<^^^ופ< .100

אלברג'ות'י אישיים'. חפצים בתוכו ששמים מעץ 'ארגז במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

בהסתמכם הצורה את הביאו ופריחה דוזי לעומתו, הזאת. הצורה של ההוראה את הזכיר לא

ברתלמי גם זו."* בהוראה המדוברת בערבית משמשת שהמילה ציין אשר אלבוסתאני, על

"צדד" אזור של בלהג סוריה של בערבית קופסה'.*^* 'תיבה, במשמעות המילה את הביא

אינה הצורה הספרותית שבערבית לציין, יש מעץ'."* 'ארגז במשמעות אותה מבארכה הביא

כפי ספג', או 'בלע של בהוראה 'סרף' השורש קיים בסורית זה, לעומת זו. בהוראה קיימת

הצורה :31 ל''ז שב­בראשית שעיר למילה תרגום 'סאעור' או 'סיעור' צורות ,595 עמי ,11,1957 בן­חיים ^­'
במילונים. אותה מצאתי לא 'סיעור' הצורה ואילו דוזי. אצל צוינה 'סאעור'

.724 עמי ,2001 אלברג'ות'י ^'^
:צרארה. במילה תרגם אלפאסי שגס 68 בהערה הוסיף רצהבי .28 עמ' ,1985 רצהבי 'י^*

.49 ­37 עמ' ,1995 הופקינס ­^.י

.506 עמ' אלבוסתאני,מילון, ;105 עמ' ,1973 פריחה "­"

.431 עמ' ,1 ברתלמי, "^"

'סרף'. הסורי לשורש הצורה את קישר הוא , 322 עמ' ,1999 מבארכה ^'^
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את תואמת המדוברת בערבית הקיימת ההוראה וכוסטאז. פיין­סמית זאת שציינו

שבסורית. ההוראה

(סנדל) sandal / Jjm^ .101

בלהג משמשת היא הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

חדשים במילונים *^^. פתוחה' ינעל במשמעות אותה הביא אלברגיותיי הפלסטיני. הערבי

במשמעות אותה הזכירו לא אלמונג'ד הווא, פריחה, אלבוסתאני, נזכרה: לא המילה אחרים

הרגל'. כף 'גרב במשמעות 'J­^^^ הצורה צוינה אלערב" "לסאן שבמילון לציין, ראוי זו.

יוונית כמילה 'J^j­­' המילה את הביא בערבית, השאולות המלים על ברשימתו אלעניסי

קיימת. המילה ובסורית בארמית כידוע, הקדמונים'.^^* שנעלו 'נעליים במשמעות ולטינית

ובסורית א"י בארמית קיימת שהיא וציין המילה את הביא סוקולוף אף אותה. הביא לוי

הזכירו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית "^'.aavSa^iov היוונית מן שאולה והיא

היוונית מן והעיר 'סנדלא' המילה את הביא וכוסטאז 'נעליים' במשמעות 'סנדלא' אותה

הביא התלמודית, בעברית השאולות היווניות המלים על בספרו ,v^Hip **".GavSaA­iov

במקורה יוונית שהמילה אפוא לסכם ניתן כך אם היוונית. מן כשאולה 'סנדל' המילה את

היא א"י ערביי בקרב המדוברת בערבית לערבית. חודרת היא ודרכה לארמית­סורית עברה

הסורית. בהשפעת להניח וסביר שכיחה

הדלת) (ציר sayyar/ J^ .102

על הדלת את (=פתח fatah 'il­bdb ala sayydru המדוברת.­ בערבית משמשת המילה

'צירתא'י הסורית מן היא האם שאלה, בסימן וציין j^ המילה את הביא פריחה צירה).

הדלת'.^** 'פתח במשמעות 'j^*­=' הספרותית בערבית שהיא כפי המילה את הביא אלברג'ות'י

<y\^^ ציין אשר ליין על והסתמך 'ציר' לעברית והשווה '^­­' המילה את הביא דוזי אף

.238 עמי מילון, כוסטאז, ;392 עמי מילון, פיין­סמית, ^'^

.739 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ''י"
.37 עמ' ,1965 אלעניסי ^^^

.383 עמ' ,1990 סוקולוף ;1004 עמ' ,1950 יסטרוב ;552 עמ' ,111 לוי, "^י­"

.232 עמ' מילון, כוסטאז, ;1361 עמ' ,11 בר­בהלול, ­,176 עמ' ,11 בר­עלי, ^^^

.746 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­,108 עמי ,1973 פריחדז ""'
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הסתמך הוא הדלת'. 'ציר של בהוראה המילה את הביא ליין אכן, הדלת'.^** יציר במשמעות

^iJi ^ של הוראה נתנו המילונים בשני אלערוס". "תאג' ועל אלצאג'אני של מילונו על

כך לערבית. הצורה את והקבילו ליין של בעקבותיו הלכו מילונים הרבה הדלת). (=פתח

>^^' ■^^ :'ji^­Ji' הצורה את הביא אלבוסתאני וקוהלר­באומגרטנר. בד"ב דוזי, למשל

כידוע, הדלת).^** סביבו שמסתובב הפין הוראתה ההמונים (=בפי "i^uii i^ jj^j jA iu^^/

תרעא "היך הארמי בתרגום צירה. על תסוב הדלת :14 כו ב­משלי קיימת. המילה בארמית

הביאו בסורית הדלת'. 'ציר במשמעות 'צירא' 'צירתא', הביא לוי צירתא". על דמכרך

'ציר במשמעות דתרעא' 'צירתא המילה את ובר­בהלול בר­עלי של הסוריים הגלוסרים

ידור כדאך צירה, עלי אלמצראע ידור "וכמא :14 כו ב­משלי תרגם רס"ג רודלת'.***

השורשים: בספר צירה" על תסוב "הדלת הפסוק על העיר ג'נאח אבן סרירה". עלי אלכסלאן

קיימת המילה אלבאב".^** ציר "ולנא ציין אלפאסי אף ."a^Ijj ­Sjs ^yn. *­י j* mW^* jj^"

השאולות הארמיות המלים על בספרו פרנקל, 'צירתא'.'** ובסורית בארמית ,sirru באכדית

והשנייה אוכל' של 'סוג האחת שונות הוראות בשתי י­­^ הביא הספרותית, בערבית

הארמית.'^** מן שאולות המלים ששתי ציין והוא הדלת' 'ציר של בהוראה לספר בהשלמות

ההוראה הדלת. ציר של מפורשת הוראה לה אין בערבית. סתומה היא זו שמילה להעיר, יש

בהוראה משמשת היא ההמונים שבפי אלבוסתאני של הערתו הדלת'. 'פתח היא המפורשת

ככל שהיא, האפשרות את מחזק הארמית מן שאולה שהיא פרנקל של וטענתו הדלת ציר של

הארמית. מן שאולה הנראה,

סלע) (שפן tabsoun / Cx^^ .103

ע"י נזכרה לא המילה סלע'. 'שפן במשמעות בגליל בענ'ימ משמש tabsoun בעל­החיים שם

המילה את הביא אלערב" "לסאן המילון הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י

.856 עמי ,1 דוזי, "*­
.527 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^'

.1666 עמי ,11 בר­בהלול, ;304 עמי ,11 בר­עלי, ;188 עמי ,IV לוי, "'י*'

.508 עמ' ,11 אלפאסי,מילון, ;608 עמי מילון, ג'נאח, אבן ^''^'

.852 עמי מילון, אלפאסי, ^".י

.287 ., 37 עמ' ,1886 פרנקל ^''
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הצורה את הביא דוזי 'זאב'.^** במשמעות c^ צורת הביא אלבוסתאני אף 'זאבי. במשמעות

בעלי­ מספר הזכיר הוא אלא בעל­חייס, איזה במפורש ציין לא אך פיין­סמית, על בהסתמכו

ציין הארמי, בתרגום החיים בעלי שמות על בספרו טלשיר, זה.'** שם אליהם שמיחסים חיים

וביונתן 'טפזא' .. 7 יד ב­דברים אונקלוס בתרגום קיימת היא הארמית. מן שאולה שהמילה

"טפסה". שומרוני הארמי בתרגום 'טווזא'.

במשקל חיים בעלי מספר קיימים בערבית לערבית. הארמית מן פ<ב של מעתק חל זו במילה

חלזון. גרדון, חרדון, פעלון:

רגליים) קצר (שולחן tabliyye נגבננג/ .204

בעבודות בו משתמשות היו שהנשים רגליים' קצר 'שולחן במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הערבי בלהג זו."* במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג המילה את הביא אלברג'ות'י המטבח.

בערבית המשמשת משוערבת מילה שהיא ציין אלבוסתאני קיימת. המילה והלבנון סוריה של

כן, כמו ולילה. לילה אלף מסיפורי וציטט זו, במשמעות המילה את הביא דוזי אף המדוברת.

שניהם פג'אלי. ועל חביקה על בהסתמכו 'טבליתא' לסורית אותה וייחס אותה ציין פריחה

המילה הספרותית בערבית לבנון."* של המדוברת בערבית וקיימת סורית שהמילה העירו

לא הוא בו' משתמשות שהנשים מעץ 'כלי במשמעות פ^< צוין אלערב" "לסאן במילון נדירה.

או לטינית מילה 'טבלא'/'טבלה' ציין לוי קיימת. המילה בארמית פירט. ולא הסביר

התלמוד בלשון שאולה כמילה אותה נתן קראוס 'שולחן'. במשמעות xa'^Xa/tabula יוונית

'טבליתא' ציין בר­בהלול קיימת. המילה בסורית אף *" הלטינית. מן או היוונית מן

את תואמת הספרותית בערבית הקיימת '^= הצורה אפוא כן, אם קטן'.*^* 'שולחן במשמעות

בערבית המשמשת tabliyye הצורה ואילו למילה. עתיק שערוב היא וכנראה הארמית הצורה

.544 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^^

)^y^j ^S^j ?■^i^j Jj^ ^­' =ג4י^^­ ­1<"^< ציין 21 עמי ,11 דוזי, י*'"

.102 עמי ,1981 טלשיר "*^^

.767 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^.י

ציין 342 עמ' ,1939 חביקה ;111 עמ' ,1973 פריחה ­,26­27 עמ' ,11 דוזי, ;545 עמ' מילון, אלבוסתאני, ""
tabliSa 58 עמ' פג'אלי, קדושה; חפצי עליו ששמים קטן שולחן מין הכנסייה, מתשמישי כאחד >­גג1נ1^

.427 עמ' מילון, הווא, בערבית; 1 > 6 של המעתק את והדגים העיר 69 ובעמ'
מ"א). פ"ה (עירובין מרובעת טבלה ­254 עמ' ,11,1899 קראוס ;136 עמ' ,11 לוי, ^^■'

המשמש (שולחן מזבח ושל שולחן של משמעות ציין 122 עמ' מילון, כוסטאז, ;786 עמי ,1 בר­בהלול, ''י"
בכנסייה). כמזבח
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המדוברת שבערבית לציין, ראוי בסורית. הקיימת הצורה את תואמת ג*1בג במשקל המדוברת

היא שאף ארוכות/ רגליים בעל 'שולחן במשמעות ^^ji­i­ המילה .. צורות שתי משמשות

קצר לשולחן משמשת tabliyye והמילה אלעניסי.^^* שהעיר כפי האיטלקית מן שאולה מילה

שהן הצורות שתי בין צורני ובידול סמנטי בידול סמנטית, הבחנה קיימת כאן רגליים.

גזרון. מאותו

העץ) ענף של והטרי הרך (החלק tarbiin/Cx^Ji .105

במשמעות אותיות) (שיכול tarnub /tarbun צורות: בשתי בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

את הביא לא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י העץ'. ענף של והטרי הרך 'החלק

של למעתק והתיחס 'טרפונא' לסורית אותה ייחס חביקה הלבנוני. בלהג קיימת היא המילה.

שהמילה וציין מורפולוגי הסבר עם הצורה את הביא פריחה לערבית. הסורית מן פ<ב

סוריה של הערבי בלהג אף וחדש'."'' טרי 'ענף במשמעות הסורי ההקטנה צורן בתוספת

קיימות ואריאציות שתי המדוברת שבסורית והוסיף מבארכה שציין כפי משמשת, זו מילה

הסורית. מן הוא המילה שמקור צוין "אלמנג'ד" במילון 'טרבונא'.'^^* ו 'טרנופא' למילה

ב­ ובפשיטתא אונקלוס שבתרגום והעיר אותה הביא לוי חז"ל. בלשון קיימת אף המילה

הארמי.*^* בתרגום קיימת היא כך זיתא', 'טרף במשמעות טרף" זית "עלי .. 11 ח בראשית

המילה כן, אם זו.'^* במשמעות בר­בהלול של בגלוסר מתועדת היא קיימת, המילה בסורית

ההקטנה. צורן עם הסורית בצורתה המדוברת בערבית שאולה

(שולחן) tarbiza / '^JaJ^ .106

הווא והלבנון. סוריה של בלהג משמשת היא קטן'. 'שולחן במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

יוונית מילה שהיא העיר ופריחה זו, במשמעות סוריה ערביי של בלהג המילה את הביא

אותה הביא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י המדוברת."** בערבית שאולה

הוסיפו כך אחר עץ'. 'לוח במקור משמעותה ^^^01^ איטלקית מילה שזוהי צייו 46 עמי ,1965 אלעניסי "יי
סעודה ללא לשולחן J<■ במילה משתמשים הספרותית בערבית לסעודה. בו והשתמשו רגליים ארבע

<^^ הסעודה עם ולשולחן
.967 עמי ,111,2003 עבד­אלרחים ­,111 עמי ,1973 פריחה ;343 עמי ,1939 np>1n ^'^

.345 עמי ,1999 מבארכה *"
.161 עמ' ,11 לוי, יי'

הטריים). האטד (צדדי ,j^ail\ ^^j*^' ­­iij^' דאטדא­ רגיא :טרפא ציין הוא .820 עמי ,1 בר­בהלול, ''יי
.111 עמ' ,1973 פריחה ; jjjj1jL429 עמ' הווא, "^"
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לוי."* שציין כפי קיימת היא חז"ל בלשון האיטלקית."* מן שאולה שהיא וציין זו במשמעות

כן, אם 'שולחן'. במשמעות טרפזא שלו בגלוסר רשם בר­בהלול קיימת. המילה בסורית

לערבית. דרכה חודרת והיא בארמית קיימת המילה

מים) (התיז taras / cHjis .107

זו במשמעות אותו הביא אלברג'ות'י נוזל'. או מים 'התיז במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

מן שאול שהפועל העיר חביקה ולבנון: סוריה של בלהג קיים הוא הפלסטיני."* הערבי בלהג

על הסתמך הוא לסורית. אותו וקישר זו במשמעות אותו הביא פריחה 'טרש'.*** הסורית

פיין­ הביא ובסורית זו. במשמעות סוריה של בלהג אותו הביא הווא אף פג'אלי. ועל חביקה

לא זה פועל הקלאסיים הערביים שבמילונים לציין, ראוי זו.^** משמעות וכוסטאז סמית

הסורית. מן המדוברת בערבית שאול הפועל קיים.

(עיוור) tassTs / נ^^:<>) .108

אינו (=עיוור, 'a ma mtasis אומרים "עיוור". במשמעות בענ"מ משמש זה תואר שם

החדשים. במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים תיעוד אין זו למילה רואה).

1a^^^ i^­j cj^xj ינ"^: י­וי"י"י­' אומרים: הפלסטיני בלהג המדוברת שבערבית ציין אלברג'ות'י

הראייה)."* בכושר לחולשה שהביאה בדלקת לקתה (=העין Ajjjli J&■ i^jjia i_s*xi11j ]^^\

לוקה 'עיוור, במשמעות בערבית שאולה סורית היא 'טסיסא' שהמילה ציין חביקה

זו.^** במשמעות לבנון של המדוברת בערבית משמשת זו שמילה ציין פריחה בעיוורון'.^**

הסמנטי הקשר את לראות ניתן וכאן במתכת'. 'כיסה במשמעות משמש 'טס' הפועל בסורית

'כיסה'.'** במשמעות משמש 'טסס' שהפועל ציין כוסטאז אף העיוורון. לבין הכיסוי בין

הסורית. מן שאול זה תואר שם לסיכום,

.770 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^'י
.11 יא רבה בראשית טרפיזין 197 עמי ,11 לוי, ­^'י

.772 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^''

.343 עמ' ,1939 חביקה ;430 עמ' מילון, הווא, ;112 עמי ,1973 פריחה ^^'^

. to sprinkle with; to splash ,טרש= 133 עמ' מילון, כוסטאז, ;183 עמ' מילון, פיין­סמית, י^"
.778 עמ' ,2001 אלברג'ות'י *^^

.343 עמ' ,1939 חביקה ""
.112 עמ' ,1973 פריחה ^^'^

.129 עמ' מילון, כוסטאז, *^'
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לחם) (ככר talmuse / ב411^"^ .109

אותה הזכיר לא אלברג'ות'י ודק'. קטן לחם יכפר במשמעות בענ'ימ משמשת זו מילה

'ככר במשמעות 'ג­^^^' צורת קיימת הספרותית בערבית הפלסטיני. הערבי הללהג על במילונו

עבד­ העיר ולאחרונה .""י* אלמוחיט" ו"מוחיט אלערב" "לסאן המילונים ציינו כך לחם',

של בהוראה '^ע^'^י­^' שהמילה בסוריה, המדוברת הערבית על ההיקף רחב בחיבורו אלרחים,

על שנאפית עגולה 'עוגה במשמעות המילה את הביא קזמירסקי מעוגלת'.^'^^ קטנה 'פתה

המילון ובסורית. בארמית קיימת היא כידוע, לארמית. המילה את ייחס פרנקל האפר'.^''*

'טולמתא'. סורי ובלשון ''^^=< ערבי ובלשון 'טולמא', בארמית '­ע^' המילה את הביא הערוך

אף בידי". הב דלחמא טולמין "חמשה :4 כ"א א ב­שמואל התרגום, בלשון אותה הביא לוי

'^­­^411­' המילה 'לחם'.^יי*בענ"מ במשמעות אותה הביא בר­בהלול קיימת. היא בסורית

צורן בתוספת ולבנון סוריה של המדוברת בערבית כקיימת אותה הביא חביקה קיימת.
שבסורית.474 ­08 הסורי ההקטנה

מסבת) (מק\גן, tawwayye / ^'4^^ .110

לא אלברג'ות'י זו. במילה התכווץ לא הדיפתונג זו. במשמעות בגליל בענ"מ משמשת זו מילה

י­^* המילה את הביא דוזי לעומתו, הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר

to:y המילה קיימת בתורכית תורכית. המילה ,Beaussier שלדעת וציין 'מסבת' במשמעות

אטימולוגי במילון שצוין כפי חרסי, כלי 'יוצר בוץ/ 'אדמת במשמעות או 'משתה' במשמעות

משמשת המילה כידוע, הח'קאני.^''* בלהג קיימת to:y המילה ה­11 המאה מלפני תורכי,

ציין אשר חביקה, על מסתמך והוא סורית כמילה אותה ציין פריחה וסוריה. לבנון של בלהג

הערביים במילונים נזכרה לא המילה ^^\ לטיגון המשמש המטבח מכלי כאחד אותה

אותה מכנים לחם כיכר (­­הטולמה 21*1' ^1^1 hi^^ J2i\ ינ^>; יגג11*­5 ­555 עמי מיללו, אלבוסתאני, ^­'^'

'מלילה').
.989 עמ' ,111,2003 עבד­אלרחיס "י*"

.103 עמי ,11 קזמירסקי, "^­
.794 עמ' ,1 בר­בהלול, "יי

.133 סעיף ,80 עמ' ,1970 נילדקה ראה בסורית "­וסא" ההקטנה צורן על ;344 עמי ,1939 חביקה ""י
.567 עמ' ,1972 קלאוסון ,­ 76 עמ' ,11 דוזי, ""

'צלה במשמעות טוא הסורי הפועל עם אותה קישר חביקה 345 עמ' ,1939 חביקה ;115 עמ' ,1973 פריחה ^^^
איתו'. 'טיגו או האש' על בשר
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'צלי במשמעות ע"ב מ"ז תרומה 'ירוש' 'טוי' 'טוא' חז"ל. בלשון משמשת היא הקלאסיים.

'צלייה במשמעות 'טויא' פעולה שם צורת שלו בגלוסר ציין בר­בהלול בסורית אף כך בשר'.

קיום זו.'^'^* במשמעות המילה את הביא כוסטאז אף טוי, השורש מן גזורה והיא האש' על

ממנה. שאולה שהמילה הטענה את מחזק בארמית השורש

שבאזור במדוברת, וקיומה הספרותית בערבית קיומה שחוסר ולומר, לסכם ניתן כאן

הארמית/הסורית. מן המדוברת לערבית חדרה שהמילה הטענה את מחזק הסורית השפעת

(עכוז) tiz/ ^ .111

הערבי בלהג אותה הביא אלברג'ות'י תחת'. 'עכוז, במשמעות בענ"מ משמשת tiz המילה

אלבוסתאני העיראקי: ובלהג לבנוני הסורי בלהג קיימת היא זו.*''* במשמעות הפלסטיני

הזכיר אלמוצלי כן, כמו לבנון. של בלהג אותה הביא פריחה ואף וולגרית. כמילה אותה ציין

עם אותה קשר חביקה זו.'''* במשמעות המילה את הביא דוזי אף אלמוצל. של בלהג אותה

פועל המילה מן גוזרים המדוברת בערבית לערבית. חדרה וממנה 'טיזא' הסורית המילה

בר­ בסורית. קיימת המילה כאמור, מפלוני'. ובלעג בכוונה 'התעלם במשמעות tayyaz

הביא עבד­אלרחים לאחרונה, זו."** במשמעות אותה הביא כוסטאז אף 'טיזא', ציין בהלול

בסוריה\^* המדוברת בערבית סורי משקע שהיא וציין המילה את

חזה) חזה, (כיס 'ub/'ib / 4^ .112

במיוחד הנשים לחזה'. הכתפיים שבין 'האזור של בהוראה בענ"ד T\M)r2\jr2 'ub/'ib המילה

xabbet 'ilmusrlyyat b 'ubby שלהן. בחזה יקרים חפצים או כסף מחביאות היו הזקנות

שגילה למי (^;//(=נאמר 'iljarif iibbu : ^^^^^ ^^^^ ^^ .Op>nn ^^^^ ^^ ^^^^^^=)

תחבולה). לו ונוטר אותו מרמה שמישהו

.to roast טוי­ ,roasting טויא= ציין 123 עמי מילון, כוסטאז, ;793 ,791 עמי ,1 בר­בהלול, ""
.798 עמי ,2001 אלברג'ות'י ™

פריחוץ ;80 עמ' ,11 דוזי, במדוברת); (=אטטיז­התחת ^"^י וצ^­^­ יג^: ­563 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^*י

.64 עמ' ,1935 אלמוצלי ;115 עמ' ,1973
.126 עמ' מילון, כוסטאז, ;802 עמ' ,1 בר­בהלול, ^^^

.1000 עמ' ,111 ,2003 עבד­אלרחים '^.י
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הוא כסף'.^** לאצירת משמש שהיה 'כיס של בהוראה קיימת המילה הספרותית בערבית

הבגד חלק או הכתפיים שבין האזור של בהוראה משמשת היא המדוברת שבערבית הוסיף

המילה ובסורית בארמית בחובה'. מטמונים 'צופנת הצירוף קיים בעברית הכתפיים. שביו

א"י בארמית אף 'חיק'. של בהוראה המילה את הביא לוי חזה. של בהוראה קיימת עובא

שהיא והעיר 'חיק', של בהוראה 'עובה' 'עוב', המלים את הביא סוקולוף קיימת. המילה

'עובא' המילה את הביא פיין­סמית קיימת. המילה בסורית במקרא.^^* 'חיק' למילה תרגום

כך, 'חיק'. למילה כתרגום קיימת המילה בפשיטתא בחזה'.*^* מבגד 'כיס 'חזה', של בהוראה

הערביים התרגומים מן חלק לעובה". אידה ואפך לעובך, ידך "אפך :7 ד ב­שמות למשל

והקאתולים הפרוטסטנטים ומהדורת רומא מהדורת משל, דרך .^■ במילה תרגמו הנוצריים

המדוברת בערבית שההוראה ולומר לסכם ניתן .*^^ :7 ד שב­שמות 'חיקי המילה את תרגמו

הארמית. בהשראת מחודשת היא

בר­חלוף) חולף, דבר ובהשאלה חולפת, (עננה 'abiira / Sjjjt .113

כך בר­חלוף', 'דבר או חולפת' 'עננה במשמעות א"י בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י חולפת'. 'עננה geme abura אומרים:

פתאומי דבר במשמעות לסורית המילה את קישר פריחה לעומתו הפלסטיני. הערבי

ומשמשת הסורית מן שאולה שהיא וציין המילה את הביא אלמנג'ד המילון אף וחולף.^^*

בלהג המילה את הביא אלבכרי בנדידתן'.י^*אף החולפות הציפורים 'להקי במשמעות

הערבית על המקיף בספרו עבד­אלרחים, גם 'בר­חלוף'. במשמעות בעיראק המדובר

במשמעות קיימת הצורה חז"ל בלשון כסורית.'^** המילה את הזכיר בסוריה, המדוברת

בר­עלי של העתיקים הסורים בגלוסרים בסורית. קיימת המילה כידוע, *^^ חולף'. 'עובר,

.570 עמי מילון, אלבוסתאני, "^­
.397 עמי ,1990 סוקולוף י*^"

.403 עמ' מילון, פיין­סמית, "^"

116 עמי ,1973 פריחה ^^'
.484 עמי מילון, אלמונג'ד, "^''

.1005 עמ' ,111,2003 עבד­אלרחים ;330 עמ' ,1972 אלבכרי ^^^

.612 עמ' ,111 לוי, "^^
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ומציאותה בערבית, קיומה חוסר **'. 'בר­חלוף' של בהוראה 'עבורא' הביאו ובר­בהלול

הארמית/סורית. מן שאולה שהיא הטענה את מחזק בארמית

(nnv) 'ebe /^ .114

מלאה). עבה, nvn\=) zare 'ehe אומרים הם א"י. בצפון הפלאחים בפי משמשת זו מילה

הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י דלילה). (=זריעה zare' dallil לעומת

מרככים וכאשר '^' הצורה קיימת הספרותית שבערבית לציין, ראוי הפלסטיני. הערבי

פריחה אף קיימת. הצורה שבסורית ציין חביקה ליו"ד. הופך הוא הסדקי הסותם במבטא

חז"ל בלשון ולעברית."'* לסורית אותה והשווה בלבנון, המדוברת בערבית המילה את הביא

הארמית על במילונו סוקולוף אף זו, במשמעות אותה הביא לוי קיימת. המילה א"י ובסורית

שהמילה בר­בהלול הזכיר בסורית זו.^'* במשמעות 'עבי' צורת הביא הפלסטינית, היהודית

ההגיה הנראה ככל אך בערבית קיימת הצורה כאמור, מלאה'.^'* יעבה, משמעותה 'עביתא'

הסורית. ההגיה את תואמת המדוברת

אויל) (טיפש, 'abn / Jauc­ .115

אווילית. התנהגות שמתנהג למי כתכונה ונאמרת 'טיפש' במשמעות בענ"מ זו מילה

הערביים במילונים גם הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י

על בהסתמכו דוזי לעומתם, זו. משמעות הביא לא אלבוסתאני כן כמו נזכרה, לא הקלאסיים

שהמילה ציין הלבנוני הלהג על במילונו פריחה אף זו. במשמעות המילה את הביא בוקטור
^10 5

של בלהג מבארכה אותה הביא סוריה, של בערבית 'טיפש'. במשמעות 'עביטא' סורית

'מגושם'.י^^ 'עבה' של בהוראה קיימת היא בסורית גם פזיז'.*'* 'אדם של בהוראה "צדד" אזור

.1400 עמ' ,11 בר­בהלול, ;198 עמ' ,11 בר­עלי, "^'
.116 עמ' ,1973 פריחה ;348 עמ' ,1939 חביקה "י"

.393 עמי ,1990 סוקולוף ;609 עמי ,111 לוי, ^"
.1402 עמ' ,11 בר­בהלול, "^­

.116 עמ' ,1973 פריחה ;92 עמ' ,11 דוזי, י­'"
.369 עמי ,1999 מבארכה *^"'

.242 עמ' מילון, כוסטאז, '^^'י
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כזה אדם שלפעמים 'אויל/ 'טיפש' ללשון מגושם אדם מלשון התרחבה ההוראה הנראה ככל

קור­רוחו. על מאשר יותר הגופני כוחו על להסתמך רגיל

(סוכה) 'irzal61J> /JUjc' .116

ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית קיימת המילה .'JUjc■' נקראת הכרם שומר סוכת

בין (החילוף OUj^'/JUjc■ וואריאנטות: בשתי קיימת היא המדוברת בערבית הספרותית.

של בלהג אותה הביאו להגיים הערביים המילונים המדוברת).*'* בערבית קיים לנו"ן למ"ד

קיימת. המילה הספרותית בערבית הכרם'. בתוך 'סוכה במשמעות וא"י סוריה לבנון,

את הביא אלבוסתאני אף השומר'. 'סוכת בהוראת אותה הביא אלערב" "לסאן המילון

:8 א ב­ישעיהו הכתוב את תרגמו הארמיים התרגומים לתצפית).*'* (סוכה במשמעות המילה

ובפשיטתא במקשיא". מבתותא "כערסל יונתן: תרגום בכרם". כסכה ציון בת "ונותרה

'ארזלא' לצורה והפנה 'ערסלא' בארמית הצורה את הביא לוי במקתיא". "ערזלא תרגמו:

הצורה את הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כידוע, 'סוכה'.''* במשמעות

דמקתא' 'ערזלא הביא בר­עלי בערבית. המשמעות את ורשמו דמקתא' 'ערזלא הסורית

הארמיות המלים על בספרו פרנקל, ^"".'JJJ' '>נינג'^ צורות: שתי כתב ובר­בהלול .'Jjj*i1'

^"^. הספרותית בערבית שאולה ארמית מילה שהיא ציין הספרותית, בערבית השאולות

ב­ אבישור שההדיר אחרונים נביאים בתרגום קיימת. 'ערזלה' המילה היהודית בערבית

מקתאה".^"^ פי ערזלה מתל קטאפה בעד מן כרם פי מטלה "מתל :8 א ישעיהו

.{ring בורג­ (אום, 'azaqa / ^.> .117

בלהג המלים על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י בצפון. בא"י בענ"מ משמשת זו מילה

המדוברת בערבית שאולה כסורית המילה את ציינו ופג'אלי פריחה הפלסטיני. הערבי

'J:Sj>­<­Si^b> 'Cajf?■ ­Jp'j:^ ^3^ji­d^ji המדוברת: בערבית לנו"ן למ"ד בין לחילוף דוגמאות "'^

.822 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ; 117 עמי ,1973 פריחה "'^
.588 עמ' מילון, אלבוסתאני, ., Jjjt ערך אלערב, לסאן ^^.י

.703 עמ' ,111 'ארזלא'; הביא 162 עמ' ,1 לוי, ^'^
.1463 עמ' ,11 בר­בהלול, ;231 עמ' ,11 בר­עלי, ^""

.138 עמ' ,1886 פרנקל '"י
המייחס פרנקל אל בהפנותו 'ערזלה' תרגום על העיר ,190 בעמי א' לפרק ובהערות ,45 עמ' ,1998 אבישור ­"י

רצהבי. על­פי 'ערסל' הנוסחים ובאחד 'מנטורה' רס"ג תרגום את הביא אף לארמית. המילה את
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"טבעת במשמעות '^3.<' מבארכה שהביא כפי משמשת היא בסוריה בלהג אף בלבנון."^

'>1נג'. ערבי בלשון ''עזקתא­'' צוין הערוך במילון יהודית. בארמית קיימת המילה עגולה".*"^

גובא פום על ושמת חדה אבן "והיתית :18 ו ב­דניאל 'טבעת/ במשמעות אותה ציין לוי

בפשיטתא קיימת. היא בסורית אף רברבניה".^"^ ובעזקת יה עזקא בעזקת מלכא וחתמה

במשמעות 'עזקתא' הביאו ובר­בהלול בר­עלי של הסוריים הגלוסרים .18 ו ב­דניאל נזכרה

בערבית וקיומה הספרותית בערבית קיומה חוסר זאת.*"^ ציין פיין­סמית וגם 'טבעת'.

המדוברת בערבית הסורית. מן שאולה שהמילה הטענה, את מחזק הסורית השפעת שבאזור

כאלה צורות 'עזקא', המיודעת הסורית לצורה צלילי כחיקוי fa hlah במשקל המילה

או מרבוטה" ב"ת"א בערבית נכתבות הארמית או הסורית היידוע בתוית שמסתיימות

ממדודה" "אל"ף עם המילה את כתב שמבארכה כך נקבה. מציינות כשהן ממדודה" ב"אל"ף

או מרבוטה" "ת"א בסיומת או צורות בשתי כאלה שמות מועתקות שבערבית ללמדך

ממדודה". "אל"ף בסיומת

פרזיטי) צמח (מין 'afuq / (S^ .118

הצמחים'. גבעולי על הגדל פרזיטי, 'צמח במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

אלברג'ות'י, העגבניות). גבעולי על מטפס (="העפוק" 'il afuq tale"" ala ru 'ilbandura

>^j^< פועל צורת הביא דוזי לעומתו, זו. מילה הזכיר לא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו

ל כמקבילה 'עפק' לוי הביא חז"ל בלשון בוקטור.''"^ על הסתמך הוא 'תפס', במשמעות

אליו', צירף 'חיבק, במשמעות 'עפק' השורש מן 'עפוקא' הצורה קיימת בסורית .'pnn'

1jUk^< הצורה קיימת הספרותית בערבית למדי.'"^ ברור למילה השורש הוראת בין הקשר

.54 עמי ,1919 ;פג'אלי 118 עמי ,1973 פריחה '"^

עמי ,111,2003 עבד­אלרחים ; 'azeqta מבוטאת היא שבסורית ציין הוא , 381 עמי ,1999 מבארכה ""י
.1037

.633 עמ' ,111 לוי, '"י
.1426 11,עמ' בר­בהלול, ;211 עמ' ,11 בר­עלי, ^"^

.144 עמ' ,11 דוזי, ^"י

.675 עמ' ,111 לוי, ^"י
.1451 עמי ,11 בר­בהלול, ,225 עמ' ,11 בר­עלי, '"י
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לראות ניתן מכאן קיימת. אינה הצורה faul במשקל ברם פרזיטי", "צמח במשמעות

הסורית. מן שאולה שבמדוברת בצורה,

קוצני) (צמח a 'ul / (JjSc■ .119

במשמעות הספרותית ובערבית א"י ערביי של המדוברת הנוצרית בערבית המשמשת מילה

את הביא אלבוסתאני לעומתו, המילה. את הביא לא אלערב לסאן המילון קוצני'. 'צמח

המצרי על בהסתמכו המילה את הביא דוזי אף הגמלים'. ע"י שנאכל 'צמח במשמעות המילה

הצורה את הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית כידוע, ""."Jj^ o^J" בוקטור אליאס

"^'Jj2W1' הערבית המילה את ורשם 'עקולא'

קוצני) בר צמח (עכובית 'akkub /s^j^ .120

הביא אלברג'ות'י^" לבישול. משמש והוא מאד נפוץ זה צמח א"י. בענ"מ משמשת זו מילה

"לסאן במילון מתועדת אינה היא דבר של לאמיתו אך הספרותית! בערבית המילה את

שזהו ציין אשר אלבוסתאני, כמו מאוחרים ספרותיים במילונים נזכרת אכן היא אלערב".

המילה נבטית.^" מילה שהיא וציין המילה את הביא דוזי אותו. שמבשלים קוצני צמח

המילה בסורית לסורית. המילה את ייחסו ופריחה חביקה הלבנונית, בערבית משמשת

ערביות.*" באותיות אותה כתב בר­בהלול ואף אותה ציינו ובר­בהלול בר­עלי קיימת.

לוי ."^^■" ובערבית "עכובא" בסורית "עכביות" צוין בערוך חז"ל בלשון קיימת המילה

ארמי­סורי משקע היא המילה כן, אם הקוצים'.^" מסוגי 'אחד במשמעות 'עכבית' הביא

הסורית. מן בערבית שאולה מילה היא כאמור, בערבית.

.154 עמי ,11 דוזי, ,621 עמי מילון, אלבוסתאני, ^'"
.1454 עמי ,11 בר­בהלול, ., 227 עמ' ,11 בר­עלי, "י

.851 עמי ,2001 אלברג'ות'י ­יי
.120 עמי ,1973 פריחה ;351 עמי ,1939 חביקה ;155 עמ' ,11 דוזי, ., 622 עמי מילון, אלבוסתאני, ^'י

עכובא=^^­. 1433 ,11 בר­בהלול, ;216 עמי ,11 בר­עלי, "יי
.645 עמ' ,111 לוי, ייי
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(עולש) 'elt / ^נב^ .121

הלהג על במילונו אלברג'ות'י, למאכל'. וץמשמש 'צמח במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

"*. 'elts במבטא אותה נמצא אף , 'elk שכם באזור המילה את הביא הפלסטיני, הערבי

'עולש'. העברית למילה האטימולוגית המקבילה והיא '^1^' היא המילה הספרותית בערבית

מדוברת ערבית ספרותית ערבית עברית ארמית

i.dk/ijnia /cuk ^^­ עולש עולת/עולתיו

בארמית משמשת המילה '>4^ג.נ1'^" משמעה את וציין '^^1=■' בצורת המילה את הביא דוזי

צורות שתי שקיימות וציין אותה הביא לוי .'^1^^' 'עלש' נזכרה בערוך היהודית.

על במילונו סוקולוף אף עברית. והשנייה ארמית הראשונה אלו צורות שתי עולתין/עולשין.

בערבית, המלים בין ההקבלה לאור כן, אם דחקלא".*" "עולתין ציין הא"י הארמית

ניתן ובזה הארמית לצורה זיהה הצורה המדוברת שבערבית לראות ניתן ובארמית בעברית

המדוברת. בערבית הארמית מן שאולה כמילה בה לראות

מחלה) מחמת עינו את (סגר 'ammas / iy^ .122

אלברג'ות'י בעיניים'. מדלקת כתוצאה בראייה 'חולשה במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

וריסי ראייתו, שנחלשה 'מי במשמעות הפלסטיני בלהג המדוברת בערבית הפועל את הביא

הערביים במילונים תיעוד זה לפועל שאין לציין, ראוי ^^'. מחולי' כתוצאה טרטו עיניו

האטימולוגית המקבילה והיא '^*^' היא בערבית הקיימת הספרותית הצורה הקלאסיים.

פריחה גם זו. במשמעות '^<­1^^' הצורה את הביא דוזי אותיות). (שיכול 'עצם' העברית לצורה

שהמילה ציין, חביקה פג'אלי. ואת חביקה את ציטט והוא הסורית מן שאולה שהמילה ציין

ציין בר­עלי קיימת. המילה בסורית כידוע, בעיניים'."" 'חולשה בהוראת והיא הסורית מן

.856 עמי ,2001 אלברג'ות'י *י'
.159 עמי ,11 דוזי, "י

.399 עמי ,1990 סוקולוף ;658 עמ' ,111 לוי, ^'י
.860 עמי ,2001 אלברג'ות'י ^'^'

.352 עמ' ,1939 חביקה ;121 עמ' ,1973 פריחה ;173 עמ' ,11 דוזי, "­י
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שתי הביא לוי קיימת. המילה בארמית אף עיניו'\" את 'סגר משמעותו 'עמץ' שהפועל

את מעמצין "אין 'עמץ'­ המדוברת בערבית המצויה לצורה תואמת והשנייה 'עצם' צורות

הצורה מן מושפעת המדוברת בערבית שהצורה להניח סביר ב}."^ קנא (שבת בשבת" המת

לצורה העיניים חולי של המשמעות את ייחדה המדוברת שהערבית וכנראה הסורית,

ספרותית שהיא 'i^a­^' הספרותית הצורה מן להבדיל כדי סמנטי, בידול ומתוך הסורית.

עיניו את שסוגר מי ואילו לשינה', עיניו את 'סגר במשמעות המדוברת בערבית ומשמשת

השני. בבניין 'ammas בפועל משתמשים עיניים מדלקת כתוצאה

gaf(התנפל) /'^ .123

בא"י. בענ"מ משמשת זה פועל הארנב). על התנפל הדורס (=העוף gaf 'itter alarnab

'השתער במשמעות הפועל את הביא דוזי אף בלבנון. המדוברת בערבית אותו הביא פריחה

המילה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, גם פתע'."' והתנפל

אותו הביא בר­בהלול בסורית. קיים הפועל הסורית.*" מן שאולה שהיא וציין כוולגרית

ההוראה את תואמת שבערבית ההוראה כאמור, 'לצוד'."' משמעותו הזה שהשורש וציין

שבסורית.

אלומות) של ערימה (עומר, gimr /^ .124

בערבית האיפה. עשירית (2) שיבולים­, כריכת (1) הוראות­. שתי בעברית 'עומר' למילה

מתועדת אינה הראשונה ההוראה אך מידה. כיחידת השנייה ההוראה קיימת הספרותית

משמשת 'עומר' העברית למילה כמקבילה gimr המילה זה, לעומת הקלאסיים. במילונים

האלומות 'איסוף tagmir פועליות.­ צורות ממנה גוזרים אף מדוברת. נוצרית בערבית

אלומות'. של 'כמות בהוראת הפלסטיני הערבי בלהג המילה את הביא אלברג'ות'י לערימות'.

nNninn ji^ הקיימת המילה אלומות. ערימת של הוראה צוינה לא אלערב" "לסאן במילון

בעת המאוחרת במילונאות זה, לעומת שיבוליו'. שיבשו לאחר לשעורה דומה צמח 'גרגירי

.221 עמ' ,11 בר­עלי, יי'
.664 ,679 עמ' ,11 לוי, "י

.124 עמי ,1973 פריחה ;217 עמ' ,11 דוזי, '­י
.899 עמי ,2001 אלברג'ות'י *­י

.510 1,עמ' בר­בהלול, י­י
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שהיא נכתב אלבוסתאני של אלמוחיט" "מוחיט במילון למשל, כך, המילה. מופיעה החדשה

שהמילה ציין הווא קש'. של 'ערימה במשמעות והיא המשוערביס). (=מפי "jjjlj^i ^ 1<<?

בהוראה אותה הביא אליסועי אף 'אלומות'. של במשמעות סוריה ערביי של בלהג משמשת

מתרגומי שבחלק לציין, יש 'עומרא'.*" לסורית אותה והשווה המילה את הביא פריחה זו.

רס"ג למשל, כך, 'עומר'. למילה כתרגום 'ג'מר' במילה שהשתמשו תרגומים נמצא המקרא

בלא עראיא "פימשון תרגם :10 כד וב­איוב "אלמגמר". = מעמר :7 קכט לתהלים בתרגומו

אלי חצאדכם אול בגמר "ואתו :10 כג ב­ויקרא וכן גיאעא", אג'מארהם ויחמלון לבאס

19 כד ב­דברים אחרות­. במלים אף 'עומר' התיבה את תרגם שרס"ג לציין ראוי אלאמאם".

הערבי בתרגום "אלאחצ'אן". עומרים­ :7 ב וב­רות "מרזבאן" ­ 22 ,­ 16 טז בשמות כפה, ­

אחרונים נביאים בתרגום רומא. במהדורת וכן ,19 כד ב­דברים ^^^ במילה תרגמו שומרוני

הביא לוי קיימת. המילה בארמית כידוע, גמר". אלממלוה "אלעגלה :21 ט ב­ירמיהו

"^. שיביליא" "מעמרי המילה את הביא סוקולוף אף 'אלומה'. במשמעות 'עומרא'

קוהלר­ 'עומר'.^" למילה כמקבילה 'ג'מר' הצורה את אלפאסי הביא הביניים ימי במילונאות

את הביא הוא 'אלומה'. במשמעות g­wmr לערבית והקביל המילה את הביא באומגרטנר

'סחר של בהוראה 'התעמר' וצורת תבואה', 'לאסוף של בהוראה 'עמר' הפועל של ההוראה

שמבחינה ציין אשר ^^/// של מאמרו על העירו קוהלר­באומגרטנר, של במילון שם בתבואה',

מבחינת חידוש בה לראות ניתן בענ"ד ^^^.gmrm לאוגריתית קשורה המילה אטימולוגית

ההוראה.

(gas (פועל והמולה) (שאון /gose / ^jc■ .125

והלבנון. סוריה של בלהג קיימת היא והמולה'. 'שאון במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

בלהג אף שאולה. סורית מילה שהיא העיר אשר פג'אלי, את וציטט המילה את הביא פריחה

'שאון במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני מבארכה. שציין כפי קיימת היא סוריה של

עמי ,1973 פריחה ;535 עמי מילון, הווא, ;903 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;666 עמי מילון, אלבוסתאני, "'­י
.125

.411 עמי ,1990 סוקולוף אלומה; במשמעות במקראית המילה את הביא הוא 665 עמי ,111 לוי, ^­י
.406 עמי ,11 מילון, אלפאסי, ^'^

שם. המובאת והביבליוגרפיה 803 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, ^­'
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הביא ואף וולגרית כמילה אותה הביא אלברג'ות'י זו."" משמעות נתן דוזי גם כך והמולה',

משמעותה 'שיגושא' ציין לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון ממנה\" גזורות פועליות צורות

באותה אותה הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. היא בסורית גס מבולבל'.^" 'להיות

ציין אף בים', 'רעידה במשמעות 'שגושא' המילה את הביא בר­עלי למשל, כך, משמעות.

היא מדוברת בערבית 'עושא'.^" הצורה את הביא ואף 'המולה', במשמעות משמשת 'שגשא'

לג'י"ן. העי"ן של מעתק תוך קיימת

הרוח) עם שעף דקיק (מוץ faruh/z^J^ .126

המוץ משמות כאחד א"י ערביי של החומרית התרבות על בספרו עראף אותה הזכיר זו מילה

הערביים במילונים לא ואף הקלאסיים, הערביים במילונים מתועדת אינה היא הדקיק.*י"

ו'פרחותא'­ 'עף' במשמעות בסורית 'פרח' הפועל את הביא בר­בהלול זה, לעומת הלהגיים.

במשמעות 'פרוחא' הצורה את הביא לוי חז"ל. בספרות השורש אף קיים בעברית 'מעוף'.^"

הארמית מן המערבית הגדה באזור המדוברת בערבית שאולה המילה כן אם 'מעוף'.*"

הא"י.

נגס) (פגם, fajam / (*ai .127

lehmdr fajam אומרים למשל, כך, נגס'. או 'פגם במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

אלבוסתאני והלבנון: סוריה של בערבית משמשת היא מהאבטיח). נגס (=החמור 'ilbatexa

כמשמש הפועל את נתן פריחה אף המדוברת.'^" בערבית המשמשת מילה שהיא העירו והווא

המילה של הספרותית המשמעות את הביא אלברג'ות'י כן, כמו זו. במשמעות הלבנוני בלהג

בהוראה הספרותית בערבית קיימת הצורה ירק'.*" או פרי 'נגיסת של משמעות הזכיר ולא

במשמעות 'פגם' הפועל את הביא לוי קיימת. הצורה חז"ל בספרות הוואדי'. 'פתח של אחרת

.231 עמי ,11 דוזי, ;670 עמי מילון, אלבוסתאני, ,­ W^ עמי ,1999 מבארכה ­,125 עמי ,1973 פריחה "^י
.908 עמ' ,2001 אלברג'ות'י '^י

.510 עמ' ,¥1 לוי, ­^י
מקבילה שהיא 'עושא' הצורה את מביא 1424 ובעמוד 1935 עמי ,11 בר­בהלול, ;410 עמי ,11 בר­עלי, י­י^י

הערבית. לצורה
.36 עמ' ,1982 עראף "יי

.458 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1609 עמ' ,11 בר­בהלול, ­,285 עמ' ,11 בר­עלי, '^'י
.109 עמ' לוי,/ץ1, "^

סוריה. של בלהג משמשת זו שמילה ציין 548 עמ' מילון, הווא, ;678 עמי מילון, אלבוסתאני, "­^^

את הביא לא אך הקלאסיים, במילונים המתועדת המשמעות את מביא הוא ,919 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^■­'^

מתוך או שלו באזור שימוש וחוסר ידיעה חוסר מתוך האם א"י, בצפון במדוברת השכיחה המשמעות
קולמוס? נפילת
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מתועדת היא בסורית א"י.'" בארמית אותו ציין סוקולוף אף קלקל/ 'השחית, במשמעות

זיהה. בהוראה אותה הזכיר כוסטאז גם 'שבירה', במשמעות בר­בהלול אותה הביא כך

שבסורית לזו זיהה בהוראה המדוברת בערבית המילה שקיום עולה, לעיל האמור מכל

הארמית/הסורית. מן שאולה שהיא לנו מבהיר

(פלט) /amf / ■^y .128

אף היא מעץ'. זיתים פרי או אשכול של חלקים 'הפריד במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

.. הפלאחים בקרב המדוברת בערבית אומרים למשל, כך, כסף'. 'פריטת במשמעות משמשת

מתבצע אשר המסיק מן שונה זה הזיתים'. פרי את לפרוט התחלנו 'bdena nofrut 'izzatun

המילה את הביא אלברג'ות'י במקל. חביטה באמצעות מתבצעת פריטה ואילו בידיים,

אותה וייחס המדוברת, בערבית קיימת שהיא והעיר הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו

הערבי בלהג אותה הביא פריחה לבנוני. הסורי בלהג קיימת המילה כידוע, לסורית.^*^

מילה שהיא ציינו אשר חביקה, ועל פג'אלי על בהסתמכו לסורית אותה והשווה בלבנון

'לפרוט במשמעות במדוברת המשמשת מילה שהיא ציין אלבוסתאני אף הסורית. מן שאולה

שהיא והעיר הצורה את הביא וחביקה אותו. וציטט אלבוסתאני בעקבות הלך דוזי לחלקים'.

אלמוצלי שציין כפי קיימת היא העיראקי בלהג אף המדוברת.^*^ בערבית הסורית מן '\אולה

הביא בר­בהלול בסורית. קיים הפועל כידוע, אלמוצל.^*^ של בלהג הארמיים המשקעים י,ל

יי בערבית■44 קיימת זו שמשמעות לציין, יש בגד'. תפירת 'הפריד במשמעות 'פרט' הפועל ?ת

'גרגירים של במשמעות קיימת 'פו­ט' המילה בעברית א"י. בצפון הערבים בקרב מדוברת

את תרגם רס"ג למשל, כך, מאשכולותיהם'. ונשרו הבציר בשעת שנפרטו ענבים של ידדים :

'מפרוט' שהצורה העיר רצהבי תלקטה". פלא כרמך "ומפרוט י: יט שב­ויקרא 'פולט' מילה

אחרת. בהוראה אך הספרותית, בערבית קיים השורש כידוע, דומה. בשורש חידוש א

.424 עמי ,1990 סוקולוף ; 5 עמ' לוי,^^, ^^'
.269 עמי מילון, כוסטאז, ;1487 עמי ,11 בר­בהלול, ^''"

.929 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "יי
.355 עמ' ,1939 חביקה ;255 עמ' ,11 דוזי, ;685 עמ' מילון, אלבוסתאני, ;128 עמ' ,1973 פריחה ­"יי

לסורית. בהשוואה השורש מן הגזורות הצורות r\K\farfat את ציין הוא 68 עמ' ,1935 אלמוצלי ^^'

.1620 עמ' ,11 בר­בהלול, ."יי

(=לקט). נ^­נ במילה תרגמו הפרופגנדה במהדורת ו 3 סיני בכתב­יד .108 עמ' ,1985 רצהבי ^"'^'
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הקיימת ההוראה את תואמת המדוברת בערבית הקיימת שההוראה למדים, אנו מזה

ההוראה. מבחינת הסורית מן שאולה מילה בה לראות ניתן מכאן ובעברית. בסורית

farfahine yUjaija .129

למאכל) ומשמש במחוזותנו שכיח (צמח

אלערב" "לסאן במילון הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית קיים זה צמח שם

אף עשב'. של 'סוג במשמעות משוערבת מילה שהיא וצוין י\^^^י> הצורה הובאה

לוי קיימת. המילה ובסורית בארמית כידוע, זו.**^ במשמעות אותה הביאו ודוזי אלבוסתאני

אותה הביא סוקולוף גם .'t!^J^ ולערבית 'פרפחינא' הסורית למילה והשווה 'פרפחינא' הביא

מבין אותה הביא פרנקל ^^^'. הסוריים הגלוסרים אותה הזכירו בסורית הא"י. בארמית

שמות מבין אותה הביא אשר לעף, את ציטט הוא בערבית. השאולות הארמיות המלים

היא, המדוברת בערבית הקיימת והצורה t>^ של המעתק על העיר הוא הארמיים. הצמחים

עם המדוברת בערבית אותה הביאו ואלעניסי פריחה הארמית.^*' בהשפעת הנראה, ככל

הארמית/סורית. מן היא ^­ עם הצורה לסיכום, לארמית. בדומה C­n>nn

קטן) חלקיק (פת, farfuta / ^jsjlf .130

על במילונו אלברג'ות'י .farfutet xobz לחם' יפת של במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הערבי בלהג הסורית."" מן שאולה מילה שהיא וציין אותה, הביא הפלסטיני הערבי הלהג

שהמילה לציין, יש משמעות."^ באותה פריחה אותה הביא כך משמשת. היא אף הלבנוני

בערבית, הסוריות המלים על ברשימתו חביקה, הקלאסיים. הערביים במילונים קיימת אינה

'פרפוטא' הביא בר­בהלול בסורית. קיימת הצורה כידוע, לסורית."^ המילה את ייחס

את בהוראה תואמת בענ"מ המשמשת שהמילה עולה מזה לחם'."^ של יפת במשמעות

בסורית. הקיימת המילה

.258 עט' ,11 דוזי, ;686 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"י

.1633 עמי ,11 בר­בהלול, ,289 עמי ,11 בר­עלי, ;450 עמי ,2002 סוקולוף ;131 עמי ,IV לוי, '"י
פרנקל1886,עמ'143. ^"י

.51 עמי ,1965 אלעניסי ;128 עמי ,1973 פריחה ^''י
.930 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "יי

.128 עמ' ,1973 פריחה 'יי
לפתיתים'. הלחם את 'לחתוך במשמעות ^ג­­נ פועל שגוזרים ציין אף הוא 355 עמ' ,1939 חביקה ­יי

.1633 עמ' בר­בהלול,11, "י
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/faram(חתך) ^^ ,131

כך טבק, או בשר לחתוך כמו קטנות', לחתיכות 'חתך במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הבשר). את חתך הטבק, (=\T\r['את faram 'iddoxdn, faram 'illahme אומרים­. היו

קיים. הוא וסוריה לבנון של בלהג אף הפלסטיני.*" הערבי בלהג הפועל את הביא אלברג'ות'י

הערביים במילונים נזכרה לא שהצורה לציין, יש זו. במשמעות אותו הזכיר פריחה

'חתך במשמעות משוערבת כצורה אותה הביא אלבוסתאני 'חתך'. של בהוראה הקלאסיים

המדוברת לערבית חדרה והיא הסורית מן שאולה שהצורה ציין חביקה אף הטבק'. את

זו במשמעות אותה הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון כן, כמו הוראה."^ באותה ומשמשת

דרך חז"ל ללשון חדרה הנראה, ככל והיא, סילקא" דפרים מאן "האי ב), ,74 (שבת

בזה בר­בהלול.'^" אותו הביא כך 'חתך', במשמעות פרם הפועל קיים בסורית הארמית.*"

במשמעות המדוברת בערבית וקיומו הספרותית בערבית הפועל של קיומו שחוסר לציין, ניתן

הסורית. מן שאולה שהמילה הטענה את מחזק שבסורית להוראה זיהה

בגוף) אדומה פריחה (מין fasfuse / kuij^ .132

היא בעורו). פריחה tale^lu(­­הופיעה fasfuseh bgeldu בא"י בענ"מ משמשת זו מילה

המדוברת בערבית המילה את הביא אלבוסתאני ובלבנון. בסוריה המדוברת בערבית קיימת

אותה ציין פריחה כן, כמו אותו. וציטט אלבוסתאני של בעקבותיו הלך דוזי אף זו. במשמעות

הספרותית שבערבית להעיר, ראוי 'פספסא'.^" הסורית דרך לערבית שחדרה יוונית כמילה

הפלסטיני.'" הערבי בלהג fasfusi המילה את הביא אלברג'ות'י זו. בהוראה אינה המילה

הקטנות', הנרד 'אבני במשמעות שלו בגלוסר אותה נתן בר­בהלול קיימת. המילה בסורית

'אבן במשמעות ציין לוי קיימת. הצורה חז"ל בלשון בגוף'."*^ 'פריחה של משמעות ציין לא אך

קטנות'."^ 'אבנים במשמעות >j)as^oa יווני מקורה שהמילה ציין קראוס אף מלוטשת',

.932 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "*
.356 עמ' ,1939 חביקה ,■ (<^^ עמ' מילון, אלבוסתאני, ;129 עמי ,1973 פריחה "^

.117 עמ' ,¥1, לוי "^'
.1627 עמ' ,11 בר­בהלול, "י

.129 עמ' ,1973 פריחה ;266 עמי ,11 דוזי, ;690 עמ' מילון, אלבוסתאני, "^
.937 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "^'

קטנות. אבנים במשמעות 'פספסא' הביא 452 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1591 עמ' ,11 בר­בהלול, ^"'"
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ומשם לסורית ועברה יווני מקורה שהמילה למדים אנו לעיל, האמור מכל קטנות'\"
המסומנים בין והקשר בעור', 'פריחה במשמעות המדוברת בערבית משמשת והיא לערבית.

פריחה בעורו 'הופיעה במשמעות '^­^­^' פועל ממנה גוזרים המדוברת בערבית אף ברור.

הסמנטית. להרחבה תרם המסומנים בין הקשר הנראה ככל קטנה'.

מלפפון) של /fa'us(סוג o^^ .133

'ירק של בהוראה מדוברת נוצרית ובערבית כתובה נוצרית בערבית קיימת 0­^2 המילה

אומרים:"' הכלולות ביום וכלה חתן בשירי למילפפון'. דומה

ו'פקוסה') מלפפון (=הוי... ^jS2j*jW^b ...^ 4

כבושה) בחומץ (=הוי... ^...1_1[^3)"1נ­5>"^ ^

ליוסף) היום החתונה (=הוי... UlujjJ ^jJi ^jali ...^ ^

הכלה) אח לחתונת ונקווה (=הוי... >".jj*J1 ^ JUt...^ *

דוזי הבשלתו). טרם (=אבטיח ^.^­i J J^ ^^^j^J/ _. X^j^\ צוין אלערב" "לסאן במילון

לוי חז"ל. בלשון קיימת המילה אלבוסתאני. את ציטט הוא o^j^ / u­j^ הצורות את הביא

צמחים' גבי שעל דק 'שער במשמעות nsKoa היוונית מן שהיא 'פקס', הצורה את הביא

במילון דקיקות."^ בשערות מכוסה שלו הפרי זה שירק לציין, ראוי ב). פח מציעא (בבא

יווני מלשון הוסיף הוא 40x00 יווני ומלשון ^2 שבערבית שם וצוין המילה הובאה הערוך

והדלועין "הקשואין צמחים. לשיער רז"ל אצל הושאל גזוז', ושער 'צמר במשמעות nsKoa

על בספרו קראוס, מ"ה). פ"א (מעשרות ערימה" משיעמיד מפקס אינו ואם משיפקיסו

ובלטינית (I)1kog היוונית מן 'פיקס' הביא התלמודים, שבלשון והלטיניות היווניות המלים

וציין 'פקוס' הביא הסורי­לטיני, בתיזאורוס פיין­סמית, קיימת. המילה בסורית ^^''.fucus

.472 עמ' ,11,1899 קראוס דד, עמי ,IV לוי, 'י*'

.333 עמי ,1999 ח'ורי ­^י
.91 עמ' ,¥1 לוי, "^'י

.452 עמ' ,11,1899 קראוס ;400 עמי ,7­6 ערוך, "י*'
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הביא אנגלי דזסורי במילון פיין­סמית "^L<"J^ '■^sjp­J^ בערבית ורשם 'תרעוזא/ נרדפת מילה

במשמעות סורית היא 'תרעוזא' rbmn'^^.small melon במשמעות 'תרעוזא' המילה את

האמור מכל הסורי.''" בלקסיקון ברוקלמאן ציין כך משובח), (­מלפפון genus cucumerum

מכוסה שקליפתו ירק של המיוחד לסוג מתייחדת o^^ שהמילה ולומר לסכם ניתן לעיל

הירק. נקרא אלו שערות שם על הנראה וככל דקיקות. בשערות

פשוקות) ברגליים (הולך fakah / ^ .134

.afkah אותו ומכנים פשוקות', ברגליים 'הולך במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

fakah והיא הערבי בלהג המשמשת נוספת במשמעות המילה את הביא אלברגיות'י

ברגליים 'הלך במשמעות faka" הצורה את הביא פריחה 'ברח'.^" או 'חמק' במשמעות

במשמעות '3ג^' צורת קיימת הספרותית בערבית ל­עי"ן. חי"ת בין בחילוף מעוקמות',

אף שקיימת 'פתח', במשמעות 'פקח' העברית הצורה לה ומקבילה הפרח', של 'פריחה

ההוראה בעברית לפתיחה.'*^ דומה פעולה היא הפריחה של הפעולה וכאן ובסורית. בארמית

בר­בהלול ציין בסורית רגליים. פשק של להוראה ובסורית עיניים לפתיחת יותר מתייחדת

בערבית המשמשת לצורה תואמת בסורית הקיימת הצורה 'פיסח'. של במשמעות 'פגחא'

בערבית מושאלת סורית כצורה בה לראות ניתן ובזה בכ"ף מבוטאת בה אשר המדוברת,

המדוברת."'^^

לחלון) (רתוק fagura / fakura / SjjSa .135

ffaguraj .■g­■^ הכ"ף בהגית בענ"מ משמשת fa'ula במשקל היא "SjjSii '*jjSlf" המילה

של בספרו נזכרה היא החלון'. או הדלת לקשירת מתכת של או עץ של 'חלק במשמעות

'^< בערך המילה את הביא פריחה כן, כמו סמיע. מכפר "צוואתי" דג'ש ח'ליל סלימאן

או עץ של (=חלק ;;A­aJis ^sia^ ^_^ j1.i=J1j i­jLJi ^jia jjjj ijiajjaj 'hm^s^ ji "u^ii. :sjj^ii" וציין:

(מלפפון). cucumbers משמעות הביא 'תרעוזא' בערך ,4507 עמי ,11 ;3220 עמי ,11 תיזאורוס, פיין­סמית, "^^י

.621 עמ' מילון, פל>ן­סמית, 66כ

.484 עמ' ,1966 ברוקלמאן '^י
.953 עמי ,2001 אלברג'ות'י ^^^

.89 עמ' ,IV לוי, פגיאלי; ואת דוזי את ציטט הוא 131 עמ' ,1973 פריחה '^י
.1487 עמ' ,11 בר­בהלול, ""



­223­

אינה שהמילה לציין, יש הרוח). תפתחו שלא להחזיקו כדי הקיר לבין הדלת בין מפריד ברזל

הערביים במילונים קיימת היא זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים קיימת

עץ של 'חלק במשמעות כוולגרית, המילה את הביא אלבוסתאני והלהגיים. המאוחרים

הביא הווא גם אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי אף יפתח'. שלא בכדי הדלת על שמניחים

ציין "אלמנג'ד" המילון לתריס'. או לחלון 'רת1ק במשמעות סוריה ערביי של בלהג אותה

1נ*כ i^ji*^ "­J­^ t_1JW^ (^ Jii j±. \j s^^ii. t> <ja ­SjjSUli סורית: היא שהמילה במפורש

את הביא חביקה יפתח). שלא להחזיקו כדי הדלת לצד מוצמד עץ (=חלק ^^i//^LuJj (> ^LjiL

קיים. השורש בסורית כידוע, 'קשר'.^"^^ במשמעות 'פכר' השורש מן 'פכורא' בסורית המילה

שבכתבי צוין 25 ובהערה לדלת', 'משען במשמעות 'פכרא' המילה נזכרה בר­עלי של בגלוסר

כוסטאז של הסורי המילון ^^ 573,,^^! בערבית: המילה נכתבה הגלוסר של מסוימים יד

של במילונו נזכרה לא שהמילה להעיר, ראוי 'קשר'.*^^ במשמעות 'פכר' השורש את הביא

הצפוני בלהג שכיחה יותר שהיא מלמד זה דבר הפלסטיני. הערבי הלהג על אלברג'ות'י

והלבנון. לסוריה הקרוב

(פיגם) ye^aw / 3?­ג6 .136

דורייד אבן הערבי הפילולוג הכתובה. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת מילה

'פיגם' הביא לוי חז"ל. בלשון קיימת המילה ."^hjc^ 1^^.­­^' y (­j/m'J "ינג1:<­1 העיר:

לציין, יש ^".it^yavov היוונית הצורה את ונתן לסורית השווה הוא צמח'. 'מין במשמעות

מושפעת המדוברת בערבית שההגייה להניח סביר 'פיגנא'. נו"ן עם קיימת המילה שבסורית

דוזי .'^1101^1' במשמעות '^' בערך המילה את הביא אלבוסתאני אף הסורית. ההגיה מן

על מצביע בערבית המילה של הוואריאנטות ריבוי ^''*.j*­^ ' o?^ 'lW' הצורות את הביא

המילה. של לזרותה חשד

.591 עמי מילון, אלמונג'ד, ;572 עמי מילון, הווא, ;275 עמי ,11 דוזי, ;699 עמי מילון, אלבוסתאני, ^''''

.359 עמי ,1939 חביקה "­
;261 עמי ,11 בר­בהלול, "י

.275 עמי מילון, כוסטאז, ^■'"

עמ'4. ,¥1 לוי, "י
.292 עמי ,11 דוזי, ­,678 עמי מילון, אלבוסתאני, ^'י
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(נפח) qerdahi /<^tjjS .137

וציין אותה הביא אלבוסתאני 'מסגר'. או 'נפח' במשמעות בענ"מ משמש זה תואר שם

פריחה גם במסגרות'. 'עובד של משמעות וציין בעקבותיו הלך דוזי אף וולגרית. מילה שהיא

לציין, ראוי ^^\ 'קרדח' לסורית אותה והשווה far 'al במשקל שהיא לגביה העיר

בערבית שאף להעיר, יש אותה. הזכיר לא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו שאלברג'ות'י

כידוע, ערכיו. בין אותה כלל לא אלערב" "לסאן המילון תועדה. לא המילה הקלאסית

שבערבית לציין, יש זו.^'^^ במשמעות אותה הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית

.^,r^^^j^ מקצוע בעלי המציין ,"gv^ התורכי הצורן בתוספת המילה נאמרת המדוברת

(D>DDvn V1>p ^^) qurtalle / ^jS .138

היא המדוברת בערבית הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

(=סל qurtalet 'enab כמו; בצירוף קיימת הא"י הערבי בלהג ובא"י. בלבנון בסוריה, קיימת

'שק במשמעות אותה הביא אלערב" "לסאן המילון תאנים). (=סל qurtallet fin ענבים)

דוזי 'סל'. משמעותה הדיוטות שבפי והוסיף אותה הביא אלבוסתאני גם חמור'. על ששמים

הארמיות המלים על בספרו פרנקל, .xapxakX0(5 היוונית מן שהיא והעיר אותה הביא

הביא פריחה אף הארמית.'''^ מן שאולה כמילה אותה הביא הספרותית, בערבית השאולות

הסורית. דרך לערבית חדרה ואשר היוונית, מן שאולה שהיא וציין הלבנונית בערבית אותה

'סל'.יי*^גם במשמעות המילה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י,

אותה הביא סוקולוף אף 'סל'. במשמעות 'קרטלא' הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון

בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, 'סל'. במשמעות דתאנין" קרטל "חד א"י בארמית

בערבית המשמעות את לידה ונתן לה, כנרדפת 'זבילא' המילה את לידה ורשם אותה הביא

.137 עמי ,1973 פריחה ;326 עמי ,11 דוזי, ;725 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^
.1833 עמי ,11 בר­בהלול, ^יי

.77 עמי ,1886 פרנקל ;728 עמי מילון, אלבוסתאני, ; Ji^ja ערך אלערב, לסאן "י
.991 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;138 עמ' ,1973 פריחה "*י

.1839 עמ' ,11 בר­בהלול, ; 502 ,2002 סוקולוף ,376 עמ' ,IV לוי, '^י
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עץ) גזע עץ, (בול qormiyye / ^^ .139

אומרים: כך הפלסטיני. הערבי בלהג בענ"מ משמשת זו מילה

נוספים ערביים בלהגים משמשת המילה הזית). עץ (=גזע qormiyyet sagaret 'izzatun

סוריה. של המדוברת בערבית אותה הביא אלבוסתאני למשל, כך, ועיראק. סוריה לבנון, של

אלמוצלי כן, כמו הלבנוני. בלהג אותה הביא פריחה אף אותו. וציטט בעקבותיו הלך ודוזי

אותה ייחס חביקה עץ'.^*^ 'קורת במשמעות אלמוצל של בערבית ארמי כמשקע אותה הזכיר

הלשון זיקת בספרו רדא, המדוברת. בערבית שאולה מילה שהיא והעיר סורי למקור

הערבית המילה מן האחת זו: מילה גזרון של אפשריות שתי הביא לספרותית, המדוברת

שתי אמנם הלבנונית.**^ בערבית המשמשת ^^י המילה מן והשנייה, .^jj הספרותית

המחזק דבר קא"ף, עם מבוצעת המילה קיים קא"ף שההגה באזורים אך קיימות, הצורות

בקו"ף. היא המילה שבה סורית / הארמית מן היא במדוברת הקיימת שהמילה הטענה את

קיימת. היא בסורית כאמור, הפלסטיני.^^^ הערבי הלהג על במילונו אותה הביא אלברג'ותיי
CO Zבסורית 'קורמא' הצורה את הביא פיין­סמית זו. במשמעות אותה הביא כוסטאז

הפועל קיים הספרותית בערבית .Kop^xoa ליוונית אותה ייחס והוא עץ' 'קורת במשמעות

עבד­ העץ'.^*^ 'גזע ההמונים בפי י\^^י> צוין "אלמנג'ד" במילון 'חתך'. במשמעות '^<

לערבית שעברה יוונית, מילה שהיא והעיר סוריה של במדוברת המילה את הביא אלרחים

משקע בה לראות ניתן ובזה הסורית הצורה את תואמת qormiyye הצורה הארמית.**^ דרך

המדוברת. בערבית ארמי

דג) (מין qredes / o^Jjj^ .140

במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני דג'. של 'סוג במשמעות בענ"מ משמשת זו מילה

הערבי הלהג על במילונו אותה ציין אלברג'ות'י גם אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי אף זו.

.70 עמי ,1935 אלמוצלי ;139 עמי ,1973 פריחה ;337 עמי ,11 דוזי, ;731­730 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^י
. 47 עמי ,11 חביקרז, '^'י

.16­15 עמ' ,1981 רדא .י*'

.997 עמ' ,2001 אלברג'ות'י י^'
.315 עמ' מילון, כוסטאז, "^^

.624 עמ' מילון, אלמונג'ד, ^^­'

.1220 עמ' ,IV ,2003 עבד­אלרחיס ^^י
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הסתמך והוא בגלוסרו אותה הביא בר­בהלול בסורית. קיימת המילה כידוע, הפלסטיני.'*^

כפי יוונית היא המילה הים)."'^ (=עקרב דימא' 'עקרבא עם אותו זיהה אשר בר­סיווירוס, על

אותה. הזכיר שאלבוסתאני והעיר בערבית, היווניות המלים על ברשימתו אלכרמלי שהעיר

רחב בספרו עבד­אלרחים, אף .aKpissSoa היוונית מן משוערבת מילה שהיא ציין הוא

ערבי­ הסורי במילונו כוסטאז, כן, כמו זאת. ציין בסוריה, המדוברת הערבית על ההיקף

ככל המילה, הים'.^'^ 'ארבה משמעות וציין היוונית הצורה ואת אותה הביא אנגלי­צרפתי,

הסורית. דרך לערבית עברה הנראה,

מים) מגדל מים, (צינור astal/ Jia*­lf .141

מבוטאת המילה במדוברת הספרותית. ובערבית מדוברת נוצרית בערבית קיים זה שם

המילה בעכו). המים (צינור astalM­may if hkka סדקי, לסותם הקו"ף של במעתק

המשתערבים שבפי והעיר אותה הביא אלבוסתאני הלבנוני בלהג הערביים. בלהגים שכיחה

.castellum בלטינית מקורה שהמילה ציין דוזי מים'. להעברת מחרסינה 'צינור משמעה

הארמיות המלים בין אותה הביא פרנקל הלטינית. מן ומקורה בארמית קיימת היא כידוע,

וציין מחרס', עשוי למים 'צינור במשמעות המילה את הביא פריחה אף לערבית."^ שחדרו

מים', 'מגדל במשמעות 'קסטלין' המילה את לוי הביא חז"ל בלשון הלטינית. מן שהיא

שחדרו היווניות המלים בין המילה את הביא קראוס .xccGTs^.Piiovr\'>'iwr\ מן שהיא והעיר

והמהדיר 'קסטלא' המילה את הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית התלמודים. ללשון

שעברה היווניות/לטיניות המלים אחת זוהי 5".'jL"i' בערבית המילה את בהערה כתב

סורית. / הארמית דרך לערבית

qatnb(קטרב) /^^jj^ .14­2

היא המחרשה. חלקי בין המשמש העול מן כחלק הפלאחים בפי בענ"מ משמשת זו מילה

את בצטטו הלבנוני הלהג על במילונו אותה הביא פריחה וסוריה: לבנון של בלהג קיימת

.330 עמ' מילון, כוסטאז, ;989 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;326 עמי ,11 דוזי, ;725 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^י
.1843 עמ' ,11 בר­בהלול, "יי

.330 עמ' מילון, כוסטאז, ;1223 עמ' ,IV ,2003 עבד­אלרחים ;490 עמ' ,11 אלמשרק, ,1899 אלכרמלי "^י

.25 עמי ,1886 פרנקל ;345­344 עמי ,11 דוזי, ;140 עמ' ,1973 פריחה ;734 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­יי
.1816 עמ' ,11 בר­בהלול, ;557 עמ' ,11,1899 קראוס ;345 עמ' ,IV לוי, י­''
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לציין, ראוי ^'*. הסורית מן מקורה שהמילה ציינו אשר חביקה, ואת אלבוסתאני

קיימת המילה כידוע, הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא שאלברג'ות'י

המילון על הסתמך הוא '^­ע.!^^', ערבית מלשון 'קטרב' צוין הערוך במילון חז"ל. של בעברית

בעול". הבהמה צוואר את הסוגרת יתד "קטרב הביא: לוי אף ה­14. המאה מן "אלמוחיט"

המילה את הביא קוטשר העול". נקשר שאליה המחרשה יצול בקצה "יתד אחרים, לדעת

קטריבא, ובערבית: בסורית אותה הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כארמית.^'^

קיימת באכדית גם ימים. מאותם זו עדות לפי בערבית משמשת המילה כלומר, 32נ^נ1_1.*"

הארמית/סורית מן לערבית חודרת המילה כאמור, קטן'. 'קרש במשמעות qartabu המילה

המחרשה. חלקי שמות כיתר

^ו/^///ו7<­דבלה) ביחיד (דבילות, qutten/'utten גב!!^/ .143

מיובשות תאנים של בהוראה מדוברת נוצרית בערבית משמשת qutten/'utten המילה

בתוך אותן ושומרים בקיץ התאנים מן דבלות מכינים היו הפלאחים לאכילה. המשמשות

kunna nhut 'ittin 'almistdh ne "mal utten wenhutu החורף: לימות מקש עשויים סלים

בתוך אותן ושמים לדבלות אותן ליבש כדי המשטח על התאנים את שמים (=היינו if 'ilafir

ראוי השם. מכאן הנראה וככל רקיקים בצורת מוקטנות היו אלו תאנים כידוע, מקש). סל

של במילונים לא אף זו. הוראה צוינה לא הקלאסיים הערביים שבמילונים לציין,

פריחה. ושל דוזי של אלבוסתאני,

כאשר לנדברג את בצטטו 'קטין' המילה את הזכיר ערב" "משלי בספרו יהודה בנימן יצחק

ופירות קיץ משמעה 'קיט' המילה שבארמית הזכיר הוא (=חתול). 'קט' למילה התיחס

את והביא הוסיף הוא קיץ". "פירות גם משמעה 'קיט' המילה שבארמית העיר לוי הקיץ.'''^

'קייט' המילה ואת קיץ'. 'פרות של בהוראה 'קיט' הבסיס מן הגזורה 'קטינאי', המילה

.364 עמי ,1939 חביקה ;744 עמי מילון, אלבוסתאני, ;141 עמי ,1973 פריחה ."^י

.54 עמי ,1963 פליקס ;15 עמי ,1961 קוטשר ;290 עמי ,IV לוי, יי^י
.1767 עמי ,11 בר­בהלול, ^■^י

בעל ששס להראות מנסה לנדברג לנדברג. שהזכיר מירדן ספור הביא יהודה יה. עמי ,1,1990 יהודה ^^­'
מן בו יש לנדבר של שנסיונו לציין יש יקטין'. המילה עם השווה הוא הערבית. מן אינו 'קט' החיים

העממית. האטימולוגיה
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cooקיימת בסורית ד). א סוכה, (תוספתא, תאנים' מיבש או קיץ, תאני 'אורה של בהוראה

יש אך הדק'.''^ 'הדבר של בהוראה 'קטינא' הרמון', 'פרחי של בהוראה 'קוטינון' המילה

את מרחיבים ולא 'קטין', וקטנו שיבשו התאנים לדבלות ורק אך אומרים שבערבית לציין,

את הביא בערבית, הזרות המלים על בספרו אליסועי זה, לעומת הקיץ. לפיתת ההוראה

הביא אלברג'ות'י אף תאנים'.""* של 'סוג במשמעות 2>­נ^0 וציין Kottavov כיוונית המילה

התייחס לא אך במדוברת, משמשת שהיא והעיר יבשות' 'תאנים בהוראת u^ המילה את

'דבלה, של בהוראה ^­2 המילה את רשם ערבי העברי במילון שגיב כן, כמו לגזרונה.^"*

עבד­אלרחים, אף הערביים. במילונים מתועדת אינה המילה לעיל, כאמור מיובשת'. תאנה

משוערבת.^"* יוונית מילה שהיא העיר בסוריה, המדוברת הערבית על האנציקלופדי בספרו

ובלטינית. ביוונית המילה מקור אחר התחקיתי יוונית מילה שהיא אליסועי של טענתו לאור

"especede petites ifgues" Koxrava צוין צנטריין פייר של אטימולוגי היווני במילון

"espece de petites ifgues " cottana ללטינית השווה הוא קטנות). ובמיוחד (­­תאנים

המילה מן עברי משקע שהיא שם וצוין קטנות). סוריות ובמיוחד (=תאנים syriennes

בהוראה 'קטן' הארמי או העברי בשורש קשורה היא האם השאלה ונשאלת 'קטנה'."*

זו הוראה to make thin בהוראת 'קטן' השורש קיים בסורית כידוע, לרקק? או להקטין

רקיקה. של לצורה אותן לוחצים מיבשים שהיו לאחר לתאנים שעושים הפעולה את תואמת

עולה לעיל המתואר מן גזרונה.*"* לגבי העיר לא אך כארמית המילה את הביא פרנקל

אותה ייחס אליסועי אירופה. ללשונות חודרת והיא הארמית מן או העברית מן היא שהמילה

בהוראה 'קטינא' צורת קיימת ובסורית בארמית שלה. המקור אחר להתחקות מבלי ליוונית

לגבי תקו במצב אנו האמור, מכל הרימונים'. 'פרחי של הוראה קיימת וגם דק' 'דבר של

ארמי עברי משקע היא המצבים בשני 'קיט' מלשון או 'קטן' מלשון או המילה של גזרונה

בא"י. הפלאחים שבפי המדוברת הערבית בתוך בולט

.1358­1357 עמ' ,1950 יסטרוב ,. 292 ­291 עמ' ,IV לוי, ^'י
.1762,1725 עמי ,11 בר­בהלול, ^''י

.265 עמי ,1959 אליסועי ^""

.1020 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^"'
1240 עמ' ,IV ,2003 עבד­אלרחיס ^"­

.146 עמ' ,1959 מילייט 8l אירנוט ;572 עמ' ,11,1970 צנטרייו י­"*

.148 עמ' ,1886 פרנקל ^^'"
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צמח) (סוג qulqas [auMs] / (_yAl^ ,1^1^

אלבוסתאכי האדמה. לתפוחי דומים גושים לו שיש צמח של כשם בענ"מ משמשת זו מילה

המשמש צמח של 'סוג במשמעות והיא מקורה, את ציין לא אך ערבית, אינה שהמילה העיר

העיר והוא הפלסטיני, הערבי בלהג המדוברת בערבית אותה הביא אלברג'ות'י אף לבישול'.

יוונית כמילה אותה הביא לוי קיימת: המילה חז"ל ובלשון בארמית היוונית. מן שהיא עליה

גם א"י.^"* של בארמית אותה הביא סוקולוף כן, כמו זאת. ציין קראוס אף .KoA­xaa

המשמש צמח "מין 'קלקאס' שלו בגלוסר בר­בהלול אותה הביא כך קיימת. היא בסורית

הארמית­סורית. דרך לערבית עוברת המילה לסיכום, הסלק".*"* לפקעת דומה לאכילה

לתרנגולות) (לול 'un /</1/w /03 ,145

בלול). לנות (=התרנגלות 'iggdgdt bebdtuifl­ un תרנגולות, לול של בהוראה עצם שם

מילה שהיא ציינו ופג'אלי חביקה אלבוסתאני, פלסטיני. הסורי במרחב קיימת המילה

הפלסטיני בלהג המילה את הביא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י אף סורית,

לתרנגולות'.'^"* קטן 'לול של בהוראה הסורית מן שאולה שהיא וציין

היא הקיימת הצורה הספרותית, בערבית קיימת אינה תרנגולות לול של בהוראה '03 הצורה

בלשונות זה, לעומת .o^j היא ציפור קן של בהוראה נוספת וצורה בית, של בהוראה ^י

קופף, 'קנא'. בסורית יקנא', בארמית ,qinnu באכדית: קיימת. הצורה אחרות שמיות

'קן' העברית שהמילה העיר המקרא, מן מלים לבין ערביות מלים גזרון בין משווה במאמר

הוא מחסה. מקום או בית של סימנטי שדה מאותו שהן ,'^ הערבית הצורה לה מקבילה

של בסביבה כלל בדרך בערבית קיים כזה חילוף וציין kdf­^ qaf בין החילוף לעניין התיחס

בערבית סדיר. אינו הזה שהחילוף והוסיף ^^­^^= בערבית לה מקביל צחק לדוגמה: נחצי, הגה

על בספרו אותה הביא לעף, A79 עמי ,1990 סוקולוף ;236 עמ' ,IV לוי, ;508­507 עמי ,11,1899 קראוס ^""

.240 עמי בארמית, הצמחים שמות
.1797 עמ' ,11 בר­בהלול, ^"'י

,­ 628 עמי מילון, הווא, ,. 57 עמי ,1919 פג'אלי f 366 עמי ,1939 חביקה ;760 עמי מילון, אלבוסתאני, ''°­'
.1034 עמי ,2001 אלברג'ות'י
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גיני אבן הערבי שהפילולוג לציין, יש זאת.^"* העיר ברוקלמאן גם קיים. זה חילוף המדוברת

^^/4^ '^ .■ kaf/qaf ההגאים שני בין לחילוף התייחס אלאעראב" צנאעה "סר בספרו

.nest היא הכללית הוראתה המילה השמיות בשפות *"'.^U5i /^U£i ;dik^iS/ cuk^ ;Aai

'לול של בהוראה משמשת זו מילה פלסטיני הסורי במרחב המדוברת בערבית ואילו

שחל סימנטי צמצום לראות ניתן כאן התרנגולות. לבית מיוחדת הוראה זוהי תרגולות'.

התרנגולות'. לינת 'מקום ספיציפית להוראה ולציפורים לעופות כללי מקן בהוראה

עץ) (קורות qeyasat / 2^­­1ו1^ .14­6

שנושאים כגשרים המשמשות עץ', 'קורות במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

המדוברת בערבית ומשמשת הסורית מן שהיא וציין המילה את הביא פריחה התקרה. את

לציין, ראוי הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י לבנון."^* של

הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון הקלאסיים. הערביים במילונים מתועדת אינה שהיא

את ציטט והוא א"י בארמית 'קיס' הצורה את הביא סוקולוף אף 'עץ'. במשמעות 'קיסא'

המילה בסורית כידוע, האכדית."* מן בארמית שאולה מילה שהיא העיר אשר קאופמן,

"קיסא בצרף אותה הביא פיין­סמית גם עץ'. 'בול במשמעות אותה נתן בר­בהלול קיימת.

הערבי בלהג שאולה והיא במקורה סורית היא המילה לעיל, האמור מכל דארזא".^"

א"י. בצפון המדובר

למחרוזת) המשמש מיוחד (שרף karba / bj1­s .147

בד"כ למחרוזת'. המשמש מיוחד 'שרף במשמעות המדוברת בערבית משמשת Wjii המילה

"^: אומרים עממיים קינות בשירי בה. להשתמש מרבים הזקנים

להילחם). לך מה החמולה גיבור אתה / למחרוזת דומה סאלם, עלם, (=למה

.122 עמ' ,1,1908 ברוקלמאן ;200 עמ' ,1958 קופף *"^

.279 עמ' ,1 סר, אבן­ג'ני, ^"'
.!^^"­15 עמי בלבנון, הנעלמת החומרית התרבות על בספרו הוסיף אף הוא 147 עמי ,1973 פריחה "י*

.491 עמ' ,1990 סוקולוף ;298 עמ' ,IV לוי, ^"
.1776 עמ' ,11 בר­בהלול, ^'­

291­191 עמי ,2001 עלוש ^''
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במילונים קיימת היא זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים תועדה לא המילה

עץ של 'שרף במשמעות ^j^ '■f­^ji^ המילה את רשם אלבוסתאני המאוחרים. הערביים

פרסית מילה שהיא וציין הוסיף הוא שלו. הגרבטציה בתכונת מתאפיין והוא האגוז'

העירו ושיר אליסועי דוזי, גם כך משך. =Wj =תבן, "^ תיבות: משתי המורכבת משוערבת

'קארב' המילה את בגלוסרו הביא בר­עלי בסורית. קיימת המילה כידוע, המילה."^ לגבי

*^^^J^J ^^^^*י בערבית: ההוראה את ורשם 'קרבי'

העדר) לפני ההולך העזים (תיש kariiz / Jjjii .148

kan yemsy הגלילי. בלהג בענ"מ ומשמשת ספרותית נוצרית בערבית קיימת זו מילה

כשבצווארו התיש הולך היה העזים (=לפני 'udddm 'ilme za kariiz bra 'ibtu garas yrin

את הביא הלבנונית, המדוברת בערבית עממיים טקסטים בספרו פג'אלי,*" מצלצל). פעמון

הביא ללכת, שעמדו (­ולפני "(^i­c3i­^31­: ^^j jjjtjSlt JjVu ט^^ ^^י u■^ ^ d^y המילה:

טק). טק, טק, להם: וקרא התישים את

המילונים העדרי. לפני ההולך 'תיש במשמעות J^ צורת קיימת הספרותית בערבית

תיש שזהו וציין הצורה את הביא אלבוסתאני משל, דרך הצורה. את הביאו הערביים

זאת."^^^ ציין ערבי האנגלי במילונו הווא אף העדר. לפני הולך והוא פעמון בצווארו שעונדים

המדוברת בערבית אותה הביא פריחה גם ארמית.*" שהיא וציין המילה את הביא אליסועי

ציין הוא 'כרזא' הצורה את הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, בלבנון.'^*

פיין­ אף כך העדר'. לפני ההולך מסורס 'תיש או העדר', לפני ההולכת 'כבשה של משמעות

הסורית מן שאולה מילה והיא , fa u/ במשקל היא jjj^ הצורה זאת."^* הביא סמית

בענ"ד.

.139­138 עמי ,1990 שיר ;244 עמי ,1959 אליסועי ;434 עמי ,11 דוזי, ;795 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"'
.319 עמ' ,11 בר­עלי, י'^

.241 עמי ,1,1978 פג'אלי ^"■

.650 עמי מילון, הווא, ■, 776 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"
.203 עמ' ,1959 אליסועי ^'*

.151 עמ' ,1973 פריחה ;245 עמ' ,1,1978 פג'אלי ^'^'

.1818 עמ' ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ;919 עמ' ,1 בר­בהלול, ^­"
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(כיריים) kanun /ujJli .149

השם בענ"מ לגחלים'. 'כיריים במשמעות ובענ"מ בענ"כ משמש fa 'id במשקל ^3^^ השם

הכיריים את מדליקים //.(­בחורף 'issita menwale' kdnun Hnnar wmneddafa שכיח

אומרים: הפולקלור ובשירי ומתחממים).

המדורה לאור יחד בליל (=נבלה "^lt^'j^j "^^j^j .^jlj^/Oj^'j jUlii­ ij­­ j^ tS3^j

והשכנים). אחיך אחי, והכיריים,

עבד­אלרחים זאת הביא סוריה של המדוברת בערבית גם קיימת. המילה ספרותית בערבית

של הוראה הובאה oj^ בערך אלערב" "לסאן במילון בסוריה."^ המדוברת הערבית על בספרו

בארמית כידוע, בערבית."* המשמשת כארמית המילה את הביא אליסועי לאשי. 'כיריים

גם לערבית."^* והשווה אותה הביא לוי לגחלים'. 'מחתת במשמעות קיימת 'כנונא' המילה

הקיימות מלים הביא הוא הספרותית. בערבית ושאולה ארמית היא שהמילה העיר פרנקל

'כנונא'. ואף 'אתון' 'תנור', 'קמין', למשל: הארמית. מן ומוצאן 'כיריים' במשמעות בערבית

ארמי."* בלבוש היא התצורה מבחינת 'כנון' שהמילה העיר הוא

מאכל) (סוג kubbe/<^ .150

מבושל. בלתי טחון בשר עם סולת ה­^, הוא ובשמחות באירועים והפופולרי העממי המאכל
לוי קיימת. המילה ובסורית בארמית ערכיו. בין המילה את הביא לא אלערב" "לסאן המילון

קיימת. המילה בענ"כ צלוי'.*" או מטוגן 'בשר במשמעות 'כבב' השורש מן 'כיבא' ציין

הצורה את הביא דוזי משוערבת. כמילה אותה הביא אלבוסתאני אותה: הביאו המילונים

נוספים ערביים בלהגים אף ומעוגל'.^^* טחון בשר 'נתחי במשמעות אותה הביא הווא אף ^
המילה את הזכיר ואלברג'ות'י הלבנונית, בערבית המילה את הביא פריחה קיימת. המילה

.282 עמי ,1999 ח'ורי ^­'
.1282 עמי ,IV ,2003 עבד­אלרחים ^"

.204 עמי ,1959 אליסועי ^­'
.352 עמ' ,11 לוי, ^­^

.27­26 עמ' ,1886 פרנקל ^­'
.283 עמ' ,11 לוי, ^­^'

.639 עמ' מילון, הווא, ;436 עמ' ,11 דוזי, ;768 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^­'
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אבישור, צלוי.^" בלתי או מטוגן נאכל ובסנובר, בבשר ממולא מסולת עשוי עממי כמאכל

kubba, שהמילה ציין בעיראק, הירזודית בערבית קדומים ארמיים יסודות על במאמרו

שלה שהמשמעות לציין, יש אך לארמית.'" קשורה בעיראק נפוץ מאכל kibbe, kibba

'כבבא' בר­בהלול ציין בסורית העיראקי. בלהג המשמעות מן שונה הפלסטיני בלהג בערבית

'כיפתא' 'כופתא', הביא ואף כבב השורש מן 'כבבא' 'כיבא', ציין לוי טחון)."" (=בשר AJ^\

הסולת, עם העממי במאכל קשורה הראשונה ^^י ^י צורות: שתי בין מבחינים בערבית

בידול חל הנראה, ככל המדוברת, בערבית צלוי. שנאכל הטחון בבשר קשורה והשנייה

אלבוסתאני צלוי. בשר היא ^גב4 ואילו סולת עם העממי למאכל משמשת ^ והמילה סמנטי.

'>^ שהמילה העירו והווא דוזי וצלוי'. טחון 'בשר במשמעות וולגרית היא ^^ שהמילה ציין

הפרסית.^^^ מן המילה מקור את ציינו בעקבותיו ופריחה אלבוסתאני לעומתם, תורכית.^"

את מייחס החוקרים מן שחלק ציין בערבית, עתיקים אכדיים משקעים על בספרו באקר,

שהמילה הזכיר והוא kippatu לאכדית המילה מקור את החזיר הוא אך לפרסית. המילה

ערך אשר הספירה), לפני תשיעית (מאה בל נצר אשור הבבלי המלך של באדיוגרמים נזכרה

מגריסים."* שעשוי kippatu ה­ מאכל את והגיש ארמון שבנה לאחר משתה

(pnpn) kuraz /3^ .151

עשוי למים 'בקבוק במשמעות המדוברת ובערבית הספרותית בערבית משמשת המילה

לגבי ספיקותו את הביע הוא צר. שלו שהפתח כבקבוק ה­^^ את תיאר דורייד אבן מחרס'.

אלערב" "לסאן במילון הכתובה. ובערבית המדוברת בערבית קיימת המילה המילה. ערביות

נתן אלבוסתאני המילה. את הביאו המאוחרים המילונים אף 'בקבוק'. של משמעות צוינה

סוריה של בלהג המילה את הביא הווא עיראק. של בלהג ^ינ הצורה את הביא דוזי זאת.

מן הספרותית בערבית שאולה והיא ארמית שהמילה ציין פרנקל "*. זו במשמעות

1050 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ,148 עמ' ,1973 פריחה *­*

.258 עמי ,2001 אבישור ^­'
.866 עמ' ,1 בר­בהלול, ""

.659 עמ' מילון, הווא, ;476 עמ' ,11 דוזי, י­^ י

.154 עמ' ,1973 פריחה j 768 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^­'­

.91 עמ' ,2001 באקר ^"'
.650 עמ' מילון, הווא, ;776 עמי מילון, אלבוסתאני, ., 455 עמי ,11 דוזי, ^"'^



­234­

בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, לפרסית.*" הצורה את ייחס שיר גם הפרסית.^"

בגלוסרו בר­עלי, "''.3^* בערבית הצורה את ציין אף הוא 'בגבוקא/ במשמעות "כרזא" צייו

"^."­^^^^2 'lii^ <ijj.^ '^j^' O'j^'" בערבית: פרוש 'בגבוגא' ערך תחת נתן הסורי­ערבי,

zamdn M­hasede מחרס': עשוי למיס 'בקבוק במשמעות קיימת היא המדוברת בערבית

את מניח הייתי הקציר בעת nnvn=) hunt ahot 'ilkuraz taht 'il­gimer min 'is­sams

הערבי בלהג הצורה את הביא אלברג'ות'י השמש). מפני לערימה מתחת המים בקבוק

את הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון צר'. ופתחו גדול 'בקבוק במשמעות הפלסטיני

אף .Kpcoaaoi^ ליוונית השווה הוא .{wasserhrug) למים' 'קנקן במשמעות "כרוז" הצורה

היוונית.'" מן והיא 3^ שבערבית וציין בקבוק של בהוראה 'כרוז' הביא "הערוך" המילון

'כרזא'."** הסורית מן שאולה כמילה אותה ציין והוא לארמית הצורה את ייחס אליסועי

הרחיק) (סילק, karas /LHjS .152

מכאן'. התרנגולות את להרחיק (­ברצוני badde akrus 'iggagdt min hon

אותו הזכיר לא אלברג'ות'י להרחיק'. 'לגרש, במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמש זה פועל

אותו. הביאו לא הקלאסיים הערביים במילונים כן, כמו הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו

המלים על בספרו מבארכה אותה הביא כך סוריה. של המדוברת בערבית קיימת המילה

גרש הסורית הצורה עם הצורה את קישר הוא בסוריה, "צדד" תושבי שבפי הארמיות

מסוים.^*י* למקור אותו ייחס לא אך זו, במשמעות ^^^י הפועל את הזכיר דוזי (=גרש).^**

משמשת היא לערבית. הושאלה הצורה הנראה ככל ובעברית.^** בארמית קיים הפועל

בערבית זה פועל קיום חוסר .karas/garas הגיה של ואריאנטות בשתי המדוברת בערבית

.82 עמי ,1886 פרנקל ^''^

.133 עמי ,1990 שיר ^'^
.919 עמי ,1 בר­בהלול, ^"

.79 עמי ,1 בר­עלי, "^
.319 עמי ,5­4 ערוך, "^'

. 203 עמ' ,1959 אליסועי ^^
.369 עמ' ,1939 חביקה ;479 עמי ,1999 מבארכה י"

.456 עמ' ,11 דוזי, ^^­

.366 עמ' ,1 לוי, ^"^
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הסורית מן שאול הזה שהפועל הסברה את מעלה הארמית השפעת שבאזור במדוברת וקיומו

המדוברת. הערבית בתוך

(לרע) kar'une /lHJ^j^ .153

o^\j'1 ובפתגם: בעל­חיים'. של שוק רגל, 'כרע, במשמעות בלהג בעכ"מ משמש זה עצם שם

המילה את הביאו ופריחה חביקה המדורה). על שמן הוסיף שחסר! מה (=­זה ">^j£j^ (Jij^i

המשמש בסורית '­un' הסורי הצורן בתוספת שהמילה והוסיפו ולבנון סוריה של בלהג

בלהג זו במשמעות הקיימת 0^­^^ רבים בצורת המילה את הביא אלברג'ות'י להקטנה.***

כלומר ההקטנה, צורן וזדבק עם הסורית מן שאולה המילה בענ"מ כאן הפלסטיני.^** הערבי

הצורה הספרותית בערבית כידוע, אחד. כהדבק הצורן עם הבסיס את שאלה הערבית

הצורה מן שונה והיא 'כרעא', ובארמית 'כרע' בעברית לה ומקביל ^י^ היא הקיימת

המילה בסורית ודוזי.*** אלבוסתאני ואף אלערב" "לסאן המילונים הביאו כך שבמדוברת.

'כרעא'.''** שלו בגלוסר ציין בר­בהלול אף ,tJ^'' בערבית וציין 'כרעא' הביא בר­עלי קיימת.

הסורית. מן שאולה kar une הצורה כן, אם

לנוזלים) (כלי korkiyye / ^^ .154

האינפורמנטית מחרס'. עשוי לנוזלים 'כלי במשמעות א"י בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

10=) jara zgiremin fuxdr ne'mal fiha mazahev בפני: אותה תיארה חריז ברבארה

הערביים במילונים תיעוד לה שאין לציין, יש פרחים'. מי בו מזקקים מחרס עשוי קטן

אלבוסתאני הסורי­פלסטיני. במרחב המדוברת בערבית קיימת היא זה, לעומת הקלאסיים.

ושמנים פרחים מי לזיקוק המשמש 'כלי במשמעות משוערבת כמילה ^^ צורת הביא

ציין חביקה אלבוסתאני.^** על בהסתמכו אותה הביא דוזי הרתחתם'. לאחר ארומאטיים

את תיאר אף הוא מעוגל'. 'במשמעות הסורית מן בערבית שאולה 'כרכא' שהמילה במפורש

,1970 נילדקה ראה בסורית ­on/­un ההקטנה צורן על ;151 עמי ,1973 פריחה ;369 עמי ,1939 חביקה ""
.70­69 עמי

התבשיל. את ותיאר הרחיב אלברג'ות'י כאן 1067 עמי ,2001 אלברג'ות'י '^*י*

457 עמ' ,11 דוזי, ;777 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^*^

.925 עמ' ,1 בר­בהלול, ;190 עמ' ,1 בר­עלי, "י*
.458 עמ' ,11 777,­ר\­\^ עמ' מילון, אלבוסתאני, ^"^
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לאחר העלים ומן הפרחים מן ארומאטיים שמנים לזיקוק המשמש כמעוגל הכלי

לנוזלים."" המשמש כלי של במשמעות הלבנוני בלהג המילה את הביא פריחה הרתחתם.'**

חוניין, את ציטט והוא 'כורכיא/ שלו בגלוסר אותה הביא בר­בהלול קיימת, הצורה בסורית

בצורתה שהמילה ולומר לסכם ניתן כן אם *^\^^ הערבית הצורה את הזכיר אשר

הסורית. מן בענ"ד שאולה שהיא להניח ניתן ובזה הסורית לצורה זיהה במדוברת

(קור) karuze / (ijjjs .155

sa'^a 'iddenya" אומרים: עז'. 'קור במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

"צדד" אזור שבלשון הזכיר מבארכה בסוריה בערבית אף מאד). קריר האויר (=מזג karuze

הערביים במילונים תיעוד לה אין זו מילה 1[1^>1נ^."* ,< ונ^ב *■^jj^j^ אומרים אף Jji­ אומרים

במשמעות o"J צורת קיימת הספרותית בערבית הלהגיים. במילונים לא ואף הקלאסיים,

'קרושא' לוי שהביא כפי זו במשמעות 'קרש' צורת קיימת חז"ל בלשון אף עז'. 'קור

העברית למילה תרגום היא 'קרושא' המילה יונתן בתרגום אף כך חזק'."* 'קור במשמעות

שהביא כפי 'קרח' במשמעות 'קרישא' המילה קיימת ובסורית .40 לא שב­בראשית 'קרח'

ציטט הוא קורוזא. וצינה' 'קור במשמעות נוספת צורה הביא בר­בהלול ברם בר­בהלול."*

הביא פיין­סמית גם מיוונית."* שאולה זו שמילה רומיא" "והיא ציין אשר בר­סרויוס, את

בפני אנו אלו ממצאים לאור 'קור'."* במשמעות Kopuaa יוונית שהיא וציין המילה את

נוספות שמיות ובשפות בערבית קיימת 'קרושא' האחת, בערבית: הומונימיות צורות שתי

דומה אך היוונית, מן המדוברת בערבית שאולה 'קורוזא' והשנייה, ארמית/סורית. כמו

הייתה לו .karuze אומרים ישראל בצפון המדובר הערבי בלהג הקיימת. למילה בצליל

[­] > /q/ סדקי לסותם במדוברת למעתק מצפים היינו /q/ סותם נחצי ענבלי הגה עם המילה

.24 'nv ,1939 ^^^^^ ^"*^

הצורה בין והדמיון מעוגל במשמעות 'כרך' השורש מן גזורה שהמילה ציין פריחה 152 עמי ,1973 פריחה ^'^
ברור. למשמעות

את הביא 922­921 ובעמי הצורה את תיקן שחוניין העיר רק משמעות ציין לא ,882 עמי ,1 בר­בהלול, ^^"'

מעגלית'. בצורה 'הקיף במשמעות 'כרך' הצורה
.480 עמ' ,1999 מבארכה ­י^

.393 עמ' ,^^ לוי, י­'*

1853 עמ' ,1 בר­בהלול, "י*
. 1752 עמ' שם, י^^

.3734 עמי תיזאורוס, פיין­סמית, *י^
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דבר זה. מעתק חל לא אך ,[aruse/aruse/aruzej במדוברת להיות אמורה הייתה והצורה

שהיא שלה הסורית ההגייה את ומשמרת ערבית אינה היא שהמילה הסברה את מעלה זה

היוונית מן המדוברת בערבית שאולה במילה לראות ניתן ובזה היוונית. מן שאולה בעצמה

Jj> /j< המלה את הביא אלברג'ות'י ס<ז. כמו מעתק חלו במילה הסורית. דרך

אמנם .crazy לאנגלית המילה את קישר והוא מקור' שרירים בניוון 'נתקף במשמעות

או בסמים משימוש כתוצאה חלחלה שנתקף למי ביחס קיימת המילה המדוברת בערבית

שהמילה להעיר, ראוי אך האנגלית. מן חדשה שאילה וזוהי האנגלית, מן והיא מחלה עקב

השימוש הנראה ככל בר­בהלול. ע"י שתועדה כפי ה­10 המאה מן בסורית קיימת karuze

בערבית. קיימת שהייתה למילה נוספת שאילה היא האנגלית מן החדש

kasal צי^/ .156

פועלית. כצורה והן שמנית כצורה הן הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה רפיון) (חולשה,

כ:של, מזה, אשיג (=מה "su betla'le min hek ­ kasal" אומרים: שפרעם של בלהג

פולקלור'^^*: בשירי אותה הביא עלוש נאמרת. המילה הפלסטיני העממי בזמר אכזבה!).

בנו). בגדו ומעוני עלינו, ויתרו מתסכולם אהובנו (­יקירנו/

ענבלי (ביצוע <6^ בצורת הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו המילה את רשם אלברג'ות'י

מבארכה סוריה. של בלהג משמשת המילה כשלון'.^" 'אכזבה, במשמעות הכ"ף) של נחצי
/COבמילונים נזכרה לא שהיא לציין, ראוי זו. במשמעות המשמשת כמילה אותה ציין

את רשם דוזי למילה. אטימולוגית כמקבילה J^ היא הקיימת הצורה הקלאסיים. הערביים

בעלבון'."* 'הרגיש במשמעות קיים 'כשל' השורש בסורית 'מחסור'."** במשמעות ^^3 הצורה

חולשה, של בהרגשה 'הרגיש של בהוראה mkaswel הפועל אף שכיח המדוברת בערבית

.58 עמי ,2001 עלוש ^"
כשלון). (=אכזבה, י1^1^ ינ^, ינ5^: 1008 עמי ,2001 אלברג'ותיי ^'^

.487 עמי ,1999 מבארכה ^י^
.456,11 דוזי, ^^'

בעלבון'. ומרגיש 'כעוס במשמעות יכשיל' ציין 164 עמי מילון, כוסטאז, ^^'
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מצוברח? אתה (=מדוע des mkaswel? hasis bebardiyye' בצמרמרת' נתקף או מצוברח,

הנזכר לאור כשל? העברית למילה הזאת המילה בין הקשר מה השאלה נשאלת קר). מרגיש

ארמי­עברי משקע שהיא להבין ניתן מזה בסורית. ההוראה את תואמת בענ"מ המילה לעיל

בענ"מ.

הרחיק) הדף, (גרש, ka 'ar / j*s .157

הלהג על במילונו אלברג'ות'י הרחיק'. הדף, 'גרש, של במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

משמעות שזוהי והוסיף למקום' ממקום 'עבר במשמעות המילה את הביא הפלסטיני הערבי

"לסאן במילון קיימת אלברגיות'י, שהזכיר זו, משמעות דבר של לאמיתו אך וולגרית."^

הארץ, בצפון בלהג זה בפועל המשמשת המשמעות מן שונה זו שמשמעות לציין, יש אלערב''.

קישר והוא בלבנון הערבי בלהג משמשת זו שמילה ציין פריחה הרחיק'. הדף, 'גרש, שהיא

'נזף'.*^* במשמעות 'גער' הפועל את הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון לסורית."* אותה

שם צורת את הביא בר­בהלול הרחיק'. סילק, 'גירש, היא 'גער' הפועל משמעות ובסורית

במלים שכיח וזה קיים ג<כ של המעתק וסילוק'."* 'הרחקה במשמעות 'געירא' הפעולה

בה לראות ניתן ומכאן בסורית. המשמעות את תואמת בענ"מ המשמעות בערבית. שאולות

בקול 'צעק במשמעות ^^^ השורש קיים מדוברת בערבית הסורית. מן בערבית שאולה מילה

ובעברית. בארמית 'גער' הצורה את תואם זה שורש אף ורם' ­גס

קשה) (אבן kallTn / ^' .158

hagar קשה' 'אבן במשמעות המדוברת בערבית משמשת הבנייה, מתחום שהיא זו, מילה

בערבית קיימת היא הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא שהיא לציין, ראוי .kallm

וציינו לסורית אותה וייחסו 'כלינא' הסורית הצורה את הביאו ופריחה חביקה המדוברת.

זו במשמעות המילה את הביא דוזי לעומתם, אבנים'.*" שורות משתי בנוי 'קיר שמשמעה

ה­11 המאה מלפני למלים תורכי במילון קיימת. המילה בתורכית לתורכית.''** אותה וייחס

.1078 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^^­

.154 עמ' ,1973 פריחה *^"

.351 עמ' ,1 לוי, "י
.510 1,עמ' בר­בהלול, ^^'

.155 עמ' ,1973 פריחה ., 370 עמ' ,1939 חביקה ^^^

.486 עמ' ,11 דוזי, ^"
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המילה בסורית 'עבה'.*** במשמעות gin השורש מן המילה את הביא הוא clauson של

במשמעות 'כלא' שהפועל ציין כוסטאז 'מבוצר'. במשמעות כלינא בר­בהלול ציין כך קיימת.

חומת תפקיד שהרי ברור, kallin הצורה לבין הזאת המשמעות בין הקשר הדף'.'** או 'מנע

המקום. על או העיר על ולהגן להדוף הייתה האבנים

למותניים) סביב (חגורה kamar /^ .159

^■^■^ <i^ ^ למותניים'. מסביב 'חגורה במשמעות בענ"מ משמש ן^^הוא 0/ במשקל עצם שם

ועטופה / הבאר ליד מים שואבת (=ראתיה '^^Vlj j­£l1 (jj2 j^L ­jj>j / ^L^ jjj]1 ^

צעיף). ומעליה בחגורה

את ייחס דוזי הפלסטיני.^'^* הערבי בלהג המשמשת וולגרית כמילה אותו הביא אלברג'ות'י

בערבית המילה את הביא פריחה ערביים.^'^* ספרותיים מקורות ציטט הוא לפרסית. המילה

הביא שיר אף הפרסית, מן בערבית שאולה שהמילה ציין אלבוסתאני לבנון.^'^* של המדוברת

בארמית כידוע, הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא שהמילה לציין, יש אותה.*''*

את הזכיר בר­עלי אף פרסית. מילה שהיא והעיר אותה הביא לוי קיימת. היא ובסורית

ככל זאת.^''* ציין בר­בהלול ואף למותניים' מסביב 'חגורה במשמעות 'קמרא' המילה

הארמית/הסורית. דרך לערבית עוברת המילה הנראה,

כיסה) (הסתיר, kamara / ^ .160

לא הקלאסיים במילונים כיסה'. 'הסתיר, בהוראת מדוברת נוצרית בערבית משמש זה פועל

אלבוסתאני למשל, כך, זו. בהוראה נזכר הוא המאוחרים במילונים לעומתם, זה. פועל נזכר

פריחה אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי זו. במשמעות קיים זה פועל הדיוטות שבפי העיר

ולעברית 'כמר' לסורית אותו השווה והוא בלבנון, המדוברת בערבית הפועל את הביא

עמ'622. קלאוסוו1972, ^^^

.156 עמי מילון, כוסטאז, ;897 עמי ,1 בר­בהלול, ^^^

.348 עמ' ,1999 ח'ורי ^
.1090 עמ' ,2001 אלברג'ות'י *"

.488 עמ' ,11 דוזי, י"
הלבוש. על במילונו דוזי את ציטט ,155 עמ' ,1973 פריחה "יי

.137 עמ' ,1990 שיר ;792 עמ' מילון, אלבוסתאני, "*
.1802 עמ' ,11 בר­בהלול, ;352 עמ' ,11 בר­עלי, ;330 עמ' ,IV לוי, *"
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'הסתיר/ של בהוראה הפועל את הביא לוי קיים. הפועל חז"ל שבלשון לציין ראוי 'כמר'.*'^*

יכמר "ולא י) ט מנחות (תוספתא הבשלתו. לזרז באדמה בוסר פרי טמן ובייחוד 'טמן'.

א).'''^* פד מציעא (בבא ויאכל" באדמה

(ערימה) kose ^י­יי/ .161

במילונו אותה הביא לא אלברג'ות'י 'ערימה'. במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

את הביא דוזי ולבנון. סוריה של המדוברת בערבית משמשת היא הפלסטיני. הערבי הלהג על

אשר פיין­סמית, על בהסתמכו הסורית מן שהיא וציין כישור' 'פלך, במשמעות 'u^j^ הצורה

כך 'קשיתא'. הסורית למילה אותה וקישר אותה הזכיר פריחה בסורית.*''* זו משמעות ציין

בלהג אותה הביא הווא גם הוראה. באותה המשמשת לסורית המילה את ייחס חביקה אף

הערביים במילונים תיעוד לה אין זו שמילה לציין, יש זו.'''* בהוראה סוריה ערביי של

'ערימת במשמעות 'קשיתא' בר­בהלול אותה תיעד כך קיימת, המילה בסורית הקלאסיים.

הסורית. מן המדוברת בערבית שאולה שהמילה למדים אנו מכאן תבואה'."**

מבקר) (מלמד labm /^^ .162

בצד הקשורה ברזל 'חתיכת במשמעות הפלאחים בפי הארץ בצפון בענ"מ משמשת זו מילה

היא הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את ציין לא אלברג'ות'י הבקר'. מלמד מקל,

הפלאחים בקרב קיימת שהמילה העיר אלבוסתאני ולבנון. סוריה של הערבי בלהג קיימת

ה­ של בסורית הרפה ההגיה את משקף זה ­<^jjV רפה 'תי"ו' עם הצורה את הביא והוא

את הביא פריחה אותו. וציטט אלבוסתאני של בעקבותיו הלך דוזי המילה. בסוף 'תי"ו'

הנקשרת חדה ברזל חתיכת מעין 'אבותא' לסורית אותה וייחס בלבנון הערבי בלהג המילה

'אבותא' המילה בסורית כידוע, זאת.^** ציינו ופג'אלי חביקה אף המלמד."* מקל בראש

4^1ij tcjj^ij ^1.1431 ^^041*" בערבית פירוש ונתן 'אבותא' המילה את הביא בר­עלי קיימת.

.155 עמי ,1973 פריחה ;488 עמי ,11 דוזי, ;793 עמי מילון, אלבוסתאני, *^^

.346 עמי ,11 לוי, ^"

.498 עמי דוזי,11, ^י^
הפועל סוריה של שבלהג ציין ­ 670 מילון,עמ' הווא, ;370 עמי ,1939 חביקה ., 157 עמי ,1973 פריחה ^'''^

ערימה). (מלשון להערים לאסוף משמעותו J>_f
יבול). של תבואה, של (=ערימה JjJ> jW^Vi = קשיתא 927 עמי ,1 בר­בהלול, *^"

.158 עמי ,1973 פריחה ;510 עמי ,11 דוזי, ;805 עמי מילון, אלבוסתאני, *^'
עמ'69. פג'אלי1919, ;373 עמ' ,1939 חביקה ^^­
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מלים שתי בר­עלי של שבגלוסר לראות ניתן כאן מלמד).^^' קרדם, הבקר, (=מלמד ^'J'M^

אלסטרציה עם אותה הביא בר­בהלול אף .u^jW ^■^'^ בערבית: משמשות ארמיות­סוריות

למילה. הערבית היידוע תווית בהדבק היא שבערבית הצורה המשמעות.*^^ את המסבירה

נמוך) בקול (דיבר lahas / ניג^ .163

לא אלברג'ותיי לחשי. נמוך, בקול 'דיבר במשמעות הארץ בצפון בענ"מ משמש זה פועל

נזכר לא הקלאסיים הערביים במילונים אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותו הזכיר

מן כשאול הפועל את הביא חביקה זה, לעומת אותו. הביא לא אלבוסתאני כן וכמו זה, פועל

הביא פיין­סמית בסורית. קיימת המילה נמוך.^^* בקול 'דיבר במשמעות לערבית הסורית

לעברית חדרה 'לחשי הצורה כידוע, 'לחשי.*** הפועל את הביא כוסטאז ואף באדנא" "לחש

הזכיר לא אלברגיות'י בלחש'.''** 'דיבר במשמעות אותה הביא לוי חזי'ל. בלשון המאוחרת

של הערבי ללהג מיוחדת היא הנראה וככל אותה הכיר לא שהוא לשער ניתן בזה המילה, את

בלהג שכיחות רבות מלים כלל לא אשר אלברגיות'י, של במילונו שכיח חסרון זהו א"י. צפון

הארץ צפון לבין והלבנון סוריה אזור בין הגיאוגרפית הקרבה הנראה, ככל בצפון. הערבי

בגליל. הערבי בלהג קיימות גם והן ובלבנון בסוריה משמשות משותפות מלים שהרבה מראה

(היכה) latas/ij^ .164

את הביאו ודוזי אלבוסתאני, היכה'. 'סטר, במשמעות הארץ בצפון בעני'מ משמש זה פועל

את הביא חביקה *^*.'^1131' הספרותית הצורה של וולגרית צורה שהיא והעירו '^^י הצורה
בערבית 'J^ הפועל את הזכיר פריחה אף ילכלך'.'** במשמעות בסורית ילטש' הצורה

ערביי של בלהג הצורה את הביא הווא אלבוסתאני."'* את ציטט והוא בלבנון המדוברת

יש זו.^'* במשמעות הצורה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, סוריה.

מקבילות הן אלו צורות ^^ / ^=^^ הצורות קיימות הספרותית שבערבית לציין,

.6 עמי ,1 בר­עלי, ^^'
13­12 עמי ,1 בר­בהלול, ^^"

.373 עמי ,1939 חביקה י^^
.171 עמי מילון, כוסטאז, ;240 עמי מילון, פיין­סמית, ''^'י

.497­496 עמי ,11 לוי, ^^^

.531 עמי ,11 דוזי, ;816 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^^

.374 עמי ,1939 חביקה ^^^

.161 עמי ,1973 פריחה ^^'"

.1119 עמ' ,2001 אלברגיותיי, ^^'
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שאולה שבמדוברת שהצורה מראה הבינשני וזשורק השי"ן עדות 'לטש'. לצורת אטימולוגיות

הסורית.^'* מן

מאוחר) (מלקוש, /lf'sy /tr^ ♦165

בפי בענ"מ משמשת זו מילה .la^sy בגליל הפלאחים בפי מכונה באיחור היורד המטר

המאוחרת לזריעה או המאוחר, לגשם מתייחסים הם כאשר א"י ערביי של הפלאחים

על אף באיחור). החיטה את זורע (=הייתי "kunt azra ' Hl­ameh la^sy" במטר. הקשורה

מן להבדיל מאוחר), (=גשם "mafar la^sy" אומרים: הגשמים עונת בסוף הבא הגשם

הזכיר לא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י .matar badry המקדים המטר

אלערב" "לסאן המילון זו. למילה תיעוד אין הקלאסיים הערביים במילונים גם המילה. את

דוזי 'מאוחר'. במשמעות הסורית מן שאולה שהמילה ציין אלבוסתאני אותה. הזכיר לא

ולעברית 'לקיש', ולארמית 'לקישא', הסורית למילה אותה והשווה 'o^ הצורה את הביא

המילה סוריה.*'* ערביי של בלהג משמשת זו שמילה ציינו ואג'נאטיוס הווא אף 'מלקוש'."*

המילה את סוקולוף הביא א"י של בארמית אותה, הביא בר­בהלול בסורית. קיימת 'לקישא'

למילה כתרגום אותה הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון 'מלקוש'."* במשמעות 'לקיש'

במילה השתמש שרס"ג העיר רצהבי ולקיש'.*'* 'בכיר ולמלקוש' 'יורה שבצרוף 'מלקוש'

בלדכם מטר "נזלת :14 יא ב­דברים 'מלקוש', למילה בתרגומו דומה לשורש כחידוש 'לקיס'

בד"ב במילון הקלאסית. בערבית קיימת אינה המילה כן אם ולקיסא".'^'* וסמיא וקתה פי

la^sy/ משמשות הצורות שתי המדוברת בערבית הוולגרית. בערבית קיימת שהמילה צוין

העיר אחרונים, נביאים לתרגום במבוא אבישור, שי"ן. עם ואחת סי"ן עם אחת la=>sy

.687 עמי מילון, הווא, ^'­
.543 עמ' ,11 דוזי, 'י*

.68 עמי ,1969 אג'נאטיוס ; 'late משמעות ציין 693 עמי מילוו, הווא, ;822 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^""

.286 עמ' ,1990 סוקולוף ,981­980 עמי ,1 בר­בהלול, ^''
.(4 כ"ו ויקרא יב''ע: (תרג' 527­526 עמי ,11 לוי, ^^^

.122 עמ' ,1985 רצהבי *^'
עמ'25. ,1998 אבישור *'^
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והעברית הארמית מן חדר כנראה ,3 ג ב­ירמיהו 'מלקוש' למילה כתרגום 'לקיש' שהשם

שאולה היא אף רס"ג בה שהשתמש 'לקיס', המילה שבערבית הוסיף הוא היהודית. לערבית

הארמית. מן

(לוש,לש) las/lawas /o^j2 .166

אומרים: למשל, כך, בצק'. או קמח 'לישת במשמעות א"י בצפון בענ"מ משמש זה פועל

המילה את הזכיר לא אלברג'ות'י הבצק). את לשה (=האישה laset Hl­mara Hl­ajin

והוא לבנון, של בלהג המילה את הביא פריחה לעומתו, הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו

בערבית שהצורה והוסיף לסורית. הצורה את המקשרים חביקה ועל פג'אלי על הסתמך

ובארמית."^ בעברית הקיימת 'לוש', לצורה אטימולוגית מקבילה והיא '^^< היא הספרותית

את בר­בהלול הביא ובסורית בארמית, אותו הביא לוי ובסורית. בארמית קיים הפועל כידוע,

שבהשפעת במרחב המדוברת בערבית הצורה קיום הבצק'.""^ את 'לערבב במשמעות הצורה

הארמית/ מן המדוברת בערבית שאולה שהמילה הטענה, את מחזק הסורית או הארמית

הסורית.

צמח) ­ (לוף luf/ ^8,5^ .167

השם אותו. מבשלים האזורים מן בחלק למאכל משמש הוא באזורנו. הגדל בר צמח שם

הכושי), (זין zibb 17 'abid שלו הפרח את מכנים המדוברת בערבית ובענ"כ. בענ"מ משמש

הפורח ידוע צמח שזהו צוין אלערב" "לסאן במילון הפריחה. בסוף השחור וצבעו צורתו בשל

הביא לוי חז"ל. בלשון קיימת המילה כידוע, ארמית.^"'' היא שהמילה ציין אליסועי באביב.

כשם 'לוף' המילה את הביא א"י, של הצמחים על בספת לעף, צמח'.^"'^ ימין במשמעות 'לוף'

במרחב בערבית נשתקעו אשר הצמחים, לשמות הארמיות המלים מן אחת זוהי צמח."'^ של

א"י. הסורי

בצקי. 'לישת היא שהמשמעות במפורש ציין 373 עמי ,1939 חביקה ;164 עמי ,1973 פריחה ^'^^

.959 עמי ,1 בר­בהלול, ;491 עמי ,11 לוי, .י™

.205 עמי ,1959 אליסועי י™

.489 עמ' ,11 לוי, י™

.213 עמי ,1,1967 לעף ^"­'
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אבנים) לעקירת ברזל /noxlImoxl(מוט (^ .168

אף היא האדמה'. מן אבנים לעקירת ברזל 'מוט במשמעות בא"י בענ"מ משמשת זו מילה

זו. במשמעות ^­* המילה את הביא פריחה ולבנון: סוריה של המדוברת בערבית משמשת

הביא אלבוסתאני אף זו. במשמעות משמשת המילה סוריה ערביי של שבלהג ציין הווא

במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג קיימת שהיא ציין אלברג'ות'י ­'^^ משוערבת. כמילה אותה

חז"ל. ובלשון בסורית נמצאת היא כן כמו אבנים'.^"^ לעקירת ברזל מוט בצורת עבודה 'כלי

התלמוד בספרות אותה הזכיר קראוס גם 'מוגלסא'. בצורת לוי אותה הביא חז"ל בלשון

בגלוסר המילה את בר­בהלול הביא בסורית ^^\moglos/moxlos היוונית מן שאולה והיא

במקורה, יוונית היא המילה לעיל האמור מכל כן, אם 'מוכלא'.'^"'' הסוריות המלים על שלו

המדוברת. הערבית אל ומשם ולסורית לארמית חדרה

לבנים) של (שורה midmdk / ­ג.*­1ג^ .169

הערך תחת הובאה אלערב" "לסאן במילון הספרותית. ובערבית בענ"מ משמשת זו מילה

.^^^ נקרא עיראק תושבי ובפי חג'אז תושבי בפי לבנים' 'שורת של משמעות הביא ושם נ.14*.

את הביא אליסועי אף .mifal במשקל היא הארמית. מן שאולה *^*­ינ^ שהמילה ציין פרנקל

היא המילה 'נדבך'.^"'' / 'מדבך' הצורות את הביא לוי הארמית. מן בערבית כשאולה המילה

מסודרים בלוקים לבנים, 'שורת של בהוראה המדוברת בערבית ומשמשת /סורית ארמית

בבנייה'.

במקצוע) אומן (אדון, morr / >* .170

למשל, כך, אומן. מקצוע לבעל תכונה ייחוס של בהקשר א"י בצפון בענ"מ קיים זה תואר שם

אלברג'ות'י מוצלח). (=נגר naggdr morr ומסודר) H^p^\=)falldh>'מצליח morr .. אומרים

סוריה. של בלהג קיימת המילה הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו המילה את הזכיר לא

מן דוזי עפ"י וציין ועניסי, פג'אלי את דוזי, את אלבוסתאני, את ציטט הוא .168 עמי ,1973 פריחה ""י
.842 עמי מילון, אלבוסתאני, ;711 עמי מילון, הווא, ; mochlos היוונית

שבמדוברת ציין אף היוונית מן הספרותית לערבית חדרה שהמילה ציין הוא 1159 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^'"'
נ. > מ בין מעתק חל

.324 עמ' ,11,1899 קראוס ;17 עמ' ,111 לוי, ^"י
.1030 עמ' ,11 בר­בהלול, ^"י

.181 עמ' ,1959 אליסועי ;12 עמ' ,1886 פרנקל ;23 עמ' שם, ^
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את הביא קזמירסקי 'אדון'.'"'' במשמעות סורית כמילה 'j^ המילה את הביא אלבוסתאני

הקדושים: שמות לפני בצירופים הנוצרים בקרב שכיחה סורית מילה שהיא וציין המילה

צדד תושבי של בלהג משמעות באותה אותה הביא מבארכה אף ^^"."^j­ J^ '^­'jj J^'

מורא". "תלמיד הצרוף את הדגים הוא לרוממות), (=תכונה ^.^^ ^^ ^­^­ ^■­^' בסוריה:

הביא לוי היהודית. בארמית קיימת היא הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא המילה

בר­ שהזכיר כפי 'מראי, המילה משמשת בסורית אף 'אדון'.""^ במשמעות 'מארי המילה את

שלה להגייה חיקוי הוא המדוברת בערבית המילה של הביצוע 'אדון'.^^'^ במשמעות בהלול

של סמנטית הרחבה חלה שבענ"מ לציין ניתן לעיל, האמור מכל .'mor' המערבית: בסורית

במקצועו'. 'אומן של בהוראה משמשת והיא המילה

כתונת) (בגד, martut / 4>^נ1 .171

בד 'חלקי שמשמעותו י>^4=^^4=^" בצירוף מדוברת נוצרית בערבית משמשת *>ג^נ^ המילה

העממי: בפתגם משמשת המילה ומרדין חלב באזור המדוברת בערבית ובלויים'. קרועים

מכסה שהבגד העיקר ­כלומר כתונת זהו בד סתם או (=סחבה נ*!;­^."'' y^\JojLJ­JajL^
קיימת המילה בפשיטתא בסורית. קיימת כן היא קיימת. אינה זו מילה בערבית הגוף). את

השמלה את ויפת שם "ויקח :23 ט ב­בראשית למשל, כך, ש?>לה. העברית למילה כתרגום

כד ב­דברים וכן מרטוטא..." ויפת שם "ונסבו תרגמו: בפשיטתא שניהם". שכם על וישימו

בד'. של 'סוג ^jpj^^ ­ אתוריא בלשנא מרטא :6682 בערך נזכר בר­עלי של בגלוסר .13

כארמית המילהג>^ את הביא פרנקל כתונת'.*^'^ 'כסות, JjVi ­1^ב1 מרטוטא :6685 ובערך

שאולה ארמית מילה שהיא טענו אשר נילדקה, ואת דוזי את ציטט הוא בערבית. שאולה

או ממשי 'בגד של בהוראה ^^ המילה קיימת אלערב" "לסאן במילון הערבית."'' בתוך

כך, 'מרטוטא'. שבסורית הצורה את תואמת המדוברת בערבית הקיימת הצורה מפשתן'.

מקצוע לבעל כתואר משמשת זו שמילה ציין הוא 519 עמי ,1999 מבארכה ;869 עמי מילון, אלבוסתאני, י™
הנוצרים. הסורים בקרב הכבוד בתיאור השכיחה מילה וזוהי אומן

.1053 עמ' ,11 קזמירסקי, ^'"
.233 עמ' ,111 לוי, "י

.114­9 עמ' ,11 בר­בהלול, ^'­
.384 עמ' ,11,1978 קושקאגי יי'

.192 עמ' מילון, כוסטאז, ;301 עמ' מילון, פיין­סמית, ; 258 עמ' ,1 בר­עלי, 'י"
.49 עמ' ,1886 פרנקל ;404 עמ' הבגדים, מילון דוזי, ^"^■
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ציין­ מבארכה זאת: הזכירו ועבד­אלרחים מבארכה קיימת. היא סוריה של בערבית למשל,

*.bj ­ ­>­נ>.3נ הביא עבד­אלרחים ואף 'חולצה' משמעה "צדד" שבאזור בערבית 'מרטוטא'

היא ^'^'^' המילה לעיל, האמור מכל הסורית.*^'^ מן שאולה מילה שהיא והעיר (=בגד)

וא"י. סוריה באזור המדוברת לערבית חדרה ואשר בסורית הקיימת לצורה חיקוי

הבקר) (מלמד massas /^<"111­ .172

hunt ahrut 'il­ard hl­baordt ­ א"י ערביי של הפלאחים בקרב בענ"מ משמשת זו מילה

לציין, ראוי המלמד). ובידי הפרות ע"י האדמה את חורש (=הייתי wb'ede 'il­massas

לבנון של בלהג קיימת היא זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד זו למילה שאין

הפלגה, המביע fa ''dl במשקל שהיא והעיר **נ1^ הצורה את הביא אלבוסתאני וסוריה:

בערבית כן, כמו מישש'.'^^'^ 'נגע, במשמעות 'o"*^ השורש מן הצורה את גוזר הוא ובזה

אף הבהמה'.^^'^ את 'הוביל במשמעות ע^­"^!' משורש שהיא '*^­"^ הצורה קיימת הספרותית

הזכיר אשר לאבן­ג'נאח, והפנה 'מסאסא' לסורית אותה והשווה ^^­^" הצורה את הביא דוזי

במשמעות אותה הביאו והווא פריחה כן, כמו הבקר".'^'^ "מלמד 'למד' בערך המילה את

במילון קיימת. הצורה חז"ל בלשון ^. העבודה' בשעת הבהמות לזירוז המשמש 'מקל

שהשורש צוין ^^^^^^י. ^­^1­ "*­11^2י ערבי ובלשון סורי, בלשון "מסאסא" צוין "הערוך"

על העיר הוא אף 'סאא', לשורש אותה וקישר 'מסאסא' ציין לוי 'דפק'. במשמעות "(<"­j"

שהזכיר זה ששורש להעיר ראוי כאן להתפשט'.^^'^ 'להרחיב, במשמעות 'י­^י' בערבית הצורה

מזה לתנועה. או לשתייה החיים בעלי לדרבון הרועה שמשמיע אונומאתופיאי, שורש הוא לוי

לוי. של טענתו את לקבל אין ולכן הקיימת, לצורה מתאים אינו השורש מן שנגזר המשקל

פיין­סמית ואף 'מלמד' במשמעות אותה הביא בר­בהלול קיימת. 'מססא' המילה ובסורית

.1445 עמי ,IV ,2003 עבד­אלרחיס ;522 עמי ,1999 מבארכה י*"
.850 עמי מילון, אלבוסתאני, "^

.^­"^ ערך אלערב, לסאן ^ י ^

.353 עמי אבן­ג'נאח, ;588 עמי ,11 דוזי, ^"'
סוריה. ערביי של בלהג כמשמשת אותה ציין הוא עמי מילון, הווא, ;170 עמי ,1973 פריחה ^'­"

.163 עמ' ,111 לוי, ^­'



­247­

הבקר מלמד תיאור על כתב פליקס יהודה הבקר)."'' (=מלמד דתורא" "מססא הביא

המלמד מכונה שבהם השונים השמות שמבין ציין הוא חז"ל. ובספרות המקרא בספרות

'מינסס', הרגיל השם ליד חז"ל. בספרות המלמד של לכינויו זיקה מהם לשניים יש בערבית,

'זקות' בשם נקרא 'הדרבן' כן, כמו 'מססא'. ובסורית 'מסס' שבצפון עיון בעמק המלמד קרוי

נוסף שם צוין ובתרגום בתלמוד 'זקותא'. ובסורית ובשומרון ביהודה הערבי הפלח על­ידי

האחת אפשרויות­. שתי בפני שאנו לסכם, ניתן לעיל האמור מכל 'פרשא'."'' הוא למלמד,

השורש מן או נטמעה, הנו'ץ הידמות וע"י mifdl במשקל "^<1"3" השורש מן גזורה שהמילה

"מסאסא". הסורית מן בעינה שאולה שהיא או fa^al במשקל '*י­1^_)'

(רצפה) mastahe/'^^n^^^ .173

במשמעות המדוברת בערבית שכיחה מילה היא ובענ"כ. בענ"מ משמשת '^**' המילה

^'^*: שרים הכלולות ביום וכלה חתן בשירי מדומיו'. או מבטון עשויה 'רצפה

הלילות/ ייסורי מרוב עצוב לבי הזקן עם להתחתן רוצה איני אימא (=הוי

עשוק!) מת .­ הקבר על וכתבי המצבה את והגביהי קבר לי תכרי

'^r^ia"­ הערכים תחת הובאה אלערב" "לסאן במילון קיימת. המילה הספרותית בערבית אף

המשמשת מאבן בליטה או מורם 'מקום במשמעות הובאה 4^­^ בערך .* '>^^'■^ '^J*­­­

צוטט י­"י^י.* בערך יי,"ייי^י.^. mif'alat­un /aJx".;* mafhlat­un במשקל קיימת היא לישיבה'.

אמר ואחר עליה. שילון בכדי האדמה פני מעל מורם (מקום ייי­"י^י^ לו שיעשו שביקש בדווי

הסורית מן שאולה היא אף 'jijW' שהיא נוספת מילה בר­בהלול הביא כאן ,1118 עמי ,11 בר­בהלול, ­­י
המילה זה לפסוק יונתן בתרגום ,31 ג שופטים פריס, בכתב­יד אותה מצאתי כך בערבית ומשמשת

פיין­סמית, תוריא"; בפרש גברין מאה שית פלשתאי ית ויקטל ענת בר שמגר הרה "ובתורהי קיימת:
.285 עמי מילון,

.61­58 עמ' ,1990 פליקס '­י
.329 עמ' ,1999 ח'ורי ­'­^
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maf'alat­ במשקל פעם ותצורתה ערכים מספר תחת המילה היקרות אותהי"^­ג^)."'^ ששמע

בפ"א, ופעם סותם, הגה בבי"ת, פעם המילה להגיית בנוסף ,mif'alat­un במשקל ופעם un

קיימת המילה בידוע, מקורית. ערבית אינה שהיא חשד על להצביע עשויה חובך, הגה

לארמית.""^ חדרה אשר axoa היא המילה ביוונית היוונית. מן בה שאולה והיא בארמית

חדשה צורה המילה של היווני הבסיס מן גוזרים בערבית ובעקבותיהם ובסורית בארמית

'מסטובא', המילה את נמצא למשל, בך, מ"ם. בתחילית והוא המקום לציון במשקל

הביא פיין­סמית קיימת. המילה בסורית כידוע, 'ספסל'. במשמעות בארמית 'מסטוביתא'

המלים על בספרו פרנקל לישיבה'.'^^'' המשמש מורם 'מקום במשמעות 'מצטבתא' המילה את

חדרה אשר ארמית, כמילה הזו המילה את הביא הספרותית לערבית שחדרו הארמיות

אל והפנה 'מצטפתא' בסורית הצורה את הביא הוא היוונית. מן שמקורה וציין לערבית

פ<ב.^^'^ לגבי ואף ס<צ למשל כמו המנדעית בתוך הגאים למעתקי התיחס אשר נילדקה,

שחלו המעתקים לערבית. עוברת היא ודרכה לסורית חדרה במקורה יוונית המילה לסיכום,

מבחינת הן הערביים המקורות שמעידים כפי הערבית בתוך משתקפים בסורית במילה

המקום, לציון הערבי המשקל צורן בתוספת יווני מבסיס גזורה שהיא המילה, של התצורה

זה דבר אחד, מהגה ביותר מיוצגים המילה של ההגאים המקום."'' לציון ערבי במשקל אך

זרותה. על מצביע

(מס1) maswy /Sj­w .11^

בפניי תיאר חלב, ג'ש­גוש מכפר האשול, רגא האינפורמנט בא"י. בענ"מ משמשת זו מילה

ngib xaruf omro yomen tlati nedbahu, nehleb דבריו: ואלה המסו הכנת מלאכת את

'immo wenhotun bkarsu wen hi \1, ba 'den no 'sru, ykun lono asfar, hade hii

את ושמים אמו את חולבים אותו. ושוחטים שלושה יומיים בן טלה (­­מביאים 'ilmaswy.

י. י­­­י^'­ ^"'^י "^י ערך אלערב, לסאן ^­"

.165 עמי ,111 לוי, ^י'
.294 עמי מילון, פיין­סמית, ^­'

.45 עמי ,1875 נילדקה ;21 עמי ,1886 פרנקל ^­^

את מציינים אלו משקלים שני המקום. לציון mafV/maf'al המשקל על מצביעים הערבי בדקדוק ^'­'
.221 סעיף ,125­124 עמי ,1967 רייט ראה הפעולה, מקום
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היא זו צהב, נוזל יוצא הקבה את סוחטים מכן לאחר אותה. ותולים הטלה של בקיבה החלב

מן שאולה והיא הפלסטיני הערבי בלהג משמשת זו שמילה ציין אלברג'ות'י המסו).

וולגרית מילה שהיא העיר אלבוסתאני סוריה. של המדוברת בערבית קיימת היא הסורית."^'^

של בלהג המילה את הביא הווא אותו. וציטט בעקבותיו הלך דוזי הדיוטות. בפי ומשמשת

כמילה אותה הביא בסוריה, המדוברת הערבית על בספרו עבד­אלרחים, סוריה.^^'^ ערביי

המילה את הביא שיר אף .'^11"­^ פרסי מלשון היא שהמילה צוין "הערוך" במילון סורית.^^''

'מסתא'."'' המדוברת שבסורית הוסיף הוא ליוגורט'. 'שם במשמעות פרסית כמילה ע­1"0'

"משל לוי, שציין כפי גרה' מעלי בקיבת 'לחות במשמעות משמשת 'מסו' המילה חז"ל בלשון

רבה, (ויקרא מרפף..." הוא מסו של אחת טפה לתוכו תרד שלא עד בקערה, נתון שהיה לחלב

י"ד).*'^

האמור מכל 'ונ^^ג.^'."'' בערבית וכתב 'מסתא' המילה הובאה בר­בהלול של הסורי בגלוסר

שבאזור המדוברת, בערבית וקיומה הקלאסיים במילונים קיומה שחוסר לסכם ניתן לעיל,

הסורית. מן המדוברת בערבית שאולה שהמילה הטענה את מחזק והסורית הארמית השפעת

הפרסית? מן או

(משח) masah /^lAa .175

וולגרית זו שצורה העיר אלבוסתאני בשמן'. 'משח במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

דוזי.*^'' ציין אף כך ,'^"' היא הספרותית הצורה ואילו הסורית הצורה בהשפעת

הנוצרים בקרב משמשת זו שמילה ציין הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י

ופיין­ בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, הכומר.'^^'^ מן ברכה משיחת של בהקשר

.1171­1170 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ""
.721 עמ' מילון, הווא, ;593 עמי ,11 דוזי, ;851 עמ' מילוו, אלבוסתאני, ^^'

.1466 עמי ,2003 עבד­אלרחים ­^י
.146 עמ' ,1990 שיר ;184 עמי ,5­4 ערוך, "^

.164 עמ' ,111 לוי, י"
הסורית. הצורה את מעתיק הוא כאו י11^>"1^' בערבית כותב הוא 1121 עמ' ,11 בר­בהלול, 'י"

.594 עמ' ,11 דוזי, ;851 עמ' מילוו, אלבוסתאני, "^
.1174 עמ' ,2001 אלברג'ות'י 'יי­'
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היא האטימולוגית שהמקבילה לציין יש בשמן'.^^'^ 'למשוח במשמעות אותה הביאו סמית

סורית. / הארמית להשפעת עדות היא בינשני, שורק הגה שי"ן, עם הצורה .'^*­'

/mistah(משטח) c^^a^ .176

בקיץ פירות'. לייבוש 'מקום במשמעות בלבנון המדוברת ובערבית בענ"מ קיים זה עצם שם

mistah לו קראו הפרי את הניחו שבו המקום החורף. לעונת פרות ליבש הכפריים רגילים היו

שציין כפי mistah אומרים בא"י המדוברת בערבית התאנים). ייבוש (=מקום 'ittin

למילה אטימולוגית כמקבילה '^^.­^­' היא הצורה הספרותית בערבית אף אלברג'ות'י,'^''

ציין אלג'ואליקי הסורית. / הארמית בהשפעת הנראה ככל היא שי"ן עם הצורה 'משטח'.

מן שמקורה ידע לא הנראה, ככל הפרסית. מן משוערבת שהמילה ערבי פילולוג על בהסתמכו

וזו '^^­­i^ ותמרים פירות בו שמיבשים למקום אומרים הערבים שבפי הוסיף הוא הארמית.

המילה את הביא פרנקל אןלם ''*".'^Lk""' היא התקנית שהצורה הוסיף הוא טעות.

המילה קיימת בסורית הארמית.^*'' מן שאולה שהיא וציין אלגיואליקי על בהסתמכו

משמעות.^*'^ באותה אותה הזכיר פיין­סמית אף בר­עלי, אותה שהביא כפי 'משטחותא',

שהצורה העיר אבישור 'משטח'. למילה כתרגום קיימת 'משטאח' המילה היהודית בערבית

העברית למילה כתרגום זו במילה השתמש 5 כו ל­יחזקאל המתרגם ארמית. היא 'משטאח'

המקום כאן הארמית.^*'' מן בערבית שאולה שהמילה עולה לעיל האמור מכל 'משטח'.

בהוראה 'משטח' והיא החדשה מהעברית מילה נשאלה בישראל המדוברת שבערבית להעיר,

לבנים. עליה שמניחים מרובעת בצורה מעץ מסגרת של

.305 עמי מילון, פיין­סמית, בשמן'; 'נמשח במשמעות 'משמאי 1166 עמי ,11 בר­בהלול, "^
.677 עמי ,2001 אלברג'ותיי ^
.596 עמי ,1990 אלג'ואליקי י""'

.136 עמ' ,1886 פרנקל "יי
.306 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1966 ,­ 429 עמ' ,11 בר­עלי, ­'^­

.25 עמ' ,1998 אבישור י­"'
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(מענית) me'nayi/^La^ .177

האריכו חורשים חרשו גבי '­'על :3 קכט ב­תהלים במקרא אחת פעם שנזכרה 'מענית' המילה

שהזורע 'מלבן היא אלו מלים של ההוראה ,14 יד א ב­שמואל 'מענה' והצורה למעניתם".

המחרשה'. ע"י הנפתח התלם או תלמים, פתיחת ע"י לזריעה מסמן

'תלם', האחת הוראות: בשתי משמשת 'מענאיה' המילה מדוברת נוצרית בערבית אף

הפלאחים בפי בדיבור שכיחה היא עבודה'. של ביום חורש שהאיכר אדמה 'יחידת והשנייה

(=אזרע ^**Lj*­ Jji= i^L­" ^ry^' cyj / ia­> JjJa uc^^ ^jjV למשל: כך, העממי. בזמר ואף

לנו) יש תמיד יפות ומשמעויות / מענית של אורך בשירה

המילה את השווה קוהלר­באומגרטנר נזכרה. לא המילה הקלאסיים הערביים במילונים

אדמה'.^*'^ שדה רצועה, 'פס, במשמעות manatu הערבית ולמילה לאוגריתית'?^' 'מענה'

המענה" "כבחצי הכתוב את הסביר ג'נאח אבן "לגינתהם". 3 קכט ב­תהלים תרגם רס"ג

וכך /^< אותו ומכנים לחרישה המיועד המקום סביב האיכר שמסמן הקו "שזהו באומרו:

'תלם' תרגם חלק נוצריים הערביים בתרגומים 'אלמעניה'.**'' המילה את הזכיר אלפאסי אף

במהדורת נ^^^נ4". ונ^בו^ ^^^^ "ננ^­^­^ :3 קכט ב­תהלים תרגמו רומא ובמהדורת

הביא ודאלמן קיימת. 'מענאה' המילה שבערבית ציין אבן­שושן ."^' תרגמו הפרוטסטנטים
^^^­. חריזה בבתי בפלשתינה והמנהגים העבודה על בספרו המילה את

בור). אדמת ועיבוד ארוכות חריש שורות פרך, לעבודת טיפש שור הביאך (=מה

שבערבית העיר והתלמוד, המשנה המקרא, בימי ישראל בארץ החקלאות על בספרו פליקס,

הוא יום במשך שנחרש שטח לציון אחר מונח אל­פדאן. בשם אחד ביום שנחרש שטח מכונה

אשכנזי בביצוע היא שהצורה להעיר, ראוי כאן כנען. תאופיק על מסתמך פליקס "פגנה".

שפרסם במאמר אבישור 'מענאה'. למילה עיוות והיא עי"ן העיצור את הוגים לא שבו

.250 עמ' ,1999 ח'ורי ^^'י

.581 עמי ,11 קוהלר­באומגרטנר, י"^
.411 עמי מילון, אלפאסי, ;538 עמי מילון, אבן­ג'נאח, ^""'

.162 עמ' ,11,1964 דאלמן "יי
.23 עמ' ,1990 פליקס ^"י
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שבאוגריתית ''nt שהמילה העיר מקראית ובעברית באוגריתית מורחב לטור כתוספות

המילה את הביא אלברג'ות'י ''*'.3 קכט שב­תהלים 'מענית' המקראית למילה מקבילה

על בספרו המילה את הביא עראף גם דונם'. כחצי שטחה אדמה 'חלקת במשמעות '*^*'

היא המילה לסיכום, לחרישה'."^'^ שטח 'יחידת >י­^>'י' וציין בפלסטין והעמל האדם האדמה,

המדוברת. בערבית כנעני­עברי משקע

בכרם) natur(שומר I jjii^ .178

בערבית ומשמשת הספרותית בערבית קיימת זו מילה .j^^y ברבים Ja ^/ במשקל עצם שם

טען שחלק העיר ואף הדיוטות, מלשון זו שמילה צוין אלערב" "לסאן במילון המדוברת.

את הביא דורייד אבן .jj^'j ו jj^^ נאמרת שהמילה וציין הוסיף הוא ערבית. אינה שהיא

שהמילה ציין, אלג'ואליקי אף הנבטים. מדיבור היא ­י­נ עם שהצורה וציין ב­^ המילה

מן שאולה 'נטורא' שהמילה ציין אלרחים עבד המהדיר אלג'והרי. את ציטט והוא משוערבת

שהיא וציין המילה את עבד­אלרחים הביא בסוריה המדוברת הערבית על ובספרו הסורית.

מחזקות אלו עדויות זו.'^^'' במשמעות הצורה את הביא אף אלבוסתאני הסורית. מן שאולה

לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון אף הארמית."'' מן שאולה שהמילה פרנקל של הטענה את

כוסטאז קיימת. המילה בסורית כידוע, הכרם'. 'שומר של בהוראה 'נטורא' המילה את הביא

'שומר'."'^ במשמעות 'נטורא' ציין

שהמילה לנו להבהיר עשויה העברית הארמית הערבית, בין הקיימות הצורות השוואת

הארמית. לצורה מקבילה במדוברת

מדוברת ערבית ספרותית ערבית ארמית עברית

^ ^ נטר נצר

את הביאו ואלברג'ות'י פריחה פלסטיני. הסורי במרחב קיימת המילה המדוברת בערבית

בכרם'. 'שומר במשמעות jj^^ המילה

740.7 הערה ,2 עמי ,1972 אבישור
.242 עמי ,1982 עראף ""

.899 עמי מילון, אלבוסתאני, ,­ 1565 עמי ,IV ,2003 עבד­אלרחיס ;611 עמי ,1990 אלג'ואליקי יי'
.138 עמ' ,1886 פרנקל ­יי

.203 עמי מילון, כוסטאז, ;383 עמי ,111 לוי, י"
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ונשר) שנבל תאנים פרי (נובלת­ nable / נ^ג .179

למשל, כך, העץ. מן הנושר לפרי בקשר א"י בצפון הפלאחים בפי בענ"מ משמשת זו מילה

(=נובלת nablet 'itfln אומרים פרי) לנש1ר התחילו (­הזיתים 'izzatun sar ynabbel

במילונים אף הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אותה הזכיר לא אלברג'ות'י תאנים).

למילה כמקבילה 'פגר' של במשמעות קיימת היא זו. במשמעות תיעוד לה אין הקלאסיים

לד וב­ישעיהו יבשי, 'כמש, במשמעות ינבל' הפועל קיים בעברית זה לעומת '^בלה'. העברית

ירושלמי חז"ל, בלשון אף מתאנה". וכנבלת מגפן עלה "כנבל בכתוב: נובלת הצורה קיימת ד,

המילה שבארמית ציין לוי בסקרה''. אותו סוקרין פרותיו מנבל שהוא "אילן ב: לב שביעית

את קישר שושן אבן מתינא".*^'' וכנבלא מגפן ענבים "כמיסף :13 ח ירמיהו בתרגום קיימת

ההוראה שהרי במשמעות, לדייק ויש כללית היא זו השוואה אולם לערבית. ינבל' השורש

הוא nableh במילה השימוש האם השאלה נשאלת המתי. 'גווית היא בערבית הקיימת

בלתי שהיא גוויה המסומנים שני בין ברור הקשר כאן י=^י<. הספרותית הצורה בהשפעת

מופיעה שהיא כפי העברית הצורה בהשפעת או טרי. אינו הוא שאף נובל ופרי רעננה

ערביי בקרב המדוברת בערבית וקיומה הספרותית בערבית זו הוראה קיום חוסר בישעיהו?

שאולה שהיא או העברית, מן ההוראה מבחינת שאולה שהמילה הסברה את מעלה א"י

בין הפלאחים שבפי המדוברת בערבית עברי משקע בה לראות ניתן כך, ובין כך בין בעינה.

הספרותית? מן הוראתה ונעלמה במדוברת משתמרת שהיא או א"י. ערביי

שנוטעים) לעץ כינוי (נטיעה, nasbe נג"^­5/ .180

הארץ. בצפון הפלאחים בפי המדוברת בערבית שכיח זה שם .nasbe מכנים שנוטעים העץ

משתמשים אף קטנים). עצים עדיין הזתים (=כרם harm Hzzatun ba clu Hnna naseb

העיר אלבוסתאני 'נטיעה'. של משמעות הובאה לא אלערב" "לסאן במילון 'זקף'. ג*­­^ בפועל

בהוראה המילה את הביא "אלמונג'ד" מילון אף .nasbe במילה משתמשים הדיוטות שבפי

את הביא אלברג'ות'י לעומתם, סוריה. של בלהג זו בהוראה אותה הביא והווא 'נטיעה'. של

.870 ,1950 יסטרוב ;328 עמי ,111 לוי, ""
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מאחר אלברג'ותיי. של טענתו את לקבל אין בספרותית. ורק אך 'נטיעה' של בהוראה הצורה

מלים בהרבה כדרכו אותה הביא לא הוא ישראל. בצפון הערבי בלהג משמשת והמילה

ובארמית. בערבית קיים השורש ישראל. בצפון הערבי בלהג ומשמשות במילונו אותן שחסיר

בהוראה 'נצב' הפועל את הביא סוקולוף אף 'נטיעה'. של בהוראה נצבתא' 'נצבא, הביא לוי

בהוראה הפועל את הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כן כמו 'נטע'."'^ של

אלבוסתאני הערת לעיל, המתואר מכל 'נצבתא'.^^'^ השם את הביא סמית' ופיין 'נטע'. של

המילה היות אפשרות על מצביע א"י הסורי במרחב וקיומה הדיוטות, בפי משמשת שהמילה

הוראה. באותה ובסורית בארמית קיימת היא כאמור הארמית/סורית. מן שאולה

(עול) mr / J:" .181

אומרים: העממי בזמר הספרותית. ובערבית המדוברת בערבית משמשת זו מילה

לחרישה). בקר וצמד המחרשה והעול, התנור/ לחם ועמו בבית (­השמן

:2 יט ב­במדבר על" עליה עלה לא "אשר בכתוב ,3 סיני בכתב­יד ובענ"כ

."JJ4 irfJuS ^Jc JaaJj ^j"

בערבית קיימת שהיא העיר אלברג'ות'י אף לבנון. של בלהג המילה את הביא פריחה

אלערב", "לסאן הקלאסיים הערביים המילונים הפלסטיני.*^'^ הערבי ובלהג הספרותית

גם 'עול'. במשמעות סוריה של בלהג הקיימת כמילה אותה הביאו אלערוס" ו"תאג'

כמילה אותה נתן פרנקל הפרסית. מן משוערבת שהיא וציין המילה את הביא אלג'ואליקי

האכדית מן מקורה שהמילה ציין קאופמן 'נירא'. הארמית מן הספרותית בערבית שאולה

הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כידוע, ^^". האכדית מן בארמית שאולה והיא nlru

^*\'jji' המילה את בערבית ורשמו 'נירא' המילה את הביאו ובר­בהלול בר­עלי של הסוריים

אותה והשווה 'עול', במשמעות 'נירא' 'ניר', הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון כידוע,

.358 עמי ,1990 סוקולוף ;428 עמי ,11 לוי, י"
.347 עמ' מילון, פיין­סמית', ., 1268 עמי ,11 בר­בהלול, ;88 ;85 עמי ,11 בר­עלי, ^^'י

.282 עמ' ,1999 ח'ורי י"
.1271 עמי ,2001 אלברג'ותיי ;186 עמי ,1973 פריחה "^
.131 עמי ,1886 פרנקל ;620 עמ' ,1990 אלג'ואליקי י"

.77 עמ' ,1974 קאופמן ^'^"

.1246 עמ' ,11 בר­בהלול, ;53 עמ' ,11 בר­עלי, '^'י
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היא rilru שהמילה העיר באקר א"י."'^ בארמית אותה הביא סוקולוף אף 'כירא'. לסורית

הארמית. דרך לערבית עוברת היא הנראה וכבל בערבית.^*'' אכדי משקע

חרישה' 'במשמעות mr / jjj .182

שמיות. שפות במספר קיימת והיא 'עול' השביחה במשמעותה ידועה לעיל שנזברה זו מילה .

מיוחדת זו משמעות האדמה'. ועיבוד 'חרישה והיא נוספת, הוראה לה יש בענ"מ באן אך

חריז: ברבארה האינפורמנטית מפי שמעתי כך יאסיף, בבפר הפלאחים בקרב

לבין המולד חג בין וזריעה (=חריש hrdt wzrd ' ben 'ilmeldde welgtds hada mr wasat

חז"ל של בעברית קיימת כזו משמעות המתאימה). בעונה במועד, זריעה זוהי הטבילה חג

המילה את ציין לוי אף לו". ואמר הניר בשעת עליו "ועמד כד: ט מציעא בבא בתוספתא

'לחרוש, במשמעות 'נור' השורש קיים בארמית כידוע האדמה'. ועיבוד 'החרישה במשמעות

'ניר' המילה ניר" לכם "נירו :3 ד ב­ירמיהו המקראית בעברית האדמה'.**'^ את לעבד

המקרא בימי בא"י החקלאות על בספרו פליקס יהודה שנחרש'. 'שדה במשמעות משמשת

רגיל חריש הייתה הראשונית והוראתו חרישה. מובנו 'נור' שהפועל צייו, והתלמוד המשנה

חריש 'נירה'­ הבבלי: בתלמוד הבינו וכך זו, הוראה נשמרה בארמית לזריעה. השדה להכנת

הכנה חריש, במובן 'ניר' המונח כרגיל הוזכר בתנ"ך ע"א). פה (מנחות הזריעה' מלפני

אל­ תזרעו ואל ניר לכם נירו חסד, לפי קצרו בצדקה, לכם "זרעו בכתוב הכוונה לכך לזריעה.

בערבית עברי משקע בה לראות ניתן העברית מן והמילה בהנחה ^"".(3 ד (ירמיהו קוצים"

הארץ. בצפון א"י של הפלאחים בקרב המדוברת

(אד/קיטור) hubbal/ ^ .183

'אד במשמעות בענ"מ משמשת המילה זו. במשמעות הקלאסית בערבית קיימת אינה הצורה

הזכירו והלבנון סוריה של הערבי בלהג הערביים. בלהגים קיימת והיא המים'. מן העולה

'קיטור'. היא המילה משמעות המדוברת שבערבית וציינו, והווא דוזי אלבוסתאני, אותה

.350 עמי ,1990 סוקולוף ;392 עמי ,111 לוי, ^^­

.113 עמי ,2001 באקר '^י
.391 עמי שם, ^^י

.24 עמי ,1990 פליקס ^^^
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שבלהג העיר אלברג'ות'י 'הבל'."'' הסורי לשורש אותו וקישר d^ השורש את הביא פריחה

חז"ל בלשון כידוע, המיס'.''*'' מן העולה 'קיטור במשמעות קיימת זו מילה הפלסטיני הערבי

שהזכיר בפי קיימת היא בסורית אף בארמית, 'הבלא' בעברית 'הבל' ציין לוי קיימת. המילה

אינו זה ששורש וציין אדים/קיטור' 'העלה במשמעות 'הבל' בשורש דן גלוסקא כוסטאז.^*''

זה ששורש העיר הוא התנאים. בלשון לראשונה עולה הוא במקרא. ואינו הכנעניים בלהגים

המילה כן, אם התנאים.'*'' בלשון שנשאלה 'הבלא' השמנית הארמית מהצורה דנומנטיבי

הארמית/סורית. דרך לערבית חודרת

הרהר) /hadas(חשב o^^ .184

חושב לך (=מה malak 'am tehdes ­ הרהר' 'חשב, במשמעות בענ"מ משמש זה פועל

הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י ע"י נזכר לא זה שפועל לציין, ראוי ומהרהר).

קיים. הוא והלבנון בסוריה הערבי בלהג זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים לא אף

הביא אף דוזי בדעת'. עלה 'חשב, במשמעות משמש זה פועל הדיוטות שבפי ציין אלבוסתאני

'חשב במשמעות 'הדסי לסורית אותו וקישר הפועל את הביא פריחה זו. בהוראה הפועל את

זו."''''כידוע, במשמעות משמש זה פועל סוריה ערביי של שבלהג ציין הווא אף והרהר'.

'חשב'.^'''' במשמעות 'הדס' הפועל את רשם כוסטאז זו. במשמעות משמש הפועל בסורית

מראה זה ספרותית בערבית וחסר הארמית השפעת שבאזור בענ"מ קיים הפועל לעיל, כאמור

הסורית. מן שאול פועל שהוא

(n>>PDDn ^^^^ ^^^^ ^^^ inoo ^^^) hekal/i^ .185

גבוהה 'בניין של במשמעות המשמשת מילה היא ^ המילה קיימת הקלאסית בערבית

,e­gal שומרי ממקור המילה את הביאו וקוהלר­באמגרטנר בד"ב המקרא מילוני ומורם'.

.187 עמי ,1973 פריחר1 ., 813 עמי מילון, הווא, ;745 עמי ,11 דוזי, ;928 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^^

.1276 עמי ,2001 אלברג'ותיי ^^י
.72 עמי מילון, כוסטאז, ,­448 עמי ,1 לוי, ^'^'י

.124­125 עמי ,1999 גלןשקא ­'^'^

.820 עמי מילון, הווא, ;25 עמי ,1957 פריחה ;188 עמי ,1973 פריחה ;938 עמי מילוו, אלבוסתאני, ""
.73 עמי מילון, כוסטאז, י"
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שהיא ציין באקר אף לארמית. עברה שהיא קאופמן שהעיר וכפי ^'''^. ekallu ובאכדית

גבוהה'. בניין 'ארמון היא העברית כולל אלו בלשונות ההוראה בערבית.^'''^ אכדי משקע

המקום הנוצרית הכנסייה במבנה כידוע, המקדש'. לבית 'כינוי מיוחדת הוראה יש בעברית

(3^* הספרותית הנוצרית בערבית לו קוראים הקדשים' 'קודש שהוא ביותר המקודש

עליו המקודש השולחן נמצא ה­*^3ו באמצע (מונופתונגזציה). hekal המדוברת ובערבית

ארכטיקטורה הזה למקום המקודש. והשמן הקורבן קידוש מלאכת את הכומר מקיים

הנוצרית בערבית בתפילה. בהם שמשתמשים החפצים את שומרים ובו כיפה לו יש מיוחדת

בכנסייה', ביותר הקדוש 'החלק של מיוחדת בהוראה קיימת המילה הכתובה ואף המדוברת

ובערבית גבוהה' בניין או 'ארמון היא המשמעות הספרותית שבערבית משמעות צמצום וזהו

בכנסייה'. מקודש 'מקום הנוצרית

(אונקיה) yv lyyi / ^3 .186

צוין אלערב" "לסאן במילון הכתובה. ובערבית המדוברת בערבית משמשת זו משקל יחידת

מילונים אף המונית.*'^'^ היא אל"ף ללא ^j שהצורה והעיר משקל' 'יחידת במשמעות '>^J

ציין לוי ובלהגיה. בארמית קיימת המילה כידוע, זאת. ציינו אלבוסתאני כמו מאוחרים

בערבית שאולה שהמילה ציין פרנקל ^^x^ט.^'''' שביוונית והעיר לסורית והשווה 'אונקיא'

בלשון שאולה כמילה אותה הביא קראוס גם דוריד.*'^'^ אבן על הסתמך הוא הארמית, מן

שונה במבטא משמשת המילה הלהגים מן בחלק המדוברת בערבית היוונית.'''^'^ מן התלמודים

'יחידת של בהוראה המילה את הביאו ודוזי אלבוסתאני סדקי). לסותם הפך (הקו"ף wnyyi

במקורה.®'^'^ יוונית מילה שהיא והעירו משקל'

234 עמי ,1 קוהלר­באומגרטנר, הארמית; מן בערבית שאולה המילה פרייטאג שלפי העיר 228 עמי בד"ב, ­יי
הסורית. מן בערבית שאולה שהיא ציין

.115­114 עמי ,2001 באקר ,27 עמי ,1974 קאופמן י"
.^j ערך אלערב, לסאן ""

42 עמי ,1 לוי, "^
.201 עמי ,1886 פרנקל ^

.23­22 עמ' ,1,1899 קראוס 'י"
.44 עמי ,1 דוזי, ;21 עמ' מילון, אלבוסתאני, "^
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(יצול) yasul/i}j^^ .187

העץ. ממחרשת כחלק בענ"מ משמשת המילה 'יצול'. הוא הקדומה העץ מחרשת מחלקי אחד

הערביים המילונים אף זו. מילה הזכיר לא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י

הפלסטינית, החומרית התרבות על בספרו עראף, לעומתם, אותה. הזכירו לא הקלאסיים

המחבר 'חלק במשמעות בא"י הפלאחים בקרב המדוברת בערבית משמשת זו שמילה ציין

בספרו קוטשר, ''^'.Jj^ui ינ^­3'1>, צורות: בשתי משתמשים בערבית העץ'. מחרשת את

כי , ידע ה­13 במאה שחיבר הירושלמי שתנחום והעיר המילה את הביא ותולדותיהן, מלים

עברי שורש המשמרת כמילה חשיבותה על הוסיף הוא המדוברת. בערבית מצויה המילה

פ"ו פועלי להם הקבילו בעברית פ"י פועלי שהרי העברית. מן נעלם הנראה שכל קדום

בערבית קדם.^^'י בימי החרישה כלי מבין והיצול הבורך את הזכיר פליקס אף בערבית."^'^

קיימת אינה פעול במשקל J>^Lj הצורה איך 'קשר', במשמעות J^j השורש קיים ספרותית
להסיק ניתן ומזה .J^^ij ו"וו עם הפותחת לצורה מצפים היינו זה. משקל לפי בערבית

'מוט במשמעות "יצול" הצורה חז"ל בלשון הערבית. אל הארמית הצורה של שאילה שלפנינו

ב).^*'' כא (כלים וכדומה העגלה' או המחרשה, בקצה

.241 עמ' ,1982 עראף י"
.14 עמי ,1961 קוטשר ^

.73­76 עמי ,1963 פליקס ^^'

.257 עמ' ,11 לוי, ^^­



כתובה נוצרית בערבית וארמיות עבריות מלים

(האתיקים) j*j2yji .188

זה מונח ציין אשל ר1מקרא. בלשון אדריכלי מונח הוא 15 מא שב­יחזקאל 'אתיקים' ה

את נתן הוא הבנתו. על הקשה הדבר הנראה וככל השמיות. בלשונות מקבילה לו איו

אשר חוקרים, דיעות הביא גם השבעים. ובתרגום הארמיים בתרגומים המונח תרגום

פעם רומא במהדורת ימי­הביניים.^ בפרשנות והן החדשה בעת הן המילה למקור התיחסו

דומה. בשורש בצליל, דומה ערבית במילה אותה העתיקו ופעם בעינה המילה את העתיקו

ij­% :15 מא וב­יחזקאל "(*Ajjfjfij 5jj_j/1 cjiiU­l1j <^^uJ/" :16 מא ב­יחזקאל למשל, כך,

י^^^ שהמילה לציין, חשוב .'^iji 4jLa jjiJUJi t> AjSjIj <~M^ ^/ 0>1al1 <a.j Jba <1UJ1 JjJa

קיים בערבית שכן בערבית. קיים בשורש חידוש הוא זה ותרגום בערבית. קיימת אינה

'ותיכא' דומה במילה תרגמו בפשיטתא אף 'הידק'. 'חיזק', במשמעות '(Jpj' שורש

תרגמו הקאתולים במהדורת 'זיויתהא' יונתן בתרגום בכ"ף). בפשיטתא (הצורה 'ותיכוהי'.

(יסודות). 'jjiaU' במילה תרגמו הפרוטסטנטים ובמהדורת (=מעבריה). 'i^u*' במילה

(חלונות). 'אלטאקאת' במילה מתורגמת היא אבישור שההדיר אחרונים נביאים בתרגום

מילה היא הערבית היידוע תווית בתוספת r'td^'^ שהמונח ולומר לסכם ניתן כן, אם

והעדיף זה למונח מקבילה למצוא הצליח לא המתרגם כנראה העברית. מן בעינה שאולה

אותו. להעתיק

(גג) ji^i .189

:8 ב ב­יהושע 3 סיני בכתב­יד נוצרית. בערבית תנ"ך בתרגומי קיימת 'j^*' המילה

:449 וטיקן ובכ"י ,23 פריס בכ"י אף כך ."igjm j^^i (^ u^ L5^i' jij^i s■!.^ נב^ u^^'­^v'

^ jjj^/ jjL­a*]£1' :8 קב ב­תהלים רומא במהדורת כן כמו מעתיק. שיבוש (!)jW.!"

."ji^V' ^11 "פ[1^­­1^0 :9 י השליחים מעשי ^­ גיבסון שההדירה בטקסט ."j'^Vi

.12 ­3 ,1973 אשל '
.3 עמי ,1899 גיבסון ­
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"לסאן במילון משל, דרך ערבית. אינה שהמילה ציינו הראשונים הערביים הלקסיקולוגים

הוסיף המילון בעל 'גג'. במשמעות משמשת זו מילה סוריה תושבי שבפי צוין אלערב"

נזכרת הצורה בחדית' אף .'j^i' היא הנכונה שהצורה והעיר 'jM' צורת גם שקיימת

u_1i<­­^1j c^>k"J1 Ja^ jj^uvij j#?>1^Vi J^ lsj­^' ^ ■^^ J^j u^1­^^l ^2" הצורות: בשתי

את תואמת אינה שהצורה העיר הוא לארמית. המילה את ייחס פרנקל וצ^^ט".^ >^J ^
שהמילה לציין, ראוי (דיסמילציה).* 'jM' הצורה את לידה והביא הערבית של המבנה

את הביא סוקולוף אף 'גג'.^ של בהוראה 'איגרא' הביא לוי ובסורית. בארמית קיימת

מן בארמית שאולה שהמילה ציין אשר קאופמן, את ציטט הוא הא"י. בארמית המילה

במשמעות 'אגרא' הביא פיין­סמית קיימת. המילה בסורית כן, Mc^D^.igaru­ האכדית

וציין המילה את הביא הערביים במילונים הסוריות המילים על ברשימתו אג'נאטיוס 'גג'.''

לערבית וחדרה במקורה ארמית היא המילה כן, אם בערבית.* שאולה ארמית שהיא

הספרותית.

(אלוהים) f^Uji .190

תורגמה רומא במהדורת ימריא'. במילה בפשיטתא תורגמה האל של כשמו 'יהוה' צורת

^"(^Ujj ^,s^^^j נ1נ^^51_) '­t^J^j i5=^j ^"^ji^ ^^j^ ls'^^" :3 ו ב­שמות '^^Ujoi' במילה

לציין, יש ."''^^ העברית הצורה את לערבית העתיקו הפרוטסטנטים במהדורת ואילו

וקמיעות. סתרים בלשון נמצא כך מוסלמים. ערביים לטקסטים אף חודרים אלה שכינויים

iju ינ­0נ1<^ ­^^ Ij j■^^ ^4' אלסיוטי: הזכיר השש­עשרה) (המאה סתרים לשון של בכתובת

מן מועתקת המילה כן, אם ''."... ula y/b jaU jaLj i^iAji Jl ojU^i (5Ujj) Ua/ jJ b&i sjili

.jW­! ערך אלערב, לסאן ^

i,j^b­jj=^_>oli.i בערבית: מלים במספר קיימת הדיסימלציה שתופעת לציין יש .25 עמי ,1886 פרנקל "*

תופעת על קפוד=3נג^. שבלת=י­^>1^' וערביות­. עבריות מליס בין אותה נמצא אף .4JUj] =AJLa.i
.59­58 עמ' ,1969 מוסקאטי ;69 עמי ,1890 רייט ראה: הדיסימלציה

.45­44 עמי יסטרוב, ;24 עמי ,1 לוי, י
.57 עמ' ,1974 קאופמן ;48 עמי ,2002 סוקולוף ^

.3 עמי מילון, פיין­סמית, ^

.172 עמ' ,1969 אג'נאטיוס ^

.247 עמ' אלסיוטי, ^'
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למצוא מתקשים המתרגמים הנראה, ככל כתובה. נוצרית לערבית כהוויתה העברית

כהוויתם. אותם מעתיקים הם כן ועל האל, למונחי מקבילה

(אייו) cuJ .191

ובמהדורת ,2 ו ב שב­שמואל 'ארון' למילה כתרגום 449 וטיקן בכתב­יד נזכרה זו מילה

.2 ז ב וב­שמואל '"^ii^^i ■>J■' <t^ lt^' h^y OiJ 'j^*­^i u* u^j" :16 ו ב ב­שמואל רומא

אל הועתקה ואשר 'ארונא' היא בפשיטתא הקיימת הארמית המילה אלו בכתובים

הקיימת הערבית הצורה הערביים. במילונים נמצאת איננה זו שצורה לציין, יש הערבית.

קיימת 'ארון' שהמילה ציין בד"ב המילון מעץ'. מתים 'תיבת במשמעות 'י^ונ<' היא

השמית מן בערבית שאולה שהיא ציינו קוהלר­באומגרטנר ואף /erenw באכדית

במילונים הסוריות המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, עבריתז"^ ארמית? המערבית:

גם בערבית. שאולה והיא עברי ממקור סורית מילה שהיא ציין הקלאסיים, הערביים

שזיקתו היד, כתב בתוך כאן העברית." מן בערבית שאולה שהמילה טען אליסועי

בערבית הקיימת הצורה מן ושונה סורית, / הארמית בצורתה מובאת היא לפשיטתא,

הסורית. מן בעינה שאולה כמילה לראותה ניתן ובזה הספרותית,

(היאל) י^י^^ ­192

במהדורת מועתק המקדש בבית הגדולים הכלים מן לאחד או למזבח ככינוי 'הראלי ה

:16 מג וב­יחזקאל /'^jji ^J tiyijVtj" :15 מג ב­יחזקאל כך בעינה. העתקה רומא

עקב שיבוש (כנראה "הדאיל!" תרגמו: שבפשיטתא לציין, יש ."li^iji j^ ^\ JjjijVij"

החדשות נוצריות הערביות במהדורות זה, לעומת בסורית). לרי'ש דל"ת בין הגרפי הדמיון

'אלמדבח'. תורגם: אבישור שההדיר אחרונים בנביאים אף (=תנור). '11*>5נ.' במילה תרגמו

בערבית התנ"ך לתרגומי מיוחדת היא בערבית. קיימת אינה 'UyijV*' שהמילה לציין, יש

המושג את מעתיקים שמשתקף, כפי אשר, אחדים, יד לכתבי מתייחדת והיא נוצרית.

מקבילה למצוא התקשה שהמתרגם כנראה ערביות. לאותיות העברית בצורתו שהוא כמות

אותו. מעתיק הוא ועל­כן זה למונח ערבית

.83 ­82 עמי ,1 קוהלר­באומגרטנר, ;75 עמי בד''ב "י

.211 עמי ,1959 אליסועי ., 174 עמ' ,23 כרך ,11,1948 אג'נאטיוס י י
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(שקל) j^ .193

זהב או כסף מתכת, לשונות של משקל כיחידת שבמקרא 'שקלים' או 'שקלי המילה

'בחמשין .­24 כד ב ב­שמואל למשל, כך, 'אסתרין'. 'אסתרא' במילה בפשיטתא תורגמה

התנ"ך בתרגומי איסתירא'.^^ 'אסטרא'; היהודית בארמית קיימת המילה כידוע, אסתריו'.

ב­ ,10 סיני בכי'י משל, דרך בערבית. הזאת המילה את נמצא הנוצריים החדשה והברית

:24 כד ב ב­שמואל רומא במהדורת ^"1JjS".i <^f י^נ^^ ^11113^1 ינ^ *ji^ cM" .­ 16 כ בראשית

הברית של הערבי בנוסח .449 ואתיקן בכי'י גם כך .'MjULu'! c>*^ u'jiAJij jJijJi jjbg;tij1J"

1^1 "י­^^^^ :26 יז ב­מתי ^ijiiLk^i נחצית בהגייה כתובה המילה רומא במהדורת החדשה

שהיא העיר אלג'ואליקי 'ארבע'. של בהוראה אלערב" "לסאן במילון נזכרה ji^**! המילה

פיין­סמית קיימת. המילה בסורית ארבע.^^ של בהוראה הפרסית מן משוערבת מילה

ליוונית אותה וקישר אותה הביא כוסטאז אף זו. בהוראה 'אסתירא' המילה את הביא

ציין הוא המילה. את הביא הערביות, המלים זרויות בספרו אליסועי, גם ".crraerp

דרך לערבית עוברת יוונית היא המילה לסיכום, 'ארבע'.^^ של בהוראה יוונית מילה שהיא

כתובה. נוצרית בערבית משמשת היא הסורית.

(תלמידים) u*f2js­) .194

הפטריארכים ימי "דברי בן­מתי של בספרו נמצאת רבים עצם שם ו"^נג^0 המילה

(=הוא "^jiuiSfi :^^ cj^l.^ ^^j ^ ­^^=■ >^ 4^^ >^ j^j" כותב: הוא במזרח",

יוונית זו מילה התלמידים).*^ מצב על ועמד לעניים ודאג כנסיות לבניית נכונות הראה

בגלוסר בסורית. קיימת המילה כידוע, לערבית. עוברת היא ודרכה לסורית חדרה במקורה

לציין, ראוי הלימוד'.''^ 'מקום במשמעות 'אסכולא' המילה הובאה בר­עלי של הסורי

יסטרוב1950,עמ'57;91. יי
.23 עמי ,1995 אלבשבישי ­,151 עמי ,1990 אלג'ואליקי ^י

.16 עמי מילון, כוסטאז, ;25 עמי מילון, פיין­סמית, י"
.252 עמ' ,1959 אליסועי יי

.12 עמי ,1896 בן­מתי *י

שצורת וציין ■ctxo^t] ליוונית בהקבלה המילה את הביא 23 עמ' מילון, פיין­סמית, ;37 עמ' ,1 בר­עלי, יי
'אסכולאס'. היא: בסורית הרבים
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נמצא גם מימי­הביניים. נוצריים לטקסטים מיוחדת היא קיימת. אינה המילה שבערבית

.^Yji*^/ נסבה בצורת אותה

השטים) (עץ l^jS*^! .195

היא 'שטים'. העברית למילה כתרגום בפשיטתא הקיימת ארמית מילה היא 'אשכרעא'

אותה והשווה אילן כמין 'אשכרוע' / 'אשכרע' הצורה את הביא לוי חז"ל. בלשון קיימת

ושל זית "של ע"ב: פ"ט בתרא ב­בבא נזכרת היא היהודית שבארמית ציין הוא לסורית.

בגלוסרו אותה הביא בר­בהלול קיימת. היא בסורית אף אשכרוע".^^ ושל שקמה של אגוז

נוצרי ערבי בתרגום מופיעה היא 'ו!^;^'.'^ t'jLi.1^a1 ^^^^^ 'אשכרעא' לערבית: תרגומה עם

cj^jIjI _>lj11 iC'jSJit t­j­ii. ^ ^a* ^*j^/y^ :1 כז ב­שמות ,2 סיני כ"י ה­10, המאה מן

במילונים תיעוד לה שאין לציין, ראוי ."itfji".! 4^^ 1< ■^^ 2^'j" :1 ל וב­שמות "­­iirf^i

היא :10 לז ב­שמות המאוחרים. הערביים במילונים לא אף הקלאסיים, הערביים

תווית ובתוספת "w^jii^i sj^ l> lU^' t^­j^j" a­ בסיומת הסורית בצורתה מועתקת

(s/a/us בנפרד דרכים: בשלוש להופיע יכול בסורית השם כידוע, הערבית. היידוע

מבוטא היידוע ..{status emphaticus) וביידוע {status constructus) בנסמך ,absolutus)

היידוע תווית עם בסורית השם צורת התנוונות חלה מסוים בשלב השם. בסוף a­ בצירוף

מצביעה בסורית, לשמות האופיינית זו a­ סיומת סופית."^ a­ עם להופיע החלו והשמות

המדעי השם את הביא בארמית, הצמחים שמות על בספרו לעף, בערבית. המילה זרות על

חז"ל ובלשון בסורית קיימת שהמילה ציין הוא .buchsbaum buxus sempervirens

'תאשור'.^^ למילה כתרגום

.178 ­177 עמי ,1 לוי, ^י
.309 עמי ,1 בר­בהלול, "

סעיף ,31 עמי ,2000 ברויאר בבלית. בארמית קיימת התופעה .70 סעיף ,48 עמי ,1970 נילדקה ראה: ­"
שם בצורת מאשר בו להבחין וקל ארמי הוא שהשם מזהה צורני סממן היא a­ שסיומת צייו ,2.2.1

'הלילא'. יאגדתא', 'אבדלתא', 'קידושא', : ­a2 המסתיימים שמות, מספר הדגים הוא עברית.
.38­37 עמי ,1881 לעף י­
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החדשה) בברית או בתנ"ך (פרק יג­^^ .196

^^­­71 למשל, כך, י^­^^. בכינוי הנוצרית בערבית נקרא החדשה בברית או בתנ"ך פרק
­ויי'

במילון נזכרה לא שהמילה לציין, ראוי כ). (=פרק uj>^1 יצפ­­^­^ א)' (=פרק JjVi

הסבר: ונתן המילה את הביא אלבוסתאני החדשים. במילונים נזכרת היא אלערב". "לסאן

לסורה שווה ומהאוונגליון מהתורה (­­'אלאסחאח' "oU­U.^) ,*­aaJi ­Ljajjc j^ VUsiuii ­0

זה). מהקשר חוץ כזה שימוש מצאתי ולא מהפסוק. וגדול מהספר קטן והוא בקוראן

את הביא הווא אף הערבית." בתוך כסורית המילה את הביאו והווא, דוזי בעקבותיו
\

כמילה אותה הביא אליסועי גם משמשת. זו מילה סוריה של שבערבית והעיר, המילה

המילה כידוע, החדשה'." הברית מן או התנ"ך מן 'פרק של בהוראה הערבית בתוך סורית

"נ­^' פרוש ונתן 'צחחא' המילה את בגלוסרו הביא בר­עלי למשל, כך, בסורית. קיימת

של בהוראה המילה את מביאים החדשים הסוריים המילונים אף פרק). (=העתק, vijy^

הפטריארכיה שמוציאה במהדורה (בפשיטתא) בסורית החדשה הברית בנוסח 'פרק'.

ההוראה שבסורית לציין, יש 'צחחא'. המילה את הפרק מספר ליד רושמים באנטיוכיה

בהוראה משמשת המילה הכתובה הנוצרית בערבית מספר'. ל'חלק או ל'פרק' כללית היא

להעיר, המקום כאן החדשה. הברית מתוך או התנ"ך מתוך לפרק ורק אך מיוחדת

או התנ"ך של כפרק !^*>ג­י^ המילה של זה בשימוש ומתייחדת נבדלת הנוצרית שהערבית

מן חלק לגבי '''<jy^ במילה משתמשת אשר המוסלמית הערבית מן החדשה, הברית של

פרק לציון הסורית, מן שמקורה c^^*^! במילה משתמשים הנוצרים לעומתם, הקוראן.

הקודש. מספרי

(פתח) ^\/^\ .197

רומא במהדורת למשל, כך, החדשה. הברית של בטקסטים קיימת !י^ / י^^^ הפועל צורת

ובמהדורת ."^) ja יננ,ע^ ^^\ ^ J^j .V"j <^^­^1 J' j^s^ :34 ז ב­מרקוס

.389 עמי מילון, הווא, ;818 עמי ,1 דוזי, ;499 עמי מילון, אלבוסתאני, ­­
.173­172 עמי ,1959 אליסועי ;389 עמי מילון, הווא, ­^
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עוקב תרגום הביאו כאן ו^^ב^^". Js i/^ J13j tjij *uJi ^/ ^^2:3jj'' הפרוטסטנטיס:

'אתפתח' בפשיטתא הופיע שהוא כפי הסורי הפועל לצורת תרגום היא '^]' הצורה לפועל.
הצורה של הביצוע את משקפת בערבית c^^l הצורה 'פתח'. במשמעות ethpaal בבניין

הברית של בנוסח קיימת היא הכתובה. הנוצרית לערבית מיוחדת המילה הארמית.

לשון עדיין הייתה הארמית שבה ישוע, תקופת של הארמי המשקע את ומשקפת החדשה

מדוברת.

(אפוד) ז^ג­ .198

(שמות הגדול הכוהן מבגדי אחד הוראות: שלוש במקרא מביעה 'אפוד', העברית המילה

עם יחד רב פי על שנזכר פולחן וכלי ;(18 ב א (שמואל בקודש למשרתים בד בגד ;(31 כח
ו

בפרגמנט נזכרה היא הכתובה. הנוצרית בערבית קיימת זו מילה .(5 יז (שופטים תרפים

הכנסייה בריטואל המשמש ה­13, המאה מן עתיק תפילה ספר קריין', 'ריש בתוך

."'aj^.­ailj ­­­ji­jW­^j^j^^^ג^ג. jW^j'' ­.27,9 לה ב­שמות למשל, כך, המארונית.*^

ב­ נזכרה היא אלסריאני, לאפראם המיוחס שמות לספר פירוש הכולל מכ"י בפרגמנט אף

!­­M u' J=>­1 (<" בכתוב: 4 ג ב­הושע רומא במהדורת נזכרה היא כן, כמו ".9 לה שמות y

במרבית ואף 'אפוד'. המילה את הזכירו לא הקלאסיים הערביים שהמילונים לציין, ראוי

של במילונים מצויה איננה היא משל, דרך נזכרת. אינה היא החדשים המילונים

אצל ולא ערבי­צרפתי, דוזי של במילונו ולא ערבי­ערבי, אלמוחיט" "מוחיט אלבוסתאני

^y "1צ3?_ג. וציין כעברית המילה את הזכיר "אלמנג'ד" המילון לעומתם, ערבי­אנגלי. הווא

אחד חלקים שני כולל והוא ישראל מבני הגדול הכוהן שלבש הבגדים (=מסוגי "."1^­^J' 1<

את הביא בערבית, הזרות המלים על בספרו אליסועי, גם לבטן). כיסוי והשני לחזה כיסוי

.6 עמי ,1988 תאבת ­"*

.253 עמי שם, י­
'י3ג­'. ערך מילוו, אלמונג'ד, ­*
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בכ"י חגיגיות'.''^ במסיבות היהודים הכוהנים שלובשים 'בגד במשמעות כעברית המילה

ראוי הארמית.*^ מן שאולה מילה היא שאף '^^^^' במילה תרגמו ה­14 המאה מן 3 סיני

בר­ לסורית. עברה אף המילה 'פדתא'. במילה 'אפודי המילה את תרגמו שבפשיטתא לציין,

ו!*^;^ "ונ11^30^^ טכסא", "כותין בערבית: פירוש ונתן בסורית 'אפודא' המילה את הביא עלי

הכוהן). לובש אשר פסים כתונת לטקס, מיוחדת (=כתונת "^j^ '*J^^ 'jj­J1 ^­4) ונב^^

היא בסורית הרגילה שהמילה וציין כעברית 'אפודא' המילה את הביא פיין­סמית אף

בספר הביא ג'נאח אבן אף ,9 לה ב­שמות 'אלצדרה', במילה תרגם רס"ג 'פדתא'."

תרגמו שומרוני הערבי 'אפוד'."^ובתרגום למילה כתרגום 'Sj^^i' המילה את השורשים

'בגד של הוראה המציינות בהיקרויות רומא במהדורת ."^^^11" ">­­1*15[5נ1"4 מלים: בשתי

;(3 יד (שמואל '>tj^^ ;(15 כח (שמות '^^' במלים: תרגמו קצר' 'מעיל ו הגדול' לכוהן

"^ll­­.V1j "ינ^ תרגמו השלישית להוראה המתיחסות ובהיקרויות .(27 טו (דה"א 'נ^נג'

המילה את העתיק המתרגם הזאת בהיקרות כאן .(4 ג (הושע '^y'^ ''^^נ. ;(17 יח (שופטים

המילה העתקת של דרך נקטו החדשות הערביות שהמהדורות להעיר ראוי העברית.

והקאתולים הפרוטסטנטים במהדורת למשל, כך, .'^P וכתבו ההיקרויות בשלוש העברית

^y jijaj ^bj i^■^ y^y o^j ^Lj (ilia !Aj SjjjS LoUI jjv^aj...Jjji jj­ii ^4 0^" :4 ג ב­הושע

אותו העתיק הוא כן ועל ייחודי מונח במילה ראה המתרגם הנראה, ככל ."^ijpj jjsi

.211 עמי ,1959 אליסועי ­^
,"*ijjj ''^נ1^ :26 ,9 לה ב­שמות 'אפודי למילה כתרגום משמשת 'ijifj^ המילה 3 סיני בכתב­יד ­^
"^^י :13 כד ב­דברים (שמלתו) 'שלמתו' למילה כתרגום וגם ולפריסא". "פדיתא תרגמו בפשיטתא
סוריה של המדוברת בערבית שקיימת ''מרטוטה", היא שונה, במילה תרגמו בפשיטתא אשר ('"uijSj
תרגם: סיני וכ"י דיוסף', 'כותינא בפשיטתא תרגמו 31 לז בראשית יוסף' 'כתונת המלים את .J1jJ1_^
884 עמ' ,1 שלו, בגלוסר בר­בהלול 'בגד'. של במשמעות 'כותינא' הצורה קיימת בסורית .''^­i"ijj o­­u­i"
'כיתונא' המילה קיימת שבארמית ציין 438 עמי ,11 לוי, אף 'חולצה', משמעותה 'כותינא' שהמילה ציין
במילונים '^בנ^'. המילה נזכרה לא והלהגיים הקלאסיים הערביים במילונים 'כותינא'. ובסורית
שהמילה ציין 771 עמ' מילון, אלבוסתאני, הסורית. מן שאולה כמילה '^נ>.נ<' הצורה נזכרת המאוחרים
אותה והשווה '>ij2S' הביא 444 עמ' ,11 דוזי, הסורית; מן והיא הכומר', שלובש 'בגד משמעותה 'ijjjS'
את המשמש 'בגד במשמעות סורית כמילה אותה הביא 367 עמ' ,1939 חביקה אף ,kitcdv ליוונית
'מקטורן'. 'בגד', במשמעות סורית היא זו שמילה ציין 113 עמי 1905 גראף הנוצריים'. הדת אנשי
קיים לא בערבית הסורית, מן בערבית שאולה מילה היא ערבית, אינה 'Jyl^ המילה המשקל מבחינת
,2002 אבישור ;49 בהערה 'תוניה' המילה על העיר (38 עמ' ,2002=) 12 עמ' ,1989 אבישור פ/. משקל//
כתרגום בסוריה בערבית­יהודית לתורה התרגומים בכל משמשת 'כיתוניה' שהמילה ציין 144 עמ' ^

ארמי. בלבוש היא שהצורה לציין ראוי 'כתונת'. העברית לצורה
.26 עמ' מילון, פיין­סמית, 11265 ערך ,44 עמ' ,1 בר­עלי, י­

.64 עמ' מילון, ג'נאח, אבן ^"
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שחדרה עברית כאמור, היא, המילה לסיכום, הזה. למונח ערבית מקבילה מצא ולא מאחר

הנוצרית. בערבית התני'ך תרגומי זיאנר בתוך עברי משקע והיא כתובה, נוצרית לערבית

שדי) (אל י^­י^י!) .199

.">^j^ (^liLtj" :3 כח ב­בראשית ■, \^^^י> יט cs^i" :1 יז ב­בראשית 2 סיני בכתב­יד

^^^^\j (il>i*SJb *^jS^jj (i­^1j צנ>_1^^ "­^נ^ "ינ^5^ :3 ו ב­שמות רומא במהדורת אף

חוכך הגה עם מועתקת פעם 'אלשדי'. העברית הצורה את העתיקו בפשיטתא ."t^ijjji

הלכו נוצריים הערביים התרגומים הנראה, ככל סותם. הגה עם ופעם בערבית שקיים

מוסלמים ערביים בטקסטים גם לערבית. הצורה את העתיקו הם ואף הפשיטתא בעקבות

לשון של בכתובת וקמיעות. סתרים בלשון המילה את נמצא שכן חודרים. האל כינויי

Uai jL La/ s_^/ נ^נ1 cAh^^ ■y­^ k j^^^ ^' אלסיוטי: הזכיר השש­עשרה) (המאה סתרים

אלגומים) / (אלמוגים ^נ*^י^ .200

ב­מלכים 'אלמוגים' בצורת נזכרה קורל) אחרים (לדעת מאופיר נבחר עץ מין 'אלמוגים' ה

:11 י א ב­מלכים למשל, כך, ."j>j=^i" במילה תרגמו רומא במהדורת .13; 12; 11 י א

'אלגומים' הצורה ."^bja­41) tj.^A.1 jjsji ^ dijij jjsjI (ja ijAJi ciLaa. ^1 ^1jj­k tjiu: Lk^ajij"

270 בודיליאנה בכתב­יד אף י^*­?;^". sj­^j jj2J 1< ^■'^ ">?^?^י 10 ט ב הימים שב­דברי

23 פריס ובכתב­יד 493 בודיליאנה בכתב­יד לעומתו, ."^­­^^51" בצורת המילה תורגמה

בשתי נקרית המילה ."Jji­ali ^^^'" תרגמו: החדשות במהדורות ^jy.^ ^^^'' תרגמו:

לגבי אופייני זה מעתק .'^' להגה נעתק ופעם '2;' להגה נעתק גימ"ל ההגה פעם ואריאצות

של העברי הנוסח מן שאולה המילה כאן היוונית. מן או הסורית מן שאולות מלים

המקרא.

שם. יי



­268­

(הגורן) j­iJi .201

אליה והתיייזסו 'גורן'. במשמעות הקלאסיים הערביים במילונים שנזכרה ארמית מילה

"לסאן במילון למשל, כך, סוריה. תושבי בקרב המשמשת ריגיונאלית, להגית כמילה

אף סוריה). תושבי בפי הגורן (=אלאנדר­ 'v'­^* J*i ^ j­u^' ­j^^Vi" צוין: אלערב"

בתרגומי קיימת המילה (=גורן). י?>"נ^ במשמעות 'j^'' וציין המילה את הביא אלאסכאפי

א הימים ב­דברי ,23 פריס בכתב­יד החדשה. בברית והן במקרא הן נוצרית בערבית תנ"ך

1^1 jij­^1j *^ijiij" :24 ל ב­ישעיהו רומא במהדורת אף ."j­ijV' c^! 0'^'' *^j^' :9 יג

הוא לארמית. המילה את ייחס פרנקל ."j­i^Vi ;^ l5j^ £10 ^גנג­1 ui*­ '­iJi*j c>=jVi ^j=^

הצורות ומן 'אלרא', היא יהודית ובארמית 'אדרא' היא הצורה העתיקה שבארמית ציין

מכפל פירוק היא שהנו'ץ וציין הוסיף הוא 1 מספר ובהערה .'j.^'' הצורה האלה

נו"ן. העיצור הוספת ע"י השמיות בשפות דיסמלציה של דוגמאות הביא הוא (דיסמלציה).

הביא לוי 'אךע'.^^ ליד מקראית בארמית 'אנדע' ,sanbat­'Tsiw' באתיופית משל, דרך

והשווה 'נדר' משורש אותה נתן הוא לסורית. אותה והשווה 'אדר' 'אידרא' בצורת אותה

בן­חיים 'גורן'. במשמעות 'אדרי הצורה קיימת שומרונית בארמית גם .'j^ לערבית

'אדרא' צורת סוקולוף הביא א"י ובארמית 'נאדר'.*^ במשמעות 'גרן' המילה את הביא

המילה את הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, הדיש'." 'מקום במשמעות

'j­^j'' שהמילה מתבהר לעיל, האמור מכל ^\<j^\< אומרים: סוריה שבאזור וציין 'אדרא'

כעידות סוריה אזור של ולערבית הכתובה הנוצרית לערבית הארמית מן שאולה שבערבית

אלערב". "לסאן המילון

אהיה) אשר \ja\(אהיה j^hi>\ .202

העברית בצורתו נותר אהיה", אשר "אהיה :14 ג שבשמות הצירוף 3 ;2 סיני בכתב­יד

הצירוף את נמצא רומא במהדורת אף י^". י>^ U' ^ J3" הערבית אל מתועתק והוא

.136 עמי ,1886 פרנקל ­י
.31 עמי ,1 לוי, " ^

.445 עמי ,1957 בן­חיים ;10 עמי ,2000 טל .יי­

.36 עמי ,2002 סוקולוף "^י­

.41 עמ' ,1 בר­בהלול, ^י­
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בעינו נשאר אהיה" אשר "אהיה הצירוף בפשיטתא י^גלי"'. י^^ "י*!^ קל: בשינוי מועתק

רשימה כתב הלון נזכר. הצירוף הערבית שבמילונאות לציין, ראוי העברית. לצורתו כחיקוי

בלקסיקוגרפיה ומקבילו אהיה' אשר 'אהיה בצירוף בה ודן ני בלשוננו שנתפרסמה

לרשימת בתגובה העברית. דרך לערבית חדר שהצירוף עולה הלון של מדבריו הערבית.'^^

בסורית ומשמש הסורית דרך לערבית שחדר עברי צירוף שזהו אבישור, כתב הלון

כמו יהודית.^^ בערבית תנ"ך ובתרגומי והעממית הקלאסית הערבית בספרות ובמנדעית,

הביא למשל, כך, וקמיעות. סתרים בלשון מצויים אלו שכינויים ולציין להוסיף ראוי כן,

נ^נ4111^­ י^^ ■ii■^ Lj y■^^ ^" סתרים­. לשון של בכתובת השש­עשרה) (המאה אלסיוטי

עבריים שכינויים לציין, ראוי ^',"... ubAjib jaU j&b (^lai J cjjU­ai i^ljjji La/ ^ UAi

הסורית. בתיווך לערבית חודרים אלו

ותומים) (אורים fV^j^U ,''!Cij'^ .203

הגדול, הכוהן בחושן שהיו הקודש לגורלות ככינוי ,30 כח שב­שמות ותומים", ,אורים

תרגם רס"ג למשל, כך, ונוצריים. יהודיים בכללותם הערביים התרגומים ע"י תורגמו

(=אור '"r^ j yjj'^ תרגמו 2 סיני בכ"י אלצחאח". "אלאנואר תיבה תחת תיבה מילולית ^

,יגב*1ב^ תרגמו רומא במהדורת ואמת), (=צדק "c3=^1j J^''" תרגמו 3 סיני ובכ"י ושלום)

ושלמות). (=אורות "J­^ij jijpvi" תרגמו שומרוני הערבי בתרגום ואמת), (=ידע "ijaJij

העתיקו הם שונה. בדרך תרגמו הקאתולים ומהדורת הפרוטסטנטים מהדורת לעומתם,

במהדורת אף ."f­t^j^'j r^JjH ערביות­ לאותיות כהוויתו העברי הצירוף את

השייכות. כינוי הדקדוקי הצורן בתוספת הערבית, בנטיה המונח את כתבו הפרוטסטנטים

במהדורת אף וכך ,"...43^^­^' ^^ '^S­yjjb ^*2 J^ l/j^j" :8 לג ב­דברים למשל, כך,

ציין הוא החדשה. בעת עיראק יהודי בקרב זה מונח תרגום לגבי העיר אבישור הקאתולים.

לעיל, האמור מכל העברי."* המונח את המעתיקים ויש רס"ג בעקבות ההולכים שיש

­­. .­. /■

מחבר העיר ושם 'ג>.>" ערך תחת נזכר הצירוף אלערב לסאן שבמילון לציין ראוי .52­50 עמי ,1986 הלון ■"

(תימן). בעדן היהודים מזקני הצירוף את שמע אשר אצצאג'אני, על הסתמך שהוא המילון ^
.13 עמי 1991א, אבישור ^^

.247 עמי אלסיוטי, ^^

.125­124 עמי ,2002 אבישור "יי
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"אורים הצירוף את תרגמו שבדקתי וביניימים, קלאסיים נוצריים הערביים התרגומיס

את העתיקו הפרוטסטנטים ושל הקאתולים של החדשות המהדורות לעומתם ותומים".

העברית. מן בעינה שאילה וזוהי העברי, הצירוף

נפח) מדת (איפה, ינ!^ .20*

כך, 'איפה'. העברית למילה כתרגום נוצרית בערבית תנ"ך בתרגומי נזכרה 'יג^^' המילה

"­>י0 :10 מה ב­יחזקאל והקאתולים, הפרוטסטנטים ובמהדורת רומא במהדורת למשל,

מן שאולה 'איפה' המילה כידוע, .11 מה וב­יחזקאל ,"j*S] jj£j Joe. ^Uj Jjc. Aiijj J^c

יש *\ioi(j) וביוונית 01711 בקופטית קוהלר­באומגרטנר במילון שצוין כפי jpt' המצרית

הערביים במילונים לא ואף אלערב" "לסאן במילון נזכרה לא '(נ^<' שהצורה לציין,

"לסאן במילון נזכרה לא היא שאף '^yj' היא בערבית הקיימת המילה המאוחרים.

וכן 'אלויבה', ,36 טז ב­שמות אותה הזכיר רס"ג היהודית. בערבית קיימת היא אלערב".

שההדיר אחרונים נביאים בתרגום נזכרת 'אלויבה' המילה כן כמו .5 כח ;15 ה ב­במדבר

.ajjj נ^."*^ ^"' פירש: איפה בערך השורשים בספר ג'נאח אבן .10 מה ב­יחזקאל אבישור
y

ראוי .">yji1 ^" :36 טז ב­שמות למשל, כך, קיימת. המילה שומרוני הערבי בתרגום

o^^j ­^jjj'' הביא: אלבוסתאני נזכרת. היא המאוחרים הערביים שבמילונים לציין,

אנו מכאן משקל. כיחידת המילה את הביא הווא כן, כמו ."1^­ jj^i&j ajuJ y jjjjicfj

דומה השנייה הצורה שאולות. שתיהן '^!' "^hj' בערבית: צורות שתי שקיימות מוצאים

העברית. מן שאולה והיא העברית. לצורה בצליל

לנוזלים) קדומה נפח מדת (בת, ^"­י .205

רומא במהדורת היקרויות. עשרה שלוש במקרא נזכרה לנוזלים נפח כמדת 'בת' המילה

^k/ J^ ^O J^^ "י>.ינ1 :10 מה ב­יחזקאל למשל, כך, ערביות. לאותיות מועתקת היא

בצורת מועתקת היא כן, כמו ."jILjL^ "^^iij <4>y^' " :11 מה ב­יחזקאל אף ."f^ uj^ J­it

.41 עמ' ,1 קוהלר­באומגרטנר, '"
.40 עמי מילון, אבן­ג'נאח, "­
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במהדורות ט^ל^". *<i^j j^i j^ j* ^^' ^W o^■^'' J■^^' :14 מה ב­יחזקאל הרבים

תווית בתוספת וגם העברית בצורתה לערבית מועתקת היא אף החדשות נוצריות הערביות

"ינ^ :14 מה ב­יחזקאל הפרוטסטנטים במהדורת תרגמו למשל, כך, הערבית. היידוע

צוין קוהלר­באומגרטנר במילון 'בתא'. ובארמית בעברית קיימת 'בת' המילה כידוע,

בעברית 'בת' המילה את הביא לוי .(3aT0g וביוונית צורת^^(/'^ קיימת טיגרי שבלשון

במילה תרגמו בפשיטתא חדא'.^* 'ביתא ב­ישעיהו התרגום ובלשון חז"ל בלשון המקראית,

לציין, יש נפח'.** 'מדת משמעותה בסורית 'כילתא' שהמילה ציין כוסטאז 'כילתא'.

'ג^^' צורה קיימת קיימת; אינה ^^י המילה והמאוחרים הקלאסיים הערביים שבמילונים

כך, 'חבית'. במשמעות המאוחרים הערביים המילונים אותה ומביאים לה קרובה שהיא

הביא דוזי אף מעץ). גדולה (=חבית "M'^i 1> f^ 4j­jj ^>4^" אלבוסתאני הביא למשל,

הפרסית למילה שיערוב שהיא וציין לפרסית המילה את ייחס שיר זו. במשמעות אותה

לאיטלקית המילה את ייחס בערבית, הזרות המלים על בספרו אליסועי, גם .'^

נפח 'מדת במשמעות bath לאנגלית התנ"ך בתרגום קיימת אף המילה 'חבית'.^* במשמעות

המועתקת עברית מילה זוהי כן, אם ליבש'. נפח 'מדת 'homer< המילה ואת לנוזלים'

נוספים. תנ"ך לתרגומי עוברת ואף התנ"ך, בתרגומי לערבית

(במות) ^>­3,נב4 .206

הערביים התרגומים מן חלק 41 כב ב­מדבר בעל' 'במות בצירוף שנזכרה 'במות' המילה

תרגום של דרך נקט אחר וחלק ממנו, חלק או כהוויתו הצירוף את העתיק נוצריים

מקום של כשם הצירוף הועתק רומא ובמהדורת 2 סיני בכתב­יד למשל, כך, הצירוף.

בפשיטתא הקיים לצירוף חיקוי הוא זה שצירוף לציין, ראוי ."^^ ^j­>1j" מואב בארץ

נ1>1כ" ^^^.^ נרדפת: במילה הצירוף מן חלק תרגמו 3 סיני בכתב­יד ואילו בעלא'. 'במות

במילה רס"ג תרגם 41 כב ב­במדבר הארמית. מן שאול הוא זה צירוף שאף הבעל) (=רמות

.275 עמ' ,1 לוי, י"
.155 עמי מילון, כוסטאז, ""*

.281 עמ' ,1959 אליסועי ;50 עמ' ,1 דוזי, ;26 עמ' מילון, אלבוסתאני, 'יי
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לבב רק סרו לא "והבמות ובכתוב ."J*j iuUJi^" תרגמו וזפרוטסטנטים ובמהדורת יביע/

של משמעות מציינת 'במותי המילה 14 טו א שב­מלכים ימיו" כל יהוה עם שלם היה אסא

ותרגמו 41 כב ב­במדבר שנזכר ממה שונה בצורה השתמשו בפשיטתא כאן לפולחן'. 'מקום

בכתב­ הפולחן. מקום לבין המקום שם בין הבחין הפשיטתא תרגום ובזה 'עלותא'. במילה

י0 ^^­" כתב: והוא העברית בצורתה 'במות' המילה את העתיק המתרגם 270 בודיליאנה יד

זה בכתב­יד אחרות rn>np>nn .'"uu js^i Uji. (^ UiL­ jts L,/ cJf j VI ijlijj ^ iijj^LJ'/

קוהלר­ של המקרא במילון יבמות'. העברית למילה כתרגום 'ינ?!^' במילה שתרגם נמצא

'גבי. במשמעות ^^// ובאוגריתית Z)a7w?w באכדית קיימת 'במות' שהמילה צוין, באומגרטר

יבמה' בין לזיקה התיחסו החדשה בעברית סלע'.** 'גוש במשמעות buhmat לערבית והשוו

גם מוצאן. סביב והדיון התיבות שתי לגבי העיר הלשון, יד בספרו, אבנרי, 'בימה'. לבין

למילה התייחס המודרנית, בעברית העממית האטימולוגיה על שכתב במאמר צרפתי,

של השורש לדעתו, 'בימה'. החדשה בעברית המשמשת ולמילה יבמה' העתיקה העברית

והזדהו.'^* אחד לשורש התלכדו החדשה 'בימה' המילה של והשורש המקראית במה

(בתולה) Jj^ .207

הבתולה). (מרים maryam 'ilbatul הכינוי הוא מרים לקדושה השכיחים הכינויים אחד

dj.^ המילה הובאה אלערב" "לסאן במילון ובעברית.^* בארמית בערבית קיימת המילה

(^הבתולה '^^1i.^s..,a ^ ^j^ ■ .­'j" ■ " i^j t jLi.jl1 ^jc <xiai1a]1 . <:,Luu]1 ^^ jjiji;/ סותם) (תי"ו

זה, לעומת המשיח). של אמו מרים נקראה הזה בכינוי מגברים, המתנזרת היא בנשים

דנלוב הביאה למשל, כך, .Jj^ רפה תי"ו עם מופיעה המילה כתובה נוצרית בערבית

בחיבורו בלאו, גם ^\ "JjMi "^­ל? החיצוניים: הספרים על שההדירה במהדורה

­^^ המילה הובאה ערך^*^ אלערב", "לסאן שבמילון לציין יש .130 עמי ,1 קוהלר­באומגרטנר, ^'י
זרתי. של בגובה מורמת 'אדמה במשמעות

באוגריתית, יבמה' במילה דן ,271 עמי ,1980 פנטון ;253 עמי אבינרי1964,עמ'76­75;צרפתי1975, ^­'

באכדית פולחן. לאתר מתייחסות במקרא במה המילה של ההיקרויות כל שלא למדי שברור ציין הוא
גוף. חלק 'גב' משמעות מציינית היא bmt ובאוגריתית bamtu

ובסורית. בארמית בתולא באכדית; batultu בערבית; Jjjj הביא 143 עמי בד"ב, "^

^ג^. ערך אלערב, לסאן ^^
גבסון1901,עמ'56. "י
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הצורה בהשפעת היא ^XA שהצורה העיר הנוצרית, הערבית דקדוק על המונומנטאלי

את הביא ה­9, המאה מן בגלוסרו בר­עלי, כן, כמו רפה." התי"ו שבה 'בתולתא' הסורית

.­yy' ינ^ JA^' לעלמיו' 'בתולת והצירוף Ji^^ii המילה את בערבית לידה ונתן המילה

סותם), הגה (עם JA< מקורית ערבית אחת צורות, שתי קיימות בערבית לסיכום,

ערביים בטקסטים שקיימת חוכך) הגה (עם JA והשנייה, הערביים. במקורות המתועדת

הסורית. בהשפעת היא נוצריים

השעה) (בן ij**­jj .208

סורית מילה היא .a­ ובסופית רפה בתי"ו שלה. הסורי בביצוע מובאת ^­^^ הצורה

הביאו הסוריים הגלוסרים (=שעה). ו­'שעתא' (­בן) 'ברי המלים תיבות. משתי מורכבת

הועתקה היא וכך אחת, כתיבה בערבית נהגית היא 'מידי'." של בהוראה המילה את

ודוזי מורכבת, סורית צורה שהיא והעיר המילה את הביא אלבוסתאני הערביים. במקורות

במילונים הסוריות המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, אותו." וציטט בעקבותיו הלך

משמשת היא הערביים. במקורות היקרויותיה על והעיר המילה את הביא הערביים,

'רפואה'. של מושאלת בהוראה ^'

(ברקת) ^jj .209

< 15jj במילה 2 סיני בכתב­יד אותה תרגמו :10 לט שב­שמות 'ברקתי המילה

בצורה העתיקו :10 לט שב­שמות 'ברקת' המילה ."!<­ v^^^ ^j s­i'^ ^i­'j Vjjj

שהמילה נוטה דעתי סימוכין. למילה מצאתי ולא בערבית בדיקה ערכתי .(!)^ijj משובשת

או שהמעתיק משום מתחזק זה דבר 'ברקא'. הסורת המילה של מעתיק שיבוש היא

שהמילה לחשוב יסוד יש לכן, המילואים. אבני שמות במרבית העתקה דרך נקט המתרגם

עקב או רשלנית כתיבה עקב כנראה אותה שיבש המעתיק סיני בכתב­יד וכאן .'15^' היא

.13.1 סעיף ,107 עמי ,1,1966 בלאו יי
.435 עמי ,1 בר­בהלול, ;447 עמ' ,11 בר­עלי, ­יי

.72 עמי ,1 דוזי, ;35 עמי מילוו, אלבוסתאני, "י­
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בסורית כידוע, .­a1 המסתיימות הסוריות הצורות את משקפת המילה צורת ידיעה. חוסר

11^2^1\ 0^" בערבית פרוש ונתן 'ברקא' הצורה את הביא בר­בהלול קיימת. המילה
T

''''.emerald באנגלית המשמעות את הביא פיין­סמית אף יין). (­­צבע

(בנאדם) fi^jj .210

היא אנוש)'. (אדם, 'נשא' ו (=בן) 'בר' המלים מן מורכבת סורית מילה היא ^\^ji המילה

צוין אלערב" "לסאן במילון נש'." 'בר המילה את הביא לוי ובעברית. בארמית קיימת

במספר למילה התיחסו אשר ערביים, פילולוגים צוטטו ואף (בנאדם), ^J (j^ tX^j^

סורית.''^ שהיא והעיר המילה את הביא אג'נאטיוס ".*.LuiUjj/ (^lUjj/^LmJjj ואריאנטות:

או הארמית דרך לערבית עוברת שהמילה מסתבר, פונומורפולוגי. בסיגול רשומה היא

מלהגיה. אחד דרך

(שהם) Vjjj .211

ונ^!!^ "^­­^­י הסורית. בצורתה לערבית אותה העתיקו :13 לט שב­שמות 'שהם' המילה

הסוריות הצורות את משקפת Vjjj הצורה כאן ."ij^ נ1נב*נ_1 *^j sj­­­y <a"jVjjj (jjiHji^ <

בר­ קיימת. המילה בסורית כידוע, 'ברולא'. במילה תרגמו בפשיטתא ב­3. המסתיימות

ונתן אותה הביא פיין­סמית כן, כמו (=קריסטל). 'jy^ במשמעות אותה הביא בהלול

והשווה אותה הביא לשוני התלת במילונו כוסטאז ואף .^ery/ של באנגלית משמעות

תרגמו שומרוני הערבי בתרגום ואף 'בלור', במילה תרגם רס"ג ^^.jSrjpoAAoa ליוונית

מן ומקורה בפרסית קיימת שהיא וציין jjij המילה את הביא אליסועי .'jjIj' במילה

100?">טקף^." היוונית

.56 עמי מילון, פיין­סמית, ^"'

.100 עמי ,1990 סוקולוף ■, 259 עמי ,1 לוי, יי
.J^j^ / ן^,^ ערך אלערב, לסאן י*י .^

.325,1948 אג'נאטיוס '^
.37 עמי מילון, כוסטאז, ;55 עמ' מילון, פיין­סמית, ;426 עמי ,1 בר­בהלול, *י

.220 עמ' ,1959 אליסועי ^י
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(צור) ^ב01* .212

המילה תורגמה 10 סיני בכתב­יד הגבעה". ראש על עלו וחור אהרון "משה :10 יז ב­שמות

אינה זו מילה "S^kJi o­ij ^/ /^j*^ r^^ jj=^j ujj*j cf^jp■" ."^J^ במילה 'גבעה'

במילה 'צור' המילה את תרגמו הוולגטה שבתרגום לציין, יש הערביים. במילונים קיימת

'טרנא'. במילה תרגמו בפשיטתא .7r£Tpa וביוונית בלטינית קיימת המילה כידוע, ./?6^^

'פטרוס' המילה ואף צור'. 'סלע, של בהוראה 'פטרא' המילה קיימת הסוריים במילונים

'סלע'. 'צור'? של בהוראה וכמילה השליחים, אחד של פרטי כשם הוראות: בשתי קיימת

וגם הסבר. ונתן {petrus=) 'פטרא' הביא הסורי­לטיני, בתיזאורוס פיין­סמית, למשל, כך,

קטנה, (=אבן 'Vii­­J1 ^1^.^\ ^^^=^^1" בערבית: פרוש ונתן 'פוטרוס' המילה את הביא

לתלמידו ישוע של האמרה ידועה החדשה בברית גם זאת."* ציין בר­בהלול אף צור),

הפוליגלוטה: נוסח 18 טז ב­מתי שנזכר כפי פטרוס,

הסלע ועל פק\ר­וס אתה כי אליך אומר אני "ואף ,"es petrahancpetram adiifcabo"

לעדתי". אבני כאפא הדא ועל כאפא הו "דאת תרגמו: בפשיטתא קהילתי". את אבנה הזה

מילה זוהי לסיכום, ."j^ ^^1 Sji­aJi 1^* ^j 8^­= ^^^" תרגמו: רומא במהדורת

הסירו על תרגומו את הסמיך אשר סנאן, אבן אלחרת' של 10 סיני יד לכתב מיוחדת

הסורי. התרגום דרך לערבית שחדרה יוונית מילה זוהי הקספלה.

(בעלים) ^ .213

במהדורת מתורגמת הבעלים' את 'ויעבדו :11 ב ב­שופטים 'בעלים' המילה

ואילו ,"?^^ h^^f הערבית היידוע תווית בתוספת העברית במילה הפרוטסטנטים

בצורת הקאתולים ובמהדורת /'J^^ "^■^בב^י מלא: בכתיב יחיד בצורת רומא במהדורת

תצורת .4 ז א ב­שמואל רומא במהדורת ^^^י צורת נמצאה אף ."lMi "^^^s' יחיד:

ביחיד היא הקיימת הצורה הערביים במילונים העברי. הריבוי לפי זכר רבים היא המילה

.1538 עמי ,11 בר­בהלול, ;3095 עמי ,11 תיזאורוס, פיין­סמית, ^"
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שהמילה ציין דוזי הגשמים'." ממי מושקית 'אדמה במשמעות '>]j*j'/'jj*j' וברבים '(J*j'

תרגומי של החדשות המהדורות על במאמר הקדום." הכנעני האל של בשמו קשורה

מבחינת הנורמטיבית הערבית מן חורגות בצורות השימוש על בקורת סרכיס מתח התנ"ד,

/^*7^^'" בצורה השתמשו הפרוטסטנטים שבמהדורת וציין הוסיף הוא הריבוי." צורת

לתרגם: שעדיף העיר הוא הערבית. היידוע תווית בתוספת עברית זכר רבים צורת כלומר

ערבי. במשקל שימוש אומר, הווי .'Jj*ji1'

(בניהאלהים) f^jJltr^ .214

השושלת כאבות בני­האלוהים מתוארים הענקים של מוצאם על האטיולוגי בסיפור

כי האדם בנות את האלוהים בני "ויראו 2 ו ב­בראשית במקרא שנזכר זה צירוף שלהם.

בצורה הצירוף העתקת האחת, צורות. בשלוש הנוצריים היד בכתבי מתורגם הנה", טובות

(!)f^1 cm>^' ^U> ^S^^ Jk OW .. 3 סיני ובכתב­יד ,2 סיני בכתב­יד למשל, כך, מאובנת.

כך, לערבית: הנסמך ותרגום בצורתו הסומך העתקת השנייה, .4 ו ב­בראשית וכן ; "u^.'­^■

^u// cjIl ^^1 ^^/ ,^< ^^" **: רודה גוזף ממנו חלקים שההדיר 2 וטיקן בכתב­יד למשל,

האב שההדיר בכ"י משל, דרך הצירוף. של מלא תרגום היא השלישית, ."ji­^ t> /ju "^

^uli cjUj ^^ ^w t^'j" הנוסח: את הביא הוא שם בראשית, לספר פירוש תאבת," יוחנא

ובמהדורת ייג*­" *■W'" הצירוף את תרגמו הפרוטסטנטים במהדורת וכן ."*:ijU­a. u^i

האל. הגשמת בשיטת נקטו אלו נוצריים שתרגומים לציין, יש ."^1 jjj" הקאתולים

'בנו בתורה תרגם רס"ג ההגשמה. סילוק נקטו השומרוני והתרגום רס"ג לעומתם,

אוליא האלוהים בני "ופסרת בפירוש: והעיר ,אוליא" תרגם הוא 6 א וב­איוב אלאשראף'.

אחת גשמים במי המושקית (גבעה) 'אדמה המשמעות ע­*!.)' בערך מצויה אלערב" "לסאו במיליו ^'
בערבית אף קיימות אלו הוראות גשמים'. ממי המושקים 'עצים המשמעות מצויה ואף לשנה',

הצירוף שכיח חז"ל שבלשון ציין ,13 עמי ,1961 nwDip .'Jv^jJ' ''J*j '^ב>^ א"י: של המדוברת
שאינו למרות יומיו, עתיק צירוף זהו לדעתו, א). ג, בתרא בבא (משנה הבעל' 'בית בעל', 'שדה

יש בעל במילת כי להודות, עלינו ''אמנם וציין.­ דבריו את סייג אך לכנענים. אותו קישר הוא במקרא.
בלשונם". נקלטה בא"י, כאן, ולא הארץ, את בכבשם אתם הביאוה שהערבים לומר, מקום

.100 עמ' ,1 דוזי, י* ^
.971 עמי ,9 כרך אלערב, לוג'ה ,1930 סרכיס ^­'

.44 עמ' ,1921 רודה ^"

.67 עמ' ,1982 תאבת י^
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שידוע כפי ה/ נכבדי האלהים בני (­תרגמתי אלאמה" בין מסתפאץ הו כמא אללה,

ונ"1כג91^". <^" ותרגמו ההגשמה סילוק נקטו השומרוני הערבי בתרגום אף, באומה).**
i

(בהמ1ת) ^j^ .215

בעל­חיים של כשם זאת הסבירו המפרשים מן חלק 'בהמות'. הצורה נזכרה 15 מ ב­איוב

הביא בר­בהלול 'בהמות'. היא הצורה בפשיטתא היאור.'^* סוס זהו רבים ולדעת אגדי,

מילה באותה תרגמו (1671) רומא במהדורת ענק'. 'תנין או 'שטן' במשמעות אותה

החדשות התנ"ך במהדורות אף ."J^lj j_^ ^ ^^­^1 ^^­" י­"יייי'' c?^' ?ל**>נ^ "*^י עברית­.

רפה בביצוע "^y^^ הפרוטסטנטים­ ובמהדורת ;^^y^i^ בצורה תרגמו הקאתולים של

החדית' בספרות 'אלבהאים'. בהמה של רבים כצורת המילה את תרגם רס"ג התי"ו. של

שציין כפי ענק לתנין ככינוי או במדבר.'* ישראל בני שעשו לעגל ככינוי קיימת המילה

ja.1 cl1j1£j cjLojajjIj­a l^Ujja (j* cijiaaji ^^J^li si^ jii lj jLiiS] u' isjj' אלת'עלבי:"

וזו ומת. מיראה שלו הלבלב נקרע המילה את ביטא לוקמאן כאשר כי (=סופר ."...4^,<4fj

התנין הוא דג יתעלה אלוהים ברא אז יציב, היה לא והסלע האחרונה. דרשתו הייתה יי"

תרגמו השומרונים של הערבי בתרגום בהמות). וכינויו כבלהות ידוע 'לותיא' שמו הגדול

קינין שבמהדורת העיר שחאדה ."^1<*^^" במילה 5 טו שב­שמות 'מצולות' המילה את

"אלתהמות".^'' היא הצורה

היא החדשים במילונים לעומתם, תועדה. לא זו מילה הקלאסיים הערביים במילונים

ואף ענק', 'תנין במשמעות או לשטן' 'כינוי במשמעות אותה הביא אלבוסתאני קיימת­.

אותה הביא דוזי ערמומי'.^'^ 'אדם בהוראת משמשת היא הסורית שבהשפעת הוסיף

כי. עמי איוב, קאפח, *^

.p­ehemau שבמצרית וציין hippopotamus הלועזי הזיהוי את הביא 97 עמי בד''ב, ^'
.361 עמי ,1 בר­בהלול, ^^

כרך3,עמ'77. תפסיר, כרד17,עמ'64;אבןכת'יר, תפסיד, אלטברי, ^^

.3 עמי ,1939 אלת'עלבי ^" ^
.268 עמי א, כרך ,1977 שחאדה ראה 'אלתהמות' צורת על ;329 ­328 עמי ,1989 שחאדה "

.59 עמי מילון, אלבוסתאני, ­י­
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ומשמשת הסורית מן בערבית שאולה שהמילה ציין חביקה אף עמוקה'." 'באר במשמעות

וסיגול בתנועות שינוי תוך הועתקה בערבית שהמילה לציין, יש ערמומי.*'^ לאדם ככינוי
ו

.fa "aliit הערבי למשקל

עליון) (בגד OiJtH .216

בן­ למשל, כך, הבישוף'. 'כתר של בהוראה כתובה נוצרית בערבית משמשת Ojjjj המילה

_A^ ^ <jSU­^L; ■<^^ cP^j "[^>_י*גל­)... כתב: במזרח" הפטריארכים ימי "דברי בספרו מתי

מושבו (=אבראהם... ''^"j­1­<.i qjjjj ­ulcfj jjioiij A£jiaal1 <J cj^ac­j tjjikii /!£בו^^ ^jj sUir^li

כפטריארך, לכהן ונבחר הקודש רוח עליו ושרתה בכשכר, מכן ולאחר באנטיוכיה היה

לסורית חדרה ifipiov במקורה יוונית היא זו מילה אדום). בגד לבוש כשהוא ונתמנה

זרה שהיא וציין ujjjj המילה את הביא אלבוסתאני עליון'.*י^ 'בגד במשמעות 'בירון'

זו.'^'' בהוראה המילה את הביא אליסועי אף הבישוף'. 'כתר במשמעות בערבית

תפילה) (מקום ^*^ .217

וליהודים'. לנוצרים תפילה 'מקום במשמעות הספרותית בערבית שקיימת מילה היא Ajuj ^

ולנוצרים'. ליהודים תפילה 'מקום במשמעות הקלאסיים הערביים במילונים מתועדת היא

את הביא אלג'ואליקי כן, כמו לנוצרים'.^'^ התפילה 'בית בהוראת אותה הביא דורייד אבן

אף לפרסית.''^ המילה את ייחסו המלומדים מן שחלק והעיר בערבית, כשאולה המילה

'בית­ ו לנוצרים' 'כנסייה של במשמעות 'נ1^^' המילה את הביא אלערב" "לסאן המילון

^U/ M ^^ ^^y רבים: בצורת בקוראן נזכרה שהמילה לציין, ראוי ליהודים'. כנסת

קיימת. אינה זו מילה הקלאסיים שבמילונים העיר לערבית דוזי למילון המתרגם .123 עמי ,1 דוזי, ­''
עמוקה'. יבאר nivnwni '^j*jj' המילה ישנה

.300 עמ' ,1939 חביקה ^"

.3 עמי ,1896 בן­מתי ­'^

.43 עמי מילון, פיין­סמית, '^'י

.256 עמי ,1959 אליסועי ;63 עמי מילון, אלבוסתאני, " ^
.317 ,1 אבן­דוריד, ^י

הערביים המקורות את הביא הוא אלרחים עבד המהדיר של שוליים בהערת ,207 עמ' אלג'ואליקי, יי
בערבית. כשאולה למילה שהתיחסו
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במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני .(40,22 (סורה "j­yj 1*­o1j^ dui^^ i<­utu ויייגי^י,

ליהודים'."^ או לנוצרים תפילה 'מקום של

הצירוף את הביא לוי ואף 'ביצה'." במשמעות 'ביעתא' המילה קיימת בארמית כידוע,

ד). א (אבות לחכמים' ועד בית ביתך 'יהי התאספות', 'מקום במשמעות 'בית­ועד' העברי

הצורה את הביא פייו­סמית קיימת. המילה בסורית כידוע, ועדא'.^* 'בית לסורית והשווה

כמו הכיפה'." של 'הראש מיטאפורית משמעות שלמילה וציין 'ביצה' במשמעות 'ביעתא'

הצורה את והביא התקהלות', 'מקום במשמעות ועדא' 'בית הצרף את הביא הוא כן,

גם ברור. המקומר התפילה למקום הביצה צורת בין הדמיון 'כנסייה'.*^ במשמעות 'עדתא'

אותה הביא הוא הארמית. מן בערבית שאולה שהיא וציין המילה את הביא פרנקל

או לנוצרים' 'כנסייה במשמעות כסורית המילה את הביא הווא אף 'כנסייה'.^^ במשמעות

כסורית המילה את הביא בקוראן, הזרות המלים על בספרו גיפרי, ליהודים'.*^ 'בית­כנסת

כן, כמו ברור. המקומר התפילה למקום הביצה צורת בין שהדמיון והעיר 'ביצה' במשמעות

מילה שהיא והעיר '^' המילה את הביא בערבית השאולות המלים על ברשימתו אלעוניסי

'מקום שמשמעותה '^^^j' הארמית המילה ומן ב­ היחס מאות תיבות: משתי מורכבת

בהוראת 'ביעתא' לצורה המילה את המקשר ההסבר את דחה הוא כנסייה'. התקהלות,

הביא הערביים, במילונים הארמיות המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, כן, כמו 'ביצה'.''^

והוסיף המילה. של העברי במקור דעים תמימי הסוריים שהפילולוגים והעיר המילה את

עקב 'ביעתא' לצורה והפכה פונו­מורפולוגי שינוי בה וחל עדתא' 'בית מן מקורה שהמילה

לציין, ניתן זו מילה לגבי הדיעות את נסכם אם והתלכדותן. והתי"ו הדל"ת הידמות

חלק הארמית. מן שאולה שהיא נוסף והסבר משוערבת. פרסית מילה שהיא העיר שחלק

כאן 'בית­ועד'. לצרף אותה ייחסו ואחרים 'ביצה' במשמעות 'ביעתא' למילה אותה ייחס

.64 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"

.221 עמ' ,1 לוי, ^'

.225 עמי שם, ^­
.43 עמי מילון, פיין­סמית, ^^

.666 עמ' ,1 בר­בהלול, ;402 ;225 עמי שם, ^"

.274 עמ' ,1886 פרנקל ^' ^
.54 עמי מילון, הווא, ^^

.16 עמ' ,1965 אלעניסי ^'
.330 עמ' ,1948 אג'נאטיוס ^^
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הפכו המולחמת 'ביעתא' ו (=ביצה} 'ביעתא' המלים שתי הנראה, שככל להעיר, ראוי

'ביעתא' לצורה המילה את קישרו זה בצליל דמיון ועקב בארמית, הומונימיות לצורות

'בית­ הצרף מו הוא המילה שמקור נוטה, דעתי עממית. אטימולוגיה כנראה וזו (=ביצה)

הוא (=ביצה) 'ביעתא' לצורה והייחוס ובארמית בעברית שכיח צירוף שהוא ועד'

עממית. אטימולוגיה

מורם) מקום (הבימה; ^^ .218

0^" כתב: הוא הפטריארכים". ימי "דברי מתי בן עמרו של בספרו נזכרה ^^ המילה

באוונגליון).'" וקורא הבימה על עומד היה הוא הימים (=באחד "JjaJVi ijSj ^^ ^10 נ^­1

לפני הכנסייה בתוך מורם למקום כשם שכיחה המילה בלבנון המארוניות בכנסיות

הביא בר­עלי של ה­9 המאה מן הסורי הגלוסר קיימת. המילה בסורית כידוע, המזבח."'

מורם מקום שהיא וציין אותה הביא פיין­סמיתי אף 'דוכן'. 'קתדרה', במשמעות 'בימאי

'^p^|^a היווני למקור המילה את וייחס במילונו המילה את הביא כוסטאז גם בכנסייה.

וייחס זאת הזכיר סוקולוף לאף 'בימה' המילה את הביא לוי בעברית. קיימת המילה כידוע,

הכתובה הנוצרית לערבית מיוחדת מילה היא בערבית. תועדה לא המילה ליוונית.^' אותה

בבית מורם 'מקום במשמעות 'בימה' המילה קיימת בעברית דתיים. להקשרים ובמיוחד

למשמעות בהשאלה התרחבה המשמעות בת­ימינו ובעברית לדרשן'. למעמד הכנסת

התיאטרון'." 'אומנות

(תרשיש) x^^­^ט .219

'תרשיש' במילה תרגמו בפשיטתא 'תרשיש'. המילה 13 לט שב­שמות המילואים אבני בין

את תרגמו ה­10 המאה מן 2 סיני בכתב­יד ימא'. 'כרום במילה תרגמו אונקלוס ובתרגום

_<.V1 Uu­alij i:^\j ^.^^\'^jij i?.jjj (!)^^ja" JjVi "'נ^­^^­^ :10­13 לט שב­שמות הכתובים

עמ'67. בן­מתי1896, ^'
המקום ירושלים, את מסמל הכנסייה רחבת באמצע דוכן מורם, מקום ,118 ­41 עמי ,11,1977 דאו­ ^"

ישוע. נצלב שבו ^
.29 עמי מילון, כוסטאז, ;42 עמי מילון, פיין­סמית', ;83 עמי ,1 בר­עלי, ^"

.105 עמי ,1990 סוקולוף ;218 עמי ,1 לוי, ^'­

^­יי^נ^. המילה לעיל ראה בימה; ערך מילון, שושן, אבן ^י
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2 סיני בכתב­יד אותה העתיקו :13 לט שב­שמות 'תרשיש' שהמילה לציין, יש ."uj&ilbAjiL­

נוטה דעתי סימוכין. למילה מצאתי ולא בערבית בדיקה ערכתי .(!) u­r^^ji^ ^^^^^^ בצורה
/

משום מתחזק זה דבר 'תרשיש'. הסורית המילה של מעתיק שיבוש היא שהמילה

יסוד יש לכן, המילואים. אבני שמות במרבית העתקה דרך נקט המתרגם או שהמעתיק

עקב אותה שיבש המעתיק הנראה ככל סיני בכתב­יד וכאן .'o­^­j^^ היא שהמילה לחשוב

תרגמו השומרוני הערבי בתרגום 'אזרק'. תרגם רס"ג ידיעה. חוסר עקב או רשלנית כתיבה

מלמד זה דבר .'ojj' במילה תרגמו ה­14 המאה מן 3 סיני בכתב­יד אף כך (=כחול0 'lijj'
וידועה שכיחה במילה משתמש המתרגם בערך) שנה 300) השנים בין הרב ההפרש שעקב

הן המשמשות המלים 3 סיני בכתב­יד לכן הערבית. דוברת הנוצרית הקהילה היעד, לקהל

הפרוטסטנטים במהדורות ."'j^ jy^' במלים תרגמו רומא במהדורת לערבית. אופייניות

בפשיטתא. קיימת המילה כידוע, .".^?.jjj" הפרסית במילה תרגמו הקאתולים ובמהדורת

sj^^Ij j_^_^ ינ^נ^ פרוש בערבית ונתן וישפא'. 'ברולא בגלוסרו אותה הביא בר­בהלול

(תכלת) t^iis .220

בצורת לערבית מועתקת אותה נמצא במקרא פעמים מספר המופיעה 'תכלת' המילה את

ושש שני ותולעת וארגמן "ותכלת :4 כה ב­שמות הכתוב למשל, כך, .'IjKj' / !'liikj' /'i^Lkj'

ואף ,"i>^1 j^^ j1j£ Jj&j j­^a.! ^u^j j1j­^jj i^iajj'' :2 סיני בכתב­יד תורגם ועזים",

>j^ u­<'*4!" תורגם: תכלת", כליל בגד ופרשו תחש עור כסוי עליו "ונתנו :6 ד ב­במדבר

'ב^^'. בצורת מעתיק שיבושי עם המילה את נמצא 3 סיני בכתב­יד ."^^^ t> t"'­5 mJj

IjISjJIj ^^\ ^ 1jJ1i.Uj" :5 כח ב­שמות 'ב^' בצורת תרגמו 1671 רומא במהדורת

ועוד. 37;28 ;15 כח ב­שמות אף וכך '^\jy^^ ^*­^ Jjji­ u^j >j^1 t^^j u'j=^jV1
הלכו נוצריים הערביים והתרגומים 'תכלתא', ב­ 'תכלת' המילה תורגמה בפשיטתא

ערבית, ל­[^] מועתקת /כ/ העברית שהפונימה לציין ניתן 2 סיני בכ"י כאן בעקבותיה.

.493 עמ' ,11 בר­עלי, 'יי
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זאת, שיקפה וה­;^ רפה היא הכ"ף 'תכלת' התיבה בתוך בעברית ל­נ^^]. רומא ובמהדורת

במעתקי קיים כזה מעתק כ"ף, הפונימה של קשה הגייה משקף ל­ג^ השני המעתק אך
ו

ובארמית בסורית כידוע, ל­^]. מועתקת /כ/ הפוכימה שבהן לערבית הארמית מן מלים

במשמעות 'תכלתא' ציינו בר­בהלול ושל בר­עלי של הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה

'תכילתא', כ­ אותה לוי הביא בארמית כהה'." צהב בצבע משי מבד עשוי 'בגד 'משי',

השתמשו החדשות הערביות במהדורות 'אסמאנג'וני'. תרגם רס"ג זו.*' במשמעות 'תכלתא'

"^^jaju^i" תרגמו 4 כה ב­שמות הפרוטסטנטים במהדורת למשל, כך, אחרות. במלים

פרסית: ומילה יוונית מילה של בצרף השתמשו הישועים ובמהדורת פרסית, מילה שהיא
07

(ולנךפים) (*jaijj ♦221

כך (=פסל!), 'תמתאל' במילה רס"ג אותו תרגם המקרא) בימי בית (אליל 'תרפים' המונח

.13 יט א וב­שמואל 5 יז ב­שופטים אבישור שההדיר ראשונים נביאים בתרגום נמצא אף

בערבית וקיימת יווני ממקור במילה השתמשו אחרונים שבנביאים נמצא זה, לעומת

בתרגומים '(­.^צ^'. במילה תרגמו שומרוני הערבי בתרגום .4 ג ב­הושע 'אצטג'לאב' ''י

כהוויתה. העברית המילה את יעתיקו ואחרות שיתרגמו מהדורות נמצא נוצרית בערבית

את העתיקו :4 ג וב­הושע 'ינ^^*;' במילה תרגמו התורה בספרי רומא מהדורת למשל, כך,

השתמשו אשר הפרוטסטנטים, במהדורת נמצא אף כך '!*jsIjj ^^כ י3>.נ. ^^' העברית המילה

לא המתרגם כנראה .13 יט וב­שמואל ,2 י ב­זכריה ,4 ג ב­הושע ^^^י העברית במילה

זה. למונח ערבית מקבילה למצוא הצליח

(תרמיל) JUjj .222

"הדת בספרו רבן אבן עלי ע"י הובאה המילה כתובה. נוצרית בערבית משמשת זו מילה

ב^יר^^, ."ji^ J^Ji Vj o^ (*^*^ o^f .­ 36 כב ב­לוקוס האוונגליון את בצטטו והמדינה"

"צבע של משמעות תביא 391 עמ' מילון, כוסטאז, ;2062 עמי ,11 בר­בהלול, ;478 עמי ,11 בר­עלי, '^
כהה". תכול ^

.642 עמ' ,IV לוי, ^י
' jtja^ ^^^^^^ ^^^^ 255 '^^ ; ^^^^^ ^^^^ N>n <^j^^.^ שהמילה ציין 234 עמי ,1959 אליסועי ^^

יוונית. מילה היא
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למילה אותה והשווה 'תרמיל' המילה את הביא לוי ובסורית. בארמית קיימת המילה

את הביאו הסוריים הגלוסרים .36 כב ב­לוקוס קיימת היא בפשיטתא 'תרמילא'. הסורית

בערך בן, במו '^.'>3­*<' בערבית הצורה את נתנו ובר­בהלול בר­עלי אף 'תרמילאי, הצורה

את הביא פיין­סמית אף 'שקא'. למילה בהסבר 'ג>*­^' המילה את בר­בהלול רשם 'שקא'

במילונים נזברה לא שהמילה לציין, יש .יי 'בורזא' ערך תחת בערבית 'J­jj' המילה

ואמר זאת העיר אג'נאטיוס המאוחרים. הערביים במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים

החדשה, לברית עתיק בתרגום הופיעה היא הערביים. במילונים נזכרה לא 'Ji­^ji' שהמילה

הנוצרית בערבית ידועה שהמילה עולה, לעיל האמור מבל רבן."" אבן עלי אותו ציטט אשר

ה­9. המאה הביניימית, התקופה מן

(תע1ל^ נ*ננ^ .223

הבציר) אחרי שנשארו האחרונים הענבים את אסף העוללות, את (=ליקט

,(22 כד (דברים ולאלמנה' ליתם לגר אחריך וןנעולל לא כרמך 'כי שבכתוב: 'תעולל' הפועל

ובתרגום "תמשה" תרגם רס"ג "תבער". ובפשיטתא "תעליל" הארמי בתרגום תורגם

המביעים בפעלים תרגמו נוצריים הערביים בתרגומים "ב.^*­^". תרגמו השומרוני הערבי ^

(=ילקט); "i^" ­ 2 סיני בכ"י למשל, כך, פעולה'. על 'חזרה או 'ליקוט' של הוראה

מהדורת (=תאסוף); "ב^^" רומא­ במהדורת יפנה); (ילפת, "נ111ב^" ­3 סיני בכתב­יד

'תעולל' הפועל את תרגמו אלו נוצריים ערביים תרגומים (=תחזור). "ג^י­י­^" הקאתולים­

מהדורת למעט פעולה'. על 'חזרה של או 'ליקוט' של ההוראה את המביע בפועל

קיים, ערבי בשורש השתמש והוא אחרת דרך המתרגם בה נקט אשר הפרוטסטנטים,

מהדורת בנוסח העברי. הפועל של להוראה דומה ואף קרובה הוראה המביע

וכך .(10 יט ויקרא ,22 כד (דברים ">^ ^^­^ ^^^^^ "י^י הכתוב­. תורגם הפרוטסטנטים

כבוצר ידך השב ישראל שארית כגפן יעוללו עולל צבאות יהוה אמר "כה :9 ו ב­ירמיהו אף

ראוי ."Jjji^ ajL <Ja­^ uj^ ^:^ ­i>?J' s^j J^ "^^י הכתוב: את תרגמו סלסלות", על

.2088 עמי ,11 בר­בהלול, ,491 עמ' ,11 בר­עלי, ;671 עמי לוי,^^, ^י
.1817 עמי ,1 תיזאורוס, פייו­סמית, ;1378 עמ' ,11 בר­בהלול, יי

.333 עמ' ,1948 אג'נאטיוס "*"
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למשל, כך, הפרי'. של חוזר 'איסוף בהוראת '^' השורש קיים הספרותית שבערבית לצייו,

פעם). אחר פעם הפרי (­­איסוף "­< ב*ב ­< ונב^­ ^ "!נב*1נ4: אלערב"^" "לסאן במילון

זה בפועל חיים רוח מפיח המתרגם כאן אך השימוש, מבחינת נדיר הערבי הפועל אמנם

השתמש המתרגם העברית הצורה בהשפעת לדעתי, וכך, העברית. בהשראת בו ומשתמש

"היבראיזם". זה בשימוש לראות ניתן ובזה זה בשורש

(תנין) ^ .22*

אותה הוגים המדוברת בערבית if 'W במשקל הספרותית בערבית קיימת '^=1 המילה

^3" :1 כז ב­ישעיהו ,1671 רומא במהדורת בענ"כ בארמית. למשקל '725בדומה "11 בצורת

'נחש במשמעות הארמית מן שאולה שהמילה ציין אליסועי ינ0ג^". ^ ינ^5^ u*^' J2jj

שהיא וציין המילה את הזכיר פרנקל קיימת.^"/ הצורה ובסורית בארמית כידוע גדול'.

הארמית.^"^ ההשפעה את משקפת השונה במשקל ההגיה אך בערבית קיימת

(גלות) ^ג^ .225 'ז­

הערביים במילונים נזכרת היא הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא .^^^ המילה

בסורית כידוע, מארצם'. ישראל בני 'גלות במשמעות אותה הביא אלבוסתאני המאוחרים.

את הביא (10 (מאה אלמסעודי הערבי ההיסטוריון עלותא'.*"^ בצורת קיימת המילה

­j^^ij j"^ jij jps< 1נ^ ,^ 1j3 ^ u^j 1נ10^^4 1ג*^*נ^ ^<^' ^^­^ ^"^' וכתב: המילה

סעיד (­מביניהם ^"^."^^ oi ^jij *^jii^i o­U ^ 3j^^ ;<­u^ a1 cui£j i^ j£
היו פירושו, את מעדיפים והרבה כת'יר, אבי אצל למד והוא השמועות" "מבעלי אלפיומי

"^:jiL^i lAS הצירוף את הביא אלביירוני אף זכאי). בן דויד הגלות ראש עם ויכוחים

J ^^ lilLJi ^iL t> ^j^i נ^^^ u jia ... .aj]L2J( ^jAj J& ^'^\ c^_^\sS\ o^^j^ תרגום: בתוספת

. "r_>* :ixj r_<" uu­.. ­­^i ^" ,637 עמי מילון, אלבוסתאני, ;'^' ערך אלערב, לסאן ""
.483 'DV ,II ,^^^­^^ '"­

.123 עמ' ,1886 פרנקל '"^
.494 עמ' ,1 בר­בהלול, '"*

.98 עמי ,1968 אלמסעודי """
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של בספרו נזכר רפה) תי"ו (עס ^j^M o­'j הצירוף "^"c^J^u^1 <*­Uj ^ sjiuij /jj^

4ב­ יג34^ ^ri^' 4>j :^'­^^4!/^' כותב­. הוא שם הפטריארכים". ימי "דברי מתי בן עמת

ודניאל המוסלמים, שופטי נגיד הח'ליפה,'^"^ מתו זו שבשנה מפליא : ^^^^^^^=) "oiujj

שאולה ארמית היא המילה כן אם מנהיג). ללא נותרו העדות ושלוש ליהודים, הגלות ראש

המנהל. מושגי בתחום ומשמשת בערבית

הכנסה) (תוך, j^ ,Jj/$

שההדיר בטקסט נזכרת היא 'תודי. במשמעות הכתובה הנוצרית בערבית קיימת זו מילה

^­­^ jM l> cr^ P^ oA" *^ ca^^ ^ ^.^ 01 ינ^^&­1^ ^34' '"'^: פאפי למאר המיוחס וובוס

מטבעות חמשה מהכנסתו ולתת שנים שלוש במנזר לשרת חייב (=הנזיר "^pia ji4 JLJ.

'גוא' הביא לוי 'קרבי. 'תוך' במשמעות בארמית קיימת המילה כידוע, כניסייה). לבנות כדי

בארמית האכדית ההשפעה על בספרו קאופמן אף 'גוא'.'"^ הסורית למילה אותה והשווה

הנוצרית בערבית שאולה סורית היא המילה בארמית."" אכדי כמשקע המילה את הביא

הכתובה. ­יי

(גתית) ^גג .227

זמר 'כלי של במשמעות 1 פד ;1 פא ;1 ח ב­תהלים פעמים שלוש נזכרה 'גתית' המילה

כלי של כשם אותה תרגם אונקלוס תרגום הגתית. על למנצח בצרוף נקרית היא קדמון'.

המילה את ייחס אבן­עזרא לדוד". תושבחתא מנת דאיתי כנויא על "לשבחא נגינה

יש מגת". שבא זמר "כלי המילה את פירש רש"י גת. הדורכים או הגתי, אדום למשפחת

שהיא הסוברים ויש גת. העיר מסביבת נגינה כלי של כשם 'גתית' המילה את מפרשים

אדם "שבני תהלים: בפירוש העיר רס"ג עבודתם. בעת ושרים בגת דורכים מלשון

ח ב­תהלים הכתוב את תרגם הוא שפרשתי". כמו הוא והדבר הגתית, בפירוש מתבלבלים

.16­17 עמי ,1923 אלבירוני ^"י

,1160 ­1136 השנים בין שלט העבאסית, בשושלת ה­31 השליט שהוא אלמוקתפי לח'ליפה הכוונה ^"י

.9 עמי ,IV האיסלאם, של היסטוריה חסן, עבאס חסן ראה
.179 עמ' ,1960 וובוס ^"י ^"

.308 עמ' ,1 לוי, '"י
.57 עמי ,1974 קאופמן ""
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באלגתי"\" אלמערוף אלליואני אדום עובד אל מן אלמואט'בין בה יסבח לדאוד, "קול :1

למנצח ואלטנבור. ואלעוד אלרבאב מעצאר גת "ולכא באגרון: פרש אלפאסי אברהם בן דוד

עדם עלי וקיל דליל. בלא ללרקץ ויקאל אלאותאר. מעצאר עלי ללמסתחת הגתית, על

ומא השמינית, על נגינת, על גירה פי יקול כמא אקרב ענדי ואלאול אלשראב, מעצאר

דלד"\" שאכל

כך, גת. לשם 'נסבה' המציין 2*1בג במשקל ינ^^^ במילה תרגמו הנוצרית בערבית בתרגומים

1^ oJ^i­J' "צ­^^ :1 ח ב­תהלים הקאתולים, ובמהדורת הפרוטסטנטים במהדורת למשל,

פיטר האב שההדיר תהלים של בנוסח אף .1 פד ;1 פא ב­תהלים וכן "jjijJ jj­> 'AjijJi

הכנסייה לאור שהוציאה בנוסח ינל^ל^". ^ יג*­גג^0 "ציי­ייז :40 עמ' צוין, (2001) מדרוס

:8 עמ' ערמאן, פתח רזק­אללה ההדיר השבעים, תרגום על המתבסס האורתודוקסית,

המילה כאמור, הענבים). דריכת מקום הגתית, ליד (=כלומר //^ב.^^^ ^" במילה תרגמו

הערבי. למבנה מורפולוגי סיגול בה וחל העברית מן נשאלת היא בערבית קיימת אינה

(צפון) ^ז^^ .228

ה­14. המאה מן נוצריים ערביים יד בכתבי מתועדת 'צפון' במשמעות cs^j­­ המילה

ם^ 1^^^ 1נבנ0 "1נ1>1^> צפון: למילה כתרגום נזכרת היא ,11 טו ב­יהושע 3 סיני בכתב­יד

בודיליאנה בכ"י נזכרה המילה ."c5^j^i c5^ Ls^> uj<^ ^ יע^ ^lMt^O ^11 ^^3 '^ב!^ י^^
במילה 'צפון' המילה את תרגמו בפשיטתא 'צפונה'. למילה כתרגום 1 יב ב­שופטים 493

לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים אותה מצאתי לא זו מילה 'גרביא'. הארמית

בר­ קיימת. המילה בסורית כידוע, ברתלמי. ושל דוזי של המאוחרים הערביים במילונים

j\^ ^jjAJi JjaL­^Ji J_>1al1 ij^ i^iaj// "ינ^ו^ "^: 'גרביא' ורשם המילה את הביא בהלול

את הביאו וכוסטאז פיין­סמית כן, כמו צפונית). רוח מזרח, צפון צפון, (=צד "■ii/Ud// ^J\
'צפון'.*^^ במשמעות המילה

סד. עמ' תהלים, קאפח, י"
.355 עמ' ,1 מילון, אלפאסי, "­

.513 עמ' ,1 בר­בהלול, "י
.53 עמ' מילון, כוסטאז, ,­ 77 עמ' מילון, פייו­סמית, ""
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בספרו אותה מוצא אני למשל, כך, מוסלמים. ערביים במקורות נזכרת שהמילה לציין, יש

^ " כותב:^" ואלאשראף", "אלתנביה ה­10) (המאה אלמסעודי הערבי ההיסטוריון של

עברי ובתרגום "Ji^i jAj t^jjaJij jy.^/ j^■^ ^yi^j 15j^ i>u^ t>ajV1 (_pi>jj ;dfjLu .0//

המזרח והפך ומערב, מזרח חלקים: לשני הארץ את חילק ויתגדל יתברך (=אלהים

באזורים הבינונית לערבית חדרה שהמילה להניח סביר הצפון...). שהוא והגרביא

בערבית כידוע, הערביים. במילונים תועדה לא כן ועל התאזרחה, לא אך מסוימים,

mW ­^^<^^ ציין אלאסכאפי גזרון. מאותו שהיא '*^^^^' נדירה מילה קיימת הקלאסית

משקל לפי גרביאא).*" צפון צד מכנים הרוחות, שער (=גרביא­ *.bjj­J1 JUi^ Jiij^uji

ערבי המשקל לפי סגול עם 'גרביא' הסורית המילה של העתקה היא זו מילה לדעתי, .*Uai

בערבית. נדיר משקל שהוא ^*1ב1*

למילה והשווה 'גרביתא' הביא לוי גרביתא'. 'רוחא תורגם :23 כה למשלי הארמי בתרגום

לציין, יש צפונית'.'^^^ 'רוח 'צפון', במשמעות 'גרביא' הצורה מן שהיא 'גרביתא' הסורית

מן היא זו שמילה העיר הוא אלכרמלי.^" שציין כפי היוונית מן הוא המילה שמקור

מן משוערבת מילה והיא ,xapTra s^jj^j l^ ^­U^ ^Uj Ji*^ laUx^y ^^'^'" היוונית­ 'וי

חודרת שהיא מדבריו ומשתמע ובסורית, בארמית לקיומה התייחס לא הוא אך היוונית.

הסורית באמצעות לערבית היוונית מן עוברת המילה לדעתי, אך היוונית. דרך לערבית

ובערבית קיימת. המילה הסורית מן שתורגמו הערביים שבתרגומים היא, לכך והראיה

ע"י הנראה וככל מערב) (צד ^^= בערבית הקיימת הצורה לפי ^^^^ המילה את סיגלו

פונו­מורפולוגי. סיגול עם ל­­?;,^ 'גרביא' הסורית הצורה הועתקה לה אנאלוגיה

(גיהנום) (*4?■ .229

אותה יחסו ואחרים לפרסית אותה ייחס חלק הקלאסית. בערבית משמשת זו מילה

מילה שהיא צוין אלערב" "לסאן במילון פרסית. כמילה אותה ציין אלג'ואהרי לעברית.

מורכבת שהמילה אלבידאוי ציין לקוראן בפירוש .(*^ העברית המילה מן משוערבת

.21 עמי ,1968 אלמסעודי י"
.16 עמי ,1985 אלאסכאפי "*

התרגום. למילון הפנה הוא 354 עמי ,1 לוי, "י"
.348 עמי ,11 "אלמשרק", ,1899 אלכרמלי "^
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י" לירושלים. דרומית וואדי של שם וזהו פרטי), (=שם 'הינם' ו (­וואדי) 'גי' תיבות' משתי

כאמור, לסורית."^^ אותה ייחס אגינאטיוס ואילו עברית. היא שהמילה ציין אליסועי

הבנים את להקריב לפנים נהגו אשר ירושלים, בדרום מקום של כשמו עברית היא המילה

במילה חל בערבית העברית. מן שהיא וציין המילה את הביא פיין­סמית למולך. באש

.^^ במשקל והותכה והתצורה התנועות מבחינת פונו­מורפולוגי, סיגול

(גוגומגוג) >ג9.^­>^^:2 .230

בתרגום הועתקו המגוג, מארץ האחרון האויב של כשמו שבמקרא ו'מגוג' 'גוג' המלים

נזכרו ובקוראן הג'אהלית בשירה אף דמגוג'. ארעא 'גוג כהוויתן ובפשיטתא הארמי

.18:93 בסורה "...c^ji^ ^ jja"iL­ ^jaLj ^jaL 0) ojjjSli נ1 ^/ ^^^" הללו: השמות

מעוותי אדם מבני עמים שני של כשמות המלים שתי את הסבירו המוסלמים (המפרשים

בשר אוכלי ורשעים. גזלנים כרוצחים, ידועים הם ננסים. ומהם למדי ארוכים מהם פנים,

את מוצאים אנו כן, כמו שממה).^^^ ארץ ומשאירים באביב פולשים (קניבאלים), אדם

'יאגוג', תרגם רס"ג נוצרית. ובערבית יהודית בערבית התנ"ך בתרגומי הללו השמות

אף כך אלאגוגי'. 'גוג :2 לח ב­יחזקאל תרגמו אבישור שההדיר אחרונים, ובנביאים

'י­=?,ל2 תרגמו החדשות נוצריות הערביות ובמהדורות רומא במהדורת נוצריים: בכתבי­יד

מן חלק והשם. הקריאה מילת כלומר, "^^^^ ^' תרגמו :16 לח וב­יחזקאל .'^ja.u jiaj

ניסה אחר וחלק משוערבים. שמות כאל הללו השמות אל התיחסו הערביים הפילולוגים

המלים שתי ■. ^j^^ j ^j­­W .fa '111 במשקל 'י"^^' השורש מן ערבי לגזרון אותם לייחס

אחר חלק משוערבים. שמות שהם וצוין רכה. בהגייה או סדקית אל'יף בהגיית נקראות

כמשוערבות המלים שתי את הביא אלג'ואליקי ^^^.maful במשקל המלים שתי את הביא

שמות על שפרסם במאמר הורוביץ, קדומים."^ ערביים מקורות ציטט הוא בערבית.

את הפך מוחמד שהנביא וציין אילו לשמות התיחס בקוראן, וגזרונם יהודיים פרטיים

משמות (=גיהנוס ^י^^*■*>_^^^ י1ג^^^ג^­!^^ יגב5^!4^^­'^^ יג^ע י"^* ציין:­­^^>. מילון, אלגעהרי, "^
משוערבת). פרסית שהיא ואמרו האנשים את אלוהים באמצעותה מייסר אשר האש,

.345 עמי ,1948 אג'נאטיוס ;211 עמי ,1959 אליסועי "­י

.206 עמי ,11 כרך קוראן, אלסאבוני, '­י ^"

.25 שורה ,2 עמודה ,77 עמי ,1 כרך י­­^, ערך אלערב, לסאן ­­י
.647 עמ' ,1990 אלג'ואליקי '^י
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אלכסנדר, של בשירה שנזכרה סורית מסורת בהשפעת הנראה, וככל *****­^ gog השם

/hag' '^(3'^' במנדעית הקיימים לשמות הורוביץ הפנה אף סורית. אגדה באמצעות או

הדמתה הראשונה שהצורה בזה גרירה של אסימלציה יש שכאן ייתכן בצליל.*^^ הדומים

להניח, וסביר דומה. במשקל להיות הפכו זה ועל­ידי השנייה, לצורה ונגררה בצליל

תרגמו והתרגומים מאחר (פנייה) vocativus צורת של התאבנות היא בערבית שהצורה

הזמן ועם ­יל?,^'. ^' צורת קיבלנו כך ידי ועל לשם, בנוסף '^?' הערבית הקריאה במילת

.fa 'ul במשקל והותכה אחת כתיבה הצורנים שני נתפסו

(חגלאלהים) ­iiJt^ .231

^1 ^^ 11נ^ב­1 J^j Ij^j" :5 לב ב­שמות ^".10 ה­ המאה מן 2 סיני בכתב­יד נזכר זה צירוף

^".'^1 ^' צוין שחאדה שההדיר שומרוני הערבי בתרגום אף ."o^>^j '^^ j^W­^j i^jjj

משמעות צוינה ולא לרגלי, 'עלייה היא המילה משמעות הקלאסיים שבמילונים לציין, ראוי

jix^A,jj^ ^ג*­2 ^^^ ^'' עברית מילה שהיא וציין המילה את הביא במילונו דוזי 'חג'. של

ניתן ובזה לרגלי 'עליה של אחרת בהוראה משמשת היא אך בערבית, קיימת 'חגי המילה כן,

זו מילה משמשת בה אשר ההוראה, מבחינת העברית מן שאולה מילה בה לראות

התני'ך. תרגומי ללשון מתייחדת המילה נוצרית שבערבית לציין, יש חגי. 'יום במשמעות

כילה) (השמיד, fja. .232

ידו השיב לא 'ויהושע :26 ח ב­יהושע כך יהשמיד'. בהוראת 'החרים' הפועל משמש בעברית

של החדשות המהדורות מן חלק ישבי­העיי. כל את החרים אשר עד בכידון נטה אשר

משל, דרך, '­ג^^'. בפועל והשתמשו העברי הנוסח בעקבות הלכו לערבית התנ"ך תרגומי

.163­164 עמ' ,1925 הורוביץ ''­י
כתרינה סנטה מנזר של כתבי­היד של באוסף נמצא ה­10 המאה מן לתורה תרגום הוא סיני כתב­יד י­'

הסירו­הקספלה. מן מתורגם זה כתב­יד הקולופון מן שעולה כפי בסיני.
.404 עמ' ,1989 שחאדה ^­י

. 248 עמי ,1 דוזי, ^­י
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^!^£^ ^­ י­^^ ^^'j" :8 טו א ב­שמואל הפרוטסטנטים ובמהדורת הקאתולים במהדורת

."aj^jsk iuj* jis t* J^ ^5.5" :9 טו א וב­שמואל .'K '<j>.1l1 jsu ,*­aa.1 <jx^ j*j:kj (^

קיימת במדוברת ואף 'מנע/ 'אסר/ בהוראת '^>_י^' השורש קיים הספרותית בערבית

שהשימוש למדים אנו מזה הרג. או השמיד של הוראה צוינה לא אך (­­.י­^י­'^^). 'גנב' הוראת

העברי. המקור בהשפעת קיים בשורש ההוראת מבחינת חידוש הוא הזה

(חשמל) 4luMA/cU^,2JS

מן באה סערה רוח והנה "וארא :4 א ב­יחזקאל שנזכרה 'חשמל', העברית המילה היא

מילה רומא במהדורת החשמל". כעין ומתוכה סביב לו ונגה מתלקחת ואש גדול ענן הצפון

l/L^j ju^i ^> <jU <l^u^ ^j Uj ^/^s" שהיא: כמות לערבית מתועתקת זו עברית

:27 א וב­יחזקאל ."jUli Ja­jj jx 1_f/ J­viia, jJii4£ ifJawj j^ i^ja. ^ijuij AjjoL jUj i^jAc

החשמלה" "כעין :2 ח וב­יחזקאל ."J­uia, '*^ >^0j" אש..." כמראה חשמל כעין "וארא

במילה תרגמו בפשיטתא 'זיהורא'; במילה תרגמו הארמי בתרגום ."41*^ ^11*^" תורגם:

(=ניצוץ). '0^*1' במילה השתמשו החדשות נוצריות הערביות במהדורות זה, לעומת 'נורא'.

מן מתייחדת היא ובזה תרגומה. במקום המילה העתקת שיטת נוקטת רומא מהדורת כאן

למצוא התקשה המתרגם כנראה, המילה. את לתרגם ביכרו אשר החדשות, המהדורות

אותה. העתיק ועל­כן למילה אקויולנט

ליבש) גדולה נפח (חמר­מדת .<*­*./<*.<*< .234

כז ב­ויקרקא הנביאים. ובספרי בתורה נזכרה ליבש' נפח 'מדת במשמעות 'חמר' המילה

השומרוני. הערבי והתרגום ,2 סיני כתב­יד אף כך 'כר', במילה אותה תרגם רס"ג :16

תרגמו רומא במהדורת ,11 מה ב­יחזקאל ואילו .'^' במילה תרגמו רומא במהדורת

תרגמו אשר והפרוטסטנטים, הקאתולים של החדשות במהדורות גם וכך ,'^' במילה
ב­ בכתוב הקאתולים, במהדורת '^' ובמילה הפרוטסטנטים במהדורת ',<*3=^' במילה

j^ ■iLy/j 4j^jaJi j^ic. diJi ^x^ ^_^ i^a­ij ijjIo tiiUlij ■i^yf 0^^" :11 מה יחזקאל
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לציין, יש ^^^.hmr ובאוגריתית emeru באכדית קיימת יתבגר' המילה כידוע, ."j­ijaJ)

תרגום של החדשות למהדורות מיוחדת היא קיימת. אינה זו מילה הספרותית שבערבית

העברית. מן אותה שאלו אשר נוצרית, בערבית התנ"ך

(D^n) U14U/ik41i. .235

בדיסרטציה טלשיר, הטמאים. השרצים בין במקרא שנזכרה יחידאית מילה היא 'חמט' ה

'חומטא' שהצורה העיר השומרונים, של הארמי בתרגום החיים בעלי שמות על שלו

hulmittu הצורה קיימת שבאכדית הוסיף הוא "הבראיזם". היא אונקלוס בתרגום

את בגלוסרו הביא בר­עלי 'חולמטא'. במילה תרגמו בפשיטתא .י" חולמטא ובסורית

^'^ <<\4_pA\ ^U­^i J o^J j^uJij&j ^jjii" שהיא: הסבר, ונתן 'חולמטא' המילה

תרגמו 2 סיני בכתב­יד גדולה'. 'לטאה במשמעות פירש כוסטאז זקית). לטאה, (=שממית,

(J jAj ^j­^^ lP=jV' sj^j■^ ^^^^ (> ^^j=­ ^4^ o^^ י^^ 1<" :30­29 יא ב­ויקרא אותה

בצורת: נכתבה המילה 3 סיני בכ"י .''mIj^i 1> ^j^ t^ji^ uWj^Ij U!1a1aj IjjUJIj

ג'נאח אבן '1נג1^^1'. בצורה תרגמו רומא ובמהדורת מעתיק. שיבוש הנראה ככל 'Lk*i­J1'

ובתרגום 'אלחרבא' תרגם רס"ג אף (=זיקית). *­^j=>J1 ותנשמת' 'חמט המלים את פירש

בערבית, התנ"ך לתרגומי ייחודית היא ^>­ב11 צורת 'יני­>"נ1'. במילה תרגמו שומרוני הערבי

בסורית. הצורות את המשקפות a­ בסיומת מסתיימת והיא ח<^ של מעתק בה יש

(קינמון) tyij­a­jiJ .236

מחציתו וקנמן­בשם מאות חמש מר­דרור ראש בשמים לך קח "ואתה :23 ל ב­שמות

נוצריים הערביים התרגומים מן חלק ומאתים". חמשים בשם וקנה ומאתים חמשים

ב­ רומא ובמהדורת 3 סיני בכתב­יד למשל, כך, ב­'ג­^ב­^±1^'. 'קינמון' המילה את תרגמו

^A^^ jjj jiai­ AjU".Ai.j ­jU^^j ^^ ''^^^6*^ '^ Ji^j" רומא: מהדורת ,23 ל שמות

נוספים: לתרגומים אף חדרה שהמילה לציין, ראוי .330 עמי בד"ב, ;317 עמי ,1 קוהלר­באומגרטנר, '­^
. homer באנגלית למשל,

.238­236 עמי ,1981 טלשיר '­'
.3721 ערך ,135 1,עמ' בר­עלי, "^י
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^= 03^" ,'oy^ במילה תרגמו 2 סיני בכתב­יד לעומתו, .17 ז ב­משלי אף ."Uu­aili

בר­עלי קיימת, המילה בסורית כידוע, יקונמון'. במילר! תרגמו שבפשיטתא לציין, >ש ב^>>,
ץ

שהמילה להעיר, ראוי ^^\<i^^i^Jy בערבית פירושה ונתן 'קינאממון' בצורת אותה הביא

חודרת היא מכאן למליזית? או להודית אותו ומיחסים בעברית זרה מילה היא 'קנמון'

והיא הארמית. מן בערבית שאול 'is^i^J^ השם אבישור, לדעת העולם."^ ללשונות

ציינו ולוי שיר אליסועי, ובכתובה."^ במדוברת העיראקית היהודית בערבית משמשת

לעיל, כאמור הפרסית. מן שמקורה והעירו <ij^ Jy תיבות משתי מורכבת שהמילה

הארמית.*^^ דרך לערבית חדרה המילה

דרש) (למד, o­j>i .237

הביא גראף כתובה. נוצרית בערבית נמצא הוא בערבית. מתועד ואינו שגור בלתי זה פועל

ij^J­^i" הסורית."^ מן שאול שהוא והעיר הנוצרית, הערבית על בספרו הפועל, צורת את

האטימולוגית המקבילה כידוע, "תפאעל". הששי בבניין הצורה .9:13 ב­מרכוס "t­"^

ואף בציבור', 'לימד במשמעות 'דרש' צורת קיימת בארמית .a­j.^ היא זו לצורה הערבית

השורק כעדות הארמית/סורית מן שאול זה פועל כן, אם משמשת. היא בסורית

הבינשני.

ישוע) של הטבילה (חג נ­נ^ .238

במילונים ישוע. של הטבילה חג של כשם הכתובה הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

את ציטט אלערב" "לסאן המילון למשל, כך, נוצרי. חג שזהו הזכירו הקלאסיים הערביים

איני (='אלדנח' f>^jju\^ jU&i j^ jjc ^­,^^.^ ^ijc. י­י­­^ V ^^^" שכתב: דורייד אבן

את תיאר ההיסטוריוגראפי, בספרו אלביירוני, הנוצרים). מחגי חג תקנית. לערבית מיחסו

.^ 0<<:^^ ^^" כותב: הוא וכך הארמי, בלבושה ע­.נ^' הצורה את והביא הנוצרים. חגי

.496 עמי מילון, פיץ­סמית, ;344 עמי ,11 בר­עלי, '^י
.1041 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, ­^י

.261­260 עמי ,2001 אבישור י­''
שם. המילה, מקור על אבישור של המפורט הדיון את ראה הרחבה ליתר ''^י

.91 עמי ,1905 גראף יי'
.98 עמי מילון, פיין­סמית, ;429 עמי ,1 לוי, '"­י
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הטבילה ויום "אלדנח" חג והוא 'דנחא' לינואר (=בשישה ^^'."j­jV' j^ Aj^j­Mt­Ji *.u ;^

אלג'ואליקי הירדן). בנהר הטבילה במי אותו וטבל זכריה בן יוחנן ע"י ישוע נמשח בו אשר

עבד­ המהדיר, הנוצרים. מחגי חג שהוא וציין המשוערבות המלים מבין המילה את הביא

במשמעות 'דנח' השורש מן גזורה והיא הסורית מן מקורה שהמילה העיר אלרחים,

'דנחא' משוערבת סורית מילה שהיא וציין המילה את הביא אלבוסתאני אף 'זרח'.^^^

במשמעות 'דנח' הפועל קיים ובארמית בסורית הטבילה). (=חג 't<­UaiJ! ^' במשמעות:
ארמית היא 'ג.^^' שהמילה העיר פרנקל גם ועלה'. 'זרח במשמעות 'דנח' הביא לוי 'זרח'.

'^^^' המילה לסיכום, משמעות.'^^ באותה אותה הביא סוקולוף כן, כמו בערבית. שאולה

הארמית­סורית. מן בערבית שאולה

מורה) אדון, (רב, v>j .239

,28 עמ' הסורית:"" מן שהועתק בדיאטסרון נזכרה כתובה. נוצרית בערבית קיימת המילה

מורהו על עולה התלמיד (=אין ">j1jS uj^ (_Uis jUj] cS <­i*­ 1< "ריגג^ ^! ^ "נב­0 36

'הבעלים או 'אלוהים' של בהוראה בערבית קיימת ^j המילה כמורהו). יהיה שלם אדם כל ^

כידוע, הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד זו למילה אין 'מורהי של בהוראה אך של'.

מן 'מורהי.^*^ במשמעות 'רבא' צוין כוסטאז של במילון ובעברית. בסורית קיימת המילה

ההוראה. מבחינת הסורית מן שאולה שהמילה עולה הדיון

{eucharist, mystery האדון­ (סעודת oO'j .240

נזכרה לא המילה האדון'. 'סעודת במשמעות כתובה נוצרית בערבית קיימת זו Tt^'>r2

"1ב1 וובוס^*^ ע"י הובאה היא המאוחרים. במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים

.293 עמי ,1923 אלביתני '"
.299 עמי ,1990 אלג'ואליקי ^'^י

.153 עמ' ,2002 סוקולוף '^י
דיאטסרון,עמ'28;36. '"0

.334 עמ' מילון, כוסטאז, י*'
עמ'182. וובוס1960, ­'יי
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צורך ואין אחריה, או הסעודה לפני ראשון יום לנסוע חובתו חדש נזיר בא (=אם ."­jiiu

הערבית בצורתה נזכרה והיא בסורית קיימת 'oi3j המילה כאמור, לנזירים) בתמורה

של בגלוסר

קיימת ובסורית בארמית כידוע, ינ­>'\*^ 'מוסתרא'­'^י0^ למילה כפירוש בר­בהלול

אותה הביאו ובר­עלי, לוי והסוריים, הארמיים המילונים 'סוד'. במשמעות 'רזא' המילה

כוסטאז. ואף

מן שאולה והיא כתובה. נוצרית לערבית 3J^0'מיוחדת שהמילה לומר ניתן לסיכום,

הסורית.

הבית) (אם ^}*HJ .241

וצ^ב1נ.".^" ^ ^ ג^ ^^ י^ יע,^^ ^rt^jj" וובוס שההדיר בכ"י נזכרה המילה

דרך ועל 'ביתא' ו 'רב' תיבות משתי מורכבת היא ביתא'. 'רבא קיימת המילה בסורית

בצורתה כתובה נוצרית לערבית שחדרה סורית מילה זוהי 'רביתא'.**^ נהגתה ההלחם

.^1 '.^j היא הספרותית הערבית הצורה המורכבת.

(קל­דעת) lij .242 ■^

ב­ האונגליון בנוסח בפשיטתא נזכרה היא הכתובה. הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

'.''^^j t> ^ Jj^i ינ1 L*1j" קיימת: היא החדשה לברית הערבי ובתרגום 'רקא'. 22 ה מתי

המילה כידוע, ."^­aa­ali i_i­<.j;1"w (jjSj tij <1=kV (Ji (>*j .^^ M^­jJ­*'* jjSj iiiab <ui.1 iJc

אף זו. במשמעות המילה את הביא לוי 'בער'. 'בור', במשמעות ובסורית בארמית קיימת

הערביים במילונים נזכרה לא שהמילה לציין, ראוי זו.'^*^ במשמעות קיימת היא בסורית

בנוסח שנשתקעה ארמית מילה היא הלהגיים. הערביים במילונים לא ואף הקלאסיים

הכתובה. הנוצרית לערבית ומתיחדת האוונגליון

.1037 עמ' ,11 בר­בהלול, י­"'

.342 עמי מילון, כוסטאז, ;375 עמי ,11 בר­עלי, ;437 עמי IV לוי, ''"י
.183 עמ' ,1960 וובוס יי" ^

.526­525 עמי מילון, פיין­סמית, ;1863 עמי ,11 בר­בהלול, ;375 עמי ,11 בר­עלי, ^*י'

.1915 עמי ,11 בר­בהלול, ,400,11 בר­עלי, ;448 עמי ,IV לוי, ""
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(פטדה) ^jj ,2^^3

.'i=>­jj' במילה 2 סיני בכתב­יד תורגמה .. 10 לט שב­שמות המילואים מאבני כאחת 'פטדה'

במילה תרגמו אשר הפשיטתא, בעקבות הוא זה תרגום ."ij­­ sriA^i^ i^jf^j '­ri'­­­j ^i­­j Vjjj

בגון יצבע של משמעות וצייו אותה הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כאמור, 'זרגא'.

מיוחדת זו מילה "^{rec/■^vme) כהה' 'אדום במשמעות 'זרגא' הביא פיין­סמית אף אדום'.

שבערבית להעיר ראוי בסיומת­3. הסורית בצורתה כתובה והיא ,2 סיני לכתב­יד

ובסורית בארמית גם שאולה. היא שאף 'יין', במשמעות 'uj?>jj המילה קיימת הספרותית

שהיא וציין המילה את הביא אלגואליקי 'זרגונה'.'" לוי שהביא כפי קיימת הזאת הצורה

אלרחים, עבד 'צבע'. במשמעות 'uj^ ו 'זהב' במשמעות ^jy של משוערבת פרסית מילה

גפן, יין, הוראות: ארבע למילה ייחסו שהערבים ציין אלג'ואליקי, חיבור של המהדיר

לערבית."^^ שחדרה כפרסית המילה את הביא שיר כן, כמו אדם. וצבע ענבים
י*

בכמורה) לדרגה (מינה '^'ן .244

את שם הארכיבישוף כומר, ממנים כאשר הכנסייתיים, בהקשרים בענ"כ שכיח זה פועל

בספרו היד). (=שימת ^­^^ תפילת אותה שמכנים תפילה ואומר הכומר של ראשו על ידו

^^.vi ^jj aj>­La.1j" בנטייה.'^" הזה הפועל את הביא הוא "אלמג'דל" סולימאן בן מארי של

הוא כן כמו השליחים). בשבוע הששי ראשון, ביום אותו (=ומינו ווי^יוו,>יו,ס'> ^_jjLu­ j> cH­iLuJi

^j­^j ow MA/j jLc ■Ujj ^_^1 ^j^jiiiUJ­! J^ >^ (­jj31 j­* j­'V' jlj^j" התפילה: את הזכיר

בכנסיית לפניו תימאתאוס להבאת אפראם עם (=תואם "j*Lu­V1 *X­­­ t> ajIc SjL^ij

העת בכתב שכתב במאמר ארמלה אסחאק היד). המינוי­שימת תפילת ועריכת עבאד

aL^ ^ נ^.=בו נ^!"!^ ^.^­^ ^^^^^^" הפועל: את הביא המלכתיים כת על "אלמשרק"

.120 עמי מילון, פיין­סמית, ;699 עמי ,1 בר­בהלול, '■*^

.552 עמ' ,1 לוי, י" ^
.7/ עמ' ,1990 שיר ;339­338 עמי ,1990 אלג'ואליקי "יי

.73 ­72 עמ' בן­מארי, ;67 עמ' ,1899 בן­סולימאן יי'
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יוחנן שמו פטריאך (=ליעקובים "jj­B <iiU1j <jjLk" fj*­jj Aj^Uaji liljjjJau es­'^'­y ijic­j­

הוא וארכיבישופים). בישופים ממנה והוא אנטייוכיה, פטריארך מכונה ב''מרעש" חיי

המילים ורשימות החדשים הערביים המילונים 'שיס'."^ הסורית מן הוא זה שפועל העיר

אף הסורית. מן כשאול הזה הפועל את מביאים בערבית סורי הארמי במשקע העוסקות

'צלותא הארמיות המלים מן כהלחם המורכבת "^­נ^ השמנית הצורה את הביא חביקה

שהיא 'שימידא' הצורה קיימת בסורית כידוע, יד)."^ (=שימת איד' 'שים' אידא'. דסים

את ואף המולחמת הצורה את שאלה הנוצרית הערבית כאמור, המלים. שתי של הרכב

דת'. איש 'מינוי של בהוראה הפועל

hipjb^/j^ .245

הערכים כמו סדירה מערכת של בהוראה ובסורית בארמית בעברית, ידועה 'סלר' המילה

'סידרא'.*^^ בסורית 'סדרא' בארמית ,sidru/sidirtu באכדית קיימת היא המילון. של

המאה מן סורי­ערבי, בר­עלי של בגלוסר נזכרת היא בערבית. קיימת אינה המילה

'­Jj=<■ "j^j o'­'*''"■'^' ­*iijj i­si^i ij^*­ ^" כותב: הוא הערכים. בסופי רשומה היא התשיעית.

"^^j '^' jj*^ J^li jj­ "נ^ הלמ"ד); ערך ואחריו מבטחנו, באל הכ"ף, סדר (=תם ונ^" ^

ורצונו). ותמיכתו אלוהים בעזרת הדל"ת, ערך (=תם "'cijjij

כאן הסורית. מן שאולה זו מילה הסורית. ההגיה בביצוע רפה דל"ת עם כתובה המילה

במאה הסוריים התושבים של הדיגלוסי המצב את משקף המילון שמחבר להעיר, ראוי

סורי. בכתב מילה עם ערבי בכתב מילה שורה באותה מערבב לפעמים והוא התשיעית

וסיועו). השם בעזרת הטי"ת ערך (­=תם "jU1"1Ji ^Uj ­^yUj ^1 דטא^*^^ ijl­ ^" למשל:

סולן) הדלת, (ציר 6<­ .2*6

'^J^ 0^­^­ ­0^^" בר­עלי: של בגלוסר נזכרה היא כתובה. נוצרית בערבית קיימת המילה

היא 'סרן'."^ המילה קיימת במקרא אבן­הריחיים). (=ציר "*.UjVi *ub jjjj L^ili jja­411

.227 עמי ,1936 ארמלה ""­

.327 עמי ,1939 חביקה "י
.702 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, ;690 עמי בד"ב, 15"

סרנא. ולסוריה לארמית והשווה סרן הביא 710 עמי בד"ב, '^'^י
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קיימת. היא בארמית אף .30 דנחשא' 'סרנא ב­ תרגמו ובפשיטתא 30 ז א ב­מלכים נזכרה

הקלאסיים הערביים שהמילונים לציין, יש ^". 'ציר' במשמעות אותה הביא לוי

בענ"כ. המשמשת ארמית­סורית מילה היא כאמור, המילה. את הזכירו לא והמאוחרים

(שרפים) ^3J^/^3j^ .247

עברית כמילה אחת, נוצרית. בערבית תנ"ך בתרגומי היקרויות בשתי מופיעה זו מילה

^jjUJij" :2 ו ב­ישעיהו רומא, במהדורת משוערבת. והשנייה, שהיא, כמות מועתקת

היא הפרוטסטנטים במהדורת אף עברית. כמילה הועתקה חיא "a^­^i 4j" >j_ja. \j^

ממלאת שהיא התחבירי התפקיד לפי ערביות דקדוקיות יחסות בתוספת לערבית מועתקת

^jjiuJi :2 ו ב­ישעיהו נושא ביחסת פעם הערבית, היידוע תווית ובתוספת המשפט בתוך

זאת, לעומת ."j^ij­Ji 4> ■^O ^' J^" .­6 ו ב­ישעיהו גניטיב ביחסת ופעם .uj^b

מתווספים הערבית של הרבים וצורכי ערבית כמילה נקרית המילה הישועים במהדורת

j=>./ J( jU=2" :6 ו ב­ישעיהו ; "uj^^ ­>ו653 ^'^ 1<" :2 ו ב­ישעיהו למשל, כך, אליה.

o^W­ "נ1 ל 3 פ ב­תהלים רומא במהדורת 'r^jj'^ צורת נמצאת גם ."­j­4=^ s^j ^/^/
תחת מופיעה המילה אלערב" "לסאן במילון מילה. לאותה ואריאנט שהיא ,"^jjUiJi (^

למשל, כך, בערבית."^^^ קיים לנו"ן למ"ד בין חילוף '­>.ג0'. ובערך '(3<­' בערך ערכים: שני

ה­9} (המאה בר­עלי של הסורי בגלוסר נזכרת היא אף 'שרפין'. המילה הופיעה בפשיטתא

'שרפין'.^^^ למילה כפירוש '­>י2ב1ב^' '­^יג?ב<', בערבית הצורות את הביא הוא

(ספס0 J*­i" .248

שם התשיעית. המאה מן בר­עלי של הסורי­ערבי הגלוסר בתוך נזכרה 'cUi"­' המילה

^J// JojbJi jAj J*­i"> ^^jS J^' ונכתב: 'ספסלא' הארמית למילה כתרגום המילה הובאה
הביא לוי בארמית. קיימת שהמילה לציין, יש .'J*­1i*­' רבים וצורת "^jtjji^Ajlt Isi

שתי את סוקולוף הביא א"י בארמית ואף אנשים'. לישיבת 'כסא במשמעות 'ספסלא'

.593 עמי ,111 לוי, ^'י
זה. בחיבור 210 עמי בענ''ד, מלים בפרק 494 מסי הערה ראה '^י'

לגלוסר והתוספות ה­10 (המאה שלו בגלוסר 1393­1392 עמי ,11 בר­בהלול, אף ;193 עמי ,11 בר­עלי, ^^י

.'jyijs1<^ "jjai^­' המלים את בערבית רשם ה­13) המאה מן
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פיין­ קיימת. המילה בסורית גם לטינית."^ מילה שהיא ורועיר 'סבסל' / 'ספסל' הצורות

.au|a(j)£A,?.iov היא המילה ביוונית 'סבסלא'^" 'ספסלא', הצורות: את הביא סמית

המילה את הביא התלמודים, בלשון והלטיניות היווניות המלים על בספרו קראוס,

משתי מורכבת לטינית כמילה 'ספסל' המילה את הביא שושן אבן גם מלטינית. כשאולה

נזכרה לא שהמילה לציין, ראוי מ/^///£ע.6^5."^ (=מושב) ג<//£5 (=למטה) .5^6 תיבות:

המילה הנראה, ככל הלהגיים. הערביים במילונים לא ואף הקלאסיים, הערביים במילונים

היתה והמילה הכנסייה, בתוך רהיט של להיקשר מתיחדת והיא בערבית אחיזה תפסה לא

בעיראק. באיזורו או בתקופתו המילון לבעל ידועה

(ספל) J4*­ .249

'ספל' העברית למילה כתרגום ה­14) (המאה 493 בודיליאנה בכתב­יד קיימת '^­' המילה

Jiui .x^ sjaJi 1>1 JJa ^^^­^^^j sjaJi j­^^cj ­i^b j^j" (38 ו (שופטים מים' 'ספל שבצירוף

דוזי זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים מתועדת אינה שהיא לציין, ראוי ."u

אשר קוריש, אבן אל הפנה הוא 'ספל'."^ העברית לצורה דומה שהמילה וציין אותה הביא

או למים קיבול כלי הוא (=ספל קצריה' והוא 'אלספל ערבית במילה המילה את פירש

המילה את הביא הירושלמי שתנחום ציינה שי הדסה הילד)."^ מיטת ליד ששמים לשתן

ספל'.**^ איצא אלערבי פי ויסמי קצריה או 'מאגור הוא ­ספל לערבית אותה והשווה 'ספלי
הגניזה מן עתיקות כתובות ארבע פרסם גויטיין נזכרת. המילה הקהירית בגניזה אף

"חיי בספרו אביצור כן כמו היהודית. בערבית 'ספל' המילה את ציין הוא בהן הקהירית

אגנית "ספל": בערבית הזאת המילה את הביא התשע­עשרה", במאה בא"י יום היום

המילה ובסורית שבארמית לציין, יש "סיפל"."^ בערבית רגליים ורחיצת ידיים לנטילת

וציין למילונו בתוספות אותה הביא לוי ואף בתיזאורוס, אותה הביא פיין­סמית קיימת.

.386 עמ' ,1990 סוקולוף ­,568 עמ' ,111 לוי, יי'
.386 ., 358 עמי מילון, פיין­סמית, *י
.409­408 עמ' ,11,1899 קראוס י*'

.659 עמ' ,1 דוזי, ­^י
.278 עמ' ,1984 בקר ^^י "י

.58 עמ' ג, כדך ,1975 שי "^י

.64 עמ' ,1972 אביצור ;203 עמ' ,1966 גויטיין '*5
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­ הארמית מן בערבית שאולה מילה שהיא ציין פרנקל ^".'Jw הערבית הצורה את

שאולה אולי 'שפל' המילה שבערבית והעיר 'ספל' המילה את הביא בן­יהודה 'ספלא'.''*^

הביאו לא הקלאסיים הערביים שהמילונים היא הבעיה פרנקל.**^ שהעיר כפי הארמית, מן

מזה לערבית. אותה השוו יהודית בערבית המילונים לעומתם, ערכיהם. בין המילה את

הקלאסיים. הערביים במילונים תועדה ולא המדוברת בערבית הייתה שהמילה לשער, ניתן

המילונים מחברי שבהם מסוימים באזורים ושימשה הארמית, מן שאולה שהמילה או

אותה? הכירו יהודית בערבית

(ספיר) י"ג?1: .250

­ji^i ^^ "^י הסורית. בצורתה לערבית אותה העתיקו :11 לט שב­שמות 'נפך' המילה

.a­n המסתיימות הסוריות הצורות את משקפת ^­' הצורה כאן ."1_^­ M^iib i^j
שמיא' 'גון במשמעות 'ספילא' המילה את הביא בר­עלי 'ספילא'. היא הצורה בפשיטתא

פיין­ הביא וכך ."JjjjVi y^l tj­^ai.! ^jjjj3 t*.u"J1 jjJ <^j'^L<Lu,y/ ^*11" בערבית: וכתב

שקיים פיין­סמית העיר ובתיזאורוס .sapphire ^/^^ באנגלית: המשמעות את סמית

אף כך 'מהא' במילה תרגם רס"ג למנ"ר. אותיות בין חילוף זהו ללמ"ד.'*^ רי"ש בין רזילוף

שומרוני. הערבי בתרגום

הקודש) רוח (שכינה, >Jj^ .251

בערבית ואף הנוצרית בערבית תנ"ך בתרגומי קיימת הקדש' 'רוח במשמעות '5jjS"<' המילה

5­wiuJL Jjij וג^נ^ .ג^ב^ o^imi Ji^j" ­.12 לג ב­דברים 3 סיני ובכ"י 2 סיני בכ"י היהודית.

יהוה "כי הכתוב: את תרגמו ,15 כג ב­דברים ,2 סיני בכתב­יד נ^^'", נ1^ (J=­jj ajIc­ *­ijjja

הצורה את והזכיר 'ספל' המילה את הביא 320 111,עמ' לוי, ;2618 עמי תיזאורוס, ,11 פיין­סמית, ^*י

.'^< הערבית
במילה משתמשים ישמעאל שבלשון ציין אשר "ערוך", המילון את ציטט 68­67 עמי ,1886 פרנקל '^י
סטל". ויקאל "ספל ספל: ,344 עמי ,11 באגרון, אותה הביא אלפאסי אבראהס בן דוד אף 'אלספל'.
'saplu ' לאכדית 'ספל' המילה את השוו 722 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, האטימולוגי במילון ^

'ספלא'. ולסורית
.4163 עמי ,8 כרך מילון, בן­יהודה, '**

.2699­2698 עמי ,11 תיזאורוס, ;385 עמי מילון, פיין­סמית, ;181 עמי ,11 בר­עלי, "'^
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*ci1ji".j ^d/jS^ <^ j^­­j '4^ 07" לפניך". אויבך ולתת להצילך מחניך בקרב מתהלך אלהיך

אלהך יי "ארי הארמי: בתרגום כך y/^jjc t^ j*s<­­13j ^­,<.^/<7/ f^jA^ '­* lw* r"^^ lU=^

ראשונים נביאים בתרגום אף סנאך". ולממסר לשזבותך משריתך בגו מהלכא שכינתיה

יתיז במשמעות תרגמו 270 בודיליאנה ובכתב­יד בפוליגלוטה למשל, כך, המילה. את נמצא

iil.ijc. uIj JjjIjj^i jl ^ 5ju. 14*1 ij^m i^ili ^'^ ^^^' !ל*^^ ^^'" :36 יח א ב­מלכים הקדש'

^tjli oiji 11*1כ5£4 j_j*^aa. j­bjli diijj a^j^uIi .iilj ^ ^1" :11 יט א ב­מלכים גם כך ."lilj^Lj

במילה 17 טו שב­שמות 'לשבתך' המילה את תרגם רס"ג ."­^1 ^Jj^ j*^ *^.J ­^ (j*j^j

הערבי בתרגום כן, כמו אותו.""^^ חיקו בעקבותיו שבאו והתרגומים (=שכינה) 'סכינה'

הספרותית בערבית מוכרת '^­­' המילה כידוע, ^^'''. '^­­' במילה תורגם שומרוני

בקוראן, אחת בהיקרות פעמים. מספר בקוראן מופיעה היא מרגוע'. 'שלווה, במשמעות

מסבירים המפרשים ."^j ^ 4jj£" 3ב< י^ב1נ^נ1^ נ1נ1^ י0 ^^'­ י^^ י0 נ^גל^ J15" :247 ב בסורה

די­סאסי על בהסתמכו ג'פרי הקודש'. 'רוח העברית, להוראה דומה בהוראה המילה את

שאולה זו שמשמעות וציין הקודש', 'רוח המילה של המשמעות את הסביר וגולדצהיר

'שכינתא'.^''^ הסורית הצורה את הביא הוא והנוצרים. היהודים קרי הספר, מאנשי

למשל, כך, הקודש'. 'רוח במשמעות הזה בפסוק המילה את פירשו הקוראן של המפרשים

^ t1ji.j^^ /J/ ■<1u 6ja ,^^^^^ n^mtt : Jjj^j"! ^ ^ ^1 Ja! י7*^ 0=­" וכתב: אלטברי ציין

היא 'אלסכינה' ישראל: מבני מלומדים (=מפי "2^' ^*.W>j >^^ 0­4''^ >■ ^Cm­^ ^jjijii

ואחרים בנצחונם). לדעת נוכחו חתול ביללת הארון מתוך מילל היה כאשר מת, חתול ראש

אלהים מאת רוח היא 'אלסכינה' אמרו (­ואחרים ",­JSjj ­^1 0­ ^jj "ינ"^ אמרו:

ועל גייגר על הסתמך הוא העברית, מן בסורית שאולה שהמילה העיר, הורוביץ מדברת).

לה ייחס מוחמד והנביא האסלאם, מלפני בערבית קיימת שהמילה טענו אשר נילדקה,

היהדות.'^^ מן שאולה חדשה משמעות

רצהבי1985,עמ'81. ;45 1995,עמ' אבישור ""
.328 עמי ,1989 שחאדה י"
.174 עמי ,1938 גיפרי "י

.208 עמי ,1925 הורוביץ "י
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לשמים) ישוע (2?75/0?6^35)­עליית י­^ .252

'עליית במשמעות הנוצרי בפולחן משמשת והיא הכתובה הנוצרית בערבית קיימת זו מילה

הנוצרים חוגגים שבו הפסחא), לאחר יום 40) הקדוש י1מישי יום זהו השמימה'. ישוע

ההיסטוריוגרפית ובספרות הערביים במילונים מתועדת המילה לשמיים. ישוע עליית

^bci ;> ^^ "ונ1"1!^ אלערב": "לסאן המילון אותה הביא כך נוצרי. חג של כשם הערבית

גזור הנוצרים מחגי חג (='אססללאק' ."pUjJi ^/ i^iXuJ/ *ulc­ ^tj­i^i ijLai ^> cjMia esjL­aili

הסורית בצורתה המילה את הביא אלביירוני אף לשמים). השלום עליו ישוע, מעליית

(il^ ^jsj ij*!*^! ^ji '■^^ J^j tP^' ap ^jj u^j^ y^f ­^j" הנוצרים: חגי את בתארו

העליילה חג חל יום ב}>רב(^>ים KnoDH ^^^^=)"...^^Jj jj^ o* *.UJi Ji ^,^^.^­בו ^^^^\

"1113^כב הזיתים...). מהר השמימה ישוע עלה בו אשר חמישי, ביום רק חל והוא לשמים,

של ראשון הטבילה...יום חג המולד, (=חג ^^*."ibL­Jij t1ijjL­­1l1 A^­^j op^JuJij ...(^^ij

שאולה שהמילה ציין אלבוסתאני השמימה). והעלייה לצליבה שישי ויום 'הושענא' לולבים

בתוך שאולה כמילה אותה והביא לסורית המילה את קישר פרנקל גם הסורית. מן

'סולקא' המילה את הביאו הסוריים הגלוסרים המילה. קיימת בסורית כידוע, הערבית.^'^^

אסלאמית, הטרום בתקופה וספרותה הנצרות על בספרו שיכו, לויס 'עלייה'.*'^^ במשמעות

הסורית.'^'^^ מן הוא המילה שמקור ציין והוא אלביירוני. את בצטטו המילה את הביא

העיר עבד­אלרחים המהדיר בערבית. השאולות המלים מבין המילה את הביא אלג'ואליקי

הצורה אך בערבית, קיים טיפס) (=עלה, '131­­' שהשורש לציין, יש הסורית.*''^ מן שהיא

הסורית. מן שאולה היא ^­
(שליח) ^< .253

תועדה לא שהמילה להעיר ראוי 'שליח'. במשמעות כתובה נוצרית בערבית קיימת זו מילה

אלבוסתאני המאוחרים. הערביים במילונים נזכרת היא הקלאסיים. הערביים במילונים

.309­308 עמ' ,1923 אלבירוני "^
.277 עמי ,1886 פרנקל ;322 עמי מילון, אלבוסתאני, "י

.1311 עמ' ,11 בר­בהלול, ;149 עמ' ,11 בר­עלי, ^^י

.217 עמ' ,1989 שיכו "י
.389­388 עמ' ,1990 אלג'ואליקי "^
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והשווה המילה את הביא דוזי 'שליח'.''^^ במשמעות הסורית מן כשאולה המילה את הביא

ככינוי אותה הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית כידוע, 'שליחא'. הסורית למילה

ובהתיחסו הנוצרים חגי את בתארו המילה את הזכיר אלבירוני 'שליחא'. ­ ישוע לתלמידי

o4^j ^^^^ uj*­^ j*j l<­j^ Jj^^ ^m^^ i>aj" כותב: הוא הנוצרית הדתית למסורת

ראשוו שמעון שהוא פוטרוס זכרון יום לחודש (­ובשלושים 'u^Jj=J' ^j Qj'tjli^i

הטהורים). שהם השליחים

(אדם) ^­.<­ .254

'סומקא' במילה תרגמו בפשיטתא 'אדם'. המילה 10 לט שב­שמות המילואים אבני בין

'אדם'."*^ משמעה 'סומקא' המילה בסורית 'סמקן'. במילה תרגמו אונקלוס ובתרגום

JjVi "ינג­­^.^ :13­10 לט שב­שמות הכתובים את תרגמו ה­10 המאה מן 2 סיני בכתב­יד

בדיקה ערכתי ­.■^נ11()). משובשת בצורה אותה העתיקו :10 לט שב­שמות 'אדם' המילה

המילה של מעתיק שיבוש היא שהמילה נוטה דעתי סימוכין. למילה מצאתי ולא בערבית

דרך נקט 2 סיני כ"י של המתרגם או שהמעתיק משום מתחזק זה דבר 'סומקא'. הסורת

וכאן '>">­ט'. היא שהמילה לחשוב יסוד יש לכן, המילואים. אבני שמות במרבית העתקה

צורת ידיעה. חוסר עקב או רשלנית כתיבה עקב הנראה, ככל אותה, שיבש המעתיק בכה"י

אחמר'. 'יאקות תרגם רס"ג ב­3. המסתיימות הסוריות הצורות את משקפת המילה

ה­14 המאה מן 3 סיני בכתב­יד אף כך 'י­^^^'. במילה תרגמו השומרוני הערבי בתרגום

שנה 300) התרגומים שני בין הרב ההפרש שעקב מלמד זה דבר י­ג*>^'. ^'.^ ' במילה תרגמו
דוברת הנוצרית הקהילה היעד, לקהל וידועה שגורה במילה משתמש המתרגם בערך)

במהדורות .'y^ ^j21j' במלים לרס"ג דומה תרגמו רומא במהדורת לכן הערבית.

.672 עמי ,1 דוזי, ;419 עמ' מילון, אלבוסתאני, "י
.lb6b­li>65 עמי ,11 תיזאורוס, פיין­סמית, ., 1313 עמ' ,11 בר­בהלול, "^י
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תרגמו הקאתולים ובמהדורת jj^ '^^ ותרגמו רס"ג בעקבות הלכו הפרוטסטנטים

אותי) עזבת (שבקתני­ ij^i^ .255

אלהי "אלהי תרגמו בפשיטתא עזבתני" למה אלי "אלי :2 כב ב­תהלים הכתוב בתרגום

ישוע 46 כז ב­מתי החדשה הברית של הארמי בנוסח גם נזכר זה פסוק שבקתני". למנא

אף שבקתני". למנא אל אל ואמר רמא בקולא ישוע "קעא צליבתו.­ בשעת לאלהים קורא

4^4^^. נ^ג1 ^^] ^\" :46 כז ב­מתי תרגום ולידו באוונגליון משמש זה משפט הערבי בנוסח

שנאמר הנוצרים בפי אדיומטי לצירוף הפך זה שצירוף לציין, יש ■''J^y i^ii­J ^s^V! (^Vj

וצרה. מצוקה בשעת

(ראה .'^<­<' היא 'שבקי לצורה האטימולוגית המקבילה בערבית. קיים אינו ^י השורש

את הביא לוי 'עזב'. במשמעות ובסורית בארמית קיים 'שבק' הפועל כידוע בד"ב). מילון

'עזיבה'.^*^ במשמעות 'שבקא' הביא בר­בהלול גם הצורה,

לברכה) היד (הנחת ^jisj'ui .256

לא המילה הדתיים. בטקסטים שכיחה היא הכתובה. הנוצרית לערבית אופיינית מילה

אותה. הזכירו המאוחרים הערביים המילונים זה, לעומת אלערב". "לסאן במילון נזכרה

וזה 1z\<^q>xov\(x היוונית מן משוערבת שהיא וציין אותה הביא אלבוסתאני למשל, כך,

את הביא דוזי גם ברכה'. למטרת הבישוף או הכומר יד 'הנחת במשמעות נוצרי מושג

וביוונית 'שרטוניא' שבסורית והעיר המילה את הביא גראף 10ע0ז0ק81^.^*^ המילה

^j^./ J <jjjJ^/ '^j יע, ­^j .■ י^נ61 הפועל את הביא אליסועי כן ^^^כמו .1z\?o1Q>v\a

שהיא והעיר אליה), המובילות לדרגות או כהונה לדרגת אותו (=קידם "'uli Ajjsyii t­jy/

יוונית.*'^^ מילה

.1931 עמ' ,11 בר­בהלול, ;501 עמי >(י,¥/, '^י
.747 עמ' ,1 דוזי, ­^י "י

.100 עמ' ,1905 גראף '­^י

.260 עמ' ,1959 אליסועי ''^י
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^********­(*^^ <**­ .257

כל "ויהי :1 יא שב­בראשית ישפה' למילה כתרגום 1671 רומא במהדורת נזכרה המילה

יא וב­בראשית ."1ia.1j uySj i^^\j ^a" o^J^^ <^1^j" אחדים". ודברים אחת שפה הארץ

ב­ ;26 ז ב­מלכים ;3 לו ב­יחזקאל גם כך ."p£it.jA>] s^ij Aiuij ­^/j sj*^ j*A i^sjA Jiaj" :6

'שפה הפה', של 'שפה שונות: הוראות ^■ למילה שבערבית לציין, יש .5 ד ב דברי­הימים

תנ"ך בתרגומי .{language) לשון של הוראה נזכרה לא אך 'מילה'. ו­ 'גבולי ים', של

יהודי ערבי מתרגום דוגמה הביא הוא קיימת.^*^ שהמילה אבישור ציין היהודית בערבית

והעוקב המילולי התרגום מן מושפעת שלהם הלשון החדשים שהתרגומים והעיר מעיראק,

ואחדה'. 'שפה .. 1 י'א שב­בראשית אחת' 'שפה נתן הוא העברי. שבמקור המלים סדר של

העברי, המקור בהשפעת מטונימי מעתק עברה '^^' והמילה קיים בשורש חידוש יש כאן

הספרותית.*^^ בערבית שגורה שאינה חדשה בהוראה שלנו בהקשר משמשת והיא

(ענף) ^^*^ .258

.(133 עמ' (בדיאטסרון, כתובה נוצרית בערבית קיימת המילה

.. בערבית וכתב 'שבישא' הצורה את הביא בר­עלי ובסורית. בארמית קיימת המילה כידוע

ערביות. באותיות הארמית המילה נכתבה כאן ."fj^i ^r^^­^ <j ­"ב^ ^ ^^^ (^:111 "1נ1^^"1נ^

לוי הערבית. בתוך שאולות במילים שגור [פ]<[ב] של המעתק זאת.''*^ ציין בר­בהלול אף

'שפשפה' 'שבשבה', המילה את הביא סוקולוף גם לסורית. והשווה 'שיבשא' הביא

^jSj ;11"0" נ^4ב:4< הביא הנוצרית, הערבית על בחיבורו גראף, ^*^. 'ענף' במשמעות

סורית מילה זוהי קיימת. אינה ^^'^^^. המילה ספרותית שבערבית להעיר ראוי ^*'.(*_iuU"J1

כתובה. נוצרית לערבית שחדרה במקורה

.112 עמי ,2002 אבישור י^'
.1964 אולמאן ראה בלשון סמנטיים מעתקים על ^^י

.1932 עמי ,11 בר­בהלול, ;410 עמ' ,11 בר­עלי, '^י יי
.537 עמ' ,2002 סוקולוף ;504 עמי ,11 לוי, ^^י

.^J^­=^V .^^uJi ^ji i^w^A ^u .■ .^iJuJ,\ צוין אלערב" "לסאן במילון 101 ;96 עמי ,1905 גראף ^^י
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היונים) ממיני אחד (תור, י­**4*^ .259

אותה נמצא כך '­­גנג^'. במילה נוצריים יד בכתבי מתורגמת היונים ממיני כאחד 'תור'

."^1<^ ^j2j oi14<"j ajL u^WSj <^ 1j*­­j נ11> (3^^­ ^^­" :9 טו ב­בראשית ,2 סיני בכתב­יד

ב­ זו במילה שהשתמשו נמצא אף רומא במהדורת .10 ו במדבר ,6 יב ,­ 11 ה וב­ויקרא

'שפנינא' אונקלוס ובתרגום קיימת 'שופנינא' המילה בפשיטתא כידוע, .10 ו במדבר

אף חמאם'. ופרך 'ושפנינא :9 טו ב­בראשית זו במילה השתמש רס"ג יתר'. למילה כתרגום

הביא לוי בארמית. גם קיימת זו מילה כידוע, קיימת."'^ היא שומרוני הערבי בתרגום

'שפנין' / 'שופנין' א"י: בארמית אותה הביא סוקולוף גם 'יונה'.^'^ במשמעות אותה

כך, אותה. הזכירו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כאמור, זו. במשמעות

בר­ אף .'jjjiLi' ­ ברבים הערבית הצורה את ונתן כ­'שופנינא' אותה הביא בר­עלי למשל,
החיים בעלי שמות על בדיסרטציה טלשיר, ^'^\1<Ci^L^\ ,?* "יג^^ 'שופנינא' כתב בהלול

'תר'. למילה כתרגום 'שופניף מציעים הארמיים התרגומים שכל העיר שומרונית, בארמית

בהן. השכיחה אינה 'שפנין' ודווקא תרגום. דרכי כמה מכיר שומרוני הארמי התרגום ואילו

בהשפעת הלשון בהתפתחות מאוחר בשלב שומרונית לארמית זו מילה נכנסה הנראה, ככל

קיימת. אינה המילה אלערב" "לסאן במילון ^". והערביים הארמיים הדיאליקטים

ואף הדיוטות, בפי אותה הביא אלבוסתאני קיימת. כן היא המאוחרים במילונים לעומתו,

אליסועי גם הארמית."^ מן בערבית שאולה מילה שהיא ציין פרנקל אותו.*'^ ציטט דוזי

^'^a(|)lvs())a היוונית הצורה את לידה רשם ואף סורית, שהיא וציין המילה את הביא

השטים} (עץ ­1^­­י^ .260

יד בכתב למשל, כך, שטים'. 'עצי למילה כתרגום כתובה נוצרית בערבית משמשת זו מילה

במהדורת אף ."jLiA­ili ^.^^. (< ע^^נ­ נ1נ^ט נ*^_, ^^נ:­^ *^.i^j" :10 כה ב­שמות 10 סיני

.63­62 עמי ,1989 שחאדה ;608 עמי ,1957 בן­חייס ""
.564 עמ' ,1990 סוקולוף ;597 ^^,עמ' לוי, 'יי

.1954 עמי ,11 בר­בהלול, ;422 עמ' ,11 בר­עלי, ­^י
.105­104 עמ' ,1981 טלשיר י­'"

.771 עמי ,1 דוזי, ;473 עמי מילון, אלבוסתאני, 'י" י*

.118 עמי ,1886 פרנקל יי'
.261 עמ' ,1959 אליסועי "^
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ולא הקלאסיים הערביים במילונים נזכרה לא זו מילה זו. במילה שתרגמו נמצא רומא

כתרגום המילה את נתן ג'נאח אבן יונה ג'נאח. לאבן והפנה אותה הביא דוזי במאוחרים.

הביא בארמית, הצמחים שמות על בספרו לעף,^'^ אף ^נ^^^^^'^'^ ^^^­' גפר' 'עצי למילה

המילה בסורית כידוע, הארמית. מן שהיא והעיר 'אשכרוע' למילה כתרגום המילה את

ה­'ערער'. עץ של במשמעות קיימת 'שמשרא' 'שמשר'

(^^^^) jjs^/j^:?*­ .261

לצורה תיעתוק שהיא /jjap לצורה 16 יט ב­שמות 3 סיני בכתב­יד מועתקת 'שופר'

נביאים של יד בכתבי נמצא צורה, אותה של נוספות ואריאנטות 'שיפורא'. הסורית

ב­ 493 בודיליאנה בכ"י משל, דרך חסר. ובכתיב מלא בכתיב ה­14 המאה מן ראשונים

.'jjiL­a' ­39 א מל"א ,270 בודיליאנה בכ"י ;'j<­' ^^j^^ תרגמו ,34 ו ;8 ז שופטים

הקלאסיים. הערביים במילונים מתועדת אינה והיא הסורית מן בערבית שאולה זו מילה

המשמשות שהמלים להעיר ראוי נוצריים. יד כתבי בכמה העתקותיה את רשם קנוטסון

את הביא אלערב" "לסאן המילון .'jj^u' "j3*­­^ ובקוראן: '^3^? הן: הספרותית בערבית

■^ j^^ u'JVi >^^ ^" חדית': ציטט הוא עברית. שהיא במפורש וציין 'jSi^ הצורה

(=בחדיתי "Ajjtjjc 4Jaill1j <x^ij Lubji ejjiusj jjj! 4j1 ajouisj ^i^ : jjjVi (jji J13 (jjfMiit

חצוצרה, ופירשוהו השופר פירושו אלאת'יר: אבן אמר 'אלשבור', נזכר לתפילה הקריאה

הוא הערביים."" במקורות נזכרה 'jS^ שהמילה העיר אג'נאטיוס עברית). מילה והיא

המאה מן סוריים בגלוסרים העברית. מן מקורה שהמילה העיר אשר אלשרתוני, את ציטט

'jj^' j.^ ערביות: מתועתקתבאותיות הסורית הצורה את רשמו והעשירית התשיעית

<לא j^i^ t'jj3L^ ,'jjw ,'jjsi­­' החדשות בצורותיה המילה ^"\'jjai3iil1' / 'jjaiiiili' ­

מן שהיא וציין 'jjsLu■' הצורה את הביא דוזי הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה

.143 עמי ,1 מילון, אבן­גינאח, ;787 עמי ,1 דוזי, י"
.63 עמי ,1881 לעף ^'י

.191 עמ' ,1974 קנוטסון
.378 עמ' ,25 ,11,1950 אג'נאטיוס ­""

.1973 עמ' ,11,1886 בר­בהלול ;433 עמי ,11,1908 בר­עלי ­"'
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לא קאפח שההדיר תהלים בתרגום אך תהלים.^"^ בתרגום רס"ג ע"י שנזכרה כפי העברית

יבוק' במילה השתמש שרסי­'ג העיר בר­אשר אף יבוק'. היא המילה שם המילה. את מצאתי

של שונה שיערוב על מצביעה המילה של הצורות שתי השוואת 'שופר'."^ למילה כתרגום

ואילו הערבי. המשקל לפי ומשוערבת העתיקה הנראה, ככל היא, 'jji^ הראשונה המילה:

קיימת שהמילה לציין יש לערבית. הסורית הצורה העתקת היא יותר מאוחרת השנייה

אלערב" "לסאן המילון הערת זאת, עם יחד אך 'שיפורא'. ובארמית 'sapparu' באכדית

העברית דרך לערבית. המילה עברה מניין בוודאות לקבוע לנו עוזרת אינה עברית שהמילה

ואילו הארמית הצורה של בעינה שאילה הן 'j^i^ >j_^^ הצורות הסורית. באמצעות או

שני בערבית נוצרו ובזה הערבית. לתבנית פונו­מורפולוגי סיגול בה חל 'jj^ הצורה

אחד. למסומן סימנים

(צבאות) ^^3י3^ .262

רומא: ובמהדורת ^"cijjU^i ^^" :2 ו ב­שמות ,449 וטיקן בכתב­יד קיימת המילה

צוין בסורית 'צבאות'. במילה אותה תרגמו בפשיטתא /(jjjL^a ו[^^_^ ^^ >110 'ג­^^

'אל החזק', 'האל משמעותה 'צבאות' שהמילה ובר­בהלול, בר­עלי של בגלוסרים

אלבוסתאני למשל, כך, קיימת. 'cjjjUi­a' המילה החדשים הערביים במילונים הכוחות'.*י"^

אותה הביאו ואליסועי הווא אף והפאר', הכוח 'אל במשמעות עברית כמילה אותה הביא

היא ובאמצעותה לסורית חודרת זו עברית מילה לערבית.^"^ שחדרו העבריות המלים בין

סתרים. בלשון אותה נמצא כך בכלל. לערבית וגם נוצריים, הערביים לתרגומים חודרת

^lii J] ujUt^l ,_$Uja1 u^i _p u&i SjS]i iju jiiaJi jj^ u j­iji­ ^!" סתרים: לשון של בכתובת

.658 עמי ,1 דוזי, ­"­
.83­82 עמ' ,2001 אבישור ;121­120 עמ' ,1999 בר­אשר י­"­

.1652 עמי ,11 בר­בהלול, ;296 עמ' ,11 בר­עלי, ­"" ^'

.387 עמ' מילון, הווא, ., 212 עמ' ,1959 אליסועי ., 495 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­"'
.247 עמ' אלסיוטי, ­"^



­308­

(נפך) ^■y■^ .263

בצורתה לערבית אותה העתיקו .. 11 לט שב­שמות 'נפך' למילה כתרגום 'צדידא' המילה

:11 לט ב­שמות למשל, כך, ב­ב11.ו. במילה תרגמו 2 סיני בכ"י הסורית.

^ ^ .ף1 יי י ^י .110 1 " ו י"י"י q '^'^ ^ ^Liullf*^0 U

המילה בסורית כידוע ב­3. המסתיימת הסורית הצורה את משקפת י­­^^ב! הצורה באן

הביא ובר­בהלול כוחל1), (=צבע כוחלא' 'גון פירוש ונתן 'צדידא' בר­עלי: הביא כך קיימת,

רס"ג ^^\carbuncle, antimony באנגלית: המשמעות את הביא פיין­סמית אף זאת.

תרגמו 3 סיני בכתב­יד .'^j^j במילה תרגמו שומרוני הערבי בתרגום 'כחלי'. במילה תרגם

הפרוטסטנטים במהדורת .'(^j­jUuj' במילה תרגמו רומא במהדורת .'j"^^ ^j^j במלים

'נ­^­^נ1'. במילה תרגמו

(שעיר) >jj^ .264

מועתקת אותה נמצא אף כך דעזא'. 'צפריא בפשיטתא תרגמו 3 ט ב­ויקרא עזים' 'שעיר

:<^£^­^< '­­^^­^'י ואריאנטות­. בשתי מופיעה היא 2 סיני בכתב­יד לערבית. הסורית מן

בתרגום ."^^jiua i^ij i­ix^ chJk .­r'^j" :15 ט וב­ויקרא "Ajkkil csjxaJi (> Ajjiulf \j^ij1

הקלאסיים הערביים במילונים תיעוד זו למילה אין עזים'. בר 'צפיר הוא הצירוף אונקלוס

בספר במקרא קיימת היא ^^^.supru באכדית קיימת המילה החדשים. במילונים לא ואף

במשמעות דעזא' 'צפרא כתב בר­בהלול בסורית. קיימת היא כן כמו וב­דה"ב. ב­דניאל

'תיש', במשמעות '!;:פירא' 'צפיר', המלים את הביא לוי בארמית אף שנים'.'"^ שלוש בן 'גדי

מ"ב בפסחים 'עז', במשמעות 'צפירתא' הצורה את קרופניק הביא במשנה גם 'שעיר'."^^

.474 עמי מילון, פייו­סמית, ;1655 עמי ,11 בר­בהלול, ;297 עמי ,11 בר­עלי, ­"^

.254­253 עמי ,16 כרך ,CAD ­"^ י*

.1676 עמ' ,11 בר­בהלול, ­"'
.214 עמ' לוי,^^, "י­
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הקדום בנוסח 3 ט ב­ויקרא שומרוני הערבי בתרגום אפתח'."^ דלא 'צפירתא ע"ב:

שףיי שאף ^'j&l­ jj&l*.­ סעיד אבו של יותר המאוחר ובנוסח /­J^ ĵj4^ תורגם:

המליץ, מילון על שלו בדיסרטציה ותד, אף במקורן.^^^ עבריות מלים הן לדעתי, הצורות,

'­^­^'י הצורות לסיכום, הערביים."^ במילונים אותן מצא שלא אלו, צורות לגבי העיר

ופעם '5*1ב</ במשקל פעם הערבי, המורפולוגי למבנה סיגול תוך לערבית מועתקות '(^?<­='

ע^'. במשקל

ישוע) (צליבת ^1^1­3 .265

של בספרו הפסחא. וחג ישוע של הצליבה לרגל תפילות מקיימים הנוצרי הדתי בריטואל

הצליבה).*^^ (=שבוע "cj_j^L­a]1 ^*­­'" הביא הפטריארכים" ימי "דברי סולימאן אבן מארי

אינה זו צורה הקלאסית בערבית פעלות. במשקל היא בסורית הקיימת הצורה כידוע,

הביא דוזי 'צליבה'.^^^ של בהוראה אותה הביא פיין­סמית קיימת. היא בסורית קיימת.

בערבית ואילו cjjA^ אומרים המדוברת בערבית סורית.*^^ צורה שהיא והעיר המילה את

הסורית. בהשפעת נ!* חוכך הגה עם נכתבת הכתובה

צעירה) בחורה (צבייה, ב^?^ט .^/$/$

השליחים) (=מעשי :36 ט ב­באברקסיס רומא במהדורת החדשה. בברית נזכרה זו מילה

liuik L Jiij' :40 ט ב­אברקסיס וכן ./'>]1jc. UjAuij ^1// liulk Lj­4"j1 sjuJj lib '^ ji£j"

בארמית כידוע, 'צבייה'.'^^^ במשמעות 'טביתא' בגלוסרו אותה הביא בר­בהלול .'^­^^

מועתקת המילה ^^^. צעירה' 'בחורה במשמעות המילה את הביא לוי קיימת. המילה

.274 עמי ,11,1970 קרוא יי­
^yjcU ' הצורה את הביא 83 ובעמ' 'גדי' במשמעות <_jjcL^ הצורה את הביא 104 עמי ,1973 פריחה ­י­
'jjcU■ המילה הדיוטות שבפי ציין 411 עמ' מילון אלבוסתאני, אף 'שעיר'. העברית לצורה והשווה
את הביא 610 עמ' ,2001 אלברג'ות'י אלבוסתאני. את ציטט 655 עמ' ,1 דוזי, קטו'. 'גדי משמעותה
הספרותית בערבית המילה של קיומה חוסר הפלסטיני. הערבי בלהג המשמשת כוולגרית, המילה
הצורות העברית. מן שאולה שהמילה הסברה את מעלה א"י הסורי במרחב הערבי בלהג וקיומה
הזאת. הסברה את מחזקות האחת­עשרה המאה שמן 'jj=^^ "jj*:j^ השומרוני בתרגום הקיימות

.888 עמ' ג, כרך ,1999 ותד ­'^
.18 עמ' ,1899 בן­סולימאן "י­

.302 עמ' מילון, כוסטאז, ;479 עמ' מילון, פיין­סמית, ­'^'
.840 עמ' ,1 דוזי, ­'^ ^"

.786 עמ' ,1 בר­בהלול, 'י­
.134 עמ' ,11 לוי, ­'^
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הביצוע גם בארמית. השם צורת את המשקפת בסיומת­^, הסורית בצורתה לערבית

המילה. של הסורי הביצוע את משקף שנשמר, התי"ו, של החוכך

צורים) (צר, l;'>/6Uj^/<j1> .267

'טינרא' הארמי ובתרגום 'טרנא', במילה בפשיטתא מתורגמת 25 ד שב­שמות יצר' המילה

ב' נותן "והיה פכ"ג: רבה שמות חז"ל, בלשון משמשת שהמילה ציין לוי אותיות). (שיכול

"12^נ1^ תורגם­. הכתוב ,2 סיני ולסורית.'^^בכ"י לערבית השווה אף הוא בידו". טינריו

^j^ t­jiu ,_g­<jLa! (jis­a /ja l^i ^^^_j^mi/ Jii" :21 לג וב­שמות ."Lgjji 5Jjc. '­=­י"ייי■ Ajtjla ijjL­a

ubji= במילה תורגם ,3 סיני בכתב­יד ,2 ה ב­יהושע צורים" "חרבות הצירוף אף ."c)ijJn2i

t> ^^i^ J.^ oUj^^^^ll"­dJ ikji ^^ s­!J1 C^ 0^­35' ^^ ^/ אחריה: פירוש ונתן

^י0 י>) ^^" ^_jA! J­ac­j" :3 ה וב­יהושע .">jj1j Jjijjoii ^ jVji 1^ jji­ii j1jj­a]1 j­<js> 1_LkJ:

קשה'. יאבו במשמעות 'צואנא' תרגם רס"ג .'"­iliJi <­^i ^­i ^^ <Jj1j­­1 t^ ai=­j j1<­­l1

במילה תרגמו הקאתולים ושל הפרוטסטנטים של החדשות נוצריות הערביות במהדורות

'טרונא' המילה מצויה בר­בהלול של בגלוסר קיימת. המילה שבסורית כידוע, ',^^1נ<'.

לצייו, יש ::}^ ,<<^' הערבית: המקבילה את רשם אף הוא קשה'. 'אבו במשמעות

קיימות. אינן 'u'j^/'u>jj^/'^'j^ הצורות והמאוחרים הקלאסיים הערביים שבמילונים

' p(}j^ p'aIj^ הצורות '^''.""ובכך האטימולוגית המקבילה היא המתועדת הצורה

הסורית. מו שאולות צורות הו נוצריים הערביים בתרגומים המשמשות /u'j^
צעירה) (בחורה /ב[נ111 1111^, ,1^^

ה ב­מרקוס רומא במהדורת החדשה. בברית ששרדו הארמיות המלים מביו היא זו מילה

talTOa ^':^^=1 היא המילה הפרוטסטנטים במהדורת .'<ja ULlla i^ Jiij l^^\ ■ijj ii^ij" :41

במשמעות אותה הביא בר­בהלול בסורית, קיימת המילה כידוע, התי"ו). של רפה (ביצוע

בסורית 'טינרא', 'טינר', ציין הוא אותיות. שיכול בה חל בארמית שהצורה נראה .169 עמי ,11 לוי, ­"
'^3י. ובערבית 'טרנא'

.866 בד"ב,עמ' מילון י^^'^ ערך אלאערב, לסאן ראה ""
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תרגם יונתן שתרגום והעיר אותה הביא לוי קיימת. היא בארמית אף צעירה'\" 'בחורה

'טליתא'. :4 לד שב­בראשית 'הילדה' במילה אותה

(עצרת) '£נב­">^5 .269

משמשת היא 21 ה וב­עמוס חג', 'אסיפת במשמעות משמשת 'עצרת' המילה במקרא

וב­מדבר 'כנישין' :36 כג ב­ויקרא המילה תורגמה אוכקלוס בתרגום 'קורבן'. במשמעות

כט ב­במדבר וכן 'כנישין' :36 כג ב­ויקרא תרגמו בפשיטתא 'כנישו'. בפועל תרגמו 35 כט

"ולא שבכתוב: 'בעצרתכם' העברית המילה את העתיקו (21 ה (עמוס בפשיטתא ואילו .35

בגלוסרו בר­עלי, בעצרתכון". אריח "ולא עברית מילה באותה ותרגמו בעצרתכם". אריח

'קורבנות במשמעות 'עצרתכון' ו 'עצרתא' המלים את הביא הסוריות, המלים על

משמשת המילה בארמית ^".21 ה ב­עמוס הכתוב על הסתמך הוא בחג'. שמקריבים

ע"ב: מ"ב בפסחים אותה הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון אף השבועות'. 'חג במשמעות

עצרתא"."^ עד "מדיבחא

"ויום וכתב: בסידור, בה השתמש כן הוא זו. במילה השתמש לא לתורה בתרגומו רס"ג

בסיון ו' יום שהוא החמשים (=ויום אלענצרה" יום הו סיון מן סתה הוא אלדי אלכמסין

ב­ויקרא מקור. בצורת ופעם נטוי בפועל פעם אותה תרגם הוא בתורה שבועות). יום הוא

אליום ופי ללה קרבאנא תקרבו איאם אלסבעה הדה "ופי פועל: בצורת בכתוב תרגם 16 כג

פי ואמכתו זאידא קרבאנא תקרבו איאם קרבאנא וקרבו לכם יכון מקדס אסם אלתאמן

בצורת תרגם 8 טז ב­דברים ;35 כט ב­במדבר ואילו תעמלו", לא מכסב צנאעה וכל קדסה

אלקדס". פי ­"מכת מקור

על­כן עברית, תיבה כל תחת ערבית תבה לתרגם התורה בתרגום רס"ג של דרכו כידוע,

יותר המוני שהוא בסידור זה, לעומת התורה. בתרגום עבריות מלים נמצא ולא כמעט

היתה הנראה ככל והיא בסידור בה השתמש 'ענצרה' המילה לכן עבריות. מלים נמצא

הנוצרית לערבית חודרת היא ואף תקופתו, מאז המדוברת היהודית בערבית ידועה

והמדוברת. הכתובה

.808 עמי ,1 בר­בהלול, ­­'
.226 עמי ,11 בר­עלי, ­­­

.681 עמי ,111 לוי, י­­­
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יונה למשל, כך, ו­'התאספות'. 'התקהלות' כ­ המילה את פירשו הביניים ימי במילונאות

אלפאסי אף ינ^'. ^3 'י^^­­^ משמעה 'עצרה' שהמילה ציין השורשים בספר ג'נאח אבן

לכם".*" תהיה עצרת אלגמאעה אגתמאע אסמי דלך שכל ומן חבס "עצר באגרון: הביא י

^­" בכותבו: '£ג^­>,­' במילה השתמש ה­10) (המאה אלביירוני המוסלמי, ההיסטוריוגרף

בני מחגי חשוב חג הוא (=אלענצרה­ ."Jjji^ cr^ ^y=^ 1> g^j pJia jja ^j ajtjajal\

שבערבית לציין, ראוי ג'י"ן). (עם '1נ*ב­^5' המילה את בהערה ציין המהדיר ישראל).

עושה צורת וקיימת 'הסתגר' בהוראת '<­­£!' ו­ '^פ­>_' שורשים שני קיימים הספרותית

"צובח בספרו אלקלקשנדי, אף והמסתגר'."^ 'האוסר, במשמעות 'ינ^^­­<­>.' הפעולה:

a­ ^ 5^^V1j" כתב: הוא היהודים חגי את בתארו המילה את הזכיר אלאעשא",

מחגיהם... חג הוא (=שבועות ^^^"^L^Vi 1j*­j ^j^ י!^^ 4^' '■^ c^^^j ...f*^j=^

אטימולוגי.'^" כמקביל ^sr השורש קיים באוגריתית אסיפה). ומשמעו עצרתא גם ונקרא

:"=.' התורה: לספרי בשער נכתב 3 סיני בכתב­יד ה­14 המאה מן לתורה נוצרי בתרגום

כתובה: המילה 1 ב השליחים מעשי של ה­13 המאה מן בפרגמנט אף 1נ*:ב">^8'. וצ^מ^

וכולם העצרת יום כשחל (=יקרים, ^^'י ריי0 0 ^­^ 1^£1j S>­aail j'jj 0^­ L4/ יצ^*! ^"
מתקהלים). היו

של השבועות לחג בהתייחס הנוצרית בערבית משמשת '.£ג1^>_6' שהמילה להעיר, ראוי

החדשים במילונים זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים תועדה לא היא הנוצרים.*"

.1^£ "1נ*נ1^>_3 וציין: הסבר עם המילה את הביא אלבוסתאני עברית. כמילה נזכרת היא

מועד המציין חג הוא היהודים אצל השבועות (=חג "^1 t> iy_j^/ ^j:^ ji^ii ^ J& .ij^i

.423 ,11,1945 אלפאסי ן 543 עמי מילון, ג'נאח, אבן ''יי
הצורה אף .18 שורה ,1 עמודה ,81 עמי וכן ■, 29 שורה ,11 עמודה ,80 עמי ,10 כרך אלערב, לסאן ­­^"

.23 שורה ,11 עמודה ,9 כרך אלערב", ''לסאן מילון ראה 'הסתגרות', במשמעות (ji­­jtקיימת
.437 עמ' ,11,1928 אלקלקשנדי ^­י
.823 עמ' ,111 קוהלר­באומגרטנר, ^­י

תאבת ;530­523 עמ' ,1906 שיכו ראה: החג של התיאולוגית והמשמעות המילה על הרחבה ליתר ­
^^^ ■ ­י"■■ ; >1cLs ^xj ^_jjJ1 tuuuJiSj^­i'itI SjUjI ji£j ^"^י י\י""י1^ ^ ו וי^ו­. ^xj ( ej.^'iili .!!£." , 150 עמ' ,1983

לאחר ישוע של לעצרת סימן והוא הפסחא, אחר יום חמשים העצרת, (=חג "^tiuiJi ^נ^גנ^^^ ­jd­ri2^1
התלמידים). ועל הקדושים על הקודש רוח צנחה כזה במועד כי והבכורים, האסיף חג נקרא תחייתו,
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'­נ^' משמעותה: זו עברית שמילה הוסיף הוא מאלהים). הברית לוחות קבלת

j^j^i Jji­^ ji^^ c5j'­­­^' ­^נב ונ*נ1^>,­ ^9^" הנוצרים ולגבי התקהלות).'^^ (­התאספות,

הקודש רוח השראת מועד הוא השבועות (=חג "ixjj u­j"'A­=>1 2­*^1 ^­u jAj i1*^tj]1 t^ o^^Hi

מילה היא זו שמילה ציין דוזי יום). בחמישים הפסחא לאחר והוא ישוע של תלמידיו על

ji£j iujoli fkAaUcb juiou s^*^' lU­­­" או (­אסיפה) יו>?ב­1;^/ בתנ"ך שמשמעותה עברית,

יוסף ובימי הדתיים, חגיהם לרגל עם (­אסיפת ו^בב^נ" Ajc ji­AiJi oic. U1b­­jj ^u ^ uu*^

שהמילה ציין בפלשתינה, והמנהגים העבודה על בספרו דאלמן, הקציר)."" חג משמעותה

"\' 'aseret בארמית קיימת והיא העברית מן שאולה מילה היא 'el­ hnsara'

כאן שהבאתי הכתובים המקורות שמבין עולה '^נ­­^­' המילה של היקרויותיה מסקירת

נוסף, עניין אלביירוני. אחריו בסידור, המילה את הזכיר אשר ביותר, הקדום הוא רס"ג

נשאלת מצעית. נו"ן מכילה היא בערבית אך נו"ן כוללת לא בעברית המילה .­ טהור לשוני

המילה, בתחילת הן שנוספת אות היא הנו"ן בערבית כידוע הנו"ן? של מקורה מה השאלה

להקל כדי צא"ד הנחצי ההגה לפני חדרה שהיא להניח סביר בסוף. והן באמצע הן

בהגייה."^

כשם משמשת היא ובזה השבועות חג את הנוצרית הכנסייה אמצה הנוצרית במסורת

וגוזרים הנוצרים בפי הדבורה הנוצרית בערבית שגורה להיות הופכת היא ואף חג. של

שהמילה לציין, ראוי השבועות). חג את הנוצרים (­חגגו ו1^­­1^^5^' 1:^_<­£01' פועל: ממנה

.aoapxa השבעים לתרגום אף חדרה

(עורבים) ^j^ ♦270

ב­ משל, דרך לערבית. עבריות מלים של העתקות נמצא 270 בודיליאנה כתב­יד בתוך

כאן ."^j j^ <J_pLj j^jj*^' u^j" לחם": לו מביאים "והעורבים :4 יז א מלכים

העברי הריבוי בצורת שהיא כמות אותה והעתיק המילה את לתרגם טרח לא המתרגם

.637 עמי מילון, אלבוסתאני, ­­'
.181 עמ' ,11 דוזי, ­'°

.440 עמ' ,1,1964 דאלמן ­^' ^
למשל, כך שנייה. כאות במילה נוספת להיות עשויה הנו"ן ,269 עמי ,4 כרך ,1966 סיבויה ראה ­­'­

.<_<^ ij'.iic.­ Jxja במשקל:
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'אלג'ראביב'."^ 15 יא ב­ויקרא תרגם רס"ג אף ;^4^­' תרגמו פריס בכתב­יד הזכרי.

המילה 'אלגיראביב­'. במילה תורגם אבישור שההדיר ממרדין, ראשונים נביאים ובתרגום

תרגמו בפשיטתא .(27 :35) בקוראן נזכרה זו צורה .^­.^jp­ של רבים צורת היא 'i­jjjijcf'

בתוך כהוויתה שאולה עברית מילה היא ^j^ צורת לעיל, האמור מכל 'עורבא'. במילה

.270 בודיליאנה כתב­יד

(אחלמה) Ja^ L)je .271

'^" ."J­^ o^" במלים 2 סיני בכתב­יד אותה תרגמו :12 לט שב­שמות 'אחלמה' המילה

עגלא'. 'עין הפשיטתא לפי 2 סיני בכתב­יד אותה תרגמו 12 לט שב­שמות 'אחלמה' המילה

1< ''­^­^נ^ בערבית.­ וציין עגלא' 'עין הביא הוא קיימת. המילה בר­עלי של הסורי בגלוסר

את הביא פיין­סמית אף ."Jy^ji^ uj^j jp. OP■ uj^j ^^^ ^ J^!j ^^­י ^_^'

calfs eye, some precious stone, sardonyx or באנגלית: וציין עגלא' 'עין הצירוף

'פירוזג'. במילה תרגם רס"ג עגלא'. 'עין בצירוף תרגם אונקלוס תרגום amethyst.^'^^גם

עגלא'. 'עין הסורי הצירוף של בבואה תרגום הוא ^" 0^^ הצירוף

ארוחה) (סעודה, jjj>i .272

הפטריארכים ימי "דברי בן­מתי של בספרו נזכרה ארוחה' 'סעודה, במשמעות jjj^

לפני יום (=ויעש ">^ J*c. <J\ 3^^ ^ tjj^^ ^^4 j^jj ^ J­&J" נכתב:"^ וכך במזרח",

את הביאו הערבית ובליקסיקוגרפיה החדית' בספרות מקודם). כמותה נעשה לא סעודה

ואבן אצצאג'אני למשל, כך, המילה. את נתנו הקלאסיים הערביים המילונים המילה.

במילון מנט'ור, אבן 'שולחן'. בהוראת סוריה תושבי בפי משמשת שהיא ציינו דורייד

.105 עמ' ,1985 רצהבי 'י­
.411 עמי מילון, פיין­סמית, ., 214 עמי ,11 בר­עלי, "י­

.94 עמי ,1896 בן­מתי יי"­
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וממילונים החדית' מן אזכורים נתן הוא הדיוטות. מלשון שהיא העיר אלערב", "לסאן

הרפה שהתי"ו והעיר 'פתורא' ארמית היא שהמילה העיר פרנקל כן, כמו לו.*" שקדמו

כמילה אותה הביא אלבשבישי אף נ^. הבינשני החוכך בהגה הוקבלה החוככת

'j1<. 'יג^נב­^ במשמעות 'פתורא' ציין בר­עלי בסורית. קיימת המילה כידוע משוערבת.'^"

אף משיש'. עשוי 'שולחן במשמעות כארמית המילה את הביא אליסועי ארוחה). (=סעודה,

אותה הזכיר לוי בארמית. קיימת המילה כאמור, סורית. כמילה אותה נתן אג'נאטיוס

המלים על בחיבורו קאופמן, א"י.*" בארמית אותה הביא סוקולוף אף 'שולחן', במשמעות

שהיא הוסיף הוא 'שולחן'. של בהוראה passuru המילה את הביא בארמית, האכדיות

'סעודה'. של בהוראה שגורה המילה הנוצרית בערבית כאמור, שומרי.'" ממקור

hpnn ^^^^) (JiJ^/iyjA .273

JaI a'­ J^j" :31 ג שב­שופטים 'מלמד' למילה כתרגום 23 פריס בכתב­יד נזכרה זו מילה

הצורה יונתן בתרגום 'מססא'. במילה תרגמו בפשיטתא ."jaJi o­jiiu Ja.j 4jUl^ 12"^ב^

הצירוף את תרגם אשר יונתן, תרגום בעקבות הלך שהמתרגם להניח סביר 'פרש'. היא

במשמעות 'פרשא' המילה קיימת בארמית כידוע תוריא'. ל­'בפרש הבקר' 'במלמד העברי

במילה תרגם 493 בודיליאנה כ"י אחרות. במלים תרגמו היד כתבי יתר 'מלמדי. 'דרבן/

'^וי>^' ­270 בודיליאנה כ"י מחרשה), (=יתד '^­­' ­449 וטיקן כ"י (=חרמש), <AjL^

הביאו הסוריים הגלוסרים 'מלמד'. במשמעות 'פרשא' המילה קיימת בסורית (=מכוש).

פירוש ונתן 'פרשא' המילה את הביא בר­עלי בערבית. פירוש ונתנו בסורית הצורה את

נתן גלוסרו של הראשון בכרך אף ."^^^ ^ ji^iii ^ jjoli aj ^"ioj is'Ji (J>JM" בערבית:

הצורה את הביא בר­בהלול גם 'זקותא'. הסורית למילה כתרגום u­j'­*^' המילה את

את מביא בר­בהלול 1נ^^^0".°*^כאן 'ji^Vi >­­1­^' בערבית: המשמעות את ונתן 'פרשא'

שלי לטענה חיזוק בערבית. לבי"ת הפ"א מעתק קל, שינוי תוך בערבית הסורית הצורה

ג>. ערך אלערב, לסאן ­^^

226 עמי ,1995 אלבשבישי ■, 83 עמי ,1886 פרנקל ­"
אג'נאטיוס ;198 עמ' ,1959 אליסועי ;454 עמ' ,1990 סוקולוף ;160 עמ' ,IV לוי, ;293 עמי ,11 בר­עלי, ­"^ ^

.333 עמי ,1969
.81 עמי ,1974 קאופמו ­^''

.1638 עמ' ,11 בר­בהלול, ;290 עמ' ,11 ;3552 ערך ,128 עמי ,1 בר­עלי, ".י­
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בערבית, מפרש הוא 'דרבן'. בערך ג'נאח אבן יונה אצל מוצא אני הארמית מו שהמילה

'.^^■­^O ינ^י^ נ^י ^^^4< .^\ ינ**­­^ o­'j ^ ^\ י^!:^.­ ^"" הדרבן'. 'ולהציב ^*^: דבריו ולהלן

החמורים, ואת הבקר את בו דוקרים אשר המקל, בראש מברזל עוקץ (=היא .">ij^^

אינה והיא מהם, לחלק מלים בביאורי שראיתי כפי המזרח אנשי בקרב 'פארשא' ונקראת

שאולה שהמילה הטענה את מחזקים ג'נאח אבן של אלו דברים שאולה). אלא ערבית מילה

שהיא העיר הוא בר­עלי. ועל אבן­ג'נאח על בהסתמכו המילה את הביא דוזי הארמית. מן

ושאולות סוריות הן 'J'J^ "u^jW' שהצורות אפוא לסכם ניתן כן אם הארמית.^*^ מן

הסוריים. ובגלוסרים פריס בכתב­יד מתועד שזה כפי הכתובה הנוצרית בערבית

(פסח) 3ג^ ♦27*

היא ^'^Kpesach העולם ללשונות עברה מצריים יציאת חג המצות, חג כשם יפסח' המילה

^­^ ובערבית 'פצחא', ס<צ של מעק חל שבסורית העיר לוי 'פסחא'.**^ בארמית קיימת

העיר בה בערבית 'פסח' המילה מקור על רשימה כתב אלדומניכי הסורית. הצורה בעקבות

לפועל בערבית האטימולוגית להקבלה התיחס אף הסורית. מן שאולה מילה שהיא

'עבר'.^*^ של הוראה זה לפועל אין שבערבית ,1 בהערה העיר הוא .^/ פסח­ג­^

יתן ולא הפתח על יהוה "ופסח :23 יב ב­שמות קיימת זו פועלית צורה ,2 סיני בכתב­יד

יב וב­שמות "^jjj i^^j djji ^:u^jJai ^­412" עולם": עד בתיכם אל לבא המשחית

הפועל כאמור, ."j­­" o^J i^ Jj1>­1 Lr4 ^jjj t5^ c^' (^■i3i ­^1 ^t­­aa aj^j 6­iA \ji^_^" : 27

הגה בצא"ד, הפועל נכתב מדוע השאלה נשאלת סי"ן). (עם '^­­3' הוא בערבית המשמש

הצורה הקלאסיים. הערביים במילונים קיימת אינה זו צורה הרי זהי בכתב­יד נחצי,

לנוצרים והפסחא ליהודים הפסח חג לציון '^­^­­4' השמנית הצורה היא במילונים הקיימת

"ונפצח :23 יב ב­שמות בפשיטתא 'פצח' הפועל קיים בסורית כידוע, שאולה. היא שאף

.163­164 עמי מילון, אבן­ג'נאח, ­"'
.254 עמי ,11 דוזי, ­"­

.893 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, ;820 עמי בד"ב, י­"­

454 עמי מילון, פיין­סמית, ;273 עמי ,11 בר­עלי, ;69 עמי ,IV לוי, ­""
.15­14 עמ' ,1930 אלדומניכי ­"^
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פיין­ במילון זו. בהוראה העברית מן מושאל והוא .27 יב ב­שמות וכן תרעא", על מריא

/^^13' שהצורה להניח סביר זה, בעקבות העברית. מן היא זו שהוראה הוער סמית'

זה פועל חודר הסורית הצורה ובהשפעת הסורית, בתוך עברי משקע היא בענ"כ, המשמשת

.'syriacism' לענ"כ

(פטריארכיות) ^ijJalf .275

ימי "דברי בן­מתי של בספרו למשל, כך, הכתובה. הנוצרית בערבית המשמשת יוונית מילה

^ ^ uj­ai^i jij=>> t_ja.L^ ^ajjUJ ^J^\ ^ ^^­^ נכתב: במזרח" הפטריארכים

אלמוצל). בכיבוש המוסלמים צבא למפקד עזרתו בשל לפטריארכות (­ונתמנה "j­a_^1

מתחילה הקיימת הצורה בערבית. קיימת אינה בין­שני חוכך בעיצור המתחילה זו צורה

הצורות מתועדות אלערב" "לסאן במילון למשל, כך, קולי. דו­שפתי סותם ב' העיצור עם

היא יוונית ^jij^ המילה הנוצרים'. 'מנהיג או 'מפקדי של HNninn jjkj / ^j^

היוונית. מן משוערבת שהיא ציין אלבוסתאני ^ף^^^^^^^7.

(זונה) 2נב11"^ .276

a\j^\ ^1 iu^j 111^3^" '13ג.13ם^' במילה 23 פריס בכ"י תורגמה 1 ב ב­יהושע 'זונה' המילה

מיוחדת הנראה ככל והיא '3י^ג^', למילה בנוסף כתובה היא כאן ."4_jU.1j It­jg kii^^ik <p1j

והווא ליין אלמנג'ד, אלבוסתאני, לסאן, הספרותיים: הערביים במילונים זה.''*^ לכתב­יד

זה, לעומת וברתלמי. דוזי המאוחרים: הלהגיים במילונים לא ואף נזכרה, לא המילה

זיקה לחפש אין כאן 'יצאנית'. 'פרוצה', של במשמעות משמשת המילה רבאט של בערבית

^*^ מקרי. הנראה, ככל הוא, ביניהם הקשר אלא הדברים בין

בהשפעת חדרה היא הנראה, ככל אך, 'פונדק'. הפרסית מן הוא המילה מקור כידוע,

נשאלת 'פונדקיתא'. במילה 'זונה' המילה את תרגם יונתן תרגום שהרי הארמי, התרגום

כתמורה? משמשת והיא <'^^y המילה ליד זו במילה השתמש המתרגם מדוע השאלה

'לעבור'. של המשמעות את הביא 283 עמי מילון, כוסטאז, ;454 עמי מילון, פיין­סמית, ­"^ ^
.74­72 עמ' ,1997 בסל ­"^

בהסתמכו רבאט של בערבית משמשת שהמילה ערבי­צרפתי, במילון ציין 166 עמ' ,10 כרך פרימר, ­"^
.1962 ברונו על
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לטענה חיזוק 'פונדקיתא' 'זונה' למילה יונתן בתרגום הרואים 'יש כתבל קומלוש

המילה את נמצא היהודית בערבית ^"'. בזנות' העתיקים בימים עסקו שהפונדקאים

לאור שהוציא ראשונים בנביאים למשל, כך, .1 ב שב­יהושע 'זונה' למילה כתרגום 'כאניה'

בצורת מובאת והיא פרסית היא זו מילה אף 'כאניה'."" במילה תרגם המתרגם אבישור

נוספת מילה משמשת בערבית 'נסבה'. בצורת היא שאף '3בג.^1נ0ג' למילה בדומה 'נסבה',

המילה עניין, של לסיכומו מפרסית).^" שאולה (מילה '^­י^נג' זונות': 'בית במשמעות

לטקסט מועתקת היא יונתן תרגום בהשפעת כאן הארמית. מן בערבית שאולה 'AiJiiiia'

מן אותה הכיר המעתיק שמא או נוצרית, בערבית ראשונים נביאים תרגום של הערבי

אותה? והוסיף שלו הלהג

(פורים) jja .277

:26 ט אסתר ב­מגילת רומא במהדורת הכתובה. הנוצרית בערבית קיימת 'j< המילה

ימי דברי בספרו סולימאן אבן מארי גם 'פור'. המילה עם 'j4^ המילה את מקשרים

a^j Jc ^uf/ \^^^^^'b_^^ j*j y■^ uW^ u^j " המילה: את הביא במזרח הפטריארכים

תפילה מקום היה (­ולצעירים "^uiaii jii 0^­353 tjai ^uialij cjiAa^j <iui­a Jajijij jjoli

ציטט כך אליו). פעמיו את שם והוא תפילה מקום ולזקנים התפילה לשם מתאספים בו

^y, ja : jj^tJ^i jfs ' ^ijSj ­^­ י^^ ^": באומרו קדומים, ערביים פילולוגים אלבשבישי

בחגם, בו מתאספים אשר מדרשם, מקום הוא אליהוד': 'פהר וקראע: סידה אבן (=ציינו

ציין 'פכר'. הוגים: והנוצרים פרסית. מילה 'בהר' המילה ומקור משתה, של יום הוא ונאמר

מילה והיא 'בהר' מקורה 'פהר' עביד: אבו והזכיר כערבית. לי נראית לא דורייד אבן

.274 עמי ,1973 קומלוש ­"^
.54 עמ' ,1995 אבישור "יי ^

משתי מורכבת היא המדוברת. בשפה המשמשת פרסית מילה שזו ציין 775 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^'
למשי'; 'בית­מלאכה שמשמעותה ציין 650 עמי מילון, ;חווא, (=מקום) '^^' (=מלאכה) 'J^ תיבות

זונות'. 'בית של המשמעות את הביא 150 עמי ,1973 פריחה
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צום ציין הוא היהודים ומועדי חגי של בהקשר המילה את הביא אלביירוני עברית).^'^

אותה שאלו אשר עברית, כמילה '^^' למילה התיחס אג'נאטיוס יננ^^^'^" ;*.<­­<' הפורים:

j^j ^ja 1*^*­ yj:^^ '(*jjjs mj>j" .­ y^' לערבית*": עברה ומשם העברית מן הסורים

פורים, (='אלפהר'­שיערוב "NnniD" ajs ijlUs jb>J1 6j1i.i .^jjili jjc 4jj^uMj ■lAh^ ■ijc

העברית מן הסורים אותו שאלו פורים, נקרא ליהודים חג והוא הגרלה, משמעה בעברית

פוחרא). ואמרו

הסאה) ששית היבש (קב­מדת 44 .278

יחידאית מילה והיא הסאה) ששית היבש, (מידת 'קב' המילה במקרא שנזכרו המדות מביו

ולסורית לארמית המילה את השווה בד"ב המילון .25 ו ב ב­מלכים שנזכרה במקרא

'קבא' בסורית קיימת שהיא והוסיפו, 'קב' המילה את הביאו קוהלר­באומגרטנר 'קבא'.

אלינבוגין."^ על בהסתמכם מהמצרית שאולה מילה שהיא ציינו הם . x^^Po^ וביוונית

המלים על בספרו שלוי לציין, ראוי .ca/^us במילה תרגמו והוולגטה השבעים תרגום

אל העברית מן עברה שהיא והעיר xc^Pocr המילה את הביא ביוונית, השאולות השמיות

שההדיר יהודית, בערבית ראשונים נביאים בתרגום השבעים.*" תרגום באמצעות היוונית

את תרגם חלקם נוצריים הערביים שהתרגומים לציין, יש 'קב'. במילה תורגם אבישור,

פריס בכ"י י^^^'. ^^^' וטיקן­ ובכתב­יד 'JLj^i ^y תרגמו רומא מהדורת כמו המילה.

בודיליאנה כ"י כמו מילה באותה השתמש אחר, וחלק yj^ t^j ­493 בודיליאנה בכ"י ;23

אבן .'^^i ^j' הפרוטסטנטים ובמהדורת M ^y במילה תרגמו הישועים ובמהדורת 270

ודוד .",­ajj <j1­­ ^y ^*=^ ^> ujj JL£^^ דביונים" "קב השורשים בספר ציין ג'נאח

לערבית והשווה המילה את הביא לוי כיל'.'^^^ 'אסם 'קב' באגרון הביא אלפאסי אבראהם

.240 עמי ,1995 אלבשבישי ­^"­

.280 עמי ,1923 אלביתני יי­
.484 עמי ,1949 אג'נאטיוס ­^''

.992­991 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, י^­
.115 עמ' ,1970 לוי ■'יי

עמ'535. ,11 עמי623;אלפאסי,מילוו, מילון, אבן­ג'נאח, ­'^
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למידת קרובה או מפורשת הוראה ''^^3' למילה אין הקלאסיים הערביים במילונים 'גנ^''.®"

qdb המילה ומכאן qoh משורש למילה 'שיעור' או מרחק' 'מידת של הוראה קיימת משקל.

בהשאלה כנראה, הקצוות'. אחד לבין הקשת אמצע בין 'המרחק או 'שיעור' במשמעות

מן אלמקדסי הערבי ההיסטוריון יד'. בהישג מאד, קרוב ביותר, קטן 'מרחק משמעותה

מניין היא שעולה השאלה "'.''■!*ii ^j בהוראת '^נ^'' המונח את הזכיר ה­10 המאה

הנוצרית בערבית התנ"ך תרגומי לגבי מידה? יחידת בהוראת ''^^2' במילה הזה השימוש

שהוא לטעון סביר מידה של כמונח מזו, יתירה העברי. הנוסח שבהשפעת להניח סביר

יעבור שהמונח איפא תימה ואין הארצות בין סחרו והסוחרים מאחר ללשון, מלשון יעבור

ועברה במקורה מצרית והמילה בהנחה בה. מסוים ברובד וישמש המדוברת לערבית

לערבית? המצרית מן או העברית דרך לערבית עברה היא אם לדעת אין העתיקה. לעברית

(שבו) ^^ט .279

במילה^^^ 2 סיני בכתב­יד אותה תרגמו :12 לט שב­שמות 'שבו' המילה

ולא בערבית בדיקה ערכתי הסורית. בצורתה העתיקו 12 לט שב­שמות 'שבו' nb>Dn

הסורית המילה של מעתיק שיבוש היא שהמילה נוטה דעתי סימוכין. למילה מצאתי

הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית כאמור, בפשיטתא. הופיעה אשר 'קרכדנא',

^ji jiij .^>^_^..^) i^ ij^ ^/ SjU^ji 1< י?^ ^.? ינ^^. בערבית­. וכתב 'קרכדנא'

ובאנגלית­ z'^"^^^^'^^ ביוונית לידה ונתן המילה את הביא סמית ןפיין ^11^^£^נ. jj£j/

הלך שומרוני הערבי והתרגום 'סבג' במילה תרגם ,chalcedony.^^^רס"ג carnelian

אבן­אלביטאר של בספרו נזכרה המילה 'ינ^^'. במילה תרגמו רומא במהדורת אף בדרכו.

.232 'nv ,IV,^^^ 258

.182­181 עמ' אלמקדסי, ­^^
.519 עמי מילון, פיין­סמית, ., 367 עמי ,11 בר­עלי, ­^"
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חו)\" אבן לאודם, דומה (­אבן ",<^V1 .^js^i ­^^ j?^ <j/ JJ "^jSjS" התרופות: על

המציינת בערבית שאולה יוונית כמילה '^^11' המילה את ברשימתו הביא אליסועי

אדום."^ בצבע טובה אבן הוראת

אוב) (בעלת ^ .280

השליחים ב­מעשה גיבסון, שההדירה בכתב­יד נזכרה אוב' 'בעלת ל­ כתרגום '*ג'^' המילה

Sjlaj l^bjV l_u"£j Cul£j■^>until ^j Ljj2 jl£ <jLi UajL­a 8^011 נבנ^ ונ^ נב.^1_< ^ "ג1*­י :16 טז

'רוחא בצירוף אוב' 'בעלת הצירוף את תרגמו בפשיטתא ."^1­lfSj cjjis t^jii ^­AMsif t< ­jiis

"ונ*^^^ :6 כ שב­ויקרא והידעונים', 'האובות את תרגמו 3 סיני בכתב­יד אף דקצמא'.

וב­דברים העתיד'."^ את 'ניבא במשמעות 'קצם' הפועל קיים בסורית ."j_>a1j^1 ^i ^,^yaiili

במשמעות 'קצומא' הצורה את הביא בר­עלי אף קצמא'. 'קצם בפשיטתא תרגמו :10 יח

קסאמאת'. 'קאסם :14 יח ב­דברים הצירוף את תרגם רס"ג כן, כמו עתידות'. 'מגיד

ואף קאסום."^ נימוי: ע"י שהובא יחיד משקל וציין דומה, שורש חידוש שזהו העיר רצהבי

בצורתו אותו הביא אבישור) (כתב­יד חלב יהודי של התרגומים שאחד העיר אבישור

תרגומים תרגמו ואחרים רס"ג תרגום בעקבות הלכו החלביים התרגומים יתר אך העברית.

אלערב" "לסאן במילון קיימת '^^"^' הצורה ספרותית שבערבית לציין, יש חדשים."^

תעוננו' ולא תנחשו 'לא הכתוב את תרגמו 3 סיני בכתב­יד השמיד'. כילה, 'שבר, במשמעות

y/Zj^^^^j YjIjauiSIuuVj ijjJaj^/j" :26 יט ב­ויקרא

מן ההוראה מבחינת שאולה מילה בה לראות ניתן בערבית קיימת אינה וההוראה nwnj

הסורית.

428 עמ' ,1990 אלח'טאבי ­^'
.267 עמ' ,1959 אליסועי ­^­
327 עמ' מילון, כוסטאז, ­" ^

דרציני. לעיל ראה ;360 עמי ,11 בר­עלי, ''^י
.114 עמ' ,1985 רצהבי י*­
.65 עמ' ,2001 אבישור ­*^
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הנזיר) (גומחת ^^ .281

"לסאן במילון נזכרה היא נזיר'. של 'גומחה במשמעות הנוצרית בערבית המשמשת מילה

עומר: לח'ליפה המיוחס חדית' של בהקשר נזכרה שהמילה והוסיף ^ הערך תחת אלערב"

עם עומר התפייס כאשר לעומר: המיוחס חדית' אלאת'יר אבן (­­­הזכיר "(­^i^bc. ^jjj

ולא כנסייה בעיר מחדש יבנו לא שהם ציינו בה אגרת סוריה תושבי שלחו סוריה נוצריי

צוין הפסחא. חג של השני ביום ולא הלולבים בחג הדקל ענפי יוציאו לא ואף תפילה מקום

מקום שהיא ­^^ המילה שערוב והיא הנוצרים ע'י נזכרה כך גומחה, המילה שמשמעות

בסורית הבישוף'.''" 'בית במשמעות ליוונית המילה את ייחס אלבוסתאני לנוצרים). תפילה

בערבית. אף אותה ורשמו 'קליתא' המילה את הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה

'Jji­ ^^/ בערבית.­ אותה נתן ובר­בהלול 'ונ05^' המילה את בר­עלי הביא למשל, כך,

המלים מבין הזאת המילה את הביא פרנקל בית­מנזר).*" משכן, (=בית, '^J\ '^ '0^­^

'קליתא', לסורית השווה הוא נוצרי, הדתי הפולחן בתחום הארמית מן בערבית השאולות

'קליתא' הביא פיין­סמית בסורית. משמשת המילה כידוע, "'. ksX.?l10v וליוונית

בערבית שאולה כארמית המילה את הביא אליסועי כן, כמו הנזיר."" גומחת במשמעות

והפועל ^.?­=^ '^­=2 השמות הארמית: מן שאולות הצורות שלוש לנזיר'.^'^^ 'חדר במשמעות

כד) של (סוג ^ .282

'כד במשמעות '^י נזכר אלערב" "לסאן במילון הספרותית. בערבית קיימת ענ^' המילה

'כד במשמעות מדוברת נוצרית ובערבית כתובה נוצרית בערבית קיימת היא כן כמו גדול'.

.755 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­^^

.507 עמי מילון, פיין­סמית, ;1791 ע' ,11 בר­בהלול, ;348 עמי ,11 בר­עלי, ­^^
.275 עמ' ,1886 פרנקל ­^' ^

xsXXa וביוונית קליתא וץביא 507 עמ' מילון, פיין­סמית, ­^"
.265 עמ' ,1959 אליסועי ­''^
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המלים בין המילה את הביא פרנקל זו.^''^ במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני מחרס'.

אשר אלנאבג'ה, המשורר את ציטט הוא ליין'. 'כד במשמעות בערבית השאולות הארמיות

'קולא' המילה את הביא לוי ובסורית. בארמית קיימת המילה כידוע, זו. במילה השתמש

ביוונית הצורה את הביא ואף '^' ולערבית 'קולתא' לסורית והשווה 'כד' במשמעות

הביא אליסועי ובמדוברת. בכתובה משמשת המילה שבערבית לציין, ראוי ^^\ko?isog

^"י אלבוסתאני, כן, כמו גדול'.*''^ 'כד במשמעות 'קולתא' הארמית מן שאולה כמילה אותה

לאוגריתית והשווה המילה את הביא הלבנונית, בערבית הכנעניים המשקעים על במאמרו

.(16 שורה ,3 עמודה ,111 (כרת qlt

(מצנפת/אבנט) 0<­12 .283

התנ"ך בתרגומי . 'allusi ובמדוברת הכתובה הנוצרית בערבית קיימת '*j■'■^ המילה

כת ב­שמות 2 סיני בכתב­יד למשל, כך, 'מצנפת'. למילה כתרגום מופיעה היא הנוצריים

39 כח ב­שמות הזו המילה את נמצא רומא במהדורת אף . 39 טז ;9 ח ב­ויקרא ,28 לט ;37

אותה ויירזס 'קונס' 'קולס'; הצורה את הביא לוי קיימת. המילה בארמית .4 טז וב­ויקרא

lajH­iiiai '*1"JS]1 "'^^^­י הצורות הובאו אלערב" "לסאן yioxfkoo.^^^במילון ליוונית

וציין המילה את הביא אלבוסתאני אף .'"­iijj­­­ uHjjJ' ij4x^ j* ­aL­iiisii tAjxiiiSi

סוגי על בספרו המילה את הביא דוזי ."5^jl3 Jj£ ^>1*]1 ^^\^ ^ נננ">_, A*­­j^1 "וינ1נ1*<5

דרך לערבית שחדרה יוונית מילה שהיא וציין אותה הביא פרנקל גם בערבית.''''^ הבגדים

של "קולס למשל, כך, 'גבעול'. 'קנה', במשמעות משמשת המילה חז"ל בלשון הארמית.

ראש 'כיסוי בהוראת סוריה של בערבית המילה את הביא הווא ד). א (עוקצין כרוב"

על במילונו אלברג'ותי, קיימת. המילה המדוברת בערבית כן, כמו היווניים'. לכמרים

\^, ^^­=^j o^'J ^^­ 1< ^_?^ "וט^^­^­ המילה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג

.754 עמי מילון, אלבוסתאני, ­^­
.260 עמ' ,IV לוי, ­"

.202 עמי ,1959 אליסועי ''י­
.463 עמ' ,1976 בוסתאני ­"

.262 '^^ ,IV ,^^^ "יי­
.371­365 עמי הבגדים, מילוו דוזי, ­"
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לעיל, האמור מכל לטינית.*''^ הינה שהמילה העיר והוא '!נ2>.>"^'. ובמדוברת "uWaJi

סורית. הארמית/ דרך לערבית ועוברת במקורה יוונית היא המילה

(תנור) ^ .284

^j// L­ix^/y :31 יב ב ב­שמואל רומא במהדורת נזכרה 'תנורי במשמעות 'ג*>1' המילה

המילה את הביא לוי קיימת. המילה שבארמית לציין, יש .6 יב וב­חגי ,14 מז וב­ישעיהו

אותה וקישר טמא" הקמין במרחץ "המת ז: ה מקוואות בתוספתא חז"ל בלשון 'קמין'

ujj^'" פירוש: ונתן 'קמינא' הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית ^^^Ka|J.lvoa ליוונית

'תנור'."^^ במשמעות המילה את הביא כוסטאז אף 111.נ£01.1". ij'­^^■^' ji jSjiuiJ! ji

המאוחרים הערביים המילונים זה, לעומת המילה. את הביא לא אלערב" "לסאן המילון

דוזי ואף המקלחת'. 'אתון במשמעות אותה הזכיר אלבוסתאני למשל, כך, אותה. הביאו

לסורית השווה והוא פיין­סמית ועל בוקטור של מילונו על בהסתמכו המילה את הביא

שהיא וציין המאוחרת העברית מן מובאת המילה שושן אבן של העברי במילון וליוונית.^^^

המרחץ'. בבית בייחוד גדול 'תנור במשמעות מיוונית שאולה

עתיק) משקל (יחידת j^^ .285

מיחידות ומשקלות. מדות המציינות מלים, הרבה נמצא בערבית הזרות המלים מבין

רשימה הביא הספרותית, בערבית השאולות הארמיות המלים על בספרו פרנקל, המשקל.

הארמית, דרך לערבית שחדרה מילה שהיא העיר הוא .j^^ המילה מביניהן אלו מלים של

במקורה."^ יוונית מילה היא אך

27; 26 לח ב­שמות למשל, כך, .ji^ במילה 'ככר' המילה את תרגמו 1671 רומא במהדורת

.1030 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;624 עמי מילון, הירא, ­'^
.326 עמ' לוי,^^, "י

.322 עמי מילון, כוסטאז, ,1712 עמי תיזאורוס, פיין­סמית, ,­ 351 עמי ,11 בר­עלי, ­^"
.407 עמי ,11 דוזי, ;757 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­^'

.203 עמי ,1886 פרנקל ­^­
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אותה ייחס וחלק לרומית אותה ייחס חלק המילה. את הביאו הערביים המילונים

קיימת המילה כידוע, לערבית. וחדרה לטינית היא שהמילה העיר אליסועי לסורית\"
פיין­ אף הלטינית. מן שהיא והעיר 'קינטרא' המילה את הביא לוי ובסורית. בארמית

ביוונית קיימת המילה כאמור, היוונית.*^^ מן והיא בסורית המילה את הביא סמית'

לערבית. חודרת אף היא ודרכה לארמית עוברת היא ובלטינית.

n^PPJ J^ .286

­ אונקלוס ובתרגום 'קרקלא' במילה בפשיטתא מתורגמת 4 כז ב­שמות 'מכבר' המילה

2 סיני בכ"י למשל, כך, .'^' המילה את נמצא אנו נוצריים הערביים בתרגומים 'סרדא'.

ב­ כך ,'^^jS' צורת נמצא רומא במהדורת ואילו y^'iluif/ ^< ^ '^י"­­^ :4 כז ב­שמות

(j^i^ (>* (jl^ ^ji JsjaJI jja (*­i­^^^j i_>uLaj ^ <£um י­יוויי^ c^ ilijs <I ^.!'­aij" :4 כז שמות

ואולי 13 / ^­^ בין דמיון עקב שיבוש כנראה (!JSja) כתבו 3 סיני בכ"י .'"uiij­. ^y ^
ובסורית בארמית שתיים. במקום אחת נקודה רשם הנראה, ככל אשר, מעתיק, רשלנות

הביא התלמוד, בלשון והלטיניות היווניות המלים על בספרו קראוס, 'קנקל'. צורת קיימת

'קנקלון', 'קנקל', הצורות את הביא לוי היוונית.^*^ מן חז"ל בלשון כשאולה המילה את

כידוע, 'קנקלא'.**^ לסורית ואף ליוונית והשווה 'סורג' 'שבכה/ במשמעות 'קנקלין'

דנחשא' 'קרקלא הזכיר הוא 'שבכה' במשמעות אותה הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית

המזבח'.''^^ ליד ששמים (מעקה) מנחושת 'שבכה כעין בערבית וכתב

מדה'. 'יחידת במשמעות אלערב" "לסאן במילון נזכרה 'ג^' המילה שבערבית לציין, יש

המילה את הביא אלבשבישי .'(JSj5'­d ידוע כתר לו היה פרס, מלך שכסרא, שם צוין ואף

של לכתר 'תיאור עצים', של 'סוג נפח', 'מידת למילה: הוראות שלוש ונתן כמשוערבת.

yJ^ כעין לראשו חובש היה שכסרא ציינו אשר ערביים, פילולוגים ציטט הוא כסרא'.

אחד למעט, המילה, למקור התייחס לא אלבשבישי ואף המילה מקור את ציינו לא ברם

.259 עמי ,1995 אלבשבישי ­^^

.510 עמי מילון, פיין­סמית, ­,29/ עמי ,IV לוי, ­^"
.534­533 ,11 ,1899 קראוס ­^'

.342 ­341 עט' ,IV לוי, ­^^

.369 עמי ,11 בר­עלי, ­^'
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'אפוד של nNninn 'Js< המילה את הביא דוזי ערבית.*^^ אינה המילה שאמר הפילולוגים

הסורית. דרך כתובה נוצרית לערבית וחודרת במקורה יוונית היא המילה כן אס מגו'.'"

5ג£נ^(^שם) .287

!0^2 במילה 2 סיני בכתב­יד אותה תרגמו :12 לט שב­שמות 'לשם' המילה

;;I tuj t ^ן וןן 1 t**^ r'M A j<.^ ^^a. .<a*^lf *j

בערבית בדיקה ערכתי .(!)uj^ משובשת בצורה העתיקו :12 לט שב­שמות 'לשם' המילה

הסורית המילה של מעתיק שיבוש היא שהמילה נוטה דעתי סימוכין. למילה מצאתי ולא

או שהמעתיק משום מתחזק זה דבר 'קנכנון'. בצורת בפשיטתא הופיעה אשר 'קנכנון',

שהמילה לחשוב יסוד יש לכן, המילואים. אבני שמות במרבית העתקה דרך נקט המתרגם

או רשלנית כתיבה עקב כנראה אותה שיבש המעתיק סיני בכתב­יד וכאן .'jjijis' היא

בערבית: וציין 'קנכינון' הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית כידוע, ידיעה. חוסר עקב

"".a gem, reddish באנגלית,^^ל^77/^ וציין המילה את הביא סמית ופיין ."(^L'y

טרקלין) (אולם, ^".<2 .288

נוצרית בערבית משמשת היא הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא '^(^י המילה

בר­ הזכיר כך המתחילים. הנזירים התאספות למקום כשם הנזירים בפי ובמיוחד כתובה

^^ : JjVi "יננ1נ_^ כותב: הוא לערבית. ותורגם בסורית שנכתב 'היונה' בספרו הבראיוס

אשר הגופני העיסוק לימוד ראשון: (=שער ונ*בבנ.נב^" Jj ow^t ^ נ^' ^^י£^ L5­i­>=J1 J*­>J1

.260 עמ' ,1995 אלבשבישי ­^^
.336 עמי ,11 דוזי, ­^^

.511 עמי מילון, פיין­סמית, j 355 עמי ,11 בר­עלי, "י­
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חדרה xo^^^opio^^ במקורה יוונית היא 'umj^ המילה המתחילים)\'^ של באולם נעשה

הכתובה. הנוצרית לערבית חודרת היא הסורית דרך 'מנזרי."^ במשמעות .'קנובין' לסורית

הכומר) של העליון T)nn) Ji­jS .289

אלקלאעי: אבן של השירה בבתי נזכרה היא כתובה. נוצרית בערבית המשמשת מילה זוהי

של במדים העליון הבגד עם שקים (=לבשו J1ja­*31 t>iyij] ^j ^ JL"ija2) ^ ^".^1 5_1נ"^1

יוונית מילה שזוהי העיר אלקלאעי, אבן שירי של המהדיר אלגימייל, הערמומי). השטן

הערביים. במילונים מתועדת אינה המילה לסורית."^ חדרה אשר במקורה

המילה את הביאו וכוסטאז, סמית פיין הסוריים, המילונים שני קיימת. המילה בסורית

היוונית מן שהיא והעירו התפילה'. בשעת שלובש הכומר 'בגד של בהוראה 'קוסלא'

הסורית. דרך לערבית עוברת היא הנראה ככל .KaaouX,a

(קנמון) a>4Jj5 .290

במילה תרגם 2 סיני בכתב­יד .'Cyy<^ במילה תרגמו 23 ל שב­שמות קנמון המילה את

קיימת. המילה בסורית 'קונמוןי. במילה תרגמו בפשיטתא ."^^ maL a>*Jj^" , '6<4!^'

'קנמוןי המילה 'ג­^­3^1^'.*" בערבית פירושה וכתב 'קינאממוןי בצורת אותה הביא בר­עלי

ללשונות חודרת היא מכאן למליזית? או להודית אותה ומיחסים בעברית זרה מילה היא

העולם.^'^

(דרשה) Sjjj^ .291

"דברי בן­מתי של בספרו כתובה. נוצרית בערבית ומשמשת jj" השורש מן גזורה המילה

bb jjj^j ^/ <J \\^ 1j>o'■^^ y^ ^^ lU&j" כותב­. הוא במזרח", הפטריארכים ימי

מקוצר נוסף ספר (=וחיבר "*."(J"J1 Vjj^ (^ ­V y^j ^^^1 o^^^ ^jj 'jj­iii Jj^f cs^

.1983 טריפולי עיואץ, הראשון ;כא הפטריארך לערבית תרגם ,88 עמי דיונא, ספר ­^'
.323 עמי מילון, כוסטאז, ;509 עמי מילון, פיין­סמית, ­^"­

.100 עמי ,1982 ג'מייל ­^'
.344 עמי ,11 בר­עלי, "י­

.1041 עמי ,111 קוהלר­באומגרטנר, ­'^■

.98 עמ' ,1896 בן­מתי ­^^
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המילה כידוע, הערב'. לתפילת והוסיף הקורבן, תפילת וחיבר הדת, ביסודות פרקים 22 בו

דרשה. של כשם הנוצרית לערבית חודרת והיא בסורית קיימת

הנזיר) (בית ^^ .292

הביא גראף הנזיר'. מסתודד שבו 'המקום או הנזיר' 'בית במשמעות בענ"כ משמשת המילה

המילה בסורית "\n^\ji\ (_^aj ^jS ינ^ "נ*.­^­^ הסורית. מן שאולה שהיא וציין המילה את

את והזכיר זו במשמעות המילה את הביא בר­בהלול 'בקתה'. במשמעות משמשת 'כורחא'

את הביאו הקלאסיים הערביים שהמילונים לציין, יש 'י^'^'. רבים בצורת בערבית הצורה

'בקתות משמעותה יצ^^י^ שהמילה צוין אלערב" "לסאן במילון למשל, כך, המילה.

את הביא דוזי חנה. הקדושה של המנזר כמו בחגיהם'. אליהם יוצאים שהנוצרים ומקומות

למילה דומה שהמילה וציין 'תא' במשמעות 'כורחא' לסורית אותה וקישר '^^' המילה

על בספת שיכו, אף הסורית."^ מן שהיא וציין המילה את הביא אליסועי ^'*.'^^'

הסורית מן שמקורה והעיר 'c'j­^^'' המילה את הביא הנוצרית, הערבית הספרות

לערבית חודרת המילה לעיל המתואר מכל זאת.""^ ציין אג'נאטיוס אף כך 'כורחא'.

הארמית. דרך הכתובה הנוצרית

^נ(הטיף) .293

^9" :1 ג ב­מתי רומא במהדורת באווינגליון. נזכר הפועל ובענ"כ. בענ"מ משמש זה פועל

j jjLia ijjjSii ב&נב^ '^ינ.ו :7 י ב­מתי וכן .">jjj4j]1 <!jj ^ JjSj j1a­*­­J1 Ua­jj *.u ^LjVi ^
'כרז' צורת את הביא לוי ובסורית. בארמית קיים הפועל כידוע, ."<­ujja1 jI cjIja^Ji Ljj£L

'כרוזא' צורת את הביא בר­בהלול קיים. הפועל בסורית כן כמו בקול'. 'קרא במשמעות

ליוונית והשווה הצורה את הביא בתיזאורוס פיין­סמית 'כרוז'.^"^ במשמעות שם כצורת

.113 עמי ,1905 גראף ­'^
.1819 עמי תיזאורוס, פיין­סמית, ;454 עמי ,11 דוזי, ­^^

.203 עמ' ,1959 אליסועי ­^'^'

.497 עמי ,1969 אג'נאטיוס ;211 עמי ,1986 שיכו ^""

.916 עמ' ,1 בר­בהלול, ;397 עמ' ,11 לוי, ^""
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הסוריים המילונים באחד שנמצא כפי 'ינ^^^^' בערבית ציין גם הוא .K^pua

האנונימיים.­"^

במילונים זה, לעומת הקלאסיים. הערביים במילונים תיעוד זה לפועל שאין לציין, חשוב

'נשא במשמעות jj^ הפועל את הביא אלבוסתאני מופיע. כן הוא המאוחרים הערביים

והשווה 3^ הצורה את הביא דוזי גם היוונית. מן או הארמית מן שהוא וציין דרשה'

.x0^^^^^ף וליוונית 'אכרז' לסורית

(כרובים) fjjjjS .294

במשכן שהיתה זהב עשוי מלאך של תבנית או במקרא מלאך שם 'כרוב' המילה בעברית

'כרבם', בפיניקית 'אדיר', משמעה karubu המילה באכדית הברית. ארון של ובמקדש

במספר הערביים במקורות מופיעה 'מלאכים' במשמעות '^jj^ המילה 'כרובא'. בסורית

נוצריים.^"^ משוררים של שירה בבתי '>iijj^ צורת נזכרה הג'אהלית בשירה היקרויות.

דוזי .'uj:?jjj^'' הזכרי: השלם הרבוי בצורת מופיעה היא הקלאסיים הערביים במילונים

המילה של היקרויותיה זה, לעומת פיין­סמית.*"^ על בהסתמכו 's^jj^ הצורה את הביא

משוערבות. וצורות עבריות, צורות בין ונעות מגוונות נוצריים הערביים התנ"ך בתרגומי

ב­ ,"^3J^^ u^ ^ t^j^ ^^ij" :24 ג ב­בראשית הפרוטסטנטים במהדורת משל, דרך

יד בכתבי .'^jj^ מלא בכתיב מופיעה היא רומא ובמהדורת 'oi^j^ הצורה 18 כה שמות

,(449 וטיקן ,270 בודיליאנה ,493 בודיליאנה ,23 פריס (כתב­יד ה­14 המאה מן נוצריים

אבישור ציין היהודית בערבית ^°^.'^^^^^^' מלא בכתיב ואף 'C^jJ^ הצורה מופיעה

פולחני לחפץ 'כרובין' המילה את ייחדו בעקבותיו שבאו אחרים ותרגומים שרס"ג

נוצריים הערביים במקורות ^°\ 'מלאיכה' תרגם רס"ג אחרים ובהקשרים שבמשכן,

הן הקיימות הצורות אבישור. עליו שהצביע כזה תרגומי בידול זיהיתי לא בהם שעסקתי

.1817 עמי ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ­"יי

אלצלת. אבי אבן אומיה המשורר של בשירו המילה את מזכיר 166­165 עמי ,1989 שיכו ^"י­

.452 עמ' דוזי,11, ."יי
.104 עמ' ,1997 בסל ראה י"^

.75 'nv ,2001 ^^^^^^ "^^י
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ראשון מעמד המלאכים: מעמד בין מבחינים הנוצרית במסורת העתקתן. בצורת מגוונות

את המשקפת ^jj^ / ?i^^jj­^ צורת נמצא כן כמו '^^^^ב­;'^°^ שני ומעמד ^i^jj^

ממצרים ומקורם רודה מהם חלק שההדיר בכתבי­יד ,xspoup המילה של היווני הביצוע

בהשפעת או העברית מן שאולות הן ובשי"ן בסי''ן אלו צורות אלה.^"^ צורות נמצא

היוונית.

(חלד) ^^£^ .295

כתרגום 3 סיני בכתב­יד מופיעה זו מילה הטמאים. השרצים בין במקרא נזכר ה'חלד'

^y:£S o^j^^ ^'j^ 5^^ u­ ^^j=­ ^­ ינ>1 ^^ 1<" :30­29 יא שב­ויקרא 'חלד', למילה

בצורת: נכתבה המילה 2 סיני בכ"י .<'1_11jJ t> j*1j­^ i^jU o^jSaJij U^i^j ijjUlij ^liiij

l>­j=^ ינ6 j^j עוקב: תרגום לידה ונתן ia­ בסיות ארמי בלבוש היא הצורה '^^­>טי

התן). (=והוא

ארעא על דרחש רחשא בכלה דטמאין "הלין :29 יא ב­ויקרא קיימת המילה בפשיטתא

הלין וידידא וחולמטא וצריריתא וחולדא ואמקתא לגנסיהון. וחרדנא ועוקברא ככושתא

י^^* 'חלד': המלים את פירש ג'נאח אבן .'l<'­j=■ 'י^6 תרגמו: רומא ובמהדורת טמאין".

אף 'אלכלדה'. תרגם: רס"ג מלידה).'"' עיוור עכבר והיא (­החולדה ^^­ ^^­ ^­>_נ­­ t^j

הסוריים המילונים קיימת. המילה בסורית '>ב^1ב'. במילה תרגמו שומרוני הערבי בתרגום

...^'^= '[נ0 בערבית: וכתב הצורה את הביא בר­בהלול למשל, כך, הצורה. את הביאו

בעלי­ בספר ומצאתי ,p=)'...(_H'jc■ tjji i^i ^_<"jUajkx"jj1 ^' ^jj­^' u'jj^* M^ ^ iijj?.j

בר­בהלול את ציטט בתיזאורוס פיין­סמית אף התן). שהוא לאריסטו המיוחס החיים

המילה בבלית בארמית 'תן'."^' במשמעות 'כרכוק\תא' ובארמית בסורית 'ככושתא' והביא

.rk<kk של דיסימלציה בה שחלה והעיר 'כךכושתא' הצורה את הביא סוקלוף קיימת.

.461 עמי הקודש, כתבי לקסיקון ראה: הנוצרית, במסורת והשרפים הכרובים תיאור על ^טי­

.25 עמי ,1921 רודה ^"י­

.227 עמי מילון, אבן­ג'נאח, ^"'
.214 עמי מילון, פיין­סמית, ;1730 עמי תיזאורוס, פיין­סמית, ;892­891 עמי ,1 בר­בהלול, ^'"
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החיים בעלי שמות על בספרו טלשיר, ^^^.kakkisu היא הצורה שבאכדית הוסיף הוא

שהמילה נילדקה, של דעתו את והביא 'ככשותא' לצורה התיחס שומרוני, הארמי בתרגום

מן כתובה נוצרית בערבית שאולה המילה לסיכום, 'סמור'."^ של משמעות מציינת

הפשיטתא. בעקבות הסורית

(כתונת) ^^בנ^ .296

נזכרה היא 'כסותי. 'בגד/ במשמעות הכתובה הנוצרית בערבית קיימת 'c^Jj^ המילה

Cj^j^ '>j^^ oj^^f :9,26 לה ב­שמות 'אפודי העברית למילה כתרגום 3 סיני בכתב­יד

t> u­^j *­■i^jj c^^j jjU ^ jj*L­aj l/.^' m^u^' ^^^ "■'^f :4 כח ב­שמות אף ./'*.bjij

j^ <ui.^ii ^jijjili 4x1^^ (JLo 4 ^^■^ .0 <ui^ j*1£aJij^Lja^ JaUuj (j­a&i" :15 כח jijS".וב­שמות

בכתב­יד קיימת נוסף במשקל צורה ."j­­u1jjj1 J_>=­j j^V ^W­^j u'­??­Jj j­^^ai.1 lilajj Sr^j

'פדיתא תרגמו בפשיטתא ."AjjijS ינ*נ1_^ (*^^J *bj j^b cUi^j" :11 מט ב­בראשית 10 סיני

אשר ,">^J^3 *^­^" :13 כד ב­דברים (שמלתו) 'שלמתו' למילה כתרגום וגם ולפריסא'.

לז ב­בראשית יוסף', 'כתונת המלים את 'מרטיטה'. היא שונה, במילה תרגמו בפשיטתא

כידוע, נ^­­^­^". "ג*­בנ­>1 תרגמו: 3 ;2 סיני ובכתב­יד דיוסף'. 'כותינא בפשיטתא תרגמו 31

'בגד'. של במשמעות 'כותינא' הצורה קיימת בסורית .(18.­ 12) בקוראן שנזכר התרגום זהו

המילה את הזכיר לוי אף 'חולצה'.^^' במשמעותה 'כותינא' המילה את הביא בר­בהלול

הקלאסיים הערביים שבמילונים לציין, ראוי 'כותינא'."^ ובסורית 'כיתונא' בארמית

כמילה '^jj^ הצורה נזכרת המאוחרים במילונים .'opj^ המילה נזכרה לא והלהגיים

הכומר', שלובש 'בגד במשמעות '^נ<' המילה את הביא אלבוסתאני, הסורית. מן שאולה

ליוונית אותה והשווה '^jjps' המילה את הביא דוזי אף הסורית."^ מן שאולה שהיא וציין

.602 עמי סוקולוף2002, "י­
.261 עמי ,1981 טלשיר ­יי­

.884 עמ' ,1 בר­בהלול, ייי­

.438 עמ' ,11 לוי, ''יי­

.771 עמ' מילון, אלבוסתאני, יי'
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הביא והלבנונית, הסורית בערבית הסוריים המשקעים על בספרו חביקה, גם ^".KiTcov

^ "1נ£ג^נ2 וציין: הנוצריים' הדת אנשי את המשמש 'בגד במשמעות סורית כמילה אותה

;<4j*jj11 i­^y.\\A ^ AJ^^I i£ 1 .1;lj (jlj^ll ^ 3:11c. JisJiJ <LjL r 1 ■ ­.~j; (j­ajxi ^" 'כותינא' AijbjjJI

גראף כן, כמו הדתיים).^^^ בטקסים הכמרים אותה לובשים מפשתן עשויה לבנה (­­כתונת

'מקטורן'.*^^ 'בגד', במשמעות סורית היא זו שמילה ציין הנוצרית הערבית על בספרו

בין אותו הזכיר לא סיבויה בערבית. קיים אינו זה משקל .fix 17 במשקל היא 'Cj^p המילה

שבה הסורית, מן בערבית כשאולה המילה את לזהות מסייע זה דבר הערבית. משקלי

המלים על במאמרו אבישור, דיבאג". 'תוניה במילה תרגם רס"ג כידוע, קיים. זה משקל

שבתרגום הוסיף הוא קשה. תרגום שזהו טען שאלסוסאני הזכיר רס"ג, בתרגום הקשות

בפרשת בקוראן שנזכרה מילה דיבאג", "קמיץ ב תרגם המתרגם ממרדין ראשונים נביאים

מבחינה .tunic בלטינית אלא לה דומה שאין וציין 'תוניה' המילה על העיר אבישור יוסף.

המילה עם הלטינית המילה ואת היוונית המילה את קושרים המילונים רוב אטימולוגית

'כיתוניה' שהמילה בתרגום הקשות המלים על במאמר כתב אבישור השמיות. שבשפות

ראוי 'כתונת'.'^^ למילה כתרגום בסוריה בערבית­יהודית לתורה התרגומים בכל משמשת

סורי. בלבוש היא 'כיתוניה' שהצורה לציין,

למתכות) או לכסף לזהב, עתיק משקל (ככר, jSjS .297

בתרגומי במקרא. רבות פעמים נקרתה קדום' ומטבע 'משקל במשמעות 'ככר' המילה

0^' .J^ במילה אותה תרגמו 27 לח ב­שמות ,2 סיני בכתב­יד הנוצרית בערבית התנ"ך

המילה כידוע, 'ככרין'. במילה תרגמו בפשיטתא .25 לח ב­שמות וכן ."A­ia3 1> jijS <L^

"לסאן במילון בסורית."" וכן 'ככרא' ובארמית (דיסימלציה), krkr באכדית קיימת 'ככר'

לראות ניתן בעיראק. משקל כיחידת >י המילה משמשת בעיראק שבערבית צוין אלערב"

2 סיני בכתב­יד נקרית שהיא כפי המילה עיראק. של בערבית אכדי או ארמי משקע במילה

.444 עמ' ,11 דוזי, ^'י
.367 עמי ,1939 חביקה ^'י
.113 עמי ,1905 גראף ^'י

.(38­37 עמ' ,2002=) 12 עמ' ,1989 אבישור "י
.451 עמ' ,11 קוהלר­באומגרטנר, ;503 עמ' בד"ב 320
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התנ"ך בתרגומי מושאלת מילה בה לראות וניתן 'כברי. העברית המילה של העתקה היא

בערבית.

(לויתן) u^u'^/Li^ij^/di^iij^/Lii^jV .298

למילה כתרגום נוצרית, בערבית תנ"ך בתרגומי משמש במים. החי ענקי ליונק שם או כינוי

^ ^­^^ ^ט^ ^" :1 כז ב­ישעיהו מופיעה זו מילה ,1671 רומא במהדורת 'לויתן'. העברית

."O^tjV ij^ 0' uj­i*j­" f^ jj^^' jM' צ^0 '^נ41>* :8 ג וב­איוב ."j^i ^5i

זו מילה הקאתולים של והן הפרוטסטנטים של הן החדשות הערביות במהדורות אף

ב*1פ1_^ ^■^^' ^^ ^" :1 כז ב­ישעיהו ואלבוסתאני, סמית אלי במהדורת למשל, כך, קיימת.

'לויתן'. הצורה קיימת שבפשיטתא לציין, ראוי ."^jaJi cjIjLjJ jjA^i fuii*J1 i^uli <i^j t_,y/

תרגם יונתן תרגום ואילו עקלקלא'. חויא לויתן ונא חרמיא חויא 'לויתן .. 1 כז ב­ישעיהו

'לויתן'. למילה כתרגום 'תנינא' במילה

בספרו החדית'. בספרות קיימת גם היא נזכרה, המילה שבהם הנוצריים, לתרגומים בנוסף

העולם בריאת על בפרק ­ (j^ij*^^ ^jj*^1 יצנ^1<> 2*­י­1>) ה­11): (המאה אלת'עלבי של

/^.­tU­c­ J­. j^il tlulSj tCliLaj AjjIjx ו י^חו­^ ^j^ djJaaJl 4 <<K11 s^^ Jli UJ j'­aS] u' <SjS נכתב:

וזו ומת. מיראה שלו הלבלב נקרע המילה את ביטא לוקמאן כאשר כי (=סופר <1..,c^_y^

התנין הוא דג יתעלה אלוהים ברא יציב, היה לא שהסלע כיוון האחרונה. דרשתו הייתה

בהמות). וכינויו כבלהות הידוע 'לותיא' שמו הגדול

סיפר אלאחבאר (=כעב ."Ujjcj JW?>^1j j­^1j m'j­^>j 5"V1 1> Ijj^ Lj ^j^ ^ 1­­

התדע ויאמר: לו וילחש הארץ, כדור את גבו על נושא אשר הלויתן, תוך אל חדר שהשטן

ומעשי האפוקריפה של בטקסט אף וההרים?). והעצים העמים מן 'לותיא' גבך על מה

'לויתן' המילה גיבסון דנלוב מרגריט לאור שהוציאה השלוש­עשרה) (המאה השליחים

.3 עמי ,1939 אלת'עלבי '­י
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שהיא כפי 'ג>,^!ל^/ הצורה לדעתי, 1נ^נ^"^" i­1>­>^j ^נ^^^! op^uJi ^ /^ו^ 0'^' קיימת:

ממני (נבצר 'לויתן'. המציינת '4^ji' הצורה של שיבוש היא גיבסון, של במהדורה כתובה

'לויתן' שלו: בגלוסר הביא בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כידוע, כתב­היד). את לבדוק

^igj^ij ,j^ i^j pU^i jjiajj Uj^lb ^^j.^ " a^­aui' ^'(jIa^?.!' /fj^'­­ d_^=^ ^'(jUstiili'' במשמעות:

הראש). מן זנבו את להוציא ומנסה העולם את הסובב דג ענק, תנין (=נחש, ^"."j­^1 oJ^'

ליד מופיעה והיא קיימת 'לויתן' המילה (26 (ק"ד תהלים לספר סורי בשרח אבישור פי על

ואף התרגומים ללשון החודרת עברית מילה זוהי לסיכום, לויתן'.*^^ 'אלחות תרגומה

חצי ל­^ חוככת שיני שפתי כהגה המבוצעת העברית הוי"ו מעתק תוך מוסלמית לספרות

החוככת. והתי"ו מעוגלת, תנועה

צ19!6(לויים) .299

ב­ למשל, כך, 'לויים'. העברית למילה כתרגום כתובה נוצרית בערבית משמשת זו מילה

במהדורת אף כך ."JjjIj­■! ^^ ui? r^'^h^ l?* ljau^i hjjj ^*1/ :33 ;32 כה ויקרא

יד בכתב ."jW^i" במילה מתרגמים אחרות במהדורות שאף להעיר ראוי הפרוטסטנטים.

תרגמו הפרוטסטנטים במהדורת ."jUa.V1 ^­'" בצירוף ויקרא ספר שם תורגם 10 סיני

השתמשו היהודית בערבית אף ."jb­^Vi" תרגמו הקאתולים ובמהדורת וניג:3נ^0". <01"

'לאווין'."^ העברית במילה

במקרא) שנזכרו המידות מן היבש, (לתך­מידת נב^ .300

כך היבש'. 'מידת במשמעות :2 ג ב­הושע נזכרה במקרא. יחידאית מילה היא 'לתך'

(jsui j^ a.*­^ ,^^­^^ "^^^י1^ מילה: באותה אותה תרגמו הפרוטסטנטים במהדורת

מחצית הוא והוולגטה תיאודוטיון עקילס, סומכוס, בתרגומי ."jJsJi *iSa]j j^y^j i.^
במידה מקורו המקראי שה­'לתך' ואפשר ו'לתח' 'לתך' זהים אייספלדט לדעת הכור.

.3 עמי גיבסון1901, "י­
.951 עמ' ,1 בר­בהלול, י­­'
.35 עמי ,2001 אבישור "­יי
.76 עמי ,2001 אבישור י­'­
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עם השוו קוהלר­באומגרטנר החומרי" חצי הוא ש­'לתך' ציין גינאח אבן כנענית."^

באותה תרגמו בפשיטתא ^^^.litiktu מאכדית שאולה מילה שהיא והוסיפו Ith האוגריתית

חלק כן, כמו הכ1ר'."^ 'מחצית במשמעות במילונו המילה את הביא וכוסטאז 'לתך' מילה

תרגמו: רומא במהדורת משל, דרך כור). (מחצית תרגמו נוצרית בערבית התנ"ך מתרגומי

(=מחצית i1j1xJA\ ^ ^=­ "נ=­­^­' תרגמו: הקאתולים ובמהדורת "jj*­iJ1 t< ­jS ^­4*­=^"

<­j=o' ­"^ במילה תרגמו אשר הפרוטסטנטים, מהדורת מהן שונה השעורה). מן החומר

תרגמו המקרא של הבינלאומי האנגלי בנוסח אף העברית. המילה העתקת .'jj*­i <^j

שעיר"."" ונצף "גריב תרגמו אבישור שההדיר אחרונים נביאים בתרגום .'lethek' במילה

שהיא, כמות נוצרית לערבית העברית מן מועתקת נ^ שהמילה עולה לעיל האמור מכל

התי"ו. של הרפה הביצוע על שמירה תוך

לנוזלים) (לוג­מידה נ^ .301

כך /^ במילה רומא במהדורת מתורגמת ,21,15 ,12,10 יד ב­ויקרא שנזכרה 'לוג' המילה

קיימת. היא היהודית בערבית גם הקאתולים. ובמהדורת הפרוטסטנטים במהדורת אף

כפי נזכרת זו מילה אבישור, כתב­יד חלב, יהודי של התורה ובתרגום 'לג', תרגם רס"ג

כן, כמו חלב.^" יהודי של התורה לתרגום המיוחדות העבריות המלים בין אבישור שציין

בנוסח יותר. המאוחר לנוסח הקדום הנוסח בין הבדל קיים שומרוני הערבי בתרגום

המאוחר ובנוסח הגימ"ל. של הרפה הביצוע על שמירה תוך 'נ*,' במילה העתיקו הקדום

lU=^ ^ djj ^­­ J&" שמן' אחד 'לג העיר ג'נאח אבן "\(n1vp=) f'ojjj\s1 במילה תרגמו

נוספות. שמיות בשפות קיימת 'לוג' המילה כידוע, "\"Jij1>­! (^ Ji^' (Ji >j (^jJ <J1­­

.852 עמי ומשקלות, מידות ערך מקראית, אנציקלופדיה ^­^

_^j ;­ajj >_iV1 <i"ij jjj£ J.*:^ L­ jjjnnn­J' ^^^''­ ,?* ושערים­ "ולתך :360 עמי מילון, אבן­ג'נאח, '^­'י

.547 עמי בד''ב, ;510 עמי ,11 קוהלר­באומגרטנר, ^­^

.175 עמ' מילוו, כוסטאז, ^­י
.79 עמ' ,2000 אבישור "^"

.143 עמי ,2002 אבישור ;121 עמי ,1985 רצהבי ^^'

.67­64 עמ' ,2002 שחאדה ­^י
יפסר ולכן אשתקאק לה "ליס וציין אלזית" "כוז פרש 150 עמ' אלפאסי, ;347 עמ' מילון, אבן­ג'נאח, י­י­^

הקרבח). ע'יי מתפרש אך שורש לו (אין אורח" אלמג' מן
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הוראות: מספר לה יש ובערבית 'קערה' במשמעות 'לוגא' ובארמית 'לגי באוגריתית

המילה את הביא אלערב" "לסאן המילון למשל, כך, גדולה'. 'מדה או 'עומק', הים' 'מצולת

מפורשת הוראה אין לערבית, זו הקבלה אף על גדולה'.*"" 'מידה או 'עומק' של בהוראה

אינה וההוראה ומאחר כללית. היא וההוראה ספציפית נוזלים מידת של בערבית ומדויקת

מידה של להוראה וסימוכין ציטוט ואין בערבית, שכיח הזה השימוש ואין מפורשת,

העברית בהשראת היא כאן שההוראה מראה זה דבר הערביים, במילונים לנוזלים

(היבראיזם).

מדרש) (בית c^O■^ .302

תיאור שבו הארמית, הספרות על בספרו אבונא, כתובה. נוצרית בערבית קיימת זו מילה

r^(j יו^י^י^ט^^ j_^1 c^y^ ^": באומרו הזאת המילה את הביא הארמיים, ללהגים

בדיאלקט קדומים ומדרשים הא"י התלמוד את (=וכתב "v­aj ajLLJi 4^/ ij^ tjujj/j^/

את הביא במזרח" הפטריארכים ימי "דברי סולימאן בן מארי של בספרו גם הגלילי).

*.lj! ^j ij&Ui _^/jJ/ (j£ jij ^js^sy^/ J*^ t> JjVi <^V1 i^^j'' רבים: בצורת המילה

התפילה את הנהיג אשר הראשון הכומר (=זהו "J^^jJIj ^1צ.^ב^כ^. cAc^­^f JjS 1<

ושלא במדרשים לקרוא הנשים את ומנע בקהל, תהלים מזמורי את ושיקראו במקהלה.

'בית­ במשמעות 'מדרשא' הביא לוי קיימת. המילה בארמית כידוע, הגברים). בין יבואו

לציין, יש 'מ7לק\תא'^" הצורה את הביא פיין­סמית קיימת. היא בסורית אף מדרש'.*"

הערביים המילונים אותה שמביאים הצורה הספרותית. בערבית קיימת אינה זו שצורה

אחריו: פירוש ונתן .'■ij^Ji ^0י^ הצירוף הובא אלערב" "לסאן במילון '14.^י­>1'. היא

ליהודי: מיוחס חדית' ציטט המילון בעל בו). שלומדים (=הבית 'lJ o^'jjj j^ili cinJi : i^jM/jla

עד נוסף: חדית' (=וממנו "^js ijj^y■^ ^j// tiuJi jAj t;j"1jV31 i^i ^ : j^Vi <^­±^^ <i*j"

במשקל היא שהצורה העיר המילון בעל בו). שלומדים המקום שהוא לבית­המדרש, שבא

.^ ערך אלערב, לסאן ;494 עמי ,11 קוהלר­באומגרטנר, ;528 עמי בד"ב, ""
.20 עמי ,1996 אבונא "^

.35 עמ' ש, לוי, ^י"
.254 עמי מילון, פיין­סמית, "­יי­
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מקום של בהקשר נזכר שהצירוף העדויות שתי המקום.^" לציון נדיר משקל וזהו /77//"§/

מושאלת היא שהצורה מראות המקום, לציון המשקל שכיחות וחוסר ליהודים, לימוד

בערבית זה על נוסף קיים. ערבי בשורש שימוש תוך העברית מן הספרותית בערבית

להעיר יש לשי"ן. סי"ן בין המעתק ללא בעינה הארמית מן הצורה הועתקה הנוצרית

^^\mafil או mafal בצורת בערבית המקום משקל את הביאו הערבי הדקדוק שספרי

העברית. הצורה לפי mifal במשקל המילה כאן

מרים) (הקדושה ?<:3<"<. .303

נוצרית בערבית משמשת היא 'מרים'. ו 'מרת' תיבות: שתי של מהלחם נוצרה זו מילה

מרים)."*^ (­תפילת ­>^נ^' 'נב:­'­וכ4 הנוצרית הערבית על בספרו אותה נתן גראף כתובה.

לציין, יש ^*^. 'גברת' במשמעות 'מרתא' הצורה את הביא לוי קיימת. היא בארמית

קיימת. היא המאוחרת בערבית זאת לעומת קיימת. אינה המילה הספרותית שבערבית

'מאר' של נקבה צורת היא "^j^ ציין הוא סורית. כמילה הצורה את הביא אלבוסתאני

הכתובה. הנוצרית לערבית מיוחדת המילה כאמור, 'קדושה'.^*^ 'גברת' במשמעות בסורית

(קהילה) >^j^ .304

ר,ע,י. השורש מן גזורה היא 'קהילה'. של בהוראה כתובה נוצרית בערבית משמשת זו מילה

בספרו בן­מתי, ­יתא.^*^ נקבה עצם לשם סופית וצורן מרעה הבסיס מן מורכבת והיא

jU^^js^ j jiii­i i^l<< ^ ^­^^3" כותב:**^ במזרח", הפטריארכים ימי "דברי

כמרים, שני כנסייה ובכל בישופים, שני קהילה לכל (=והיה "cs^jj cIa 3 J,^ litf (jj­<.j

אף .'Tb­<rvp' במשמעות בסורית קיימת 'מרעיתא' המילה נרסאי). של מותו עד היה וכך

.330 עמי ,4 כרך ,o­j^ ערך אלערב, לסאן ^^^

.^<­:i^ t^'jll"4 Jji^ '>j4?^ '^j­^^ ; 93­87 'nv ■ע!, ,1966 סיגריה ""^

.114 'nv ,1905 ^^^^ ''"'
.264 עמ' ,111 לוי, ^^'

.844 עמי מילון, אלבוסתאני, ^"­

ממין עצם שמות על ;126 סעיף ,75 עמי ,1904 נילדקה ראה בסורית מ' תחילית עם שמניות צורות על י­ייי­

.75 סעיף ,51 עמי ­יתא, בסיומת נקבה
.38 עמי ,1896 בן­מתי ^""
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מרעיתו' 'צאן הצירוף קיים בעברית הוראה. באותה 'רעותא' בצורת קיימת היא

'לעדה כינוי ההדשה ובעברית לאלוהים. ביחס ישראל לעם מליצי כתיאור (7 צה (תהלים

^j הצורה שכיחה בערבית מישהו'. של מוחלטת למשמעות הסרים אנשים קהל או

הסורית מן שאולה הצורה שגורה. אינה במ"ם הפותחת בצורה אך 'קהילה'. של במשמעות

'מפאעיל'­ שבור רבוי צורת ממנה יצרו ואף י>^>^^ 'מפעיל' כצורת בערבית נתפסה היא

היין) (משמות Jl^^^ .305

יבש' 'ליין ככינוי אותה הביא אלערב" "לסאן המילון הספרותית. בערבית קיימת זו מילה

בוסר'.**^ מענבי שנסחט ליין 'כינוי זהו סוריה תושבי שבפי צוין וגם (=יוונית). ^jj וכתב
'מוסטרא' המילה את הביא בר­בהלול יבש'. 'יין במשמעות קיימת המילה בסורית

מילה שהיא והוסיף ליין, כתכונה ^_j1A..^l^ המילה את הביא אלג'ואליקי זו.'^*^ במשמעות

אלג'ואליקי על הסתמך הוא לארמית.**^ המילה את ייחס פרנקל אף היוונית. מן משוערבת

חיבור של המהדיר עבד­אלרחים, .^ovaxapiov הצורה קיימת שביוונית והוסיף

דוזי ליוונית.'*^ אותה ייחס ופרנקל הלטינית מן מקורה שהמילה בהערה ציין אלג'ואליקי,

למילה כתרגום <ji]n<^^ בצורת אותה הביא ג'נאח שאבן והעיר 'jikoi^ המילה את הביא

שאולה יוונית כמילה אותה הביא אליסועי 'עסיס'."" למילה כתרגום וכן 'תירוש'

הנראה, ככל ואשר, המילה, של היווני מקורה לגבי דעים תמימי המקורות בערבית."^

הסורית. דרך לערבית חדרה

.303 עמי מילון, פיין­סמית, ­, '^­^j הערבית: המקבילה את כותב הוא .396 עמי ,11­,260 עמי ,1 בר­עלי, ^"'
העיר אשר אלאזהרי על מסתמך הוא שם ,258 עמי ,4 שורה ,1 עמודה ,6 כרך "^^ט, ערך אלערב, לסאן ^'"^
משקלי את תואם אינו שלה והמשקל יוונית שהיא והוסיף סוריה תושבי בפי שגורה היא שהמילה

.26 שורה ,1 עמודה ,124 עמי ,13 כרך קיימת, המילה "^­­­ע, ובערך הערבים;
.1037 עמי ,11 בר­בהלול, י^'
.163 עמ' ,1886 פרנקל ^"י­

עבדאלרחים. של ההערה את וראה 591 עמי ,1990 אלג'ואליקי ­'^^

.72 הערה 538 ; 299 עמי מילון, ג'נאח, אבן ., 652 עמ' ,1 דוזי, י*יי­

.269 עמ' ,1959 אליסועי 'יי
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(סל) "^**נ4 .306

של ובטקסט .151 עמי הדיאטסרון בתוך הכתובה. הנוצרית בערבית נזכרה '^2^*' המילה

o­j ^^4^^=^ נ>_נ1. 0^" :33 יא ,2 הקורנתים אל ב­אגרת גיבסון שההדירה השליחים, מעשי

הורד השבכה ומן אותי לתפוס בכוונתו (=היה .">jjj t> ^j&j Jaj­Ji t> djJj Aiiuw Sj£//

במילה תרגמו רומא במהדורת סורית."^ היא שהמילה ציינה היא מפניו). וברחתי סל

קיימת. המילה ובסורית בארמית כידוע, 'סריגתא'. תרגמו­ ובפשיטתא /'^n^j" אחרת

הביא לוי גם 'אלמשפל'."^ נקראת ישמעאל שבלשון וצוין 'משפל' הביאו הערוך במילון

בסורית פרייטאג. על בהסתמכו '^i^i­' בערבית לה שדומה וציין 'סל' במשמעות 'משפלת'

בין המילה את הביא גראף אף 'סולם'.*" במשמעות 'סבלא' הצורה את הביא בר­עלי

והשווה >iLix /cM^ :33 יא 2 הקורנתים אל השליחים מעשי על בהסתמכו המלים רשימת

'משפלת' חז"ל: מלשון המילה את הביא שושן אבן "^(f^ageA7) 'סבל' הסורית למילה

בו'. וכיוצא זבל להוצאת 'סל במשמעות

נזכרת היא קיימת. אינה הצורה ודוזי אלבוסתאני אלערב", "לסאן הערביים במילונים

עליו. הסתמך ופרייטאג 'זפק' של בהוראה "אלמוחיט" במילונו אלפירוזאבאדי אצל

בענ"כ. משמשת אשר סורית היא המילה כן, אם המילונים. יתר ובעקבותיו

(מצנפת) ^Jj^ .307

'מצנפת'. העברית למילה כתרגום נוצרית בערבית התנ"ך בתרגומי קיימת ^Hl^^^ המילה

במשמעות 'מן^נפתא' המילה את הביא לוי קיימת. המילה ובסורית בארמית כידוע,

העברית למילה כתרגום היקרויות במספר בפשיטתא נזכרה המילה 'טורבן'."^ 'מצנפת'

וגם פיין­סמית הסוריים, המילונים 'מצנפתא'. 4 כח ב­שמות בפשיטתא משל דרך 'מצנפת'.

בתרגומים ^^^'. 'טורבן' לראש', 'כיסוי במשמעות בסורית המילה את הביאו כוסטאז,

.94 עמי ,1894 גיבסון ^"­­

יאלמזבל'. הערבית לצורה עיוות היא שהצורה העיר המילון בעל ,281 עמ' ,5 ערוך, י­י^

.141 עמי ,11 בר­עלי, ;289 עמ' ,111 לוי, .יי"
.101 עמ' ,1905 גראף "י

.211 עמ' ,111 לוי, ^'י
.303 עמי מילון, כוסטאז, ;294 עמ' מילון, פיין­סמית, ^"
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u^ 6­ ^ii­­" ,*­^j" :6 כט ב­שמות 3 סיני בכתב­יד למשל, כך, קיימת. המילה הנוצריים

'^*­י>''. במילה תרגמו 2 סיני בכתב­יד ואילו רומא. במהדורת נמצא אף כך .">"1j ^

רס"ג נוצריים, יד כתבי בתוך התורה בספרי 'מצנפת' המילה תרגום השוואת להלן

השומרוני: הערבי והתרגום

הערבי­ התרגום רס"ג רומא מהדורת 3 סיני כ"י 2 סני כ"י הפשיטתא מצנפת

שומרוני

ZcUc עמאמה ULic fi!.^^ <£^10 מצנפתא 4 כח שמות

a^Uc אלעמאמה ט^ 15ג1^5 מצנפתא 37 nD ^^^^

^Uc אלעמאמה ^a.^J/ i>!.^^ ^l^ מצנפתא 6 כט שמות

i^Uc אלעמאמה ­­1[5ג ­­■■^ג ­^^55 מצנפתא 28 לס שמות

i^Uc אלעמאמה ­■.sjט^ ^ ;^"15 מצנפתא 31 לט שמות

4^U1 אלעמאמה lj^j ו^ו^,­1;4 נג^"^ג מצנפתא 39 כח שמות

^^Uc אלעמאמה s_j"1ila 3נ0"^_­ מצנפתא 9 ח ויקרא

a^Uc עמאמה $^"15 י­י^­יי^ג 5!"^ג מצנפתא 4 טז ויקרא

רומא ובמהדורת '*^^.1ג<', במילה תרגמו 3 סיני שבכתב­יד רואים אנו זו טבלה מתוך

שומרוני. הערבי התרגום וכך 'עמאמה' במילה תרגם רס"ג זו. במילה אחת פעם תרגמו

בתרגום. גיוון קיים 2 סיני בכתב­יד

^■Ul^ צורת קיימת קיימת. אינה <4iiu^1^ הצורה הספרותית שבערבית לציין, ראוי

המילה את הביא לא דוזי לראש'. 'כיסוי במשמעות נ^­­ע!­' והצורה הבגד' 'צדדי במשמעות

והקביל 'מצנפת' הביא בד"ב המילון זה, לעומת בערבית. הבגדים שמות על במילונו הזאת

^Hl^i^ שהמילה לומר ניתן לעיל, האמור מכל 'מצנפתא'. ובסורית '^­^­' בערבית לה

הסורית. בעקבות בערבית קיים בשורש חידוש היא או הסורית מן בערבית שאולה

(מורה) *1ג01 .308

בפרק המילה את הזכיר אלביירוני*^^ 'מורה'. במשמעות הנוצרית בערבית המשמשת מילה

קיימת המילה כידוע הדרשן). (=יוחנן "j^^' ^jj" הזכיר הוא הנוצרים חגי את המתאר

'ילף' הפועל קיים בסורית זו. במשמעות 'מלפנא' המילה את הביא לוי ובסורית. בארמית

.309 עמי ,1923 אלבירוני ^^י
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הזכירו וכוסטאז פיין­סמית גם זו. בהוראה אותו הביא בר­בהלול ילמד'. במשמעות

סוריה."*^ ערביי של בלהג המשמשת סורית כמילה '0^­' המילה את הביא הווא זאת.'"

הנוצרית לערבית אופיינית והיא הספרותית בערבית קיימת אינה זו מילה לסיכום,

הכתובה.

הקורבן) הקרבת (תפילת ijjlfd/jjlfU .309

הקרבת 'תפילת במשמעות משמש והוא הכתובה. הנוצרית לערבית מיוחד זה מונח

של אחרת ליטורגית בספרות ואף 'היונה' בספרו בר­הבראיוס ע"י נזכרת היא כך הקורבן'.

הכניסייה בספרי שכיח זה צירוף הקורבן. בהקרבת הקשורים שיריים טקסטים

j^jSli ^ (^jU­aili o^a*j ^it" : ^^^^^ ^jj^si? המילה את הביא אלבוסתאני המארונית."^

מצוות זוהי הנוצרים מן חלק (=בקרב "o^ijai ^^iJ (^ll^j <Ja ^ ונב^^ ciijLJi j/ 1נ14ב">_1

המילונים אף התפילה). טקס תשמישי ועל עליו הנאמרות התפילות או הקורבן הקרבת

גם יוונית. מילה שהיא צוין באלמנג'ד זו. במשמעות המילה את הביאו ואלמנג'ד הווא

פיין­ קיימת. המילה בסורית כידוע, היוונית."^ מן שהיא וציין המילה את נתן אליסועי

את הביא כוסטאז כן כמו .ava(t)0pa ליוונית אותה והישווה הצורה את הביא סמית

.jj^^ בערבית­ אותה ורשם בסורית המילה

(יהלם) 2ג*ט ,310

הסורית בצורתה לערבית אותה העתיקו 11 לט שב­שמות המילואים מאבני ה­'יהלם'

Ls^jjj _jm^/ ciijab jjVi ' <■■ ­^z Lai ajW­tli ^ lJjL,^ ^j! SjUk^Ji cM^ "2גליי :2 סיני בכתב­יד

הצורות את משקפת נ^*ב1 הצורה כאן ."!<­­ (די^נ*^ '^j t_b^ <ij­1j Vjjj {,jMuijU ^/y/

במילה תרגמו בפשיטתא בסורית. התי"ו של הרפה הביצוע ואף ב­3. המסתיימות הסוריות

בערבית ורשם דבש) (=צבע דבשא' 'גון במשמעות בסורית 'נקעתא' הביא בר­עלי 'נקעתא'.

.141 עמ' מילון, כוסטאז, ;278 עמי מילון, פיין­סמית, ;178 עמי ,1 בר­בהלול, ;135 עמי ,111 לוי, '^י­
.914 עמ' מילון, הווא, ^^"

הקורבן. תפילת נוסח את המציין מונח עאפור' המילה 30 עמי ,1982 ג'מייל '^'י
עמ' ,1959 אליסועי ;824 עמ' מילון, אלמונג'ד, ;787 עמ' מילון, הווא, ;906 עמי מילון, אלבוסתאני, "י­

.270
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ופיין­ טולקיז) אמרו ואחרים דבש, (=צבע ."■^jjj^i j^=>> j^i '^jjjjs j.ja Jiij ונ*"^4 0^1"

הערבי בתרגום 'ברהמאן/ במילה תרגם honey­coloured.^^^רס"ג באנגלית רשם סמית

אקויוילנט מצא לא 2 סיני כתב­יד של שהמתרגם מסתבר .'^jjj^ במילה תרגמו שומרוני
הסורית. המילה את העתיק והוא תרגומו בעת

(דג) ^ .311

va^^j ^jj>^ 'j^ S^ ^^1 J^j" :26 א ב­בראשית 2 סיני בכתב­יד נזכרה ^0י המילה

לוי בסורית. ואף ובלהגיה בארמית קיימת ינון' המילה ."UuJi jiLj jiaji (^jjj ^ ^131"1^

עונא' המילה את הביא בר­עלי בסורית. קיימת אף היא 'דגי. במשמעות עונא' הביא

הוא לערבית, שחדרו הארמיות המלים מבין המילה את הביא פרנקל 'דגים'.**^ במשמעות

ay שהמילה העיר אליאסועי אף אלאג'אני.'*^ בספר ונזכרה בקוראן קיימת שהיא צייו

Baudisin שההדיר איוב ספר בתרגום גדול'.*" 'דג במשמעת בערבית שאולה ארמית היא

הערביים, במילונים הסוריות המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, ^"."j=^\ J^' : ^^^^^

לעיל, האמור מכל הארמית. מן שאולה שהיא וציין >^0י וברבים '0<' המילה את הביא

הספרותית.**^ לערבית חדרה אשר סורית היא המילה

(הושענא) *3,ג­^*ט .312

עברית כמילה אופנים: בשני הכתובה הנוצרית בערבית נקרית 'הושענא' העברית המילה

היווני הביצוע את המשקפת עברית כמילה והשנייה, '^ג'­"­י'. ערביות באותיות מתועתקת

נזכרה לא שהמילה להעיר, יש .oaaawa 'Xi^jh ביוונית מועתקת שהיא כפי שלה

היא זה, לעומת המאוחרים. הערביים במילונים לא ואף הקלאסיים הערביים במילונים

ציין הוא בערבית. השאולות המלים על בספרו אותה הביא אשר אליסועי, ע"י נזכרת

נאמרת והיא 'נא'. 'הושיעה' תיבות: משתי מורכבת עברית מילה היא 'UaJiji' שהמילה

.351 עמי מילון, פיין­סמית, ;1274 עמי ,11 בר­בהלול, ., 95 עמי ,11 בר­עלי, ^^'י

.1228 עמי בר­בהלול, ,30 עמי ,11 בר­עלי, ;344 עמי ,1990 סוקולוף ;360 עמי ,111 לוי, ^^"

פרנקל1886,עמ'121. '^י
.209 עמ' ,1959 אליסועי ^^י
באודיסיו1870,עמ'50. "י

.169 עמי ,1948 אג'נאטיוס ^^^
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הערביים בתרגומים 'אושענא'. בצורת קיימת היא בפשיטתא נצחון. או שמחה כקריאת

נזכרה היא _/^^^.' t.­Us^J.' '^­^.?*' ואריאנטיות: במספר המילה את נמצא נוצריים

:9 כא ב­מתי הפרוטסטנטים ובמהדורת רומא במהדורת למשל, כך, החדשה. בברית

עברית מילה לעיל, כאמור י>נ^'. במילה תרגמו הישועים במהדורת ואילו י^*^'. ts^ tl­aji
עבריות תיבות בשתי מקורה המילה כידוע, הכתובה. הנוצרית לערבית מיוחדת זו

אחת כצורה הועתקה היא בארמית אף .25 קיח ב­תהלים שהופיע כפי 'הושיעה­נא'

הצורה את בתיזאורוס הביא פיין­סמית גם לוי. שהעיר כפי 'אושענא' ובסורית 'הושענא',

הצורות ^^".cooaavva ביוונית הצורה את נתן אף עברית. צורה שהיא והעיר 'אושענא'

משקפת השנייה, העברית. הצורה חיקוי משקפת הראש7גד/, :'11^ji' 4'u*Jiji' 'UsuijA'

כאן היוונית. לצורה חיקוי משקפת '^^i' והשלישית בסורית. שנקרתה כפי לצורה חיקוי

לערבית. המילה עברה שדרכן תיווך, לשון היוו והיוונית הסורית הלשון

(דודאים) c^5­>^ .313

בשדה דודאים וימצא חטים קציר בימי ראובן "וילך .. 14 ל ב­בראשית נזכרים 'דודאים' ה

אף 'יברוחא'. במילה 'דודאים' המילה את תרגמו בפשיטתא לאה...". אל אותם ויבא

^u ^ Jjjjj jUju" קיימת: היא 2 סיני בכתב­יד 'יברוחא'. במילה תרגם אונקלוס תרגום

בעינה, הסורית הצורה את העתיק הכותב /'LJ ^^1 ijjUi Ujjjj Uuj s_>*j ­i­?<j3 ונ^ j1­­"<■

בערבית המילה מצויה בר­בהלול של ערבי הסורי בגלוסר אף .a­ הסיומת עם השם בצורת

'יברוחא' המילה חז"ל בלשון כן, כמו דחקלא'.^''^ 'יברוח הסורית למילה כתרגום 'C^j:^

הקלאסיים. הערביים במילונים תועדה לא שהמילה להעיר, יש לוי.^'^^ שהזכיר כפי קיימת

המלים על ברשימתו אג'נאטיוס, קיימת. היא המאוחרים הערביים במילונים לעומתם,

.211 עמ' ,1959 אליסועי '^^י

.8 עמי מילון, פיין­סמית, ;1639 עמי ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ;461 עמי ,1 לוי, ^י­
.835 עמ' שם, "י­

.218 עמ' ,11 לוי, ­^י
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בערבית משמשת אף היא הסורית.^'^^ מן שאולה מילה שהיא העיר, בערבית הסוריות

הוא וגם זו. במשמעות המשמשת סורית כמילה אותה הזכיר אלבוסתאני המדוברת.

הביא דוזי הרוח).*''^ (=מפיח רוחא' 'יהב סוריות: מלים שתי של כהלחם למילה התייחס

המילה את הביא ה­16, המאה מתחילת במילונו שאלקאלה, והוסיף 'Z­i­<^ המילה את

התיחס בערבית מחקרים בספרו ל/<. של המעתק נשקף כאן "^j^ ו '^jj^j' בצורת

הסורית.*'^^ מן שאולה מילה שהיא וציין אותה הביא הווא אף הזה.^'^^ למעתק הופקינס

(ישפה) '?***! .314

אף 'נ:"­^'. במילה רומא במהדורת מתורגמת בתורה המילואים אבני בין שנזכרה ה­'ישפה'

:18 כא וב­יוחנן ''uu^t j­^^' :11 כא ב­יוחנן שנקרה כפי ייי:י^יי.'/ בצורת אותה נמצא

במילונים לעומתו, נזכרה. לא המילה אלערב" "לסאן שבמילון להעיר, ראוי ."tj­*aJi j=^<

'אבן במשמעות י\4^' המילה את הביא אלבוסתאני קיימת. היא המאוחרים הערביים

של המילון על בהסתמכו "­7^­^ המילה את הביא דוזי אף פרסית. מילה שהיא והעיר יקרה'

חדשה כמילה 'ג^ג^­ג­^' ע^^" המילה את הביא אנגלי ערבי במילונו הווא 'אלקאלה'.

המילה את הביא לערבית, שחדרו הפרסיות המלים על בספרו שיר, גם כך בערבית.''''^

במספר בערבית נמצאת שהמילה הוסיף הוא .'^4}' הפרסית מן שהיא ןציין ,\^^ו

בעברית לשונות בהרבה קיימת המילה כידוע, נ^נ­­^­^'. נ­0.^4 ^^­י '^­*45' וואריאנטות

בלשונות קיימת והיא jaspis וברומית \|/aGT:ia ביוונית 'ישפא', בסורית 'ישפה',

'ישפה' לוי ציין בארמית במקורה.*י^^ ארמית המילה שיר, לדעת החדשות. האירופיות

'ישפה'.'''^ 'ישפא', ובסורית

ושל אלשהאבי של ה­19 במאה בלבנון שיצאו מילונים ציטט הוא .176 עמי ,25,11,1950 אג'נאטיוס ^'^
הסורית. מן בערבית שאולה שהמילה וציין אלשדיאק,

.34 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^''.
.42 סעיף ,41 עמי ,1984 הופקינס י'^^

ובערבית בספרדית אותו חיבר אשר אלקאלה, די פיידרו האב של מילונו על הסתמך 848 עמי דוזי,11, *י^^

."rootof the mandrake" של ט,שמע{רג כתב 900 עמי מילון, הווא, ;1505 בשנת בגרנדה לאור ויצא
.903 עמי מילון, הווא, ;851 עמי ,11 דוזי, ­,992 עמ' מילון, אלבוסתאני, "יי

.161­160 עמ' ,1990 שיר *י^^

.146 עמ' מילון, כוסטאז, ;1640 עמ' ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, ., 275 עמ' ,11 לוי, "יי
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(יובל) dnji .315

היא קוטשר."^' שציין כפי העולם ללשונות שחדרה עברית מילה היא 'Jjjjj' המילה

'קריאת במשמעות בערבית שאולה כמילה אותה הביא אליסועי החדשה. בערבית משמשת

בספרות הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא המילה ^^\ שופרי 'רננת שמחה/

מחזור את בתארו ה­10) (המאה אלביירוני על­ידי נזכרת המילה הערבית ההיסטוריוגרפיה

t^ ~^­^ t­>^^' jj^j ^^ uj­­­^ j^j Juji jj­> ^ >­! Jj^^ ^j^j" ^^\ כותב הוא השנה

והוא שבוע ומחזור שנה, חמישים והוא יובל מחזור מהן נוספות תקופות (­וליהודים "oi^

נתן בנספח, אלמנג'ד, משל, דרך החדשים. הערביים במילונים גם נזכרת היא שנים). שבע

בתרגום שנה'."^ חמישים כל קדם בימי היהודים בקרב שנודע דתי 'טקס במשמעות אותה

השלוש­עשרה), והמאה השתים­עשרה (המאה השומרונים של התורה לנוסח הערבי

Sj" 1j­>­1Sj" :10 כה ב­ויקרא למשל, כך, קיימת. 'cefj^' המילה שחאדה,*^^ שההדיר

,12,11 כה ב­ויקרא אף וכך /<^ ijjSj ja cWjj irfji^ JSl u^jVi iJ '^­­<^*^ 'j­iljjj oJ­i^i

אינה המילה נוצרית בערבית התנ"ך תרגומי של קלאסיים בטקסטים .4 לו וב­מדבר ;15

החזרה), (=שנת י^^^' ^"' תרגמו: נוצרית בערבית יד בכתבי למשל, כך, קיימת.^^^

לעומתם, 'החזרה'/'חזרה'. במשמעות 'פוניא' תרגמו אשר הפשיטתא תרגום בעקבות

.'Jjjjj' במילה השתמשו הפרוטסטנטים ושל הישועים של החדשות הנוצריות במהדורות

והיא החדש, בעידן בערבית לשמש מתחילה המילה הנראה שככל להעיר ראוי כאן

'שנת של חדשה משמעות מקבלת היא ודרכן אירופה. לשונות דרך הערבית אל מושאלת

.30­29 עמי ,1961 קוטשר ^^"

.213 עמי אליסועי, ^^'

.177­176 עמ' ,1923 אלבירוני ^'^­

שנה. לחמישים אחת הקדמונים היהודים בקרב דתי נשף יויובל , 966 עמי מילון, אלמונג'ד, ^^'י

את שכלל ,2002 בי וכרך ושמות. בראשית הספרים את שכלל ,1989 אי כרך את ההדיר שחאדה ^^"
המאה מן קדום האחד נוסחים: שני כלל שההדיר הערבי התרגום ודברים. במדבר ויקרא, הספרים
והנוסח הספר. של ימין בעמוד שחאדה אותו שהביא השתים­עשרה, המאה וראשית האחת­עשרה

הספר. של שמאל בעמוד שהובא השלוש­עשרה, המאה מן אלחוסין אבי בן סעיד אבו של הוא האחר
אף כך החזרה). (=שנת i>axs^J\ ^<" תרגמו: 3 ;2 סיני כתב­יד קלאסיים: נוצריים בתרגומים '^י

הפשיטתא. בעקבות מילה באותה תורגם רומא במהדורת
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מתחילים התשע­עשרה המאה מן בעיראק תנ"ך בתרגומי כן, כמו חגיגה'.**^ 'שנת יובל/

אבישור.'^*^ שהעיר כפי 'יובל', העברית במילה להשתמש

.151 עמי ,(1928) ,7 אלערב לוג'ה ראה: הקאתולית בכנסייה ושימושיה 'יובלי המילה על ^^^

.73­72 עמ' ,2001 אבישור '^י



והכתובה הדבורה הנוצרית בערבית וארמיות עבריות מלים

השמיני) החודש שם (אב, tjl .316

זה שם משמש ובענ"כ בענ"מ האזרחית. השנה במניין השמיני החודש שם הוא ^f

מאד חם כחודש אותו מתארים בענ"מ השמיני. החודש שהוא 'אוגוסט' במשמעות

חג חל זה בחודש הנוצרים של הדתי ובהקשר היוקד); nN=) hb Mlahhdb ואומרים:

ההשתנות חג באב, (=ששה bsete ab td 'ittagaly be 'ill lassef walyf ההשתנות

u­ai^^j u^!j lij ב^^ י*7^ 6" נכתב.­ באורולוגיון חלוף). לקיץ אומר {transifguration)

המקודש). המשיח ישוע ומושיענו אלוהנו השתנות באב (=ששה \"o^aLJ1 ^z^:u^\ ^j*­j

וצוין .^j' ערך תחת זה שם הובא אלערב" "לסאן במילון ובסורית.^ בארמית קיים השם

משוערב). שאול שם החודשים, משמות (=אב "vj*­' 1,5­*­^ jj^i *u"­1 (< U1<<

(=מחודשי J^­aVi (^W'j" fjjii j_3^ ^ ציין: אשר אבן­אלאעראבי את ציטט אלבשבישי

קאופמן, הארמית. מן בערבית בשאולה המילה את הביא אליסועי במקור).^ סורי היוונים

פריחה, בארמית. אכדי כמשקע השם את הביא בארמית, האכדיות ההשפעות על בספרו

מן ומקורו בסורית קיים שהוא וציין זה לשם התייחס והימים, החודשים שמות על בספרו

וציין עיראק של בערבית עתיק אכדי כמשקע המילה את הביא באקר גם הבבלית.

עובר האכדית מן מקורו שהשם מסתבר לעיל, המתואר מכל '^.abu היא הצורה שבבבלית

והספרותית. המדוברת הערבית אל וממנה לארמית

האש) כבשן (אתון, uj2i .317

אך שנה, חמישים מלפני שמישה הייתה המילה בענ"מ ובענ"מ. בענ"כ קיימת ^\ המילה

Ht­twdny אותן שמכנים באדמה מהמורות היו לכפר­יאסיף מזרחית נדירה. היא כיום

.607 עמי אורולוגיון, '
.2 עמי ,1 לוי, ­

.3 עמי ,1995 אלבשבישי
.1 עמי ,2001 באקר ., 50 עמי ,1988 פריחה ;114 עמי ,1974 קאופמן j 172 עמי ,1959 אליסועי "
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הגיר אבני את שורפים היו באדמה בורות שהם אלו בכבשנים . atun של רבים צורת

^.­ שרים הכלולות ביום העממי בזמר אף לבנייה. גיר בהם ומיצרים

הכלה); את אוהבת אינה החמות לעולם היטב, מצלצל 'אלמג'ידי' הזהב מטבע (­באלוהים

הביא פריחה, האש). כבשני בתוך הזקנות את ואילו הגנה, גגות על הצעירות את (=הניחו

כאמור, בלבנון.* הנעלמת החומרית התרבות על בספרו הלבנונית, בערבית המילה את

במשמעות o^i הצורה הובאה אלערב" "לסאן במילון הספרותית. בערבית קיימת המילה

ללא המילה את מבטאים שההמונים שם והעיר גיר', לעשיית וגם המרחץ לבית אש 'כבשן

לטיני, הערבי במילונו פרייטאג, ערבית.'' ואינה מחודשת מילה שהיא הוסיף הוא מכפל.

הארמיות המלים מבין המילה את נתן פרנקל אף בערבית. שאולה היא שהמילה ציין

19 ג ב­דניאל נזכרה היא מקראית. בארמית קיימת המילה כידוע, בערבית.* השאולות

במהדורת למשל, כך, .O^i במילה תרגמו המקרא תרגום של הערביים היד וכתבי 'אתון'

סיני: בכ"י ,20 ג ב­דניאל אף ."^jj js u* J6i ^\ju:J <*^ ujj^fi Ji4! J j­ij" רומא:

האכדית מן הוא המילה מקור שכנראה צוין בד"ב במילון ,<1:^jA\ (^jjVt Ljja. ^ ^y^j^n
התייחס העיראקית, בערבית הקדומה הלשונית המורשת על בספרו באקר, \.atunu

שנשאר עתיק שומרי כמשקע העיראקית בערבית משמשת שהיא והעיר הזאת למילה

מן המדוברת ובערבית הספרותית בערבית שאולה המילה כאמור, ^". העיראקי בדיבור

הארמית.

.143 עמי ,2001 עלוש י
.67 עמי ,1957 פריחה יי

יג^. ערך אלערב, לסאן
.26 עמי ,1886 פרנקל :11 עמי ,2­1 פרייטאג, ^

.1083 עמי בד"ב, ^

.5 עמי ,2001 באקר "י
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(אדר) JJi .318

addr אומרים: בענ"מ ובענ"מ. בענ"כ משמש האזרחית בשנה השישי החודש שם

הרבה ומביא האדמה את והמרעיש הרועם (=אדר 'ilhaddr abu 'izzaldzil wel amtdr

aH\ ­Jj Luai" ­jUb JJi' 25" נאמר:" לנזירים היומית התפילה ספר באורולוגיון, מטר).

והבתולה). הקדושה האל אם בשורת באדר 25 =) ">JjpJ1 A­uioli A^ijili ^uii

הסורית. מן בערבית שאול שהשם העיר אלג'ואליקי, לחיבור המשלים בספרו אלבשבישי,

סורי הנוצרים, מחודשי חודש (=שם "shj*­ J^^j^ ',*jj' jjiA 6* j^ ^^ JJi" ציין: הוא

המדוברת ובערבית חוכך) (הגה ד'א"ל עם נכתב השם הספרותית בערבית משוערב).^^

בארמית קיים זה שם כידוע, סותם). (הגה דא"ל עם נכתב השם הלהגים מן בחלק

שאול שהוא קאופמן על בהסתמכו והעיר א"י בארמית השם את הביא סוקולוף ובלהגיה.

השביעי החודש כשם אותו נתן פיין­סמית קיים. השם בסורית אף האכדית. מן בארמית

hadara מלשון הצורה את לגזור שאפשר העירו ובאקר פריחה ^^. האזרחית בשנה

באקר ובגשמים. ברעמים הזה החודש את מאפיין שזה והוסיפו רעם' 'רעש, במשמעות

העיראקית.*^ בערבית אכדי כמשקע קיים זה ששם העיר

(בישוף) ז"­ג*­* .319

מן המילה מקור גבוהה'. בדרגה נוצרי כמורה 'איש של משמעות מציינת זי­**­' המילה

11בנ^" ^ ^jL^\ ^j : UiL­Vi" צוין: אלערב" "לסאן במילון .znxoxo­Koo היוונית

אשר אלג'והרי, את ציטט ואף זרה. מילה שהיא הוסיף הוא הנוצרים), של הדתי (=המנהיג

jj^ J .J'aj­sj : Jii" הזה: לשם עממי אטימולוגי פירוש ונתן סורי (­­>_נ^נ^) שם שזהו העיר

שהוא משום זה, בשם שנקרא להיות סביר (=אמר "ajjUc. ^ <JU­<j1j <c_j;jaiJ <j t^^■­"

"י^^ וציין: בעקבותיו הלך אלערב" "לסאן מילון בעל אף התפילה). קיום בשעת מתכופף

ירא שהוא משום הנוצרים, בישוף 'אסקוף', השם נגזר =) נ1^^^" צני­ lSj'­­^' >­J^i

.525 עמי אורולוגיון, "
.3 עמי ,1995 אלבשבישי ­י

A עמי מילון, פייו­סמית, ;36 עמ' ,1990 סוקולוף י­'

.2­1 עמי ,2001 באקר ;40 עמ' ,1988 פריחה "*
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וכפוף', 'ארוך במשמעות ^^^^^^^' המילה מן נגזרה ^­^4­­^ שהמילה הוסיף הוא אלוהים).

ואשר כיוונית, המילה את הביא אלבוסתאני מתכופף)." בתפילתו, קידה קד שהוא משום

יוונית היא המילה כאמור, סורית." מילה שהיא העיר אלעוניסי ואילו לערבית. חדרה

עוברת היא הסורית ומן הסוריים, במילונים מתועדת והיא לסורית חדרה במקורה.

לערבית.

הדלת) סף הדלת, (מפתן ^^f .320

(=אל ma to '"odes 'a 'iskefet 'ilbab >'^ בצורת בענ"מ קיים נקבה בצורת זה שם

למשל, כך, הדלת'. מפתן הדלת, יסף במשמעות ^'^^י בצורת ובענ"כ הדלת). מפתן על תשב

4i£".) J^ op^^^j^ ujrfj^ai* ""^3 jj^'­^ o^^j j^j" :4 ה א בשמואל 1671 רומא במהדורת

jy.ji2 ...Uijjli 1> a^j­­ ijii^' :22 יב ב­שמות 3 סיני ובכ'יי 449 וטיקן בכ"י וכן 11נ1נ^".

המילה צוינה ראשונים לנביאים מרדין בתרגום היהודית בערבית אף ."(*Sjjjj cjUl" J&

העיר ואף לערבית, שחדרו הארמיות המלים מבין המילה את הביא פרנקל "אלאסכפה".'^^

שאולה סורית כמילה אותה נתן אג'נאטיוס גם הסורית.^^ בהשפעת היא >3j^i שהצורה

הקלאסיים. הערביים במילונים מתועדת המילה כידוע, זו.'^ במשמעות הספרותית בערבית

בארמית קיימת שהמילה לציין, יש זו. במשמעות אותה הביא אלערב" "לסאן המילון

א"י בארמית אותה הביא סוקולוף אף 'אסקופה/ חז"ל בלשון אותה נתן לוי ובלהגייה.

'מפתן במשמעות 'אסכופתא' הביא בר­בהלול בסורית. משמשת גם היא 'אסכופה'."^

askuppatu אכדית כמילה אותה ציין בארמית, אכדיות השפעות בספרו קאופמן, הדלת'.^^

.^­^^ ערך אלערב, לסאן '^
.3 עמי ,1965 אלעניסי ­,252 עמי ,1959 אליסועי ;416 עמי מילון, אלבוסתאני, '^

.131 עמי ,1995 אבישור "
.19 עמי ,1886 פרנקל ^י

.177­176 עמי ,1948 אג'נאטיוס "
האכדית. מן בארמית שאולה שהמילה העיר הוא 52 עמי ,1990 סוקולוף ;131 עמי ,1 לוי, ­"

­^"­^ דתרעא= אסכפתא ביחיד ספים, יג*^3^ י^^, ציין: (ברבים) אסכופתא 232 עמי ,1 בר­בהלול, י­
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העיראקית, בערבית העתיקה הלשונית המורשת על בספרו באקר, אף בארמית. שאולה

הספרותית." ובערבית עיראק של בערבית אכדי כמשקע אותה הביא

סנדק) החתו, (רע ^*^1 .321

בודיליאנה בבתב­יד הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת מילה

הערביים המילונים .;'­gja^" :6 יד שב­שופטים 'מרעהו' את תרגמו ראשונים לנביאים 270

הביא אלבוסתאני למשל, כך, הסורית. מן בערבית שאולה המילה היות לגבי דעים תמימי

וציין אותה נתן דוזי אף הסורית. מן שהיא וצייו סנדק' החתן, 'רע במשמעות המילה את

אלעוניסי בערבית. שאולה סורית כמילה אותה הביא חביקה הסורית. מן שאולה שהיא

אל"ף עם מתחילה המילה בערבית בערבית." שאולה סורית כמילה אותה הזכירו ופריחה

המילה ובסורית בארמית עיצורים. בצרור התחלה למנוע כדי הנראה, ככל פרוסטטית,

ביום הכלה או החתן מצד העומד 'חבר במשמעות 'שושבינא' הצורה את הביא לוי קיימת.

אף האכדית. מן בארמית שאולה שהיא והעיר המילה את הביא סוקולוף גם הכלולות'.

בערבית וכתב המילה את הביא בר­עלי 'שושבינא'. המילה את הביאו הסוריים הגלוסרים

רשם בר­בהלול גם שבסורית, הצורות של העתקה הן אלו צורות שתי 'JjmU y^jiijjj/

התייחס הוא יומין. עתיק חברתי כמוסד 'השושבין' על מאמר כתב מלול ^'^y^jjjjjj'

אטימולוגי הסבר נתן הוא כן, כמו במרוקו. הנישואין בטקס ולהשתקפותו למקורותיו

ומקורה הארמית מן שאולה מילה שהיא והעיר קאופמן על הסתמך הוא המילה. למקור

את זה משם גוזרים המדוברת שבערבית לציין, ^''^^.smpapinrm ובשומרית באכדית

לחתן'. רע 'שימש של בהוראה cwp הפועלית הצורה

(ישות) ?.325 .322

ח'דמה בן חביב של בספרו 'ישות'. במשמעות הנוצרית בערבית משמשת ^3^^ המילה

^a^s. ^w 4lDj '^iJ/ 41s Lijjasui ^^" נאמר: גראף, שההדיר ראיטה, באבי הידוע

.12 עמי ,2001 באקר ; 37 עטי ,1974 קאופמן ­­
;90 עמי ,1973 פריחה ., 293 עמי ,1939 חביקה ;724 עמי ,1 דוזי, ­,450 עמי מילון, אלבוסתאני, י­­

.657 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;40 עמי ,1965 אלעניסי
.1959 עמי ,11 בר­בהלול, ,425 עמי ,11 בר­עלי, ;542 עמ' ,2002 סוקולוף ;527­526 עמ' ל(י,¥/, .י­

.302 עמי ,2003 מלול י­
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"לסאן במילון ישוע. של לטבעו הנוצרית התפיסה במלוות במיוחד קשורה היא "."cjjAiUi

^^(^jj (י>>­^^ יוונית מילה היא אלג'והרי ולדעת 'יסודות' במשמעות ^^­^^^"/ צוין אלערב"

במשמעות כיוונית '^,?^35' המילה את הביא אלמוחיט", "מוחיט במילונו אלבוסתאני,

במשמעות "קנומא" המילה את הביא בר­עלי קיימת. המילה בסורית צורה'.*^ 'ישות,

^'' .hypostasis באנגלית: וציין זאת הביא פיין­סמית אף 'צורה'.

הנוצרי) הנישואין לטקס כינוי (כליל, tijist .323

טקס בתום בע"מ מדוברת. נוצרית ובערבית כתובה נוצרית בערבית משמשת ^\ המילה

למחותנים). מבורכים (­­­נישואין kill mbark lal 'ursan שר: העממי המשורר הנישואים

שלמילה והעיר הזאת המילה את הביא בסוריה, הדבורה הערבית על בספרו עבד­אלרחים,

בערבית הנוצרים'."^ אצל הנישואין 'טקס והשנייה 'כתר' הראשונה הוראות שתי \י^

המילה בארמית אף כליל'. 'כתר, בהוראת JJ^V' אלערב" "לסאן במילון צוין הקלאסית

את נתנו המאוחרים הערביים המילונים אף כך 'כתר'. של בהוראה קיימת 'כלילא'

'נישואין, נוספת והוראה 'כתר' של הוראה נתן פיין­סמית^^ בסורית ברם הזאת. ההוראה

לערבית הסורית מן עברה זו הוראה הנראה וככל .wedding, nuptial rite נישואין' טקס

שנערך הנישואין 'טקס המדוברת הנוצרית בערבית הקיימת ההוראה המדוברת. הנוצרית

'כליל'. המילה של הוראה חידוש זהו הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא בכנסייה'

ואומר: המחותנים ראש על (=כתר) 'כליל' מניח הכומר הנישואין בטקס שהרי

האל עבד (=יחותן o^'^ ^jjij c>t^\j <Ji\ ^] <Jcf (2­Dti) Ai\ aJ ^ (j^ii)^1ijt JKj

הקודש). ורוח הבן האב, בשם (אלמונית) האל שפחת את (פלוני)

מיוחדת היא זו מילה כן, אם הזאת. ההוראה את הביאו אלמונגד והמילון אלבוסתאני

צורה ממנה גוזרים אף הנישואין. לטקס ככינוי זו במילה המשתמשת הנוצרית, לקהילה

.13 עמי גראף, ­^

.(^ ערך אלערב, לסאן ­^
.760 עמ' מילון, אלבוסתאני, ­^

.509 עמי מילון, פיין­סמית, ;354 עמי ,11 בר­עלי, י­
.1334 עמ' ,IV ,2003 עבד­אלרחיס "י

.216 עמי מילון, פיין­סמית, יי­
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Vxury kallal 1 ^//y^// הנוצרי. הנישואין טקס לפי התחתן של בהוראה JI^ 'JJs פועלית

ינ^^1;2 <­< ^­'­^" הנישואין: בפרק הנוצרית התפילה ובספר החתנים). את חיתן (=הכומר

אותם). חתן ובכבוד (=בתהילה <<\^^aJj$1\j 2^h" : ^^^^ "(^jLJi

(אייר) j^i .324

במדוברת ובענ"מ. בענ"כ משמש השם האזרחית. השנה במניין החמישי החודש שם

אפשר היבול תחילת באייר (בעשרה b­ asara yydr xoxa wsabale wzer xydr אומרים

'asara yydr talk ' ba arak 'adddr ומלפפונים). שבולים שזיפים, למצוא

אביבי. להיות הופך האוויר מזג ­ לחצר) בקרך את הוצא באייר (=בעשרה

באייר (=באחד "U­J 1^1 uw^i j^^^ M 1" ^^: נאמר האורולוגיון הנוצרי, התפילה בספר

אותו הביא לוי ובסורית. בארמית קיים זה חודש שם כידוע, ירמיהו). לנביא זברון יום

סוריה שבאזור ציין אשר אלצאג'אני, את ציטט אלבשבישי ולערבית." לסורית והשווה

השם של שערובו על העיר אלבירוני גם סורי.*^ חודש והוא הפרחים. אייר לו אומרים

>xl ^ ,jik^j tJV) ^jc. ^ aIo ^Ui i­jji­^ j^ '^\ j4 J■*^ ^^­ ^'' ji 1^ '^j^^jy \י^ באומרו

היו"ד מבטא שהקלת כיוון ל­אייאר, והפכה אל''ף 'אירי לצורה והוסיפו =) "^^j Mj*i1

וימות החודשים שמות על בספרו פריחה, וכיעור). תועבה של משמעות יביע האל"ף בלי

אכדי כמשקע 'iyyaru החודש שם את הביא קאופמן אף ארמי." שם שזהו העיר השבוע,

חודש זהו לארמית­סורית. הזה השם את מייחסים שבטעות העיר באקר אף בארמית.

בערבית משמש זה שם כידוע, ^^'. לערבית ואף ולעברית לארמית שעבר עתיק אכדי

החודשים שמות כיתר הארמית, דרך לערבית עובר הוא הספרותית. ובערבית המדוברת

לערבית. וממנה לארמית וחודרים באכדית שמקורם

.538 עמי אורולוגיון, ^­

.71 עמי שס, "^

.42 עמי ,1995 אלבשבישי ^"

.60 עמי ,1923 אלבירוני ^י­

.45­43 עמי ,1988 פריחה '^י­

.22 עמי ,2001 באקר ;115 עמי ,1974 קאופמן ­"
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(אלול) JjLi .325

.'aylul ובענייכ 'ilul בצורת בענ"מ קיים האזרחית. השנה במניין התשיעי החודש שם

הזיתים). משחירים אלול (=בחודש 'ilul dabbag 'izzatun עליו אומרים בענ"מ

במילון הצלב). העלאת חג באלול 14=) ייי^ייט."' ^j ­h^ 6jf4 14" נכתב:*' באורולוגיון

חודש (=אלול j­.jJ1 jj4^ t> j^ Jjiji וצוין: lJj^' הערך תחת זה שם הובא אלערב" "לסאן

המילה את הביא לוי חז"ל. ובלשון בסורית בארמית, קיים השם הנוצרים). מחודשי

אכדי חודש של כשם הזה השם את הביא קאופמן 'אילולא'.'^ ובסורית '^לול' בארמית

אכדי שם שהוא העירו ובאקר פריחה גם ולערבית. לעברית אף עובר והוא לארמית. שחדר

והמדוברת."* הספרותית לערבית ועבר במקורו

לנוזלים) (כלי ^j:< .326

,>*^1 t>j" :10 ב ב בדה"י רומא במהדורת לנוזלים'. 'כלי במשמעות בענ"מ משמש זה שם

הזהב. צריפת בעת הצורף בו שמשתמש ככלי מתועדת היא הקלאסיים הערביים במילונים

ציין אלבוסתאני הזהב. את הצורף צורף שבו כלי הוא אלערב": "לסאן במילון צוין כך

כמילה אותה נתן אליסועי^* אף משוערבת\* מילה והיא ^^ב4 הפרסית מן שאולה שהמילה

הצורף'. את המשמש 'כלי של משמעות באותה ^^ / ^^jj בערבית­ משוערבת פרסית

אף 'גביע'.'* במשמעות בטיתא' 'בוטיתא/ הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון כידוע,

הביא וכוסטאז ."^SjJi ^^j JajJi" וכתב: 'בוטא' הביא בר­בהלול קיימת. היא בסורית

המילה את אלמוצלי הביא העיראקי הערבי בלהג למים'.** 'בקבוק במשמעות 'בטיתא'

.^^< היא הצורה ובפרסית מתכות', הצורף בתוכו צורף אשר מחרס 'כלי במשמעות >3jjj

.363 עמי אורולוגיון, ^י
.82 עמי ,1 לוי, "^'

.2 עמי ,2001 באקר ;52­51 עמי ,1988 פריחה "יי

.61 עמי מילון, אלבוסתאני, "י
.220 עמי ,1959 אליסועי ^'

.198 עמי ,1 לוי, ^■'

.28 עמי מילון, כוסטאז, ינ0^£<; ^5^^ בערבית צייו 16 ובהערה 366 עמי ,1 בר­בוזלול, ""
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מפי שמעתי בענ"מ משמשת.^* שהיא אבישור העיר העיראקית היהודית בערבית אף

עשוי לנוזלים או למים המשמש כלי הוא (כפר­יאסיף)­נ?,י=^ חריז ברבארה האינפורמנטית

שאולה כספרותית המילה את הביא אלברג'ות'י הקציר. בזמן למים משמש שהיה מחרס,

את תואמת בענ"מ הקיימת זו משמעות הפלסטיני.** הערבי בלהג ומשמשת הפרסית מן

'בקבוק במשמעות 'בטיתא' ציין אשר כוסטאז, של הסורי במילון המצוינת ההוראה

הגאים מעתקי ע"י הערבית להגיה סוגלה המילה שלפיו פונולוגי שינוי חל זו במילה למים'.

<ד. ת כמו

הדיש) (גורן jA" .327

בזמר הדיש'. 'גורן במשמעות הספרותית ובערבית בענ"מ משמשת זו מילה

:י'* שרים הפולקלוריסטי

ונאנח). בגורן קשור לגמל בדומה ואתאונן/ אהרהר בלילה שינה (=בשעת

במילונים מתועדת היא ."jojjji ^ ^4^W uj>^' ^2 ^­^^ "צ :4 כה ב­דברים ,3 סיני בכתב­יד

של בערבית המשמשת מילה שהיא צוין אלערוס" "תאג' במילון הקלאסיים. הערביים

'בי' התיבות מן מורכבת ארמית שהיא העיר בערבית, ארמיות מלים בספרו פרנקל, סוריה.

ועיראק­. לבנון סוריה של בלהגים משמשת היא המדוברת בערבית כן, כמו 'דרי'.^*" ו

ארמי כמשקע אדרא' 'בית הביא ואלמוצלי הדיש'. 'מקום במשמעות אותה הביא פריחה

בערבית.'* משמשת והיא ארמית שהמילה ציין אלעוניסי גם אלמוצל. של בערבית

הערבי בלהג הסורית."^ מן גם אולי והוסיף לפרסית, המילה את ייחס שיר לעומתם,

ספרותית כמילה ^^jj?­! המילה את הביא אלברג'ות'י קיימת. זו מילה הפלסטיני

'מקום במשמעות 0^^ במילה משתמשים הארץ בדרום הבדווי בלהג 'גורן'. במשמעות

המילה כידוע, 'גורן'. במשמעות 'בי­דרי' הלחם בצורת חז"ל בלשון קיימת המילה הדיש'.

.242 עמ' ,2001 אבישור ,­ 23 עמי ,1935 אלמוצלי "^"

.203 עמי ,2001 אלברג'ות'י "^

.260 עמ' ,1999 ח'ורי ^.י

.136 עמ' ,1886 פרנקל "^

.18 עמ' ,1973 פריחה ;15 עמ' ,1965 אלעניסי ;24 עמ' ,1935 אלמוצלי ^'י

.32 עמי ,1990 שיר ^"
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בידרא ל­בי­דרי< הפכה היא הלחם וע"י 'בית+אדרא' תיבות משתי מורכבת ארמית היא

פועלית צורה ממנה גוזרים המדוברת בערבית אף ^^.^^­ לצורת הועתקה היא ובערבית

בספרם וקאלה שמידט אותה תיעדו כך הדיש'. במקום ולעבוד 'להיות של בהוראה

(בשם walldhi bakena mbedrtn 'bayddir 'issakayif מפלסטינה:" עממים ספורים

אססקאייף). בגורן בדיש עוסקים היינו האל,

נובמבר) (אוקטובר, (j^L^jj'^/ Jji 0i>u1J .328

בענ"מ משמשים אלה שמות האזרחית. השנה במניין והאחד­עשר העשירי החודשים שמות

הסכין). מלהב חד נובמבר בחודש (=הקור bard tesnn ahad min 'issikin ובענ"כ.

1" יונה); הנביא חג באוקטובר 4=) "cPji t^i af iSJ oij^ 4" נכתב:" באותלוגיון

אלערב" "לסאן במילון יואל). הנביא חג בנובמבר (=באחד "i^ji (^1 ^ (J^ c)i>^

.­ jj­^=^ _?j1 J^ 'V'jJ' ^j^^ jj^ 1> ^> ^>\ "ני­>01 וצוין: ^ הערך תחת השם הובא

לפי הסתיו עונת מחודשי חודש שם (=תשרי "u^ijii^i (J^a LaAj JJi\ ui>uu ^iL^iij LaAj .

תשרי שהשם העיר לוי השני). ותשרי הראשון תשרי שניים: והם מנצור אבו אמר הרומית,

ב­ין. מסתיימת ובערבית בסורית הצורה 'להתחיל'. במשמעות שרא' / 'שרי הגזרון מן

סיומת שזוהי בזה הערבית מן מקורה הנראה, ככל שבסורית, ­ין שהסיומת סובר קאופמן

והעיר א"י בארמית השם את הביא סוקולוף חודשים.*^ שני הם ואלה מאחר לרבים

'תשרת'. קיים השם באוגריתית אף .tisrltu האכדית מן הוא בארמית השם שמקור

הנראה, ככל חרא'." 'תשרין ו­ קדם' 'תשרין בצורות קיימים החודשים שני בסורית

השם מן חלק תרגמו רומא במהדורת גם ■oij^ הסורית מן הצורה את העתיקו בערבית

השם מן פועל גוזרים המדוברת שבערבית לציין, ראוי .ja­Vi 0^^ בבואה כתרגום

דרי". לבי חזיא מצויה שאינה רוח ע"א: כ''ח גי תענית גורן, דרי= בי 92 עמי ,1,1970 קרוא ^"'

.10 עמי ,1918 שמידט&קאלה ^­

.377 עמי אורולוגיון, ^^

בארמית. מיודעת בלתי צורה היא 'תשרי' שהצורה :421 בהערה כתב קאופמן .115 עמי ,1974 קאופמן "יי

שס את אימצו שהבבלים להיות יכול . sry הוא השורש נקבה, כסיומת באכדית נתפסת הסופית ה­1
הנראה ככל בסורית הנו"ן של המוזרה הסיומת בארמית. ידוע והשורש מאחר הזה הארמי החודש

י כרבים נתפסו חודשים שני הם ואלה מאחר ואולי הערבית, מן היא
.594 עמי ,1990 סוקולוף ;623 עמי מילון, פיין­סמית, ;677 עמי ,IV לוי, ^'
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התייחס ההיסטוריוגראפי, בספרו אלבירוני, החלה). הסתיו (=עונת UJ/ 2^נ0 ואומרים

(=תרגמו "<­Vi >j l/^j^j JjV* ^j ^^?­^2 "^>>.י ".. באומרו אלו חודשים שמות לשערוב

השני). האחר, במילה 'חראי' ואת ראשון במילה 'קדים' המילה את

חודשי בעניין והנוצרית היהודית למסורת תיאור נתן ההיסטוריוגראפי, בספרו אלבירוני,

חודשי את לעצמם אמצו בסוריה הנוצרים שהתושבים ציין הוא והמועדים. החגים השנה,

הרומאים החודשים בין החודשים של הסדר מבחינת ערבבו הם ובזה הרומאיים השנה

החודשים מן חלק ייחסו הערביים המילונים מחברי הארמיים/סוריים. והחודשים

חוסר מתוך הנראה, ככל אלערב", "לסאן המילון למשל, כמו, ליוונית /סוריים הארמיים

התרבות את שאמצו כמי האסלאם שמלפני סוריה לתושבי התייחסות מתוך או ידיעה.

השתמשו שהתושבים זה נוהג על אור שופכת אלבירוני של עדותו היוונית. המסורת ואת

את רשם אף ארמיים. / סוריים שמות הם שאלה במפורש העיר הוא ברם המסורות. בשתי

לגבי לשוניות הערות נתן הוא המקרים מן ובחלק הארמית בהגייה הללו החודשים שמות

^י אלו שמות של השערוב שיטת

של הנוצרים התושבים בקרב החודשים בשמות השימוש מסורת לעניין התייחס אלבירוני

הוא הארמיים. החודשים לבין הביזנטיים­רומאים החודשים בין ערבבו אשר סוריה,

כתב:

.60 עמי ,1923 אלבירוני ^י
.60­59 עמי שם, ^"'
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חודשי בין ערבבו וחיורסאן עיראק שבסוריה, (=הנוצרים עברי ובתרגום

הראשון כחודש היוונים בחודשי שהשתמשו בזה היהודים וחודשי היוונים

קרוב שיחול בכדי הרומאי טמביוריוס חודש מתחילת השנה לתחילת

וכינו לו. קודם תמיד ליהודים תשרי וחודש מאחר ליהודים. השנה לראש

היהודים חודשי את בחלקם התואמים ארמיים / סוריים בשמות אותם
לשמות אלו חודשים וייחסו האחר, בחלק היהודים מחודשי ונבדלו

נקרא שבעיראק ו"סואד" "אלסואד" תושבי הנבטים והם הסוריים

השתמשו והם מאחר להם אלו חודשים יחסו מדוע לי ברור ולא סורסתאן,

האסלאם. מלפני הפרסים ובחודשי האסלאם בתקופת הערבים בחודשי

מלפני היו תושביה נכון וזה ובהנחה סוריה, היא שסורסתאן אמרו וכבר

לחודשי היהודים חודשי בין התאימו אשר והם נוצרים האסלאם

היוונים).

היהודים חודשי שמות בין השווה האסטרונומיה, על בספר בר­הבריוס, כן כמו

^\ כתב והוא היהודים את ששמשו השמות לבין

כמו פחות וחלק יותר וחלק יום שלושים בחודשיהם שנוהגים העמים (=מן

כאשר הסוריים ואילו אלרהא). אזור (של והסוריים היוונים הרומאים,

האסטרונומיה. על בספרו בר­הבריוס את ציטט הוא 168 עמ' ,1948 אג'נאטיוס ^י
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כמות בחלוקת להם תאמו לא העברים מן חודשים שמות לעצמם אמצו

והרומאים". היוונים לחודשי התאימו הם אך החודש, ימי

למותניים) (חגור [נ­^^] / ^2 .329

ללבוש רגילים שהיו הזקנים ובענ"כ. בענ"מ משמשת למכנס חגורה בהוראת זו מילה

העממית בשירה [!נב£4]. / ינב^ המכונות מבד בחגורות אותם קושרים היו רחבים שרוולים

אומרים:

למפרקיים). עד חגורתה את מפשילה הנחל/ קנה מעין ליד אחי, (­ראיתיה,

על שאולה מילה שהיא דנה מקדמת העיר דורייד אבן קיימת. המילה הספרותית בערבית

עבד­ המהדיר משוערבת. כמילה אותה הביא אלג'ואליקי גם בערבית. קדומה היותה אף

כמו 'חגורה'. במשמעות 'תכתא' הסורית למילה השווה הוא סורית. שהיא העיר אלרחים

בערבית השאולות הארמיות המלים מבין אותה והביא זו למילה התייחס פרנקל כן,

'תכא'. / 'תיכא' אותה הביא לוי ובסורית. בארמית קיימת המילה כידוע, הספרותית."*

מבוטאת המילה שבענ"מ לציין, ראוי 'חגורה'.^* במשמעות אותה נתן פיין­סמית אף

הערבי בלהג המילה את הביא פריחה ת<ד. של מעתק .deket 'isserwdl 'deke' בצורת

אף 'תכתא'. הסורית ולצורה הספרותית לצורה השווה הוא הזאת. בהגייה בלבנון

שהיא והעיר dekke המילה את הביא הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י

ב^.^* הספרותית הצורה של וולגרי ביצוע

(יולי) J3^ .330

bsaher tamuz bestwy אומרים: בענ"מ האזרחית, השנה במניין השביעי החודש שם

?/(=בחודש tamuz btegly 'ilmayif ­Ikm וכד'). תאנים הפרי, בשל יולי (=בחודש 'ilkuz

כשמו השם נזכר 14 ח ב­יחזקאל ובענ"כ החום). מרוב כמובן בקנקן­ רותחים המים יולי

.157 עמי ,2001 עלוש יי
.55 עמ' ,1886 פרנקל ;222 עמי ,1990 אלג'ואליקי ^"

.612 עמי מילון, פיין­סמית, ;641 עמי ,IV לוי, י*

.452 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;56 עמ' ,1973 פריחה *­
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יושבות "והנשים והפריון, הצמיחה האביב, אל השומריים­בבלייס, האלילים אחד של

c^^­^ j'­^iJ Jj^ 20" נאמר:" הנוצרי, התפילה ספר באורולוגיון, את­התמוז". מבכות

רומא במהדורת התשבי). אליהו הנביא לקדוש וכרוך יום ביולי 20=) "^j^i i^J 1^1 ^j=^1

s_^ ^^u^ 1^1 j'' הפרוטסטנטים ובמהדורת ."j<'" ^ גיו^ב^ ^^ 0^ *,^" תרגמו:

­ji^" הערבית: בתוך משוערב כסורי, השם את הביא אלבשבישי ."Jj­*2 cr^ u^^ i^jLJW■

משוערב).** סורי הנוצרים, מחודשי חודש (=שם ''4_j>^ (^W>­ 't^jji jj^ t> j^ j^j

לערבית נשאלה אשר היא השניה ההוראה חודש. של וכשם אל של כשם משמש בבבלית

השומרית מן מקורו שהשם צוין קוהלר­באומגרטנר במילון חודש. שם של במשמעות

שאול כשם tammuzu השם את הביא ^^^פב^[■ ^\du uzu , duzu ובבלית dumu­zi

הוא העיראקית. בערבית עתיק בבלי כמשקע אותו הביא באקר אף האכדית.** מן בארמית

ליוונית.'^* החודשים שמות את ייחסו D>nnvn rw'O'yv העיר

יבשים) ולדברים לנוזלים המשמש מעור (כלי ■?^ינ4 .331

"כרמל תרגמו :42 ד ב ב­מלכים רומא במהדורת יבשים. לדברים המשמש מעור כלי

."­rij^ במילה 'סאה' המילה את תרגמו :16 ז ב וב­מלכים ^­11יי. ^ ^­­ בצקלונו"
הערביים הפילולוגים המדוברת. בערבית ומשמשת הספרותית בערבית קיימת המילה

^ "ינ^!^^ והעיר: המילה את הביא דוריד אבן למשל, כך, ערבית. אינה זו שמילה העירו

כלי של סוג t­ujsJi ציין אלג'ואליקי ."iiijc a.1\^ V­6jisi 5juji j^a tjL£"9 pjixx ji^ia ^UJsJi

גם מעור',^* עשוי 'נאד משמעותה ^ij?■ ציין אף הוא ח'ורסאן. באזור הידוע מדה

^i^j?­ וצורת ^jc\j\ ^>.ינ_^ הביא דוזי .'י* למזון' 'כלי של משמעות הביא אלבוסתאני

.592 עמי אורולוגיון, ^^

.80 עמי ,1995 אלבשבישי ^"

.1069 עמי בד''ב, ;1607 עמי ,IV קוהלר­באומגרטנר, '^'י

.115 עמי ,1974 קאופמו ^^

.32 עמ' ,2001 באקר "
.255 עמ' ,1990 אלג'ואליקי ^^

.99 עמ' מילון, אלבוסתאני, ^'
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את הביא פרנקל המזון'."'^ לשמירת למרעה עמו הרועה שנושא מעור *^< במשמעות

שאולה מילה שהיא והעיר מעור' עאד במשמעות דורייד אבן את ציטט והוא ­ג^^ינ^ המילה

הארמית.^'^ מן בערבית

'כלי או 'נאד' במשמעות ^^^j^ ^^^j^ הצורות שתי משמשות המדוברת בערבית כידוע,

כלל שבדרך והעיר הלבנוני, בלהג אותן הביא פריחה המזון'. לשמירת מבד או מעור עשוי

בע"נ אף תבואה.^'^ גרגירי או מזון לשמירת ומשמשים בעל­חיים מעור עשויים אלו כלים

במשמעות 'גריבא' ציין לוי קיימת. המילה בארמית כידוע, זו. במשמעות משמשת המילה

פרוש ונתן 'גרבא' המילה את בסורית הביא בר­בהלול סאתיים'." כמידת גדול חרס 'כלי

להבחין ניתן כאן ג'ראב).*^ בסוריה אותו מכנים (=נאד ^^ji­ f^ij cs­■^ lij בערבית:

'כלי היא המשמעות היהודית בארמית ואילו מעור', עשוי 'כלי היא המשמעות שבסורית

הארמי התרגום אף 'גרב'. במילה 'נבל' העברית המילה את תרגמו בפשיטתא מחרס'. עשוי

המשמשת המשמעות דחמרא". גרבין "תרין ,18 כה א ובשמואל ,12 יג ב­ירמיהו כך נהג

הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י בסורית. הקיימת למשמעות זלץה המדוברת בערבית

צידתו'.^'' את בו נושא שהרועה מעור 'כלי במשמעות המילה את הביא הפלסטיני

(שוקת) Oj* .332

קוהלר­ התבואה'. לדיש 'מקום במשמעות המקראית בעברית קיימת 'גורן' המילה

ובאכדית 'גורנא' בסורית נתן הוא .gm ובאוגריתית בעברית המילה את הביא באומגרטנר

המילון דיש'. 'מקום במשמעות grn דרומית בערבית שוקת'. 'אגן, במשמעות garanu

1>J1 AiL jouli ­.^נ^, ינ^נ^; המילה תימן תושבי שבלשון הערה הביא אלערב" "לסאן

בערבית­. הקיימת נוספת משמעות הביא הוא כן, כמו תימן). בלשון הדיש מקום (=אלג'רין

חז"ל בלשון למים). המשמשת מאבן קערה (=שוקת, ינ*­!^" ^js M■^^ jj^ j­^ : uj?J'"

'גולנה' נוספת וצורה הדיש' 'מקום במשמעות 'גורן' עברית צורה צורות. שתי לוי הביא

.181 עמי ,1 דוזי, ^
.81; 64 עמי ,1886 פרנקל "

.25 עמי ,1973 פריחה ­י
.354 עמי ,1 לוי, "

.512­513 עמי ,1 בר­בהלול, ^"

.262 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "
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ידיו את רחץ אחד (=אדם גורנה" מן וריגלוי ידוי משזיג נש בר "חד 'קערה'­ במשמעות

הביא סוקולוף כו, כמו .yoopva וליוונית 'גורכא' לסורית השווה הוא בקערה). רגליו ואת

הצורה קיימת שבסורית לציין, יש המים'.^'^ 'שוקת במשמעות א"י בארמית המילה את

^^yo^pva ביוונית הצורה את והביא פיין­סמית ציין כך המים'. 'שוקת במשמעות 'גורנא'

שאולה זו שמילה העיר נילדקה לנוזלים'. 'כלי במשמעות urna הצורה קיימת בלטינית

במשמעות משמשת המילה א"י הסורי במרחב המדוברת בערבית היוונית.®'^ מן בסורית

jurn "כובה") לכתישת (=שוקת jurn Mkube, בענ"מ למשל, כך, מאבן'. 'קערה

זו למילה התייחסו החדשים הערביים המילונים הטבילה). (=שוקת 'ilma 'mudiyye

המילה משמשת מדוברת שבערבית העיר בד"ב המילון גם לארמית. אותה וייחסו

את הביא בסוריה, המדוברת הערבית על בספרו עבד­אלרחים, גם 'שוקת'.''' במשמעות

המילה לעיל, המתואר לאור הסורית."* מן שהיא והעיר 'שוקת' של בהוראה המילה

הדיש' 'מקום בהוראת היא הדרומית הערבית לפי ריגונאליים. בשימושים בערבית קיימת

הזאת המילה האם השאלה נשאלת המים'. 'שוקת בהוראת היא הצפונית הערבית ולפי

נוצרות? ההוראות שתי זה ידי ועל מקומות משני שאולה שהיא או הוראות? שתי מציינת

סורית. / הארמית מן שאולה 'קערה' של ההוראה הנראה ככל

המת) תפילת (ערך jja. .333

ינ^נ שנה). מדי אותה לחגוג רגילים הנוצרים ישוע­ הלווית (=תפילת ^­j"1J1 jUa. ­^גנ;

המת. תפילת היא הנוצרית בערבית

שלהם ההוראה אחר נתחקה אם .<5 /<*. הפעלים שני משמשים הספרותית בערבית

או 'להסתיר' של הוראה ומביעים סמנטית, מבחינה זהים או קרובים שהם נמצא

ציין אף (=הסתיר), ­<­ י5^^<י .<^ צוין: אלערב" "לסאן במילון למשל, כך, 'להטמין'.

.124 עמ' ,1990 סוקולוף ;361 עמי ,1 לוי, "*

.66 עמי מילון, פיין­סמית, ., 692 עמי ,1 תיזאורוס, פיין­סמית, '­יי

.59 עמי ,1970 נילדקה ^י
את ייחסו 26 עמי ,1973 פריחה ;176 עמי ,1959 אליסועי ,. 189 עמי ,1 דוזי, ,. 25 עמי ,1886 פרנקל ^

.175 עמי בד"ב, לסורית; המילה
עמ'398. ,2003 עבד­אלרחים ^"
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קדום ערבי פילולוג מדברי בציטוט המת'. 'מיטת או 'מתי במשמעות ^^ שמנית צורה

אלת'עאלבי הפילולוג ע"י הוער <5 הצורה לגבי נבטית. היא שהמילה צוין סידה אבן בשם

אלג'ואליקי, חיבור של המהדיר עבד­אלרחים, ולפרסית\* לערבית משותפת מילה שזוהי

ולארמית.^* ליוונית חדרה שהצורה הוסיף ואף ,^*5 הפרסית מן הוא המילה שמקור העיר

(ערבית, שמיות שפות ובמספר שבעזרא 'גנזים' בעברית קיימת שהצורה ציין בד"ב המילון

במילון אף בעברית." שאולה פרסית מילה שהיא העיר הוא ואתיופית) סורית ארמית,

אמנם ^.ganaza / kanaza צורות בשתי לערבית עברה שהמילה צוין קוהלר­באומגרטנר

במשמעות המדוברת ובערבית הספרותית בערבית המשמשת ,^ הצורה קיימת בערבית

לעניין המתייחדת <?■ הצורה מן נבדלת והיא כסף. חסכון של לעניין ומתייחדת 'אצר'

'גנז' הפועל בעברית לו ומקביל jh­ בערבית אחד, מגזרון נוצרו הפעלים ושני בהנחה המת.

לכ"ף הועתקה הגימ'יל שבה הארמית הצורה בהשפעת והאחר ובארמית, בסורית 'גנזי ו

במשמעות האחד שןנה, סמנטי לעניין מתייחדת שלהם שההוראה פעלים שני נוצרו ואז

שתי בין בשימוש מבחינים אף המדוברת בערבית 'צבר'. 'אצר', במשמעות והשני הסתיר

של במיוחד ואגירה אצירה של בהקשר ^ ואילו המת. של בהקשר משמש ^ הצורות:

הערביים המילונים בבשר). (­­משמין ^ ^^ אומרים: משמין אדם כאשר או כסף

על בחיבורו גילום, ההוראות.^^ שתי את הביאו והווא פריחה אלבוסתאני, של החדשים

הצורות לבין 'גנזים' והשם 'גנז' הפועל בין השווה והערבית, העברית הלקסיקוגרפיה

./^_/ הפונמה של כוואריאנט משמשת [4 הפונמה שלפעמים והעיר jjS , 'jS הערביות

מאחר גילום, של טענתו את לקבל אין הפרסית.** מן שאולה במילה לראות הכרח ואין

מימוש לה נמצא בערבית קיימת שאינה /g/ הפונמה בערבית. קיים אינו כזה ומעתק

305 עמי תאריך), (ללא אלת'עאלבי, ^'
.560 עמי ,1990 אלג'ואליקי ^­

.170 עמי מילון, בד''ב, ^^

.191 עמי ,1 קוהלר­באומגרטנר, ^''

הוא 101 עמי מילון, הווא, 'גנזי; לסורית השווה 30 עמי ,1973 פריחה ;128 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^

הביא 667 עמי המת; טקס עריכת של בהקשר השני בבניין זה פועל משמש אף סוריה של שבלהג הוסיף
בבשר. להשמין כסף, לצבור של בהוראה ^ צורת את

.10 עמ' ,11,1965 גילום ^^
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העיר ואף העיראקית היהודית בערבית הצורות לשתי התייחס אבישור ./'^:.7 /­"4 בערבית

של שהמהדיר העיר הוא הארמית. מן שאולות אלו צורות לדעתו, בכלל. בערבית עליהן

הפרסית, מן שאולה ^ שצורת בהערה ציין עבד­אלרחים, "אלמערב'/ אלג'ואליקי חיבור

שאול שהפועל העתיקים הפילולוגים של ההערות הסורית.'^* דרך לערבית שחדרה צייו ואף

בערבית זה בפועל בהרחבה עסק אשר אבישור, של הטענה את מחזקות הארמית מן

לתוך ואף העברית לתוך הארמית מן שאול פועל שזהו ציין הוא בכלל. ובערבית היהודית,

מן שאול שהפועל מראה 4י/ ל­נל^], /g/ הפונמה של שהמעתק הזכיר הוא היהודית. הערבית

הארמית.

(פנים) ^ .334

"לסאן במילון צוין כך יפנים', במשמעות הספרותית ובערבית בענ"מ קיימת מילה

העממית בשירה משמעות. באותה משמשת זו צורה המדוברת בערבית אף אלערב".

i­ibi i­jja. j*jj j^jUjIi 1a!^j! *i/j / sjiili ij^ (^ ^­^J ^ lAA' ^ ^^.­ צרה בשעת אומרים

עם מלחמתו ביום "בזינאתי" חלה לא ואף היער, בפנים באריה אפילו חלה לא (=צרתי,

J^­y j^j" :18 י ב­בראשית ,3 סיני בכ"י הג'אהלית). התקופה מן גיבורים (שמות "דייאב"

'פנים/ במשמעות ^^ במילה משתמשים הדיוטות שבפי וציין אותה הביא אלבוסתאני

'גוא' הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון כידוע, 'חוץ'.'* במשמעות Ijj ובמילה

'פנים'. במשמעות

פריחה חביקה, של הלהגיים הערביים המילונים זו.^' במשמעות הצורה את נתן דוזי גם

'גוא' לסורית אותה קישר חביקה המדוברת. בערבית הזאת המילה את הביאו ואלברג'ות'י

משמשות הפלסטיני הערבי שבלהג ציין אלברג'ות'י ואף פריחה נהג כך 'פנים'. במשמעות

.285­277 עמי ,2001 אבישור ^'
.365 עמי ,1999 ח'ורי ^^

.139 עמי מילון, אלבוסתאני, ^^'

.308­307 עמי ,1 לוי, ^"

.229 עמי ,1 דוזי, "
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משמשות אלו צורות כאמור, '^\msba' הן אלו שצורות העיר בלאו ^0י^ג^.^' הצורות.ג^ונ^'

שאולות הן הנראה וככל שבסורית/ארמית 'נסבה' ה צורת לפי נוטות הן ובענ"כ בענ"מ

הארמית/סורית. מן בערבית

(קערה) ^3^ .335

"kan 'indy gony הכתובה. הנוצרית ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית קיימת זו מילה

לי (=הייתה menfoxdr 'asta'milha la­lgasTl wkman kont 'asta 'milha la­Vagin"

נאיפה (האינפורמאנטית ללחם), בצק להכנת ואף לכביסה בה אשתמש מחרס קערה

במהדורת החדשה בברית .'^!' בצורת קיימת המילה הכתובה הנוצרית בערבית זהראן).
כמו ."^j^i j^^ s^­­­^ ^j^j­ j?^ 0­ oj^^i '■^ ^"^ o^y נאמר: 6 ב ב­יוחנן רומא

:17 כה ב וב­מלכים ."jjj<­*11 o^jjj ^^ ינ1ב1^ ו^^ינבו^ ^^ "^ב1^ :42 ז א ב­מלכים כן,

שבמילונים לציין, ראוי ­'י^נ^'. תרגמו 23 פריס ובכ"י נ^­^". 0­ יי?^^ ■^O 3^j"

tjLL*li ­ijj^ ­4jj=Ji" צוין: אלערב" "לסאן במילון קיימת. המילה הקלאסיים הערביים

^^.^^j^j ­1ג­31גב§^ 0^3" נוצרי: טבילה טקס את בתארו אלבירוני ע"י נזכרה המילה .">uUJi

הארמיות המילים מבין "^j=<^' המילה את הביא פרנקל '*.'"Sjic^ uJj^j oL" >jT^/ ujX­j

של משמעות וציין המילה את נתן אלבוסתאני אף הספרותית." בערבית המשמשות

המילונים בתוך אותה הביא אג'נאטיוס /^213^1' אומרים שבמדוברת והעיר 'חבית/

תופעת בולטת הזאת בצורה כאן .*י הסורית מן שאולה שהיא והעיר הערביים

'אוגנא' 'אגנא' הצורות את הביא לוי בארמית. קיימת המילה כידוע, הדיסימלציה.

קאופמן 'כד'. במשמעות 'אגנא' הביא כוסטאז קיימת. היא בסורית אף 'חבית'. במשמעות

.300 עמי ,2001 אלברגיות'י ;31 עמי ,1973 פריחה ;305 עמי ,1939 חביקה ^­

.123 סעיף ,231 עמ' ,1 בלאו, י­'

.56 עמ' ,1985 אלאסכאפי, ;293 עמי ,1923 אלבירוני ^"

.170­169 עמ' ,1886 פרנקל י^
.173 עמ' ,1948 אג'נאטיוס ;139 עמי מילון, אלבוסתאני, י*'
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המילה לעיל, האמור מכל 'קערה'.^' במשמעות אכדית היא ^agganu שהמילה הזכיר

לערבית. ודרכה לארמית/סורית חדרה במקורה, אכדית היא

(יוני) Cj^jij^ .336

hziran sahr 'ilbast welke,f awalu rabt האזרחית. השנה במניין הששי החודש שם

באורולוגיון קיץ). ואחריתו אביב תחילתו וההנאות, התענוגים חודש {=יוני w axru sef

"לסאן במילון עמוס). הנביא זכרון ביולי 15=) ^*^פ>^" >^^ J^^ d^jij^ 15" נזכר.­*'

ביוונית (=חזיראן jj^ ^^2 j^ H :<^jy^ י>!>.ינ1 וצוין j<< ערך תחת הובא אלערב"

ליוונית. יוחס ובטעות החודש שם את זיהו לא הערביים הפילולוגים יולי). לפני חודש שם

אלבוסתאני האזרחית." השנה במניין הששי החודש יחזירן' בצורת קיים השם בסורית

מקור לגבי העיר פריחה ^^^.huzayrdn הוגים שבמדוברת והעיר החודש שם את הביא

הקציר עונת זה בחודש הנראה וככל 'חיטה', במשמעות 'חזרא' למילה אותו וקשר השם

השם את הביא סמית' פיין הסורית. מן בערבית נשאל זה חודש ששם הוסיף הוא מתחילה.

בעברית. לא ואף באכדית קיים אינו זה ששם לציין, יש השביעי. החודש של כשם 'חזיראן'

הסורית. מן לערבית חודר הוא ^^^.sivan /simanu באכדית לו המקביל החודש

כומר) נוצרי, דת (איש >^jja. .337

קיימת היא הנוצרית. לערבית מיוחדת מילה והיא jj■^ הוא הנוצרי הדת איש כינוי

השמש לשמש. הכומר בין השותפות על בבדיחותא ומספרים המדוברת הנוצרית בערבית

xoriyna ya xoriyna su hada yally belkoryna? 'unu solos לו: ואומר לכומר פונה

וקרניו מבצבצות? עיניו בפינה אשר זה מה כומרנו, (=כומרנו, bolos we runu sebrena

sammds ya .. לחן באותו התפילה תוך הכומר לו עונה קרניים) בעל לגדי (הכוונה ארוכות

.33 עמי ,1974 קאופמן ''
.567 עמי אורולוגיון,

.137 עמי מילון, פיין­סמית,
.166 עמי מילון, אלבוסתאני, ""י

.45 עמי ,1988 פריחה ""
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sammds la tefdahna ben Hnnas, lama bexlas 'il hdas men semha benena

הכוונה בינינו­ השלל את נחלק התפילה כשתסתיים פנינו, את תלבין אל שמש (=שמש,

כיוונית המילה את הביא אליסועי הקלאסיים. הערביים במילונים נזכרה לא המילה לגדי).

קיימת 'כורא' המילה בסורית השם. בקיצור נהגית היא בערבית ^"^KspsTTiaKOTtoa

היוונית. מן שהיא והעירו המילה את הביאו החדשים הערביים המילונים זו.^"^ בהוראה

להניח סביר ובר­בהלול, בר­עלי של הקלאסיים הסוריים במילונים תיעוד לה ואין מאחר

החדשה. לסורית חודרת היא הערבית ומן היוונית, דרך לערבית חדרה שהיא

(סל) ^:< .338

האינפורמאנטית המדוברת. הנוצרית ובערבית הספרותית בערבית נמצא tWJJ השם

zanbil metl aifr ymluif roz ­ masnu י באומרה: הסל את בפניי תיארה חריז ברבארה

בנוסח הדקל). מסעפות עשוי אורז­ בו ממלאים לקופה, דומה (=סל min 'as 'innaxil

."fi'^iS ^j ^y> :10 טז ב­מתי המילה, נזכרה החדשה הברית של הערבי

והעיר ו­'זנבילא' יזבילא' ובסורית 'זבילא' הביא לוי ובסורית. בארמית קיימת המילה

שהיא והעיר היהודית, בארמית המילה את הביא סוקולוף הפרסית. מן שאולה שהמילה

בו).*"^ וכיוצא זבל להוצאת (סל 'משפלת', במשמעות ולערבית לארמית עברה האכדית מן

הסבר ונתן לפרסית. אותה וייחס 'זנבילא' 'זבילא', המילה את הביא פיין­סמית

המילה את הביא קאופמן גם ^"^.0 basket madeofrushesor palm leaves באנגלית:

^°\^^^^^^^ האכדית הצורה את נתן הוא לארמית. שחדרו האכדיות המלים מבין הזאת

של והערתו ^diij הצורה הובאה אלערב" "לסאן במילון קיימת. המילה הספרותית בערבית

.257 עמי ,1959 אליסועי יי"
.154 עמי מילון, כוסטאז, ;211­210 עמי מילון, פיין­סמית, ""^

.397 עמ' ,2002 סוקולוף ;510 עמ' ,1 לוי, ""י

.109 עמי מילון, פיין­סמית, י"'
.111 עמ' ,1974 קאופמן ^"י
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את הביא fa.^^^אלג'ואליקי III הערבי בדיבור אין ^^^15. או tiyj^t ציין: אשר אלגיוהרי

ל­ הפכה אסימילציה ועקב JifiJ בפרסית שהצורה והעיר בערבית כשאולה הזאת המילה

דרך או הפרסית מן ישירות בערבית שאולה שהיא וציין המילה את הביא פרנקל ^"iJjjj

היא שהמילה העיר בערבית, השאולות הפרסיות המלים על בספרו שיר, הארמית.'"^

המשקעים על בספרו באקר, גם הארמית."" מן בפרסית שאולה והיא במקורה ארמית

^^^.zabbilu לאכדית אותה וקישר C^j המילה את הביא בערבית, העתיקים האגדיים

הארמית. דרך לערבית וחודרת במקורה אכדית היא המילה לסיכום,

(אזוב) ^3J .339

המדוברת בערבית קיימת ^3J המילה המרפאות. ובתכונותיו הנעים בריחו ידוע צמח שם

הביא אלבוסתאני זה, לעומת אלערב". "לסאן במילון נזכרה לא היא הספרותית. ובערבית

צורת קיימת בעברית לזעתר'.^" דומה דקיקים עלים בעל 'צמח במשמעות ^^^^^ המילה את

'זופא'. ובסורית zupu באכדית אף קיימת.^^^ 'איזובא' המילה ובלהגיה בארמית 'אזוב'.

יב ב­שמות למשל, כך, קיימת. המילה בפשיטתא א"י. בארמית זאת הביא סוקולוף גם

המילה בסורית כידוע, "איזובא". אונקלוס ובתרגום דזיפא", מאסרתא "ותסבון :22

בערבית התנ"ך בתרגומי .lajj הערבית המילה את ורשם "זופא" הביא בר­בהלול קיימת.

"'i^jj o^ ^>> ^S^" :22 יב ב­שמות 2 סיני בכתב­יד למשל, כך, קיימת. המילה נוצרית

בשתי קיימת זו מילה רומא במהדורת hn ."j^' t^^^J ^jJj ujJ" :6 יט וב­במדבר

j^^ '^"^ f^" :6 יט וב­במדבר /'^J ^ Uj^^ix&ij t^jj^i o^ ij­^^j'' :22 יב ב­שמות צורות:

למשל, כך, המילה. את נמצא החדשה בברית גם ."_<^' ^W­^j ^jJj jj c> ­i'^

^ Uj:,^jj JiJi ,< ("^ב^ "3^ג>ו :29 יט ב­יוחנן המילה את נמצא רומא במהדורת

. Jjj ערך אלערב, לסאן '"'
.84 ;43 עמ' ,1990 אלג'ואליקי '"^

.78 עמי ,1886 פרנקל '^"י

.80 עמי ,1990 שיר ""
.62 עמי ,2001 באקר י"

.385 עמ' מיללו, אלבוסתאני, "­
.48 עמ' ,1990 סוקולוף ;50 עמ' ,1 לוי, י"
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בפי ידועה והיא המדוברת, הנוצרית בערבית קיימת המילה .'"ua ^/ Iajx^Sj lijj

'israb 'izzofa besa&d lalraseh זאטוטה) (לבנה תה לחליטת המשמש כצמח הפלאחים

בערבית שאולה שהמילה ציין אליסועי נזלת). כנגד מקל זה זאטוטה, לבנה חליטת (=שתה

א'יי שבצפון העיר הפלסטיני הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י אף העברית. מן

^>^_^>ו\■^■^ "נ1ג במילה משתמשים ושומרון יהודה באזור ואילו ,^jj במילה משתמשים

ובסורית. המשנה ובלשון המקראית בעברית לסוגייה והתייחס אזוב המילה את הביא לעף

ונזכר zupu באכדית קיים ^jj שהשם העיר באקר וליוונית."^ לסורית השווה אף הוא

באנגלית."^ ואף ביוונית בארמית, קיימת היא אכדיים. רפואיים בטקסטים

הדתי) בריטואל (הקפה t^ .340

המת באזכרת למשל, הכנסייה. בתוך הקפה עורכים הנוצרי הדתי הריטואל במסגרת

בן­ .^­0 הפועל מן גזורה המילה .z^ נקראת זו פעולה המת, תמונת עם הקפה עורכים

u^' jy^^^^ י^ ^Jj" .^j הפועל את הביא הפטריארכים, ימי דברי בספרו, סולימאן'^"

נזכרה לא אף הקלאסיים, הערביים במילונים נזכרה לא שהמילה לציין, יש _;;i_sL^v1 \1^\ב

הווא ולהגיים. חדשים במילונים נזכרת היא דוזי. אצל ולא אלבוסתאני אצל זו בהוראה

של הערבי בלהג דתית' 'הקפה במשמעות c^'j המילה את הביא אנגלי הערבי במילונו

בלהג הארמיות המלים על ברשימתו אלמוצלי אף הסורית. מן שהיא העיר והוא סוריה.

במילון הדתיים. המונחים מן שהיא והעיר זו בהוראה המילה את הביא אלמוצל, של

^ ij^__^j <^aL, t■"^^ '^ J*­"^ ^^■^ J1i:=­\ Ojj'*;"'"^' .^jc­ j*'' המילה3^^: הובאה אלמנגד

הנוצרים (=אצל ^^^(^\jjui) "MjjLVi ^" : cjAf^ ^LzJ <^ j>ujj נ0נ^4 ^j wJLkj j jj^uisJi
אף בכנסייה, הקפה ועורכים הציבור לפני מוצגים קדושה דברי בו נושאים דתי טקס

קיימת המילה כידוע, סורית). מילה והיא התמונה, עם הקיף ואומרים: פועל גוזרים

.579 עמי ,2001 אלברג'ות'י ""
.135­134 עמי ,1881 לעף י"

.63 עמ' ,2001 באקר "^
.143 עמ' ,1899 בן­סולימאן "^

;7 עמ' ,1969 אג'נאטיוס ;185 עמ' ,1959 אליסועי ;49 עמ' ,1935 אלמוצלי ;302 עמ' מילון, הווא, י ^י

.314 עמ' מילון, אלמונגד,
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דתי הקפה 'טקס של בהוראה 'זויחא' המילה את הביא פיין­סמית דתי. כמונח בסורית

הסורית. דרך הנוצרית לערבית עוברת היא הנוצרים'.'" אצל

דתי) בריטואל (התנועע 5^3 .341

בערבית אמנם 'התנועע'. c'J השורש מן הוא af "'ala השני בבניין משמש זה פועל

בערבית כאן למקום'. ממקום הזיז הרחיק, 'הלך, במשמעות כ{^ השורש קיים הספרותית

בהוראת הכנסייה בתוך הדתי לטקס מיוחדת נוספת בהוראה משמש הפועל הנוצרית

ובחגים. בטקסים בתפילה הקפה עורכים הנוצרי הדתי בריטואל בהקפה'. הסתובב 'הקיף,

בסורית. קיימת המילה כידוע, j^}^ שנקראת תמונתו עם הקפה עורכים המת באזכרת

אף דתית'. טקסית 'הקפה במשמעות יזוח' השורש מן הצורה את הביא פיין­סמית

^) הפועל את השם מן גזרו הנוצרית בערבית זו."^^ במשמעות הצורה את נתן כוסטאז

נוצרה זה וע"י 'הזיז', של כללית משמעות לה שיש ^0 הערבית הצורה מן אותה להבדיל

דתי'. בטקס 'הקיף של בהוראה הנוצרית לערבית מיוחדת חדשה פועלית לקסימה

(מנורה) ­^י^ .342

חתן בשירי 'מנורה'. של במשמעות הספרותית ובערבית המדוברת בערבית קיים זה שם .

^": אומרים הכלולות יום לרגל וכלה

ארוחת לפני לביתם (=באתי ij^ 0f^iw>*­j oi^ 04^ / ALii Uixli JjS jj&jb ^­ 1נ013

כבויה). ומנורתם ישנים אותם ומצאתי הערב

הביא אלברג'ות'י אף 'מנורה'. במשמעות לבנון של המדוברת בערבית אותה הביא פריחה

במהדורת ובענ"כ לילה."^ להארת ומשמש נפט או שמן בתוכו כלי מעין אותה

*^Ji ^Ji ­lia&i ^jb J9­V c^y :4 טו א שב­מלכים 'ניר' המילה את תרגמו הפרוטסטנטים

הביא אלערב" "לסאן המילון קיימת. המילה הספרותית בערבית אף ."j­jLijji egi ui^M­

ודוזי אלבוסתאני 'שמש'. במשמעות מופיעה היא בקוראן כידוע, 'מנורה'. במשמעות אותה

.285 עמי מילון, פיין­סמית, "י
.86 עמי מילון, כוסטאז, ;113 עמי מילון, פיין­סמית "­י

.348 עמי ,1999 ח'ורי '­י
.603 עמי ,2001 אלברג'ות'י ;81 עמי ,1973 פריחרז ­­י
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של משמעות הוסיף אף דוזי ישמש'. במשמעות ואף לתאורה' 'כלי במשמעות אותה הזכירו

וכתבו אותה הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כידוע, לילה'."^ 'מנורת

'מנורה'. במשמעות אותה נתן לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון גם '­>ו^'.*^^ בערבית אותה

לארמית, המילה את ייחס אליסועי לארמית­."^ המילה את ייחסו וספרים מילונים מספר

הארמית, דרך שאולה והיא פרסית שהמילה ציין פרנקל 'האיר'. במשמעות 'שרג' הפועל מן

הארמית. מן שאולה ^י:^ הפרסית שהמילה ציין שיר לעומתו

המחרשה) (יתד ^" .343

//so'/h^j^ Z^nwaw בענ"מ הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמש זה שם

ובענ"כ השוורים). ועל המחרשה יתד על מקל בניסן (=הגשם btehye 'isseke welfaddn

."^1.1411 Aiuu ja^jAjUi"­ uj^­­­i2 J*' cy Jiaj..." :31 ג ב­שופטים ,1671 רומא במהדורת

אף וכך המחרשה' 'יתד משמעות ונתן ^­­­ ערך תחת אותה הביא אלערב" "לסאן המילון

'יתד במשעות אותה הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, אלבוסתאני."^

המחרשה' 'יתד במשמעות 'סיכתא' הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון המחרשה'.'^^^

הביא בסורית כידוע, א"י."^ בארמית אותה הזכיר סוקולוף וגם ולערבית. לסורית והשווה

על בספרו פליקס, המחרשה. יתדות של פרוש ונתן 'סכא' רבים בצורת המילה את בר­עלי

היתד."^ את הזכיר והוא למחרשה תיאור הביא המשנה, ובתקופת במקרא האדמה עבודת

'יתד במשמעות 'סכתא' הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כידוע,

שם זהו לסיכום, הארמית."^ מן בערבית שאולה שהמילה ציין פרנקל אף המחרשה'."^^

ולערבית המדוברת לערבית הארמית/סורית מן נשאלו אשר החקלאיים, הכלים משמות

הספרותית.

.645 עמי ,1 דוזי, ;405 עמי מילון, אלבוסתאני, ^­י

.609 עמי ,IV לוי, ;597 עמי מילון, פיין­סמית, ;2008 עמי ,11 בר­בהלול, ,­ 454 עמי ,11 בר­עלי, ''­י
.89 עמי ,1990 שיר ;186 עמ' ,1959 אליסועי ;95 עמי ,1886 פרנקל '­י

.418 עמי מילון, אלבוסתאני, ^­י
.618 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ^­י

374 עמ' ,2002 סוקולוף ­,521 עמ' ,111 לוי, ^­י
.73­68 עמ' ,1990 פליקס ^­י

.1349 עמי ,11 בר­בהלול, ,170 עמ' ,11 בר­עלי, "^י

.194 עמ' ,1886 פרנקל "^י
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פברואר) (שבט, ^נ1 .344

המצביעים זה לחודש פתגמים הרבה מזכירים בענ"מ ובענ"מ. בענ"כ משמש זה חודש שם

פברואר {=חודש Sbdt 'in sabat w 'in lahat rehet 'issefif הקשה. החורפי אופיו על

Jj^■^ ^■ ^1^ 2" נכתב:^^^ באורולוגיון הקיץ). מסימני בו יש וגשום סגרירי היותו חרף

ומושיענו אלוהינו כניסת חג בשבט (­בשניים "J%Il ^/ ^c^j..^/ ^_j"y fh^f­i^j 1­i^ij Ujj

שם וצוין ^­­ הערך תחת זה חודש שם הובא אלערב" "לסאן במילון להיכ0. המשיח ישוע

וזהו יווני, חודש שם (=שבט "^jiij rfiiiii (jjj ijJ// j^i jiAj iA^­ajjlb j^ ^1 iaLw'

עברי. כחודש אותו הביא לוי חז"ל. בלשון קיים זה שם לאביב). סתיו בין החוצץ החודש

בסורית אף קאופמן."^ את ציטט הוא sabam האכדית מן מקורו שהשם העיר סוקולוף

על בספרו פריחה, מזרחית. בסורית אותו וציין אותו הביא פיין­סמית משמש. זה שם

אל הסורית מן שאול שהוא והעיר זה חודש לשם התייחס השבוע, וימות החודשים שמות

בעיראק. בערבית שנשתמר עתיק אכדי שם שזהו הזכיר באקר הערבית.

ציפור) מין (שרקרק, J1jS>­ .345

ושחור. לבן ירוק, אדום, המגוונים בצבעיה הידועה ציפור של שם

ביכולת עמיתיהם של ההגייה כושר את ובוחנים מתבדחים והילדים בענ"מ קיימת המילה

■^J^ l3j^<­ ja^v; jj5j^1 "­^­>_נ01 הזה: המשפט על בחזרה כ­ג'י"ן רי"ש ההגה לבטא

dagabet'issaga 'ga ' bhgag mga ga ' tagat w'alet fig­ >1js cJli\lj

בכתב­יד רומא. במהדורת וכן ,'SJ'j^ כ­ 'הרחם' את זיהו 19 יא ב­ויקרא 2 סיני בכ"י

(jLallj ­._jj]lj ­^ ■■■'"^ ja^^lj ^Lxillj ^^ ■nWj 1_jl^)iJI j *.lji=Jlj ^_>j>ju11f^J^ ,*'^J^'' "19נ^ : 3 סיני

"לסאן במילון נזכרה המילה הפשיטתא.^^^ בעקבות וזה ^^>.mJ^j '~J^\j jijlfj*ilij 3*^>j

Jj^dli cuU* ^ j^_pJ1 ^y '^ jj£j jJLk נ^נ01: jija>ii1j ijjLili" ציפור. של כשם אלערב"

.497 עמי אורולוגיון, ­יי
.115 עמי ,1974 קאופמן ;534 עמי ,1990 סוקולוף י­^'

.36 עמ' ,1988 פריחה ''יי
כתבי­היד. ביו עקיב בלתי הזיהוי הנוצרית בערבית בתרגומים ואף מדויק אינו שהזיהוי להעיר יש '^י
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ציפור ואריאנטות: שתי שראראק (=שרקרק, 'o!_^j (_>lfL1sj­j*iai1>j s^>*a^Jaij­i ^^1 j­^ss

הביא לוי ושחור). לבן ירוק, באדום, מנומר כדוכיפת, גודלו הדקלים, במטעי מכה באזור

בסורית שאולה שהמילה ציין פיין­סמית אף 'שרקרקא'.*^^ ובסורית בארמית המילה את

הביא טלשיר הארמית.''^^ מן שאולה שהמילה ציינו ואליסועי פרנקל לעומתו, הערבית. מן

זו ציפור שמשמיעה השריקה בקול קשור השם השומרוני.^^^ הארמי בתרגום המילה את

סורית. / הארמית דרך הדבורה לערבית שחדרה ארמית היא המילה במרומים. מעופה בעת

(הושענא) ­*^נ"1< .346

הנוצרית הקהילה בקרב הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת מילה

^p ■^^^^ ^^ צוין אלערב" "לסאן במילון ."^i*uJ1 "יי=ב הלולבים חג של שם זהו

הסורית). מן משוערב והוא לנוצרים, חג הוא הלולבים (=יום "sjj*­ i^^j^ c5jL^­­^

מן משוערבת שהמילה והעיר נוצרי חג של dwd 'jojU*"' המילה את הביא אלבשבישי

שאולה שהמילה ציין פרנקל נוצרי.'" חג של כשמו המילה את הביא אלבירוני הסורית.

'אושענא' בצורת נזכרת המילה בסורית 'הושענא'. המילה מן וגזורה הארמית מן

במשמעות '^jjjaji' המילה את הביא אלבוסתאני לחג'."" 'כינוי וגם אותנו', 'הצל במשמעות

המילה והיא לפסחא. הקודם נוצרי חג של שם 'j^uJi' ציין '^■­' ובערך הזית'. 'ענף

אף 'חג'. של במשמעות אותה הביא דוזי גם אותנו'. 'הצל במשמעות 'הושענא' העברית

ציין פריחה גם 'הושענא'. העברית מן שאולה שהיא וציין המילה את הביא אלעונייסי

המילה שמן לציין, יש פירוש.^''^ אותו נתן אליסועי כן, כמו הסורית. מן שאולה שהיא

הלולבים. חג את לחגוג של בהוראה ^^^^ הפועל את גוזרים

.614 עמ' ,^^ לוי, '^*

.190 עמי ,1959 אליסועי ;118 עמי ,1886 פרנקל יי­'
.194­193 עמ' ,1981 טלשיר ^'^י

.165 עמי ,1995 אלבשבישי ;302 עמי ,1923 אלבירוני ­,'<**' ערך אלערב, לסאן ''­י
.277 עמ' ,1962 פרנקל ;97 עמ' ,11 בר­בהלול, ""י

;212 עמי ,1959 אליסועי ;765 עמ' ,1 דוזי, ;412 עמ' '^­^' ובערך 470 עמי מילון, אלבוסתאני, ""
.96 עמ' ,1973 פריחה ;41 עמ' ,1965 אלעניסי
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בגדיו). את (פשט במשמעות הראשון בבניין י­נ^ א. .347

(שדד). השני בבניין "נ^ ב.

^*^: אומרים עם בשירי הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמש זה פועל

הצפצפה, ליד מדדה כשהיא (=חלפה ונ"­­נו^­' vjj dix­Jj ciskLi /UiL^ai^i j^ jjsukjj ^1^^­

השמלה) את ולבשה פשטה

נטרפה). דעתו הבן רחמיך, נערה, (=הוי Uji?^ jjIj oljli ^^gjjLi. /^u. liLj i>c11i;b (^u.

^^*­j j^­­­^j *^ij" המילה: את הביא הלבנונית, המדוברת בערבית בטקסטים פג'אלי,

העזים). לעבר קטנות אבנים משליכה (והאישה .cjijJaJic. jii­­a jUi.

iJij" :19 מד ב­יחזקאל בגדיהם' 'יפשטו תרגמו ,1671 בשנת לאור שיצאה רומא במהדורת

אלערב" "לסאן במילון ."i^ 1j­ai> ^^1 ^Ui jjaliij L_uui]1 ^^i ajjUjUJi ji^i ^ o^j^,

הפשיטו או 'שדדו, במשמעות משמשת הצורה הדיוטות שבפי ציין אשר אלאזהרי, צוטט

כך, המילה. את הביאו המאוחרים המילונים נבטית.^" מילה שהיא והעיר בגדיו', את

וולגרית מילה שהיא וציין המילה את הביא אלבוסתאני המדוברת בערבית למשל,

הביא אלעונייסי כן, כמו לבנון. של בלהג אותה הביא פריחה בגדיו'. את 'פשט במשמעות

המלים מן שהיא וציין המילה את הביא חביקה זו. במשמעות להגית כמילה אותה

בלהג ומשמש בערבית, מחודש כפועל הפועל את הביא הווא אף לערבית. שחדרו הסוריות

את 'פשט במשמעות המילה את אלברג'ות'י הביא הפלסטיני הערבי בלהג סוריה. של

גם 'פשט". במשמעות ישלח' הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון כידוע, בגדיו'.**^

הפועל את נתן כוסטאז 'ערומים'. במשמעות 'שליחא' ציין בר­עלי קיימת. המילה בסורית

קיים שומרוני הערבי התרגום של שבכתבי­יד העיר שחאדה יפשט'.^*^ במשמעות ישלח'

שב­ הפסוק של התרגום את הזכיר והוא המדוברת הערבית מן הלקוחות במלים שימוש

קמיצה".**^ יוסף ''פשלחוא :23 לז בראשית

.144 עמ' ,2001 עלוש ­"י
'ג^'. ערך לסאןאלערב, ^''י

;98 עמי ,1973 פריחה ;41 עמי ,1965 אלעונייסי ;335 עמי ,1939 חביקה ;479 עמי מילון, אלבוסתאני, ""י
.693 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;375 עמי מילון, הווא,

.369 עמ' מילון, כוסטאז, ,.437 עמ' ,11 בר­עלי, ,­ 558 עמי לוי,¥1, '"י
.183 עמ' א, חלק דיסרטציה, ,1977 שחאדה ^"י
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בכנסייה) (חזן cf­^UJ .348

בהקשרים שכיחה היא ספרותית. ובערבית מדוברת נוצרית בערבית משמשת זו מילה

נכתב: בקולופון 3 סיני בכ"י הכומר. ליד בכנסייה שמשרת למי ככינוי נוצריים, דתיים

הביא אלבוסתאני וא"י. לבנון עיראק סוריה בלהגי נפוצה היא המדוברת הנוצרית בערבית

ארמית כמילה אותה נתן אלעוניסי גם לערבית. חדרה אשר סורית, שהיא וציין המילה את

שחדרו הסוריות המלים על שלו בקונטרס אותה הביא חביקה אף לערבית. שחדרה

"לסאן במילון הסורית.'^*^ מן ומקורה לבנון של בלהג אותה הביא פריחה כן, כמו לערבית.

(פילולוג סידה אבן את ציטט והוא בכנסייה'. 'משרת במשמעות המילה הובאה אלערב"

הארמיות המלים מבין המילה את הביא פרנקל ערבית.**^ אינה שהמילה העיר אשר ערבי),

אותה והשווה 'שמשא' הביא לוי בארמית. קיימת המילה כאמור, בערבית. השאולות

בהוראה ^^ פועלית צורה המדוברת בערבית גוזרים הזאת המילה מן אף לסורית.'*^

הפטריארכים ימי בדברי קיימת. j^^uixiij הפועלית הצורה גם בכנסייה'. תפילה 'קרא של

שורות בשתי עומדים המלאכים שבו סיפור של בהקשר בן­סולימאן אותה הביא

ו41^ג^£^2 ^ij j&j Aj£Uaji ^_^ liijiaili jjajjaUci י­^יי,' *uu ^ ...lijlaJi" ^^": ומתפללים

אג'נאטיוס בזמנו מונה הבישוף... (=שחלופא­שם ">*jJ1 ^ liBJi (x^jja ijji?. ij3"x1ij

זאת וצייר ומתפללים, שורות עומדים המלאכים את חזה הוא אנטיוכיה, של לפטריאך

בכנסייה).

(nDn) SjU". / SjLLa .349

חתן בשירי העממי בזמר הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית המשמשת מילה

אומרים: וכלה

הדקה) הקומה בעל לפנינו (=חלף ■Ujy SjU"u ^^j­<./ i*jiy/ <­ii]1 jj/ Ucf ^

;42 עמ' ,1965 אלעניסי ;336 עמי ,1939 חביקה ­, /Si^ עמי ,1 דוזי, ,­481 עמי מילון, אלבוסתאני, ""
.99 עמי ,1973 פריחרו

.276 עמי ,1886 פרנקל ■, '^'^^י ערך אלערב, לסאו ^"י

.1990 עמ' ,11 בר­בהלול, ;442 עמי ,11 בר­עלי, ,582 עמ' ,IV לוי, "'^
.7 עמ' ,1899 בן­סולימאן ""
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בשם היפה, הלבנה בבחורה שאזכה (=עד s^i^*^! 1> cjjjj "011 נ^ / 4j*aajl1 <.j^/ ia.L­ /ץ

js jj­oj jjSUJi ^y^ :8 יז ב­ישעיהו רומא במהדורת הייסורים). מן החלמתי אלהים

j&jsij­ili Jjk*sjii^i" המילה את הביא אלערב" "לסאן המילון ."ja^ii t^ jUusJi ^jUa

אלבוסתאני המילה. נשאלה שממנה הלשון את ציין לא אך שאולה, שהמילה והעיר "(jji.^

בלהג ^^\'ejU" / ­j^^­­' בצורת אותה הביא דוזי ואף חדה', 'סכה במשמעות אותה הביא

בארמית כידוע, דגים'."^ לדוג 'חכה במשמעות אותה הביא אלברג'ות'י הפלסטיני הערבי

קיימת. המילה בסורית כאמור לסורית. אותה והשווה 'צינורתא' הביא לוי קיימת. המילה

במשמעות '­jU^i' בערבית כתבו ואף 'צנרתא' הצורה את הביאו הסוריים הגלוסרים

כך 'צנרתא'. במילה 'חכה' המילה את תרגמו 8 יט ב­ישעיהו בפשיטתא הדייג'."^ 'חכת

"תמשך :25 מ ב­איוב ^^^^ ן^^,,^ 154,^^^j, במילה תרגמו בערבית רומא במהדורת אף

תחוי או בצנארה, אלמלתוי תמד אן תטיק "והל לשונו": תשקיע ובחבל בחכה לויתן

"חכה"."^ למילה כתרגום 'Sjii­o' המילה את הביא ג'נאח אבן כן כמו בחבל". לסאנה

דתי) (טקס o­SIa .350

iJj^/ ינ^גב^ ^גי*0 מדוברת. נוצרית בערבית ושכיחה הספרותית בערבית קיימת זו מילה

156,,^_j^^^j^j UuS jK/ _ja ajcIjwJIj ujjj*­al1 jjj=kjljjjV1 "^נ_^ המזרחית). הכנסייה טקס =)

אלבוסתאני הטקסיים). הספרים עיקר הוא היממה", ב"שעות הידוע האורולוגיון, (=ספר

אותה הביא דוזי אף הדתי.''" הנוצרי לריטואל ומתקשרת יוונית כמילה אותה הביא

(שיכול 'טסקא' בסורית שקיימת יוונית כמילה אותה וציין פיין­סמית על בהסתמכו

'ריטואל ובמשמעות האוויר' 'מזג במשמעות קיימת המילה המדוברת בערבית אותיות).

על הסתמך הוא זו. במשמעות לבנון של המדוברת בערבית המילה את הביא פריחה דתי'.

.846 עמי ,1 דוזי, ., 520 עמי מילון, אלבוסתאני, ;'<­=' ערך אלערב, לסאן '"^י

.739 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ­יי
.482 עמ' מילון, פיין­סמית, ;1672 עמ' ,11 בר­בהלול, ;308 עמ' ,11 בר­עלי, ., 207 עמ' ,IV לוי, '­'^י

.89 עמי ,1990 שיר ;186 עמ' ,1959 אליסועי ., 95 עמ' ,1886 פרנקל '"י
.224 עמי מילון, ג'נאח, אבן יי'

.9 עמ' אורולוגיון, ^י'
.49 עמ' ,11 דוזי, ;553 עמ' מילון, אלבוסתאני, "י
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'טכסא' הסורית דרך לערבית חדרה אשר יוונית שהמילה והעיר אלעוניסי. ועל פג'אלי

מן שאולה כמילה מבארכה אותה הביא בסוריה דתי'.*^^ 'רטואל האוויר/ 'מזג במשמעות

דתי' רטואל 'סדר, במשמעות כספרותית המילה את הביא אלברג'ות'י אף הסורית.

'טקס' 'טקסיס', ציין לוי קיימת. היא חז"ל בלשון אוויר'.'^^ 'מזג במשמעות ובמדוברת

קראוס, זו. במשמעות 'טכסא' ציין בר­בהלול קיימת. המילה בסורית אף 'סדר'. במשמעות

חדרה אשר יוונית שהמילה ציין התלמודים, בלשון השאולות היווניות המלים על בספרו

דרך לערבית חודרת והיא במקורה יוונית היא המילה כאמור, חז"ל. ללשון

הארמית/סורית.

סל) של (סוג ^ .351

החדשה, בברית הספרותית. ובערבית המדוברת הנוצרית בערבית משמשת זו מילה

המילונים אותה הביאו בספרותית י­^נ:­," ^ ^j" :10 טז ב­מתי רומא, מהדורת

את המשמש 'סל במשמעות '>^ צוין אלערב" "לסאן במילון למשל, כך, הקלאסיים.

קלוע 'סל במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני אף שלהן'. האריגה את בו לשים הנשים

הארמיות המלים על בספרו פרנקל, זו. במשמעות אותה הביא דוזי גם וענפים'. מעלים

אלעונייסי הארמית. מן השאולות המלים מבין אותה הביא הספרותית, בערבית השאולות

בלהג אותה הזכיר אלברג'ות'י גם היוונית. מן שאולה מילה שהיא וציין המילה את הזכיר

הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון מעלים'."" קלוע 'סל במשמעות הפלסטיני הערבי

המילה את הביא בא"י, היהודית הארמית על במילונו סוקולוף, גם 'סל'. במשמעות 'קופה'

אותה הביאו הסוריים הגלוסרים קיימת. המילה בסורית כן, כמו 'סל'. במשמעות 'קופה'

J J^j" של: משמעות וציינו 33 יא 11 קורנתוס ב­אגרת בסורית, האוונגליון את וציטטו

JLiji *^ji 'j^^^ Ji^j" במשמעות 'קופיתא' הביא בר­בהלול ."JJaijSli <iJLj (.^

שחדרה quppu אכדית כמילה אותה הביא קאופמן קיימת. המילה באכדית ^"."jiiu­3

.113 עמי ,1973 פריחה ^י'
.354,1999 מבארכה ;783 עמי ,2001 אלברג'ות'י '^י

;57 עמי ,1965 אלעוניסי ;382 עמ' ,11 דוזי, ;750 עמי מילון, אלבוסתאני, גג*­,­ ערך, אלערב, לסאן "^י
.1023,2001 אלברג'ות'י

.1745 עמ' בר­בהלול, ­,333 עמ' ,11 בר­עלי, ;483 עמ' ,2002 סוקולוף ;270 עמי ,IV לוי, '^י
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המילה את רזביא בערבית, קדומים אכדיים משקעים על בספרו באקר, אף לארמית."^

הארמית הצורה לפי מועתקת בערבית המילה העיראקית. בערבית קדום אכדי כמשקע

הפ"א. של רפה בביצוע

(מנורה) ^^ .352

העממי בזמר כתובה. נוצרית ובערבית מדוברת נוצרית בערבית משמשת 'ג^ג­נ^' המילה

אומרים:

היא במדוברת האנשים). כל בתי על האירי (=מנורה, L^uii (js cijjj ^ Jj­^Ma Ij t5<^

במילונים מצוינת היא כך ./e'r/ במשקל קיימת היא קי70ובספרותית במשקל מבוטאת

הביא לוי קיימת. המילה חז"ל בלשון אלמוחיט"."^ ו"מוחיט אלערב" "לסאן הספרותיים

מן שאולה מילה 'קנדיל' וכתב זאת הביא סוקולוף ואף 'מנורה' במשמעות 'קנדילא'

התלמודים, בלשון השאולות היווניות המלים על בספרו קראוס, היוונית. או הלטינית

המילה בסורית כידוע .x^^5ף?^^ מיוונית חז"ל בלשון שאולה שהיא וציין אותה הביא

מבין אותה הביא פרנקל 'גנבנ^'.*" בערבית לידה ונתן 'קנדילא' כתב בר­בהלול קיימת.

יוונית היא זו שמילה לומר ניתן לסיכום, הספרותית."^ לערבית שחדרו הארמיות המלים

ארמית. / הסורית דרך לערבית חדרה אשר

ינואר) (דצמבר/ וננ­1^" ujjii / JjVi ^^^ .353

משמשים אלה שמות האזרחית. השנה במניין עשר והשנים עשר האחד החודשים שמות

"*: אומרים במדוברת ובענ"כ. בענ"מ

ואת הפחם את הכן דצמבר, חודש (­­כשמתחיל "uj^i^ij ^411 ,ב^ cLif^ts U1 ^)"

נשרו). שיני קור מרוב (­ינואר, ­­בינ^" 'j^ j^jj 1> o'h^ oj^TS" הכיריים);

.86 עמי ,1974 קאופמן "י
758 עמי מילון, 3נ^נ^^אלבוסתאני, ערך אלערב, לסאן '­י"

.1804 11,עמי בר­בהלול, ;496 עמי ,2002 סוקולוף ;334 עמי ,IV לוי, "י
.95 עמי ,1886 פרנקל י^'

וינואר. דצמבר בחודש הקשורים פתגמים מגוון מביא ,832­827 עמי ,1996 עראף ''^י
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25" השנה); ראש חג בינואר (=באחד ינ­^" o­b af (J^ ^^ 1" נזכר: באורולוגיון

תחת הובאו אלערב" "לסאן במילון המולד). חג בינואר 25=) "ajlJi o\^j ^מ: טנ^ 1£נ3נ<

0_^1£ : a1­jj ^^11^11 ^ ^ jj^ .. c1^jj\<s\" אלג'והרי: על בהסתמך שם וצוין ijjS ערך

וינואר, דצמבר החורף: עצם הם אלו (­חודשים יג^3^'' י>1 ^"­'^ י*^י י^י>י ujj^j JjVi

ציטט הוא בערבית כמשוערבת המילה את הביא אלבשבישי הנוצרים). אותם מכנים כך

בסורית. קיימת המילה כידוע, הסורית.'^" מן שהיא והוסיף אלערב" "לסאן מילון את

(=ינואר). חרי' 'כנו ו (=דצמבר) קדים' 'כנון הצורה את הביא פיין­סמית

דרשה) (אמר jjS .354

abuna %1­xuri הכתובה. הנוצרית ובערבית מדוברת נוצרית בערבית משמש זה פועל

רומא, במהדורת החדשה, בברית בכנסייה). דרשה אומר הכומר (=האב, bekarez bessaly

ינ^^נ­נ^". '^j^ <^ JJ^ o'■^**^' u=>.jj ­­^ג, ?^" .. 1 ג ב­מתי

כך, המאוחרים. הערביים במילונים מופיע הוא אלערב". "לסאן במילון נזכר לא זה פועל

משמשת היא היוונית.'*^ מן או הארמית מן שאולה שהצורה הזכיר אלבוסתאני למשל,

נתן הווא לועזיים: ערביים ובמילונים ודרשה'. הטפה דברי 'אמר במשמעות החדשה בברית

וציין כסורית הצורה את הביא דוזי האוונגליון'. מן דרשה 'לומר במשמעות הפועל את

שאלברג'ות'י לציין, יש דרשה'."^^ 'להטיף במשמעות 0^^ט^ף^ וביוונית 'אכרז' בסורית

בחיבורו עבד­אלרחים, הזאת. ההוראה את הביא לא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו

מן או הסורית מן שאול שהוא והעיר הפועל את הביא בסוריה, המדוברת הערבית על

אתר של שמו שהוא Jj­o7b aj\j^\ הנוצרית בערבית שכיחה הצורה כאמור, היוונית.^'^^

לערבית. ודרכה לסורית עברה והיא היוונית מן מקורה הצורה באינטרנט. נוצרי

.266 עמי ,1995 אלבשבישי י^'
.218 עמי מילון, פיין­סמית, "'^

.776 עמי מילון, אלבוסתאני, 'י"
.650 עמי מילון, הווא, ;454 עמי ,11 דוזי, ^י

.1304 עמי ,IV ,2003 עבד­אלרחים '^י
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(=כפר) ^ .355

ב­ 270 בודיליאנה בכ"י הכתובה. הנוצרית ובערבית המדוברת בערבית משמשת המילה

ובמילונים הקלאסיים במילונים .23 פריס בכ"י וכן ;"oyj'jj^' ^" :18 ו א שמואל

'כפר' משמעותה ^ אלערב" "לסאן במילון צוין למשל, כך, נזכרת.^'^^ המילה המאוחרים

במשמעות המילה את הביא אלבוסתאני .^j51£, jaS ^^jJ jis והדגים סורית והיא

אליסועי גם לסורית. או לעברית אותה ייחס הוא .^^^ מבוטאת הדיוטות ובפי (פריפריה),

^ וציין אלבוסתאני על הסתמך צרפתי הערבי במילונו דוזי, לארמית. אותה ייחס

או העברית מן שאולה שהיא והוסיף ■^י ^ ­­^­י^' ^­ ^­^­ בהגיית וולגרית^ ובערבית

בערבית י1^ י!^' הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י, הסורית. מן

והשווה 'כפרא' ציין לוי קיימת. הצורה ובסורית בארמית 'כפר'. במשמעות המדוברת

המילה את הביא סוקולוף כן, כמו 'כופרא'. נוצרית ובארמית 'כפרא'. לסורית אותה

העיר, ה"רסאלה" בחיבור קוריש אבן 'כפרונא'. 'כפרא', ציין בר­בהלול 'כופרנין'.

בגליל הערביים הכפרים בשמות הפרזי.^'^^ כפר נתן הוא פלאנה" "כפר מכנים שהערבים

הכפרים: לשמות מקדימה kurf הצורה את למצוא ניתן

היא זו הגייה הנראה, ככל .kufr kanna ,kufr smee ', kufr yasi,f kufr manda

'כופרא'. היא המילה שבה הנוצרית, הארמית בהשפעת

(כהונה) ^j^ .356

בתרגומי אף הכהונה. למלאכת מופשט כללי שם הנוצרית. הדתית במסורת שכיחה מילה

ojJ^ ^4! 0' ^^'^ 'נג^ ^^ ^" כח: לפרק בפתיח 3 סיני בכתב­יד הנוצרית בערבית תנ"ך

ijj^ Jjji^ ^ ja"j ג>1 ■u^ ajLj .^^^ Jjj^ vj^ ^^^jij" :1 כח וב­שמות ."cjjjfSli <L

במילונים תועדה לא המילה "^j^­ ^1^111 כ1^ "ינב^^ :22 ו ב­ויקרא רומא ובמהדורת ."(^

הביאה אלערב" "לסאן המילון ^נ^. היא בערבית הקיימת הצורה הקלאסיים. הערביים

.204 עמי ,1959 אליסועי ;477 עמי ,11 דוזי ;785 עמי מילון, אלבוסתאני, j ,<^ ערך אלערב, לסאן ­'^י

.913 עמי ,1 בר­בהלול, ;267 עמי ,1990 סוקולוף ., 388 עמי ,11 לוי, ;162 עמי ,1984 בקר ^^י
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.priesthood במשמעות קיימת 'כהנותא' המילה בסורית .^ הערך תחת אותה

­ בצורן מסתיימת הצורה הסורית. מן שהיא וציין ^^ג^ המילה את הביא אלבוסתאני

מופשטים. שמות לציון בארמית ידוע צורן שהוא ות.

(צהר) SjS .357

בכפרים המסורתיים בבתים המדוברת. ובערבית הספרותית בערבית משמשת זו מילה

ראשונים לנביאים 270 בודיליאנה בכ"י .*jS אותו מכנים בקיר גבוה פתח פותחים היו

במילון ."ljjAj SjS ;> ­1^1נ4 JS^ "^ו^^נ^י ­. 12 יט א ב­שמואל 'חלון' המילה את תרגמו

של בהוראה אותה הזכיר אלבוסתאני אף בקיר'. 'פתח של משמעות צוין אלערב" "לסאן

אליסועי גם הארמית."^ מן בערבית שאולה שהיא וציין המילה את הביא פרנקל 'חלון'.*^^

ציין בר­בהלול קיימת. המילה בסורית כאמור, 'כותא'.*"^^ הארמית למילה אותה קישר

את הביא לוי קיימת. היא חז"ל בלשון ^^^^jJJ .^'"'­י במשמעות "כותא" שלו בגלוסר

א"י.*''^ בארמית אותה הביא סוקולוף אף ולערבית. לסורית אותה והשווה "כותא" הצורה

יותר מתייחדת היא המדוברת בערבית סורית. / הארמית דרך חודרת המילה כאמור,

בתקרה. או בקיר עגול פתח למשמעות

מחרס) (בקבוק ^,5^ .358

חום). מרוב כמובן בקנקן­ רותחים המים יולי //.(­בחודש tamuz btegly Hlmayif ­Ikiiz

את תרגמו 3 סיני בכתב­יד הספרותית. ובערבית המדוברת בערבית משמשת זו מילה

אלערב" "לסאן במילון .13 יד ב­ויקרא וכן "jaj jjS" ­.10 יד שב­ויקרא שמן" "לוג הכתוב

אף הפרסית. מן ומקורה לנוזלים' המשמש מחרס עשוי 'כלי משמעותה j^ שהמילה צוין

הארמית דרך לערבית וחדרה פרסית שהמילה העיר, פרנקל זאת. ציין אלבוסתאני

לציין, ראוי לנוזלים'."*^ 'כלי במשמעות המילה את הביא דוזי גם 'קנקן'.'^^ במשמעות

.799 עמי מילון, אלבוסתאני, ^­'^

.13 עמי ,1886 פרנקל "י
.204 עמי ,1959 אליסועי ^^י

.884 עמי ,1 בר­בהלול, "י
.253 עמי ,1990 סוקולוף ;301 עמ' ,11 לוי, ^^י

.*jjS הפרסית מן שאולה שהמילה ציין פרנקל 73 עמי ,1886 פרנקל ''^י
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של המשמעות את פריחה הביא למשל, כך, קיימת. המילה המדוברים הערביים שבלהגים

את שיר הביא בפרסית במקורה. פרסית מילה שהיא העיר אליסועי מחרס'. עשוי 'קנקן

המילה את הביא אלברג'ות'י אף מחרס'."^ עשוי צר פתחו 'כלי של בהוראה 3'^ המילה
בארמית הארמית.^^^ מן שאולה והיא קטן' 'קנקן של במשמעות הפלסטיני הערבי בלהג

אך יבשים. דברים למדידת כלי במשמעות 'כוזא' הביא בר­בהלול קיימת. המילה ובסורית

הביא וסוקולוף 'כד'. של משמעות במפורש וציין דמיא" "כוזיא הצירוף את הביא לוי

לנוזלים'."^ כלי 'כד, של בהוראה 'כוז' המילה את הא"י בארמית

(קערה) ^/ ^/ ^ .359

"באגנות" תרגמו 3 סיני בכתב­יד המדוברת. ובערבית הספרותית בערבית קיימת זו תיבה

שב­שמות נחושת" ''כיור הכתוב וכן ; "6^ 1< >^ ^ '^­i"­^ ^5^^ .^^ij" :6 כד שב­שמות

כפי ^ בצורת שכיחה המילה הספרותית בערבית ."0^1=0t>6^J Ciiia "1נ^ ;18 ל

הביא אלבשבישי גם נ^6. המילה של שערוב שהיא וצוין אלערב" "לסאן במילון שתועדה

העיר 22 בהערה 'קערה'. או 'אגן' במשמעות 6^ המילה של כשיערוב ^ המילה את

ערבית­ החדשים במילונים 'לקנאי.*^^ לסורית המילה את ייחס שאג'נאטיוס המהדיר

שהמילה העיר אלבוסתאני .^ /0^ צורות שתי נמצא (דוזי) ערבית­צרפתית או ערבית

את הביא שיר יאגן'.^^^ או 'קערה' במשמעות הצורות שתי את הביא דוזי במקורה. פרסית

ביוונית לה ומקבילה ולכורדית לתורכית לסורית, שחדרה פרסית כמילה '0^ המילה

הוא נשאלה. שממנה השפה את ציין לא אך כשאולה, המילה את הביא אלעוניסי Aaycov

ליוונית אותה ייחס אליסועי ואילו ובארמית. ביוונית בפרסית, קיימת שהיא ציין

את הביא פריחה .lagan, laqan, /a/to./? צורות: בשלוש מבוצעת היא במדוברת AsKavi

את הביא אלברג'ותיי אף אלעוניסי. ועל שיר על בהסתמכו 'קערה' במשמעות המילה

.498 עמי ,11 דוזי, "^י

.48 עמי ,1990 שיר '^י
.1097 עמ' ,2001 אלברג'ות'י ;156 עמי ,1973 פריחה ;244 עמי ,1959 אליסועי ­^י

.253 עמ' ,1990 סוקולוף ;207 עמי מילון, פיין­סמית, ;302 עמ' ,11 לוי, ;872 עמ' ,1 בר­בהלול, י­^'

.287 עמ' ,1995 אלבשבישי ''^י
.546 ­ 545 עמ' ,11 דוזי, ;824 עמ' מילון, אלבוסתאני, '^י



­ 383 ­

נמצא המילה את ^/^.^^'י ובגימ"ל בק"ף מבוטאת והיא הפלסטיני הערבי בלהג המילה

אף 'כד'. במשמעות 'לגינתא' ובארמית 'לגינה' 'לגין' ציין לוי ובסורית.''*^ בארמית גם

ציין קראוס הערבית. בהשפעת אולי 'לגנא' 'לקנא' צורות: בשתי מבוצעת היא בסורית

פרנקל בקבוק'.^" 'כד, במשמעות ובסורית חז"ל בעברית ושאולה יוונית היא שהמילה

הוא לנוזליס'.^*^ המשמש 'כלי במשמעות לערבית שחדרה ארמית, היא שהמילה צייו

­' הסורית המוספית בתוספת 'לג' שהיא הצורה לעניין התייחס אשר נילדקה, את ציטט

אותה רשם עיראק, של בערבית האכדית הלשונית המורשת מן משקעים בספרו באקר, נא'.

עברה אף והיא , lakhannu לאכדית אותה ייחס הוא לפרסית. אותה ייחס שחלק והעיר

'קערה'.^'^ של nNninn AsKavi קיימת המילה ביוונית ליוונית."'^

(מזמור) jj'*< .360

לספר ככינוי מדוברת נוצרית ובערבית כתובה נוצרית בערבית שכיחה j<*<* המילה

המלך). דויד לנביא המהולל תהלים (=ספר "^^ ^j^^ ^j^i 1נ*>י>^ ^1^" תהלים.

צורות שתי הביא אלערב" "לסאן המילון הקלאסיים. הערביים במילונים מתועדת המילה

ניתן כאן לדוד. המיוחס תהלים' לספר 'כינוי או נשיפה' 'כלי של בהוראה jUjA ji jj­>i1

שאולה ארמית מילה שהיא והעיר המילה את הביא <0.פרנקל a של המעתק על להצביע

על192 העיר וספרותה" "הנצרות בספרו שיכו .j_^> /jj^y צורות הביא הוא בערבית.

הוא הג'אהלית. בשירה שכיחה והיא jj^j בצורת קיימת שהמילה וציין הזאת המילה

למשל, כך, בארמית. ידוע לבי"ת מ"ם של המעתק למי"ם. בי"ת בין החילוף על העיר

ימזמורא'."^ לסורית המילה את ייחס אליסועי יזבנא'. בארמית יזמן' המילה

עמי ,2001 אלברג'ות'י ;163 עמי ,1973 פריחה 1935,עמ'99; אלעניסי, ;268 עמי ,1959 אליסועי ^^י

.1110
.280 עמי ,1990 סוקולוף ;942 ,981 עמי ,1 בהלול, בר­ ;475 עמ' ,11 לוי, 'י*'

.306 עמי ,11,1899 קראוס ^^י

.152 ,132­131 עמ' ,1886 פרנקל ^^י

.103 עמ' ,2001 באקר "^'
השמית. מן המילה שמקור העיר לא הוא ,630 עמ' ,IV­III ,1970 צנטריין 'יי

פרנקל1886,עמ'248. ­'^י

.185 עמ' ,1959 אליסועי י­"
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(מטפחת) Jj4* .361

.mindll הכתובה ובערבית mandil בצורת המדוברת הנוצרית בערבית קיים זה שס

ושוזרים דק כותנה או משי אריג עשויה מטפחת לראשיהן לחבוש רגילות הזקנות הנשים

כאלה מטפחות מכינות היו החתונה לרגל הכלות וממחרוזות. מחוטים קישוטים מסביב

אומרים: העממית בשירה שונים. בצבעים

במטפחתך, (התכסי liy^ ,^^^Xi^j '^ji=­^ (,y­<aj ijq / a^a. u^ixuiJij U;ajj t^ij dL^ ^בי^

כתובה נוצרית בערבית אף שחומה). וימצאך אהובך יבוא מחר צורבת, השמש לבנה,

במילה 'פתילך' המילה את תרגמו 18 לח ב­בראשית 3 סיני בכתב­יד קיימת. המילה

של המעתק על והעיר הזאת המילה את הביא פרנקל ."dLiMj ^L.^>s^j ^:iojU'' 14נ.111^).

בר­עלי 'מגדילי. בצורת בסורית קיימת המילה .mantile לדא'יל. תי"ו הבינשיני ההגה

המילה את הביא פיין­סמית אף .^j^ משמעות ונתן 6i^ בערבית וכתב 'מנדילא' הביא

במילון העתיקים. הערביים במקורות נזכרה המילה כידוע, "*.|Liav5^>iiov ביוונית ונתן

צורות בשתי המילה את הביא אלבוסתאני אף ,J^ הערך תחת הובאה אלערב" ''לסאן

הלטינית.^'^ מן בערבית שאולה שהיא והעיר המילה את הביא אליסועי .mindil ו mandil

לצורה דומה הגויה והמילה לראש'. 'מטפחת היא השכיחה ההוראה המדוברת בערבית

הלטינית מן או היוונית מן שאולה שבמדוברת בצורה לראות ניתן כן ועל ,mandil הסורית

הגייה. באותה קיימת המילה ובסורית מאחר הסורית דרך

באבן) קברים קטנים, תפלה (בתי o­jj .362

עשויים קברים או קטנים תפילה 'בתי במשמעות נוצרית בערבית משמשת זו מילה

ij1"uJt "ינ^­ג^* בערבית ונתן 'נוסא' הערך תחת בגלוסרו המילה את הביא בר­עלי מאבן'.

"לסאן המילון קיימת. המילה הספרותית בערבית אף .'^ijujj:! t^^ulij <^\j C^\j

של המאוחרים המילונים גם נוצריים'. קברות 'בתי במשמעות '0^33^ הביא אלערב"

אלברג'ות'י, היוונית. מן משוערבת שהיא והוסיפו, המילה את הביאו דוזי ושל אלבוסתאני

.281 עמי מילון, פיין­סמית, ;425 עמי ,11 בר­עלי, ."יי

.280 עמ' ,1959 אליסועי י^'
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חצוב יקבר במשמעות 'o­jj'­*' המילה את הביא הפלסטיני, הערבי הלהג על במילונו

שחדרה יוונית מילה שהיא והעיר הסורי הערבי בלהג אותה הביא עבד­אלרחים אף בסלע'.

הגלוסרים. קיימת. המילה שבסורית לציין, יש לערבית.*'^ עברה היא ודרכה לסורית

'מקום במשמעות 'נוסא' המילה את הביאו ובר­בהלול בר­עלי אותה. הביאו הסוריים

והעיר יוונית. כמילה 'נווס' המילה את הביא לוי נמצאת. היא חז"ל בלשון אף תפילה'.'^'^

מקורה על הא"י.*'^ הארמית על במילונו אותה נתן סוקולוף גם בסורית. נמצאת שהיא

היוונית.''^ מן חז"ל בלשון משמשת שהיא ציין הוא קראוס. עמד המילה של היווני

הארמית/סורית. דרך הנוצרית לערבית חודרת במקורה יוונית היא המילה כאמור,

המת) לזכר תפילה (טקס ^^ .363

אותה הביאו הערביים המילונים והכתובה. המדוברת הנוצרית לערבית אופיינית מילה

במשמעות ^4^ אומרים: הדיוטות שבפי והעיר אותה הזכיר אלבוסתאני זו.™ במשמעות

בהסתמכו סורית שהיא והעיר הצורה את הביא דוזי 'מת'. במשמעות ^ מנוחה', לו 'גרם

במשמעות המשמשת סורית, כמילה ^­^ המילה את ציין חביקה אף פיין­סמית. על

בלהג אותה הביא פריחה קיימת. המילה המדוברת בערבית המת'. לזכר הנערכת 'תפילה

לציין, ראוי סוריה.^"^ ערביי של בלהג אותה הביא הווא גם .^^^ לבנון של הערבי

שבערבית לציין, יש הפלסטיני. הערבי הלהג על במילונו אלברג'ות'י ע"י נזכרה לא שהמילה

לגמלים. מתייחד וזה לנוח' 'רבץ למשמעות קרובה במשמעות 'ג­י^' צורת קיימת הקלאסית

האטימולוגית הערבית המקבילה כן, אם 'התייפח'.^*'^ במשמעות משמשת 'ט^' הצורה

קיימת. המילה ובסורית חז"ל בלשון ^"\nahu ובאכדית ^^ באוגריתית אף כך .'j;U' היא

מנוחה'. 'נחת, במשמעות 'נייחא' הפעולה שם וצורת בארמית קיים שהשורש העיר לוי

.1568 עמ' ,2003 עבד­אלרחיס ;1268 עמ' ,2001 אלברג'ות'י "^
.1228 עמ' ,11 בר­בהלול, ;30 עמ' ,11 בר­עלי, י"
.344 עמ' ,1990 סוקולוף ;.361 עמ' ,111 לוי, "^

עמ'355. קראוס11,1899, ^''י
עמ' ,1939 חביקיז ;1589 תיזאורוס, פיין­סמית, ;741 עמ' ,11 דוזי, ;922 עמי מילון, אלבוסתאני, ­""
המת. לזכר לאורחים ומגישים ורימונים צימוקים סוכר, עם חיטה מבשלים זה דתי בטקס 385

806 עמ' מילון, הווא, ;186 עמ' ,1973 פריחה ­"'
.^.^ ערךנ?.^' ראהלסאןאלערב, ­"­

.641 עמ' ,111 קוהלר­באומגרטנר, ;628 עמ' בד"ב, מילון ראה השמיות בשפות 'נוח' הצורה על '"י
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'אניחי הפועל את הביא ובר­בהלול נחתי 'שלווה, במשמעות ^ייחא' בר­עלי הביא בסורית

'נחת, במשמעות 'ניחתא' המילה את הביא כוסטאז בן, כמו למנוחה'.*"^ 'הביא במשמעות

המילה כן, אם בערבית.^"^ ^'^ המילה את רשם אף הוא המת'. לזכר דתי טקס מוות,

נצחית'. 'מנוחה ל 'מנוחה' מלשון מיוחדת משמעות קיבלה והיא הנוצרית לערבית אופיינית

(ניסן) ג?*^0 .364

naysan ובענ"כ n/j'aw בהגיה בענ"מ קיים זה שם האזרחית. השנה במניין הרביעי החודש

ניסן בחודש (=המטר satwet nisan btehye 'isseky welfadddn הפתגם: ידוע במדוברת

האורולוגיון הנוצרי, היומי התפילה בספר והשדה). המחרשה על ומקל האדמה, את מרעננן

ג אסתר למגילת הערבי ובתרגום ההושענא). חג בניסן 4=) <<j^h^\ י^ 0^^^" נאמר:*"^

.1 ב ב­נחמיה וכן ."iJ^ j^ y> JjVi ^^11 ^3 :7

אלמסעודי את בצטטו אותה הביא אלבשבישי ובענ"מ. בענ"כ משמשת המילה כאמור,

שחדר סורי שם שזהו העיר אלבוסתאני אף נוצרי. חודש של כשם עליו הצביע אשר

לערבית.'"'

את הביא סוקולוף וב­אסתר. ב­נחמיה נזכר הוא קיים. השם ובסורית בארמית כידוע,

אכדי משקע היא המילה כאמור, ^^°\^^^^^^^ האכדית מן שאול והוא א"י בארמית השם

לערבית. חודרת היא הארמית ומן ולהגיה לארמית שעברה

.1248 עמ' ,11 בר­בהלול, ;51 עמי ,11 בר­עלי, ;386 עמ' ,111 לוי, ­"".

.199 עמ' מילון, כוסטאז, י"­
.527 עמ' אורולוגיון, ­"*

.926 עמי מילון, אלבוסתאני, ., 325 עמי ,1995 אלבשבישי ­"'
.350 עמ' ,1990 סוקולוף ­''^
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הרוח, למדעי הפקולטה השיכפול, מפעל הדפסת סוריה, בלהגי טקסטים = 1960 טקסטים
.1960 ירושלים

G. Troupeau, Lexique ­ Index du Kitab de Sibawayhi, Paris 1976 = 1976 טרופו
.1990 cjjjjj <(_5^jaJ1 jjjxIi ^ac. ^jjs jjs­.^ i^^j^iaJi CjjSU i^.A^\ ייל^ " יאקות=

ג­ תרצ"ד; ירושלים ב­ תרצ"ב; ירושלים א­ ערב, משלי יהודה, י"ב =1990 ­1932 יהודה
תש"ן. ירושלים

תשנ"ט. ירושלים ארמי­כורדי­עברי, מילון יונה, מ' =1999 יונה
M. Jastrow, A Dictionaryof the Targumim, theTalmud Babli and =1950 יסטרוב

Yerushalmi, andtheMidrashic Literature,New­York\9^3,.
O.Jastrow,HandbuchderArabischen Dialikte,Wiesbaden 1980 =1980 יסטרוב

O. Jastrow, Der Arabische Dialekte von Soukne (syrien), =1994 יסטרוב
Wiesbaden 1994.

^i<( O. Jespersen, Growth and Structure of the English Language, =1967 יספרסן

Oxford 1967.
.1982 מסדה הוצאת במצרים, לתייר מדריך יערי, אהוד =1982 יערי

י±, (תש"ס), 83 פעמים האמריקאי", המיסיון בידי לערבית התנ"ך "תרגום יפה, אי =2000 יפה
­ .69­57 עמי

n­ . 1987 cjjj^ saIj^vIj ^jjilJi c1Ulk,.­a*]1 i_<"j^ii 41­jjiu ^^ diA יעקוב1987=

■. .1989 !"hj^ o^jjr^(*■' j?■' 3) 'AjjUjM JilaVi^£■j^oij­j '<­_1ji*j ^^J J^j =1989 ^^^^^

G. Khan, Studies in Semitic Syntax, Oxford 1988 = 1988 כאן
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L. Costaz, Dictionnaire Syriaque­Frangais Syriac­English מילון­ כוסטאז,
Dictionary, Beyrouth 1986.

P. Lagarde ,Bibliothecae Syriacae ­ Evangeliarium =1892 לאגארד

Hierosolymitantum, Gottingae 1892, pp. 258­277
.143­117 עמי (תשל"ז), מא לשוננו תנועות", של פונטי "תיאור לאופר, א' =1977 לאופר

H. Lewy, Die Semitischen Fremdworter im Griechischen, Hildesheim­ =1970 לוי

New York, 1970.

J. Levy, Worterbuch uber die Talmudim und Midraschim, Darmstadt =1963 לוי
1963.

U' A. Levin, "The Particle "LA " as an Object Marker in Some Dialects of =1987 לוין
the Galilee ", Zeitschrift Fur Arabische Linguistik 16 (1987), pp. 31 ­ 40.

תשנ"ה. ירושלים ירושלים, של הערבי הלהג דקדוק לוין, א' =1995 לוין

.M Lohr, Der Vulgararabische Dialekt von Jerusalem, Nebst Texten =1905 לוהר

und Worterverzeichnis, Gieifen 1905, rec. by Barthelemy, Journal

Asiatigue 10, V1n(1906)pp. 197­258.
ג­ חוברת מ, לשוננו העברית", בלשון מחודש­ישן שורש "זלע­ ליונשטם, א' =1976 ליונשטם

עמ'262­259. ד(תשל"ו),
והמדרשים, הירושלמי התלמוד לשפת הגלילית הארמית דקדוק לויאס, ק' =1986 לויאס

תשמ"ו. ניו­יורק באמריקה, לרבנים המדרש בית
E. W. Lane, An Arabic­English Lexicon, 8 vol. London 1968 = 1968 ליין

O. E. Lindberg, Vergleichende Grammatik der Semitischen =1897 לינדברג

Sprachen, Goteborg 1897.

לתכניות האגף והתרבות­ החינוך משרד העברית, הלשון שנת ליפשיץ, א"מ =1990 ליפשיץ
ירושלים. תש"ן, כסליו ,10 ­9 הפרק" על "חינוך לימודים,

C. de Landberg, Glossaire Datjnois , Vol. ­ב,/ ;י =1942,1923,1920 לנדברג

vol. II, j ; vol.III ^­j , Leiden 1920­1942.

■­V<. .1 992 ^^.j:^ 's­^j*^' j^ 'yy^^cJ = אלערב לסאן
W. Leslau, "Hebrew Elements in the Judaeo­Arabic D/alect 0/ = 1945 לסלאו

Fez ", J Q.R. 36 (1945), pp. 61­ 78.

1. Low, Aramdische Pflanzennamen, Leipzig 7857 = 1881 לעף

1. Low, Die Flora Der Juden, 4 vol. Hildesheim, 1967 = 1967 לעף
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בימי המוסלמית המקרא ביקורת שזורים­ עולמות לצרוס­יפה, ח' =1998 לצרוס­יפה
.1998 ירושלים הביניים,

4 jJa* ^IjjI t^j^'iAJa jja. ti^lLJi aic. ;^^>iaj i^^^jLJ/ mi^i (_>i1_j­­1ii הקודש= כתבי לקסיקון
.1970 c:jj_j±;

n^' ■.' J. Ma'tla, The Arab Christians: From the Eastern Question to /A^ =1998 מאילה
Recent Political SituationofMinorities, in Christian Communities, in the

Arab Middle East, Ed. A. Pacini, Oxford 1998, pp. 25­47.

I'­i/"' .1 999^ _^\^ t4j£3^1 ^0.^ J&i 4jJ ^gi aIoIjVi biL I'^j^ ^jiiUax ­3י=^ = 1999 מבארכה
יסטרוב, ואוטו פישר וולפדיטריך (בעריכת) הערביים, הלהגים לחקר מדריך = 2001 מדריך

.2001 ירושלים טלמון, רפי תרגום
S. Moscati, An Introduction to the Comparative Grammarof the = 1969 מוסקאטי

Semitic Languages ­ Phonology and Morphology, Wiesbaden 1969.

תשס'יד. ירושלים העברית, האוניברסיטה לדורותיה, בעברית עיונים =2004 מורג
C. Krahmalkov, Phoenician­Punic Dictionary, Studia Phoenicia xv, פיניקי= מילון

Leuven 2000.

B. E. Kerestedjian, Dictionnaire Etymologique de la Langue תורכי= מילון
Turque, Londres 1912.

חברתי מוסד של במקורותיו עיון במרוקו: הנישואין בטקס "השושבין מלול, מ' =2003 מלול
עיון פרקי במרוקו המסורתית היהודית החתונה ח, ומים מקדם בתוך יומין", עתיק

.2003 חיפה אוניברסיטת שטרית, יוסף ,305­281 עמי ותיעוד,
ג­ד מסורות היהודית", במוגרבית העברי המרכיב של "לזיהויו ממן, א' =1989 ממן

.201­171 עמי (תשמ"ט),

E. S.Drower S: R. Macuch, A Mandaic dictionary, Oxford: =1963 מצוך
Clarendon Press 1963.

tL o^ '(2003) 12­11 aIL^JW t"4jjj*]l י^*^ ^­ ^^^ ^^^" ­^^י י^^­>1 ^­ =2003 מרעי

.156­ 129

Th. Noldeke, Manddische Grammatik, Halle an der Saale l<fXf =1875 נילדקה

Th. Noldeke, Compendius Syriac Grammar (translated from =1970 נילדקה

German byJ.A. Crichton), London 1970.

A. Nicoll, Catalogi Codicum Manuscriptorum Orientalium =1835 ניקול

Bibliothecae Bodleianae pars Secunda Arabicos Complectens, Oxonii

1835.
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­ בימי­הביניים ומוסלמים יהודים נוצרים, מקרא: של "פיוטיותו סדן, י' =1994 סדן
לוין­ ישראל ספר בתוך בספרד", יהודיות ו"מקבילות" במסופטמיוז סנאן אבן עמדות
כץ מכון רוזן, וטובה צור ראובן ערכו: לדורותיה, העברית בספרות מחקרים קובץ

.1994

<"M Sokolof,f A Dictionaryof Jewish Palestinian Aramaicof the = 1990 סוקולוף
Byzantine Period, Bar­Ran University Press, Ramat­Gan, The Johns

Hopkins University Press, 1990.

.M Sokolof,f A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic, Bar­ =2002 סוקולוף
Ilan University Press, Ramat­Gan, 2002

.1966 '^jjjj ijjJ^ ^aXJ/ ­y^ ^j^j ti:!*­^ ^aj^jj" ^^ =1966 סיבויה
U. Seidel," Studien zum Vokabular der Landwirtschaft im =1988 סיידל

Syrischen", Alt­Orientalische Forschungen, Band 15, Berlin, pp. 133­173.

B. Spolsky, "The Literacy in the Venracular: The Caseof the =1973 ספולסקי
Navajo", In R. Ewton, J. Omstein, Studies in Language and Linguistics

1973,pp. 239­251. 1972­

B. Spolsky, "Triglossia and Literacy in Jewish Palestine of the =1983 ספולסקי

,יי17ח1ת€0 International Journal of the Sociology of Language, 42 First

95­109. .קק,(1983)

\,, B. Spolsky, "The LimitsofAuthenticity in Language Testing", =1985 ספולסקי

Language Testing,2:1(1985),pp. 31­40.

j■"■ B. Spolsky, "Prognostication and Language Aptitude =1995 ספולסקי
Testing",Language Testing, 12:3 (1995), pp. 321­340.

KSpoer 6c E. N. Haddad, Manualof Palestinian Arabic, =1909 וחדד ספור
Jerusalem 1909.

.675­665 u­­< '(1930) 9 '4jj*J1 ^ "'*'ji^' ^­^^^<< ^^^^­י ^^*^ =1930 סרכיס
?rj.^^111 ^ <jj'L AjjiJ >"i1jj ­ajj^jJi AiaiaJi 4£^_^jj^ 4j*^jl1 4"^ Cb^^ =2003 עבד­אלרחים

.1967 ji^ij oijc. ;ja£jjS \{v<^^ i^ ^^ *^jjiiui >­jJU ­S­ajj^i j1­>­>v1 ^ 4JLjj =1967 עואד

­.j .2001 ^1 ^ij tCuj­j^ t^jiJa­Jiii AjjaJili ^pirfVi ^^0י >^י­5^ =2001 עלוש
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. < 20 ijjj^i o^j t"^5Jjxl1 ja­iSij t?J^^' /i^Oy' j^' jjj" (^ מ­^ס ^'^ =1977 עלי

.443­4310^ '(1977)

.1982

.1995 uLu 4.i!5LJ1 cjuuj Su^jij.! ^ ^.o^LomcJjc. is^^^ = 1995 עראף

.1996 bk^ וו^ו..ו­1חי43> ajjjxJi 4jjB1sJjc. ^£^^> = 1996 עראף

.1996 Ula­o4AjjIjxla:VIj AjisuJl jjj^^^jjui]! JUI tJjc i^j£Ji = א 1996 עראף

.1997 bla^ tl948 ^la ^1 Cl:IJlaJl !5ב^ (jx^^nk.nUll ^U­a^Syi j^U^^ '■<~Ji^jf■ Lgj^ =1997 ^^^^

.1999 '^=s"j^ 4i)U1 cjUUj<^1jj ^m­saLo* tjjc. e5j^ _]^999 ^^^^

וינה קודמת: מהדורה כרכים; 8) תשט"ו ניו­יורק השלם, ערוך ספר קאהוט, ח' = ערוך
.(1892­1878

M. PoUiack, The Karaite TraditionofArabic Bible Translation ­ .4 = 1997 פוליאק
Linguistic andExegetical StudyofKaraite Translationsof the Pentateuch

the TenthandEleventh Century CE, Leiden 1997. from
תשי"ט. ירושלים המרכזי, הגליל של הערבי בלהג פרקים פיאמנטה, מ' =1959 פיאמנטה

הערבי בלהג והדרכים האספקטים הזמנים, שימוש פיאמנטה, מי =1964 פיאמנטה
.1964 ירושלים הירושלמי,

.M Piamenta "Hazit ''unfortunate"­ A Decaying Element in =1973 פיאמנטה
Colloqual Arabic, Arabic and Islamic Studies, Bar­Ilan Departmental

Researches, no 1, B. I.University Dept.ofArabic, Ramat­Gan 1973.

M. Feghali, Etude sur Les Emprunts Syriaques dans Les Parlers = 1918 פג'אלי
Arabes duLiban, Paris 1918.

M. Feghali, Le Parler de Kfar 'Abida (liban­syrie) ­Essai =1919 פגיאלי

Linguistique sur La Phonetique et La Morphologie d'un Parler Moderne,

Paris 1919.

M. Feghali, Syntaxe des Parllers Arabes Actuels du Liban, Paris = 1928 פגיאלי

1928.

M. Feghali S: J. Feghali, Contes Legendes et Coutumes Populaires = 1978 פג'אלי
du Liban, Louvain 1978.

.2003 '­'j^M' ינ^בנ^^ j>illj jjJAxJl ^LKJ' ^ ^­­M iao­"­*!! t^lAiil o^jj ^Jj^^ =2003 פג'אלי

.1994 Hj.j:y '^­^/ צנ>, ינ^^­­^ = 1994 פיהרסת
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■r

P. Smith, Thesaurus Syriacus, Oxford 1879­1901 = תיזאורוס סמית, פיין
.J Payne Smith,A Compendious syriac Dictionary Founded מילון­ פיין­סמית,

upon the Thesaurus Syriacus of R. p. Smith, Winona Lake 1998.

G. Phillips, Syriac Grammar, London 1866 = 1866 פיליפס
ירושלים­תל­ והתלמוד, המשנה בתקופת בארץ­ישראל החקלאות פיליקס, 1963=י' פליקס

.1963 אביב

y_r H. Fleisch, "Premiers Rsultats d'une Enqute Dialectal au Liban", = 1954 פלייש

Orbis 8 (1954), pp. 385 ­ 399.

*!" H. Palva, Lower Galilean Arabic: An Analysisof its Anaptyctic and =1965 פלווה

Prothetic Vowels with Sample Texts, Helsinki 1965.

H. Fleisch, Traite De Philologie Arabe, Vol. I , Preliminaires, =1961 פלייש

Phonetique, Morphologie Nominale, Beyrouth 1961.

של המלים אוצר על האוגריתית הספרות בעדות הכרוכות "שאלות פנטון, ט"ל =1980 פנטון
.280­268 עמי (תש"מ), מד לשוננו המקרא"

C.A. Ferguson, "Diglossia", Word, Journalofthe Linguistic Circle =1959 פרגסון

ofNew York, vol. 15, pp. 325­340.

C.A. Ferguson, " The Arabic Koine", Language 35 (1959), 1959ב= פרגסון

pp.616­630.

. י 1957.י .^jja 'Jjj^' LSij^cs^^j^^­^­^ '^js ^^ = 1957 פריחה
'(1958) 1 dii^^jVi t"i^iji­a _^"^j j^^tii ^La^fj ^jiuj"^1 ^u *.La"]!" daujs o^^ = 1958 פריחה

.49­31 u^
.47­3 1 u­­ '(1959) 12 i^UjV'i ^l^ j^jdJ/ l ­A^iUjJij a1*1jV1 '<^ja c>^'' = 1959 פריחה

LjLaoVit" jjjjjaJI jajllj i_a_>j­all ^cflja ^*­^j '^ jbjjJi j_5jiJ Jji" '^­=sjs U'^^' = 1961 פריחה

.60­39l;^'(1961) 14
■U^r .1973 cjjj^ i^iaixii JiiilVi ^>2lk^ t^j3 ^^;^^^' = 1973 פריחה

.1985 cjjjjj '^jjU^H' t^j^'j ונ*^^ *­1­­^­:1 ^*­* 4^)^3(<^^' =1985 פריחה

G. W. F. Freytag,Lexicon Arabico­Latinum, Halis Saxonum 183Z פריטאג=

A.L.Premare, Dictionnaire Arabe­Frangais, vol.10, Paris 1993. =1993 פרימר

S. Fraenkel, Die Aramdischen Fremdworter Im Arabischen, Leiden = 1886 פרנקל

1886.
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H. Frisk,Griechisches Etymologisches Worterbuch, 2vol. פריסק1970=

Heidelberg 1970.

Syriac Bible: Syrian Patriarchate of Antioch and All the East, = פשיטתא
Damascus 1979.

לשוננו בכורדיסטאן", זאכו יהודי של הארמי בניב העבריים "היסודות צבר, י' = 1974 צבר
.219 ­ 206 עמי (תשל"ד), לח

לט לשוננו אזרביג'אן", יהודי של הארמיים בניבים העבריים "היסודות צבר, י' = 1975 צבר
.294 ­ 272 עמי (תשל"ה),

.­^ 1282 s^ijli t^jj^jxii r­l^j­aj 4jl1Ii ^Ij ((Jjc­LojuiI j' ^' j^ iS^j^ = צרןארו

נ>1<.?;"^ '(1973) 1 (jjj^i ע^ t"iAjjj3U.j l4a*i3L1 ajjUjJI iH!/// ^Lu^"^ o^jij.y^J^­ =1973 צליבא
.35­13

רמי ערך בישראל, וערבים יהודים בתוך: ,131­125 עמי "הנוצרים" צמחוני, ד' =1989 צמחוני
.1989 ירושלים הוכמן,

Pierre Chantraine, Dictionnaire Etymologique de la Langue =1970 צנטריין

Grecique­ Histoire Des Mots, 11 vol. Paris 1970.

לט לשוננו המודרנית", בעברית העממית "האטימולוגיה צרפתי, בן­עמי גד =1975 צרפתי
.161­116 עמ' (תשל"ה),

העברית, ללשון האקדמיה הסמנטיקה, בראי העברית צרפתי, בן­עמי גד =2001 צרפתי
תשס"א. ירושלים

S. A. Kaufman, The Akkadian Influences on Aramaic, Chicago =1974 קאופמן
1974.

P. Kahle, Arabischen Bibelilbersetzungen Texte Mit Glossar, =1904 קאלה
Leipzig 1904.

H. Schmidt S: P. Kahle, Volkserzdhlungen aus Paldstina, =1918 שמידט & קאלה

Gottingen 1918.

י' מהדורת פיומי, יוסף בן סעדיה רבנו הגאון ופרוש תרגום עם משלי תהלים= ,n^up
תשכ"ו. ירושלים קאפח,

קאפח, י' מהדורת פיומי, יוסף בן סעדיה רבנו הגאון ופירוש תרגום עם איוב איוב= קאפח,
תשל"ג. ירושלים

קאפח, י' מהדורת פיומי, יוסף בן סעדיה רבנו הגאון ופרוש תרגום עם משלי משלי= קאפח,
תשל"ו. ירושלים

L. Koehler 6c W. Baumgartner, Die Hebrdisches und קוהלר­באומגרטנר=
AramdischesLexikonzum Alten Testament, vol. I­VI, Leiden 1967­1990.
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ים ממגילות השלמה ישעיהו מגילת של הלשוני והרקע הלשון קוטשר, י' =1959 קוטשר
תשי"ט. ירושלים המלח,

.1961 ירושלים ותולדותיהן, מלים קוטשר, י' =1961 קוטשר
(תשכ"ה), כט לשוננו בימינו", הצפונית­מערבית השמית "מחקר קוטשר, י' =1965 קוטשר

.128­47 עמ'
תשל"ז. ירושלים ובארמית, בעברית מחקרים קוטשר, י' = 1977 קוטשר

תשל"ג. תל­אביב התרגום, באור המקרא קומלוש, י' =1973 קומלוש
L. Kopf "Arabische EtymologienUndParallelen Zum =1958 קופף

Bibelworterbuch",Vetus Testamentum, VIII,(1958),pp.l61­215.
גושן­גוטשטיין, משה ערך ועברית, ערבית במילונאות מחקרים קופף, לותר =1976 קופף

תשל"ו. ירושלים
.1 978 ;_1k 4jjjjU J1l­ij וו>י\ו,43 Ajjx^ili jilaVi '^^Uija '­^ji s^V* =1978 קושאקגי

A. de Biberstein­Kazimirski, Dictionnaire Arabe­Francaise =1960 קזמירסקי
Contenant les Racines la Langue Arabe, Paris 1960.

H. Kennedy, "Change and Continuity in Syria and Palestine at = 1989 קינידי

the Timeofthe Moslem Conquest ", Aram Vol. 1:2 (1989), pp. 258­267.
לחקר החברה כתבי הערבי", ההוי לאור במקרא האדמה "עבודת קלר, ח' =1964 קלר

.236 ­ 233 עמי (תשכ"ד), קורנגרין ספר בישראל, המקרא
G. L. M. Clauson, An Etymological DictionaryofPre­Thirteenth =1972 קלאוסון

Century Turkish, Oxford 1972.

^"] Arabic Literature to the endoftheUmayyed Period, Cambridge =1983 קמברדג'

University Press,chap. 22, The Greek Impact on arabic Literature, PP.

460­482,chap.2S, The Persian Impact on Arabic Literature,pp. 483­496;

chap.24, The Syriac Impact on Arabic Literature, pp. 497­501, Cambridge

1983.

The Cambridge HistoryofJudaism, "Hebrewand Aramaic in the =1999 'yr^^r^p

Persian Period", vol. I, pp. 115­129, ed.W.D.Davies,L. Finkelstein,

1999. Cambridge

B. Knutsson, Studies in the Text and language of Three Syriac­ =1974 קנוטסון
Arabic Versionsof the Bookof Judicum with Special Reference to the

MiddleArabic Elements, Leiden 1974.
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.1991 jjLarf­CjjjJJ 'lib JUS 0^^^ ;;2Uaa^V' 2 ­^K\l (_±ij*j

S. Kraus, Greichische und Lateinische Lehnworter in Talmud =1899 קראוס
Midrash undTargum, Berlin 1899.

שפירא, הוצאת א­ב), (כרכי ולמדרשים, לתלמוד שימושי מילון ,i<T\p a =1970 ^<■)^p

תשי'ל. לונדון­ת"א,
F. Carttunen, Finnish in America: A Case Study in =1977 קרטונן
Monogenerational Language Change, in: Sociocultural Dimentions of
Language Change (ed. B. G. Blount Sc .M sanches (Language, Thought

and Culture Series) New York 1977, pp. 1 73­184.

.W Christie, Der Dialekt der Landbevolkeruing des Mittleren =1901 קריסטי

Galilaa, ZDPV24(1901), pp. 69­112.

C. Rabin, Ancient West­Arabian, UniversityofOxford, London 1951 = 1951 רבין

(תשכ"ט), ט ישראל ארץ ומוצאו", מהותו ­ ובארמית בעברית "השפעל רבין, חי = 1969 רביו
.158 ­ 148 עמ'

.1991 ירושלים שמיות, שפות רביו, חי = 1991 רביו

.1981 *^jj^j ^^u.^/ J\ ^:­1*11 jj ^Ljaj^^ =1981 רדא

.JF. Rhode, The Arabic Bible Versionsof the Pentateuch ^ ?/26 =1921 רודה

ChurchofEgypt, Leipzig 1921.

­.1 אוניברסיטת מוסמך, עבודת סכניו, העיר של המדובר הלהג רוזנהויז, י' ­1969 תזנהויז
.1969 ירושלים

'"./: J. Rosenhouse, The Bedouin Arabic Dialects,General Problems =1984 תזנהויז
and a close AnalysisofnorthIsraelBedouin Dialects, Wiesbaden 1984.

W. Wright, Lectures on the Comparative Grammarof the Semitic = 1890 רייט

Languages, Cambridge 1890.

W. Wright, A GrammaroftheArabic Language, Cambridge 1967. = 1967 רייט

י ;. .1988 ונ£"1­411בב1^ טנצ^. ^^ ^"^^ ^ ^^ '(1242) ^בנ^ lt'jJ^ ckj J^j = 1988 קריו ריש
jj^j) tj^^i^usJi J*1^ ^>i י1*^(_^)4 ונ^כ^ ^/ ^j*4j^i j^i^ Jjsi^i '^^"'j אלג'פראו= רסאלה

בו גאוו סעדיה רבינו תאליף באלערביה אלתוריה תפסיר (מהדיר), דירנבורג י' תרנ"ג= רס"ג
תרנ''ג. פריס אלפיומי, יוסף
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רמת­גן גאון, סעדיה רב בתפסיר הערבית הלשון אוצר רצהבי, י' = 1985 רצהבי
תשמ"ו.

ספר בתוך ,319 ­ 301 עמי הערבית", בספרות מדרשות "מקראות רצהבי, י' 1985ב= רצהבי
.1985 גן רמת שטיינפלד, אריה צבי עורך כ"ו­כ"ז, בר­אילן אוניברסיטת של השנה

H.Reckendor,f Arabische Syntax, Heidelberg 1921. =1921 רקנדורף

F. Schulthess, Grammatik des Christlich­Paldstinischen =1965 שולטס
Aramdisch, Hildesheim 1965.

בגדכפ"ת בניתוח ומופשטות קונקרטיות תיאורטיות "גישות שוורצולד, אי =1976 שוורצולד
.232­211 עמי (תשל"ו), מ לשוננו בעברית", ­בכ"פ

והארמיות העבריות המלים של להיתוכן "המדדים שוורצולד, א' ­=1984 שוורצולד
ישראל בתולדות הפתוחה האוניברסיטה מחקרי מלאת, בספרדית­היהודית",
תל­ הפתוחה, האוניברסיטה ספראי, ש' גילת, י' אטינגר, ש' בעריכת בי, ובתרבותו

תשמ"ד. אביב

חיבור השומרונים, של התורה לנוסח הערבי התרגום שחאדה, ח' דיסרטציה­ ,1977 שחאדה
.1977 ירושלים לפילוסופיה, דוקטור תואר קבלת לשם

בראשית­ א: כרך השומרונים, של התורה לנוסח הערבי התרגום שחאדה, ח' =1989 שחאדה
.1989 ירושלים למדעים, הישראלית הלאומית האקדמיה שמות,

r ''' H. Shehadeh,"Mediaeval Hebrew in ContextofMiddle arabic", =1994 שחאדה
Jewish Studies InANew Europe,(1994), pp. 798­821.

H. Shehadeh, "Borad and his Brothers inKufr­yasTfDialect", in =1995 שחאדה
""'­­­^ ' Studia Orientalia 75, Dialectologia Arabica a CollectionofArticles in

Honourof the Sixtieth BirthdayofProfessor Heiki Palva, Hels/nki 1995,
pp. 229­238.

­^■■,/ H. Shehadeh, "Mediaeval Hebrew in the ContextofMiddle Arabic", =1998 שחאדה

in: H. Tautner­KromannS: K.L.G.Salamon (ed.), Jewish Studies in a New

EuorpeCopenhagen 1998,pp. 798­821.
| i ­.;._,, 1'^^jA\ ^13­413ג>_1 c^j^­^1ial\ a'\\\]­,>a\\\ ajjjxIi <>^1 (_>u_^1i" tS^Uwji יי"יני.' =2001 שחאדה

..,,\' '^ in: Judith Rosenhouse andAmi Elad­Bouskila (eds.), Linguistic and
f' ^'\':'' . Cultural Studies on ArabicandHebrew. Essays Presented to Moshe

Piamentafor his Eightieth Birthday, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden

2001, pp. 135­174.

ויקרא­ ב: כרך השומרונים, של התורה לנוסח הערבי התרגום שחאדה, ח' =2002 שחאדה
.2002 ירושלים למדעים, הישראלית הלאומית האקדמיה דברים, במדבר­
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הירושלמי יוסף בר' תנחום לר' המספיק) (המדריך אלכאפי אלמרשד שי, ה' =1975 שי
תשל"ה. ירושלים דוקטור, תואר קבלת לשם חיבור ל­ש), (אותיות

ג­ד מסורות מרוקו", יהודי של בערבית עבריים "יסודות שיטרית, י' =1989 שיטרית
^ "< 1 .284 ­ 203 עמי (תשמ"ט),

9 (^j^Ju^ t^Aijj&V Aj^jjjJ aifj ­ A^latJj aji יויי^ 11 Jjc" !.,^j^jiA j^kou ^נ*>_) 4­"^' =1906 שיכו

.530­523 c>^ '(1906)

.1989 cjjjjj 44j1aUJ1 ^jjc jjj 1^1jIj ajjIj^^i (j^jj^ o^^ = 1989 שיכו

.1990 cjJJ^J c5jj;tJl Al^jlill ililVl "^י 1ג.^) = 1990 שיר

.299­291 עמי (תרצ"א), ג לשוננו הטובות", האבנים "שמות שלם, נ' =1931 שלם
ן\ יהודים בתוך: ,131­110 עמ' בארץ­ישראל" הנוצרים "הערבים שמעוני, י' =1989 שמעוני

.1989 ירושלים הובמן, רמי ערך בישראל, וערבים
li=1.jj t_1VI 4_^j <] ^034j_gjlj__>ijljil j2j 111נ.(^(__, ן!.^ i^^^ii^ ­ ijjjSi]l jLJ jauJj =1982 תאבת

.1982jjUJ ­14jL£]! tduU

Lii.jj uj^^l ajiijj >] 3נ.^ 4j_5JIjjxJ1 ^^Ijal ^jjojiall ^1 (_jj"1ia ­ ^jj=>JI ^­*^ ^­"^^ =1983 תאבת
1983 .J\k\.As\.x\\ idulj

Lia.jj uj"^1 s_)^j aJ ^^i !.^jL^yA jiljal ^jjijjSII ^^^l i_1j"11a ­jUa.VI jLJ jj>>a1 =1984 תאבת

.1988 ^UJ­ 4jiu.£I1 'CajU 1j­^jj mV> ­U ^ ^(1242) js­^ ^jj^ chj J,^j =1988 תאבת
.­1307& *<iaJ1 t^_^u]1 >!_?=>. t> o^jj^^ ב1^ ינ^ילבנ­/^' *>.נ:­^*5^ = אלערוס תאג'

J.A. Thompson, "The Originand Natureof theChiefPrinted =1955 תומסון
Arabic Bibles", The Bible Translator (1955), vol. 6 (4), part 1 pp. 2­12;

part II, pp. 51­98; part Ill, pp. 98­106; part IV, pp. 146­150.
.Al­AA o^ ^1952 oj&iSJi tAjjjxli ^iUU (__>ajLJ1 i­iti^i t^jiajijp ^■ ^*?> =1952 תראנג'אן

.1984 ירושלים רבין, חי ערך מבוא, פרקי המקרא­ תרגומי המקרא= תדג7>^י

The Assyrian Dictionary, Chicago 1956­ =CAD



מפתחות

בישראל הנוצרימ בפי המדוברת בערבית וארמיות עבריות מלים
132tdry/'atdry/ {jj^^ .1

133 zmil / Ui­j] .2
134 stabel / ih^] .3

134assasiyye/ '^­i^^ .4
136 aj^ar / Uj^' .5

137 a/e5ot /Ua"Ji .6
138bahar / bahhar /j=.^ .7

138bahas/ o^ .8
139 boxs / jiij .9

139borsdn/bersan/ ij­^j^ .10
140 Z)wr/ai / tji^J;­ .11

142 bar w "/ 'jjSjJ .12
142 bork/'^Ji .13
143 6ez / jj .14

144 bostdr /jLka:j .15

145ba'ar/tba'ar /j^/j^ .16

145 Z)^ ai■ / 1<­1*J .17
1^6 ballame/'^^ .18

147balas/ballas/ij^/ ij^ .19
147 bet­may / 1,5^ i^ .20

148 bayyur / jjjj .21
148 et/otz / j^ .22

149 tokl'^y .23

149 ^rn 5^a y /^5*^ JJJ .24
150 gargir / j^j­­ .25

151 ga^as /^,Ha^ .26
151 gift / <^J^ .27

152gul/guile/ ck].^ .28
154 gamaldn/gamlon / (jjW .29

155 dabbus / o^jj^ .30

155 Ja'lfr/ jtJ .31

156 dafural'o,j^^ .32

157 do'do> / 13'^'^ .33

158 [da'^arjdaqqar/ j>^ .34
159 duqrdnl3^^ .35
159 (ia/a/ / ^.^ .36
160 (ia//r/ / JJj .37
161 hdg / ^ .38

161 ^a/w/ /Jjil^ .39
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162 hazita/'*Mj^ .40
163 hakura / SjjSU .41

164 /zanaa 1^ ■' / (jji^ii. .42
164 Aa^;;/ AjjU. .43

165 hannus / u­^'jii' .44
165 zZjz^w / uj^j .45

166 za 'am I ^S^j .46
166 zag/iS/ /Jjlrfj .47
167zaqar /^j .4S

168 za 'af / ^j .49

168zaqut/zamtI ^J^j .50

169 za/lf 7 t^j .51

170 zaVa/zaluh /^ j/^j^j .52
171zunndr / j^j .53

172 zanzaraxt/zanzalaxt / <^^^j .54
172 zwm / (>jj .55
173 rdha/^'^h .56

174 res^oye / AjUi^Ai^ij .57
174 ar/ / i=j .58

174 sadddn/ J■'^ .59
175 sarrag /^'^­^ .60
175 saride /'"^j^ .61
176 ^aotr / _>1^ .62

177 sfdrdt / 1^1j^ .63
177 sukkarah / sjJ^ .64

178 summd '/ l3^ .65
179 j­wFJe / *A?''^' / ^*­'­*51 .66

180 55i / J^^ .67
181 sagur I jjp■'^ .68
182samfI .^^\^ .69
182 saqiil / Jj2l^ .70

183 sabrahe / ^s^jf^i .71
184 sabsul / J>^ .72
184 sabbiit / ij^ .73
184 sabbit / ג^ .74
185 shdr / j'^­^ .75
186 sartah / 2­^j^ .76

186 sartuha/ A^_pjJi .77
186 iar^^/ / J?­>i .78

188 sarnaqa / ­i^l^^' .79
188 5a/Aa גנ"­נ^/ .80
188 sa?a/ / ^­iia­i .81
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190 sa hyye / ני^נ>_נג .82
191 Saqlab / sJ^ .83

191 sqif I .­^ .8*
192 skdra /­jl^ .85

192 sala 1 ^ .86
193 5a/a/ / ^^^ .87

193 selfI ^^ .88
194 selfe / <ii^ .89

194 salfun/ (jj^ .90
195 salhab / 4­^ .91
196 salwat / ­!­<jl^ .92
196 samat / ^^^^ .93

197 sunndr / j'J^ .94
198 Sob / ^yi .95

199 surah / *jj^ .96
199 i05a/z /^E^ju^ .97

200 sa'ur /jjcL­a .98
201 5<2mr / J>^ .99

201 sarrafe /''^\j^ .100
202 sandal / J­ii^ .101
202 5'axyar / j^ .102

203 tabsoun / oj^ .103
204 tabliyye =^בג/ .104
205 tarbiln / ujJj^ .105

205 tarbiza / Ijjjjia .106
206 ?aari / u^j^ .107
206 ;a5i5 / u4^ .108

207 talmouse / ^j^^ .109
207 tawayye / ^*j^ .110

208 tiz/ jJ­­ .111

208 wZ7//^? /sji^ .112

209 hbura /'^jj^ .113

210 e^e /^stF­ .114

210 a^rr /­!­■Jjc .115

211 'irzdlJjjrf/ Jjj^ .116

211 lfza^a /Aijc .117

212 a/S^ /(ijirf .118

213 a w/ / Jji^ .119

213 ifrMi^i? /Mj^ .120

214 elt / ^^^^ .121
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11^ hmmas / o­^­^ .122
215gaf /'^^ .123
215girnr/ j^ .124

lib gas/goseh / <­ijc. .125
117 faruh/^jj^ .126
217 yq/am / r^ .127
218 /aarr /ij2 .128

219 farfahine /Sija^ja .129
219 farfutah /^^j3 .130

220 faram / fjs .131
110 fasfuse / ^>­^ .132

in faus/o^y^ .133
222 jef^a/! / e^ .134

111 fakura /­jj^ .135
223 yega?2 / u­^ .136

ll^r qerddhi / i^lJjs .137
ll^r qurtale / <liajS .13s

225 qormiyye /<^j2 .139
225 qredes / oHy­iJja .140

226 as'/a/ / Jia­^S .141
116 qatrib / 2נ­נ>_מ^ .142

111 qutten/'utten /ujias .143

229 qulqas [aubas] / ^^ .144

229 'un /qun / u^ .145
230 qeydsdt / C2\^\^ .146

230 ^ar6a / bj^ .147
231 kdruz / jjj^ .14s
232 A^awww /ujj^ .149

232 kuhhel'<^ .150
233 07ץ^^/ / ^ינ .151

­234̂aras /1J1^ .152

235 ^lfr M^e / c^JjcfjS .153
235 korkiyye /^jS .154
lib karuze/ iSJjJ^ .155

237 ytasa/ / J^ .156

238 A:a lf!r / j*^ .157
238 kallm/ CJ^ .15s
119 kamar /j^ .159

239 kamara / j^S .160
240 kose /^> .161
240 /ai7z^? /i­ijJ .162
241 lahas / J^ .163
241 latas/J^ .164
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242 Idy / נ5"^ .165

243 las/lawas/ J>J .166
243 luf/^J^ .167

l^ir^t noxll moxl / J^^ .168
244 midmdk / ^^^ .169

244 morr /'_y> .170
245martut/ ■^j^j^ .171
246 massds /i_y^^^ .172
247mastabe/ ^^^^^'^'^ .173
248 maswy /*<"^ .174
l'^9 masah / 2­^ .175

250mistah/ ^1:^>=^^ .176

251 me way/ / <jii*­o .177
252 wa^wr / נ^נ>^ .178
253 wa^/e /^ .179
253nasbe /'^^"^ .180

254 'עול' irlr / jj^ .181
255 'חרישה' irir .182

255 hubbdl/ J^A .183
256 /zlflffai■ /l<­^ .184
256hekall i3^ .185

257 w 'iyyi I '<^j .186
258 yasill/iJj^k .187

כתובה נוצרית בערבית וארמיות עבריות מלים
259 ^^ .188
259 J^y .189

260 ^5^ .190
261 ujj .191
261 JjjlJ .192
262 J^\ .193

262 ujJj^i .194
263 ^j^! .195

263 c^^"^) .196
264 ^! / iSal .197

265 ^j2l .198
267 ljI^^­J] .199
267 ונ>­^ .200

267 j^^ .201
268 U&I _>^L1aI .202

269 t­J­iii'j j­jjj .203
270 5ijl .204
270 ^Lf .205

271 ^j­Ij .206
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272 Ji¥ .207
נ^^­*ב2731 .208
273 itv .209

274 נ^נ^* .210

2/'f yj^ .211
275 ^^ .212

275 f^J .213
lib ^^ cA' .214
277 <^y^ .215
278 ujJ:?^ .216
278 ^*d^ .217
280 ^ .218

280 o^j^ .219
281 \ii:^ .220
282 fjslji .221
282 Jl­jp .222
283 ^^^ .223
284 Cy^ .224

284 ^jJl­­ .225
285 j^­ .226
285 ^ .227
286 er'j­­ .228
287 j*^?■ .229

288 ^j­.L­­2;j?■ .230
289 ^11ג>­ .231
289 j*j­^ .232

290 Ai**i­^ / lU^­^ .233
290j^/ _yy^ .234

291 Lk­U/Lk.U .235
291 esi1­­<­jb .236

292 uij^ .237
292 ^J .238
293 vU .239

293 oJJ'j .240
294 ^^^i}JJ .241
294 15j .242

295 l­­jj .243
295 fl" .244

296ijJi"/ ji" .245
196 oj^ .246

197 ^jJ­^/^jJ" .1H7
297 J"^ .248
298 Ji" .249
299 ^Lii­­ .250
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299 ­"1נ1; .251
301 S^ .252
301 ^ .253
302 li­^ .254
303 גיב^^ .255

303 ^>­ענ1^ .256
304 ^^ .257

304 ^^^^^'י .258
305 גנ^גב^ .259
305 jUl^ .260

306 j^^/j^ .261
307 ^jjU^ .262

308 ­­^!^י .263
308 פ­>!^ .264
309 1:1:^1­­ .265
309 ijJjli .266

310 u'j^/u'jJ^/^'j^ .267
310 ^^Ii=/^iii­ .268

311 ­_<^^ .269
313 (­J^jjc^ .270

314 J^oJ­^ .271
314 jp^ .272

315 jij^/u^J^ .273
316 e^ .274

317 ג*>^ .275
317 >?Jls:u3 .276

318 jja .277
319 SJS .278

320 U^Sja .279
321 i>­^ .280
111 '<P^ .281
322 ננג .282

323 3נג­^­' .283
324 1<­3 .284
324 jlJoJa .285
325 J^ .286

326 u>^ .287
326 o^jia .288
327 Jl­jS .289
327 u.>AijS .290
327 'Ojj^ .291
328 c^ .292
328 jj^ .293

329 ^3J^ .294
330 ^^נ1 .295



­418­

331 uiijS .296
332 J^ .297

333 u^jy/U.^J/u^^J/U^jy .298
334 jJJjV .299
334 ^ ,300
335 ^ .301

336 uilj^ .302
337 j^J^_>* .303
337 ^^j­­ .30*
338 jU­^ .305
339 >i^^ .306
339 ^^"­­ .307
340 0^" .308

340 ijjaUi/jjaU .309
341 Ij*^ .310
342 oy .311

342 ^"­^jA .312
343 CJ­>=y .313
344 SJ^ .314
345 uWjd .315

והכתובה הדבורה ולנוצרית בערבית וארמיות עבריות מלים
347 י^ .316
347 jjpi .317
349 Jii .318
349 <­J^^ .319
350 '^^^ .320
351 C^\ .321
351 ^^ .322
352 JJ^] .323
353 jO .324
354 Jjiji .325
354 <i­jJ .326
355 j^ .327

356 i^^ aJ>^/ Jj u:;^^ .328
359 ['^J] / <^ .329

359 jj^ .330
360 v'j­"■ ,331
361 uj=^ .332
362 Ji­­ .333
364 1^ .334
365 >^^ .335

366 OljJ> .336
366 c5j> .337
367 Jj^Jj .338
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368 lijj .339
U9 ^Ij .340
370 ^j .341

370 z}j^ .342

371 ^^ .343
372 ­^­נ .344

372 SJjA .345
373 2ia5*Ji .346

374 ב.­1^ . ^­ א. .347
375 o­^^ .348

375 'ajlui / >^^^ט .349
376 a­^ .350
377 5ia .351
378 3ט^!^ .352

378 ^lillujilS/JjViuj^^ .353
379 'jj^ .354
380 j^ .355

380 *^jJfS .356
381 '­jS .357
381 jjS .358

3820^/ jS]/(j=J .359
383 j^> .360
384 iSi^ .361
384 j­JJ .362
385 >­­ljJ .363
386 uW .364
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Hebrew and Aramaic elements in the Vernacular Christian
Arabic in Israel and in the written Christian Arabic in the

Holy Land, Syria and Lebanon

Ibrahim Bassal

Abstract

1 . In this composition, I examined the Hebrew and Aramaic residues in spoken Arabic

by Christians in Israel, and written by Christians in the Holy Land, Syria and Lebanon.

The corpusof the spoken Christian­Arabic was based on the cassettesof old people who

live in Christian villages in the North of Israel: Fassuta, Me'ielya, Tarshiha, Beqia'a,

Jesh, Kuferyasif, Ekreth, Bere'm, Ibilleen and Shfara'm. The corpus of the written

Christian Arabic was based on folk tales, poems, proverbs, dictionaries, Bible

translations, books of interpretation and liturgy.

It's reasonable that substrata from languages, spoken in the East, be preserved in Arabic,

since Arabic replaced those languages. This is applied on the Aramaic language, the

spoken language in the countries of the East, it was gradually pressed down since the

beginning of the Arab conquest in the seventh century till the tenth century (Ben­David

1967, 153­165; Cambridge, 1999, I, pp. 115­129). Together with that, Aramaic

substrata witness at the diglossia of the residents in the regions of the Holy Land, Syria

and Lebanon till the absolute controlofArabic, these substrata were letf in Arabic.

Yihezkiel Kutscher, wrote on Aramaic item in the Hebrew Encyclopedia (pp. 959­969)

that Aramaic elements were remained in /vrabic dialects in locations where Aramaic

controlled. However, Avishur in his article "The Ancient Aramaic elements in the Iraqi

Judaeo­Arabic" (Avishur, 1977, pp. 277­294 / Avishur, 2001, pp. 235­287), he hints that

researches done on the topic are partial and they need to be increased and updated.



Indeed, literature that deals with the topic is united in regards to word­lists, done mostly

by Christian priests, and they should be examined through scientific tools.

Little was written on the Hebrew and Aramaic influence on Arabic in the domain of
pronunciation, forms and syntax, except for what wrote the Lebanese priest Michael

Feghali, in his two books in which he related to the Aramaic influence on Arabic,

spoken in Lebanon regarding syntax, pronunciation, morphology and vocabulary.

2. In fact. there isn't any essential and comprehensive research that dealt with the topic

in a methodical, inclusive and summarizing manner, which integrates the Hebrew and

Aramaic elements, existing in both literary and spoken language. Therefore, in this

composition, I examined the topic and completed it in a comprehensive and profound

way in the domain of pronunciation, morphology, syntax and vocabulary, through a

comparison with the influence of Aramaic on Jewish Arabic on the basis of researches
done in this domain.

In this research, I have gathered and concentrated the Hebrew and Aramaic elements

that penetrated the spoken and written Arabic by the Christians of the Holy Land, Syria

and Lebanon. There is a great importance in gathering this kind of material and in

preserving this tradition, otherwise it will vanish away. The speedy changes in society

cause far reaching changes in the life style and the words that were daily used but
disappeared or changed with the time. Those words which ceased to be used, are being

forgotten and tend to fade away especially among the young generation. Furthermore,

most informants became old and it's our duty to preserve and keep that linguistic

tradition lest it is too late.

I also examined the wayof the infusionof these elements and I pointed out the changes

that occurred in them. I cross­checked the Hebrew and Aramaic elements that exist in

the spoken Arabic, and together with those that exist in the written language. In my

opinion, this cross­checking is likely to show the circulation of the Hebrew and

Aramaic elements and their fusion within both the Spoken and the written Arabic and

even the two transmissions. It also points at the exclusiveness and the peculiarityof the

layer of the Spoken Arabic in the Holy Land (the Palestinian dialect) in comparison

with other Arabic dialects, and it clarifies the linkage between this layer and the

languages that were spoken in Palestine such as Hebrew and Aramaic. Researching



these elements linguistically, contributes to the determination of locating the spoken

Arabic by Christians within the mapof the dialectologyofthe spoken Arabic in Israel.

Not only this, researching the Hebrew and the Aramaic component in these layers

contributes to the deifnition of the Arabic linguistic atlas in general, and the unique

linguistic atlas of the spoken dialect by Christians. As well. it contributes to the

completion of the spoken Arabic and Palestinian dictionary. Comparatively, this

research is likely to contribute to verify obscurities in the Bible. Blau states the

importance of the spoken Arabic dialect in the Holy Land, which. in his view, preserves
elements and words that might enlighten and contribute to the explanation of hard
words and formsof the Biblical vocabulary, which it seems, settled in the mouthsof the
Arab residents in Israel. (Blau, 1955 = Blau 1986).

3. The Christian Arabs in Israel are partof the Arab Christian communities that exist

in the Middle East. They live in an Islamic environment in Egypt, Iraq, Syria, Lebanon

and in Palestine. However together v^th this, they keep their religious identity as

Christians, in part of the regions such as in Lebanon, Syria, Iraq and in Egypt they

observe their prayers and religious rites and ceremonies in the original language, in

Aramaic­Syriac in Iraq, Syria and in Lebanon, and in Coptic in Egypt.

The Christian Arabs who live in Israel count today 1 13700 according to the dataof the
Central Department of Statistics (Statistic Annual of Israel, 2003, No. 54). They are

mainly concentrated in the North of the Coxmtry. They are united and are different rfom

the rest of the Moslem population in their rites, their vocabulary is exclusive, as the

words of church and its surroimding, exclusive Christian names which are atfer the

names of Christian saints and indicate Western orientation.

4. The spoken Arabic of the Arabs of Israel is varied in its dialects. It could be

distinguished according to different regions, religious groups, urban or villagers. In the

South of the Land, the Bedouin dialect is mostly used. In the center, and the triangle

region, they use their own exclusive dialect, in the North, the Galilean dialects are used.

A number of researches was written about the Arab dialects in Israel. Christie 1901,

Lohr, 1905, Spoer and Haddad (1909) is a guide to learn Arabic. Bauer (1909),

Bergstrasser (1915), Blanc (1953), Palva (1965), Piamenta (1959), chapters in the Arab

Dialectsof the central Galilee, about the dialect of Sakhnin town, Rozenhouse (1969),

and on the Bedouin dialects in the Northof the country, Rozenhouse (1984), on the



Arabic of Jerusalem, Piamenta (1964) and Levin (1995), on the Arabic of Haifa town,
Giva' Kleinberger wrote (2004) Dissertation of the Arab dialects of the residents of

Haifa, in the first middle of the 20'" century, the spoken by Moslems, Christians and

Jews. Through relating to the Arab Jewish dialect in the Northof the Country in the ifrst
middleof the 20* century (in Haifa, Tzfat, Tiberias).

Recently, Khariush (2004) published a book about the phonological description of the
Palestinian dialects, through surveying the researches that dealt with the Palestinian

dialect, its distribution and linkage to old Arab dialects.

5. This research. as stated, is based on researching the Aramaic and Hebrew elements

in the spoken Arabic by Christians in Israel, and written Arabic of the Christian

communities in the Israel, Syria and Lebanon. The composition is forked to examine

two corpora; the ifrst, the corpus of the Arabic spoken by Christians of Israel. In order
to research the spoken corpus, I carried out interviews and conversations with

informants, and I tape­recorded 20 informants of Christian old­people from Northern

villagesof Israel. Those old­people don't know the Hebrew of today and their education
is very rare and limited.

The second is the written corpus, including the Christian rites, Bible translations, New

Testament, Christian liturgical literature and folk tales in the Christian Arabic. In my

opinion, examining the two corpora enable a complete and overall description of the
Hebrew and Aramaic linguistic elements. And even it enables examining the penetration

and infusion of these elements into the Christian Arabic both spoken and written. In

addition, it enables the classiifcation of the elements that penetrated into the spoken

language or only into the written texts. Elements that exist in the spoken language

indicate that they remain in the spoken and have not passed into the literary language.

Elements in both spoken and vsTritten language may show that the borrowing is from the

spoken and passed into the written language as well. This points out at the depth of the
infusion and penetration of these elements in the absorbing language. Words that exist

only in the written language indicate that borrowing is only in the written language.

I think that I have clariifed both corpora and set the linguistic categories in them, this

may offer a complete pictureof the scopeof the Hebrew and Aramaic elements in them,

and indicate the domains of their use in the Christian Arabic both spoken and written.



6. The Christian Arabic is the spoken and written language by Christians for a

Christian crowd. This fact has a great importance in describing the characteristicsof this
language. The Christian community in the East wrote extensive Arabic literature both in

Arabic and Syriac letters (karshunic writing). In the classical era, the Christian Arab

poets who compose classical Arabic poetry are known. In these songs, there is a large

number of religious words linked to Christianity and Judaism. Moreover, Aramaic and

Hebrew words exist in the liturgical religious literature, linked to church matters.

7. As known. the Arab philologists determined a method to identify the foreign

element in Arabic. They identified the foreign words by means of phonological,

morphological and semantic criterions. In general. they preceded expressions and

combinations before foreign words that indicate their foreignness or the doubt of being

borrowed. Such as:

Lujc י­­­^^^ צ I don't think its Arabic, *­j>^ {muarrab­) arabicized ,{daxil=) Jji^­i

borrowed,^y^ {muwallad=) renewed.

Furthermore, in the lexicon "Lissan El A'rab" , there is a little number ofHebrew words

or claimed Hebrew, for instance: Ji' (God), j^ (horn), ,j^^ (Moses).

In his composition of Arabicized words, Al Jawaliki brought a number of Hebrew
words which are mostly personal names, and in the modem era, Al Yassoue'i wrote a

general composition of the foreign words in Arabic in which there is a chapter that

counts about 40 Hebrew words, mostly names and the rest is religious words.

In the modem era, compositions were written about the borrowed Aramaic element;

Fraenkel 1886 (=1962), Agnathius 1969, Hubaika 1904­1902 (=1939), Feghali 1919.

8. TheJudeao­Arabic was greatly researched in regards to the Aramaic and Hebrew

elements, such as Goitein 1931, atfer him, Leslau 1945, Bar­Asher 1978 (=1999),

outlined a basis and a method for the research of the Hebrew element in the Judaeo

Arabic. However, Schwarzwald 1984, related to measures for the infusion ofHebrew,
Aramaic words in the Jewish Spanish language. Also Maman 1989 wrote an article

about identiyfing the Hebrew element in Moroccan Jewish Arabic. Bahat 1990 (=2002)

related to the Hebrew element in the written Arabicof the Morocco Jews. Hanshki 2001,

wrote about the Hebrew element in the spoken Arabic of Tunisia Jews. Avishur 2001,

presented a new method for researching theJewish­Aramaic element in the Judaeo



Arabic in the East through examining the Hebrew and Aramaic elements in the written

and oral transition of language.

9. Within the rfameof the composition, I examined the Hebrew and Aramaic elements

(words and forms) and I determined solid linguistic criterions and measures, from

spelling, pronunciation, morphology and syntax for the identificationof these elements.

10. The borrowed elements which were examined in this composition in both the

spoken and written language, are mainly from the Aramaic, the Syriac and their dialects

and from Hebrew. As known. Arabic was widespread in the East in the 7"^ century in

the urban areas and turned into a dominant language since the9"^­ 10 centuries. In that

era, the late Aramaic was still a living and spoken language, and it was normal to have a

direct contact with that layer, and leave its mark everywhere around. Yet, Aramaic

influenced the classical Arabic as Kutscher mentioned in researching the Aramaic in the

Hebrew Encyclopedia (p. 967).

In Palestine, Syria and Lebanon, languages that are supposed to affect the Arabic

dialects are thoseof the late Aramaic: In the West, within the Land of Israel (Palestine):
the Galilean Aramaic, the Syriac and the Palestinian Syriac (=Christian Aramaic), the

Samaritan Aramaic, in addition to the Syriac which was spoken in Syria and Iraq.

However I believe that it would be difficult to separate the elements and to divide them

to Aramaic layers and to its dialects. Since there is a mutual and closeness among the

Aramaic dialects, and since Aramaic controlled for a long time in the Syriac region

(including Palestine) and left substrates in the spoken Arabic dialects in that region.

This region was perceived in the past as one cultural and political unit. Therefore we

find a large part of the Aramaic words used in the spoken Arabic in Iraq, Syria and

Lebanon which were published in various books and word­lists (Al Mouseli 1935,

AlBakri 1972, Hubaika 1939, Agnathius 1969, Mebarki 1999, Abdel Raheem 2003), we

fmd them also in the Arabic dialect spoken in Palestine. So the influenceof the Aramaic
and the Syriac should be related as one matter.

In addition. there are words from other languages, such as Hebrew, Akkadian and Greek

which passed to the written and spoken Arabic through the Aramaic. For example:

J^ (temple), JiiJj (basket), JM (September), sji (august), ij^ (skara) acre, ui^j^i
(scholars). Jj^ (arc­bishop), ^­ijjW*^ (armies(.



11. The divisionof the Hebrew and Aramaic elements

The Hebrew and Arajtnaic elements that penetrated the spoken and written Arabic were

mostly nouns, adjectives and even verbs. These elements are divided into a number of
categories:

1­ There are Hebrew and Aramaic elements that penetrated into the literary Arabic

and can be found in partof the dialects.

2­ There are elements that penetrated the spoken Arabic and can be found in a

number of dialects in the Arabic spoken by Moslems, Christians and Jews.

3­ There are elements, exclusive to a certain dialect, and can be found in the

various communities that talk that very dialect such as the Christians in Israel

Syria and Lebanon.

4­ There are Hebrew and Aramaic elements, exclusive to the written and spoken

Christian Arabic.

5­ There are Hebrew and Aramaic elements, exclusive only to the written Christian

Arabic.

In context of the Christian Arabic, researched in this composition, elements may be

divided into such a division:

A) Hebrew and Aramaic elements that exist in the spoken Christian Arabic in Israel.

I can notify that these elements are found used by other Arab populations and in

other dialects in other regions, such as in Syria and Lebanon, for example:

Oj^' (basket), ^4^' (jar), ^J (jar), Jji^ (riddle), <A^ (stool), ^■^.^ (straw basket), jjrjj

)nail), j^jj (pick), ,^?"­^ (grain), ^'■ (olive­waste), JA^ (thin), *jjs­i (bad fig), u^j^
)fresh branch), ^­ijJ (wooden nail), ,^r^ (late rain), o^i^" (ox goad), ^4­^^ (sprout), <jU*"s

)furrows), *>­­ (rennet), <i'" (falling fig), .^ (thick), Jaj2 (pick olives), 'jij^ (line) J<­­<
(gravel), i^ (bar), >­4^ (took out), Jaji^ (kick), ­k^ (comet), ^*^ (uproot), ^^ (chicory),

jjcLa /jjc­U (male­goat).

B) Elements that exist only in the Written Christian Arabic

These elements are exclusive to the Christian Arabic literature and are not found in

the Arabic literature in general, for example:



?3^נ. (vest), ojj (ark), ^W (measure), j^j=>■ (homer/measure), ^^'^'■ ,(7ז1^ג"גז^^1^) ^^■

(destroy), <U^ (abuse), <j>^ (goat), o^M IJ^J^ (goad), jjkA (horn), ^­^ (azure) .

C) Elements, characteristic to spoken and written Christian Arabic

There are Hebrew and Aramaic elements that penetrated both the spoken and the

written Christian Arabic, for example:

j^^j (going around), 6i^\ (crown), 3^yi (sacred bread), o^) (best man), ^^J (eulogy),
.'^J^j (memory), '^j^^^ (Pentecost), ^^ (feast of baptism), o0^^ (palm­branches), ^ג.
(baptism), ^j^ (entity), '"3^ (preaching), J^ (temple), J^ (priest's house), ijjj^
)priest), u­^^ (deacon).

D) There are Hebrew and Aramaic elements that penetrated the literary and the

Christian Arabic, for example:

'"y­^ (helmet), dij^ (October), J^i (March), j^ (May), 6M (September), J^^

)ceiling), ui^' furnace), ^^> (bowel), ^^^> (threshold), ^^ (tent­peg) ^^=jS (basket),

oy^ (cooker/nameofmonth), Jj^^ (light bulb), ­!­^ (box), Jj^ (cup).

Shared elements in the written Christian Arabic and the Jewish Arabic, for example:

Levites oyjV, oracle ^J>^^j ^jj^\ psalmjj­>>, Jubilee Jjjjs!, Cherubim ^_jjS ,I am that
I am UaI __>jii Ua! .

12. Widespread of elements:

The borrowed Hebrew and Aramaic elements in the spoken and the written Arabic of
Christians in Israel, Syria and Lebanon belong to various life domains: agriculture,

year times, house work, work and cratf, plants, crop and fruits, food and clothing and

others, for instance:

Names of kinds of land, agricultural seasons and forms of sowing: ^'J*­ me nayi

)furrow), '"J^^ skara (acre), t'>j^^ hakiira (ground near house), iM^­> dallil (thin), (^
ebe (thick), '"j^ fu/zz/^ (line), *­^sqJf{clifT), _yj nir (yoke), Jj­­^ sarar (tiny stones),

,^­^ la'sy (last rains).

Weather: ^^ sob (harsh heat), l5Jjj^ karuzy (very cold), '"jj^ 'abura (passing

cloud).



Year months: ^i (August), J^i (March), Jjiji (September), j^ (May), (j^­'i^ (April), נ^^
(July), ^^^ (February), ijjij^ (June), ^\j (jjj­2 / Jji jj>2 (October, November), ujj^
c?^^i jjj^ / JjVi (December, January).

Agriculture and work tools: j^ bayyur (wooden nail), *^jj bork (knee of plough),

'^^jzamt / zaqiit (porcupine/ head of prick), J_^^^ jt'^^w/ (shatf of wagon) tjjJ
/abu/ (ox goad), sjj^ ^a/r/b (cross piece of yoke), c^l^^ massas (ox goad), ^■^ salaf
)draw), <i^ ie//" ­5e//ef (stick), ■ki^ sabblt (stick).

Plants: ^^^JU zanzalaxt/ zanzaraxt (China tree), Jj^^ o/wiy (parasite plant), 01­^ ^//

(chicory),4­1j^ 'akkub (thorny wild plant), o^^ auhas qulqas (a plant), V^ /?axbe

)planting), oj^S^ tarbun (tender part of branch), ^js qormiyye (tree trunk), ijjsjj
)plum), ^jj (hyssop).

House tools: 'affura Uj^i (small basket), a55a5^/>{ye V^i (glass jar), zalu 'a/zal a ^^J
)bottle), /2a/w/ Jj^^ (wide­net sieve), tabliyye ^jM­ (Short­legged table), tarbeza >jjjj^=

)table), tawwaye ^I'j^ (rfying­pan), saride '^^j^ (straw basket), noxl/moxl Js^ /Ll­i­>

)iron bar to uproot stones), mistah) ^^­­^ (surface), hubbal JW* (steam), korkiyye ^jS
)vessel for liquids), sarrdfeh ­­>י9> (wooden box), Jj­J (chisel), ^jj (vessel for

liquid), Ji^JJ ( basket).

Crop and fruits: gargir ji^j^ (grains), gf/r ^^J*­' (olive waste), dafura 'oj^^ (ifrst ifgs),

ySru/z ^jjli (thin chaff flies with the wind), nable ^ (fallen ifg), sabsul dy^ (com

hair), A:05e <*2j^ (pile),

Food and clothing: *>*< Awai'M''^ (rennet), fjj zww?' (soup), ^j­^ talmuse (piece of

bread), J­^j^ borsan / bersan (sacred bread), '<^j^j^ farfuta (crumbs), j^­"^ bostar

)work shoes), jSl". 5a^0 (upper jacket), j^ kamar (belt), <^ji^ sartuha (old shoes),

J^'j (waist belt).

Animals and where they sleep: oj^ tabson (rock rabbit), jjtL^/jj&U 5a wr (goat),

o'^^ qredes (shrimp), <4J>2 sarnaqa (cocoon), J^ sunnar (partridge), Jjlc­j zaglol
)young bird), Jfia­­! (stable).

Residences and buildings: J^.y burtas (door threshold), ^ ^ bet­may (water

closet), o^ kallin (hard stone), ^j^ sjarat (wood logs), J.^ 60x5 (hole), jjW
gamalon / gamlon (triangle wooden frame), '"J^ sukkarah (door lock), ^j^ 'azaqa



(screw/cog), '"jj^^ Jakura (conifned to window), c^^^ qeyasdt (wooden logs), ג^נ^

sa S'iyye (gate), ^jSl"t (door threshold), uj^' (furnace). (_Hjj­i (pin).

Body members and illnesses: Jj tfer (breast), J^ tiz (buttocks), J^y^J^ kar une (leg),

'^.^^fasfiise (red body rash).

13. Words and terms linked to the Bible and Aramaic translations:

Through examining the A1­abic translations of the Bible, I found out an abundance of
Hebrew­Aramaic words and terms rfom the law of priests, weights, measures, coins,
animals, plants and others used in these translations, it seems that translators found

diiffculty to translate them. However there are Syriac words linked to the translation of
Peshitta and the Christian liturgical literature.

)j^j^i (my Lord), ^^jj^4­= (armies), l5>■^ 6\ (El Shddai), UaI j\£ ^jaI (I am that I Am),

^j^\ (God). Part of these words is from the law of priests and characteristic to the

Bible: lWjj (Jubilee), ^jj^ (cherubim), ^3J­^ ;,^j^­ (seraphim), u^jV (Levites), B>­a3c

)assembly), j> (lot), ^^'J (teraphim, small gods), ?^y^^ (corals), ^j^ (alters), ^
)stage), ^y^i^j f^jji (oracles), JjjiJ (Ariel), יג^ג. (ephod), ^^ 5^ (feast of God), ?^
)hell), 2j­­^j ^y^ (Gog and Magog), ^*^y> (save \1^), ?j^ (destroy), cWi­■. (electricity),

Lk^^ /U"l^ (lizard), u^jjV (whale), ^­y^ (divine. dwelling), <^ (lip), <^ (abuse),

jjsWjj^ (horn), ­^ (ephah), ^jIj (measure), j­j­<< (homer), ^ (lethek), gi

)measure), v^ (measure), J­^\ (pieceofmoney).

Precious stones were (breastplate stones) were translated in the Ms. Sinai 2 in relation

to the Peshitta: ^ji (topaz), "ijj^ (onyx), M­y (jasper), ^^*i (jewel), ^y' (ruby), ^­
)sapphire), ב^­^­נ1.י (garnet), Oj^ (opal), '^^^ (agate), ti?^ oi^ (amethyst), O'^J^
)tarshish), ^^^ (mole), hj^ (he­goat), oy (fish), di^ (pigeons), J^^^^ (kind oftree),

^sJ^­^ J^ (cinnamon), ^j^! (acacia), ?ajy^ (ravens), C^ (crocodile), ^jjH /^jjjj
)mandrakes), ^y^ (behemoth), oi>^ (blouse), <^i­­" (headdress), j­^ji (threshing floor),

J^J­i /u^j^ (goad), t^­^ji (man), ^j*­^jj (son of an hour), *^jiW­ (Diaspora), i^j^ (north),
J■'^ (desk), Ji" (cup), 13ג,13נ1^ (harlot), jW■ (monastery), J'j^ (study), d'j^ (cliff), <Ji"

(cup), ^­^ (pass over), ^jS (monk's niche), JjS (preach), ­jjj^ (preaching), jUa""

(wine), u^b■^ (school), ?^­^ (necromancy), oy^ (cinnamon), sjb (rabbi), ^j (house

wife). J*jj/J^jj (rucksack), ^ (basket), Ji^, (furnace).



Hereinafter some of the Aramaic words mentioned in Arabic version in the New

Testament (Gospel) and in the Arabic liturgical Christian literature: ,*jjai (entity/person),
J^ (feast of ascension), ^.^ (feast of emersion), ^> (gazelle), ^^ (girl), 2^

)apostle), jjj^ ( table), ^^ (patriarchy), J^j2 (priest's wear), u^JO (the last supper),

u^^l^ (monastery), ^J (open), ^ (church), uj>^^'/jj^'^ (preface to prayer), t>j^<­

(Martha Mary), u^ (teacher), ^^^ (congregation), ^j (idiot), ^,5^j^ (left me).

14. Relfection of the Hebrew­Aramaic substrata in writing, pronunciation,

formation, syntax and vocabulary

Writing matters:

Syrian­Aramaic words that ends up with long vowel ta/­a performed in Arabic with

linked T (Ta Marbuta), expanded a or short a .^s­N'^­ For example:

<j^/^^ (girl), l$j^ I'^ij^ (goat), *■^­^*^ (turquoise), ^^ (azure).

In the Arab Christian hand writings and in other sources, there are Syriac words,

copied into Arabic in the pattern that ends with a, for instance:

i^j^) (acacia), ^^ (azure), ^j^ (diamond), ^'­> (emersion feast), i^jji! (mandrakes),
■^^ (sapphire), ^■y­^^ (turquoise), i^ (girl), ^^:^ (gazelle).

This pattern is characteristic to Syriac nouns and it is likely to be a sign that may

contribute to the identification of a Syriac noun form.

Glottal consonants: ע ח ה א

Their performance in borrowed words is similar to that in Arab words. That is to say,

according to the phonemic, regional performance in the dialect itself.

Begedkefet: Fricative and plosive :

B is performed in two manners: b/f

For example: Avishur j>*jj> (Rome 1671 , 1 Chronicles 2: 16) , Avishai ,,ff­^i (Paris

23 ,1 Samuel 21, 6), Avigail J^^' (Rome 1671 ,1 Chronicles 2: 17), Rahvia W­^j

)Rome ,1Chronicles 23: 17), Laban jWV(Rome 167!,Genesis 46: 25).



The shift ofb> f

Rifka ,^aj =Rafshaki the writer י^ב^ ^l^j = (Rome version 1671, 2 Kings 18: 17)

j>^i Avishur (Ms. Paris 23 ,1 Chronicles 28: 29).

The g is performed in two manners ^/^ g/g plosive and lax performances

Gedeon oj^^ (ms. Paris ,23 Judges 8: 30), Gershon oj^j^ (Rome ,1 Chronicles 23:

7).

Shift of g>g (t) pitgama clA^ = proverbs. Or in Hebrew words, the g is lax

Eglon oJ^ (Ms. Paris23, Judges 3: 12), ^^jc­ Goliath (external books, Dunlop 1901

page 45), Avigail Jj^^i (Rome 1671 1Samuel 25:3).

D is performed in two manners:

A fricative performance:

^jb ls'^ :J (Genesis 28: 32 , Ms. Sinai2 ) ^'^^i ;(Ms. Sinai 3 ,Genesis 35: 28),

^j^^ (Ms. Sinai 3, Deuteronomy 3) "fj^' j* o^h ji^^ <Ji­<< u^i u^j" ( Ms. Sinai

3, Genesis 36:8) and the same in the restof places.

Blocked נ11^5^:€0ת8ברת0£ז6ק י^י ינ­ב^^, ,^$^^ (Genesis 17: 1, Ms. Sinai 2), uj=■^

Gideon.

Lax k is performed in two manners: c/.^ ; k/h

Zacharia kj^j(Rome1671) VjSj (Protestant edition), Elimelech *^l (Ms. Paris 23,

Ruth 1: 2), '^'^^ ,(Rome 1671 ) Malachi ,,>iL* Achich u^i (Ms. Paris 23) , Baruch

t­?­'^ (Rome 1671).

Shiftof p >f/p
For example: Orpha ^j^ (Rome 1671 , Ruth 1:4), Peretz o^j^ (Rome 1671,

Genesis 46: 12).

In the edition of Rome, in Esther 9: 24: "and he made a lot" = ,"j^ ^J" and in Esther

9: 26 "Those days were called Purim after the name Pur" ­ ^,y o^3^ jjiA \^ >^'^\j

Oj^l^ =Fakura .Potiphar jiA^j^ (Rome 1671, Genesis 46: 20), Paghur ==jjc.^ (Ms. Sinai

3 .Deuteronomy3:26 ). And the second b as sacred bread u^­"j^ nail jjjj



The phoneme "t" is performed in the written Christian Arabic in two manners:

A fricative performance: hereinatfer some examples that relfect the Syriac inlfuence:

"^i cs^ Wj­^ lK> c5^" )Ms. Sinai 3 ,Deuteronomy 2: 8), "'^^ 1> (Ms. Sinai 3,

Deuteronomy 3: 17(, "­^ <­^" )Ms. Sinai 3, Genesis 38: il);'(Jjc.U"1 oi; ^iiA­uj"

)Genesis 36: 2, Ms. Sinai 3), "^'^ ^.^:^ ^ "^'י )Ms. Sinai 3 , Numbers 22: 1 ^"
'V^'■ *^jjjc­ t> i^­^j^ (Ms. Sinai 3 ,Deuteronomy 34:1) "u*^ *^ 2­?^" (Ms. Sinai 3 ,

Deuteronomy 3: 1,3), ^^Ij^ Z^^^jh' ,(Ben Suleiman 1899, p. 112), Ajjiia /I cjifi­ l^ Jli
)Acts 9: 36, 40), ^4J= (Mark 5: 41), ^j^l­^' mj (Epistleof James P. 50) ul?■^ (Ms. Sinai 2

Genesis 33: 17), "H ^^^^^ ^'^' l3^^ 1> ^^^j" (Ms. Sinai 3 , Genesis 35: 19),

"c:jUj ^י^>:^נ ­­< ^■^ ■^ ^" (Ms. Sinai 3 Joshual 1 : 23).

Examplesof lax Tav after a hyper correction, for example:

^^^^ instead of ^^^^ ( Ms. Paris 23, Joshua 8: 23), >^יי^ן/ instead of י^ייי^ייי^ (Ms. Paris

23, Judges 2: 2), ^jjI­* instead of ^!■^ (ibid. 20: 7) ^^.i*­*" instead of *­a­*" (Ms. Paris 23, 1

Samuel 15: 20), ^Lki instead of^li­2 (ibid. 25: 35).

Shift of '>g
Fence tower j^^ >^ ( Ms. Sinai 3, Genesis 35: 21) lSjjcj Reuel ( Ms. Sinai 2, Genesis

36: 10), ^^ Aali, Yizrael cMjJi Ai l5^, ( Ms. Paris 23, Joshua 8: 1), Gamoura ­j^At ,

Faghur j^^ (Sinai 3 ,Deuteronomy 3: 29 ), Tolah Ben Foah ■^'js 6^ jiVjp (Judges 10:

1,), Gomri l/^^ ( Ms. Paris 23, 1 kings 16: 6).

Consequent to a hyper correction of words in Arabic, they have "Ain" letter: for

example: in the Ms. Paris 23: ■^■^ instead of u■^■^(( 2 Samuel 23: 11), ^i^^ instead of
^■^fJ kings 2: 1), Jj^ instead of Jj^*­

The shift ofIt>h is prominent in nouns, for example: Achimeleck י.ט^1^ (Ms. paris

23, 1 Samuel 21: 2), Achituv M>i^' (Ms. Sinai 23, 1 Samuel 22: 9), Lazard VhA^

)Rome 1671, Leviticus 11: 29­30), pottery mountaino^ij^­ u^J ( Ms. Paris 23, Judges

1: 35), Nahash ^^UU ( Ms. Paris 23, 1 Samuel 11: 1).

The shift of s>s

For example: Shamgar Ben Anat ^!­^ oi j>­^ ( Ms. Paris 23, Judges 3: 31), Koshan

J^^ (Ms. Paris 23, Judges 3: 12). Kamush ^^^ ( Ms. Paris 23, Judges 11: 24),



Achich cpy^i (Ms. Paris 23, 1 Samuel 21: 11), Shimon uj*^" )Ms. Paris 23, Jushua
19: 1), Menasheh Ui­ )Ms. Paris 23, Joshua 17: 2).

Morphology

The verb

Forms in the "pa'al" (he, past, singular) on the Aramaic manner:

J;;!­*"* heard) f^y^ ,(saw)

The media y verbs conjugate as media w verbs:

'anayyim (make sleep), a 'ayyim (awake).

Theformfau 'alaIfo 'at) monophtongization: (borad) became cold, (nozal) catch cold,

(fofas ) weakened.

Formof fa^alun (third person, plural): in normative Arabic, the form is lji*5, for

example: *^^^ ujl­a (prayed for him), u'j>^ ^ Oj=^­^j (asked for Kisrawan country),

u.^=^'j (they gave), aJ^j (they ruled).

The form saf'ala

Examples from spoken Arabic: m^ (reddened), *­rJ^^ (turned over) lS■^ (weighed).

The starting lettersof the future tense are expressed in the vowels: [ i] :[yiktib (=write)

yisma (hear) .

New verb forms, part of them, denominative verb: ^ (died), ^j (surrounded), uf^
)served as best man), o^ (celebrated the feast of palm branches), ^^­^^נ1^ )forsaken me),

'o^^ (serve as a deacon), >^>Jc■ (celebrated Pentecost), dj^ (Autumn arrived), ^­­^

)used magic), JlS (performed the wedding), fjs­ (destroy).

Noun

fa 'alut pattern

These nouns terminate with suffix­wr, the form indicates abstract nouns:

ט">.^^ (humanness), djla (kingdom), ^>**j (animals), .^y^ (priesthood).



fa'ul pattern

dy^ fmurderer),jjsl­=Ij^^ (horn), ^,y■^ (knew), Jj2^­^ (weight tool), sjjc'1­'^ )garden

fork), '^jjW (grinder), JjJ^ (sieve).

fu fl pattern

This pattern is not mentioned among those brought by Sibawaihi: this pattern exists in

Aramaic and in Syriac as a formof "Kutlna", and doesn't exist in Arabic. It exists in the
Bible translations in the Christian Arabic, for example: jjjj^ (blouse).

Supplanting in the pattern lf "tl > fa "il

Examplesofnouns: ^­A^ (watermelon), uj? (crocodile)

Adjectives: 04^ (saint), li^Va (righteous man).

In spoken Arabic, they say battih fa "tl This pattern exists in Aramaic and Syriac.

Fay til pattern 6y^ exists in Arabic, though rare. The form jjh^ (horn) is borrowed

from the Syriac, jy^ (scapegoat).

Adaptation according to the Arabic pattern: the word ephod is performed in Arabic in

form of fa Wfu 'ai jjjf 1 \^ב

The plural form (­aiya) ^j^' '^j / ^Jjj^ J^ *j^j (Maronites rules, and wrote to

villagers).

The Hebrew plural forms ­im:

Hebrew names serve with thus form, for example: ;^ (owners), (­Jjjjc (crows), r>j?­<*i>

)corals).

The shift kum > kon u^j^i (your brother), u*jj­^> (I will hit them).

aninisba form, for example: J^^ji (external), J^^j^ (internal), 'V^­^* vM' 3ij^" (Ms.

Sinai 3, Daniel 9: 2)

The Syriac formofdiminution: on/iin us/os :
r'

For example: ^^111= (piece of bread), jjW (wooden seat like hump of camel), Ai^^jS

)small leg).



The production of blended or compound forms ^L^>4>jj which is one of the church

terms. It returns in anaphoric form in the heads of prayers "tov deen". 4^2iU­i (take what

belongs to you and give me what belongs to me). The form \j*^jj is a Syriac word

composed of the words 'bar' and 'shaata'. The word *^_>? is a Syriac word composed

of the words 'bar' and 'nasha' : L^jj '^ houseof gathering.

Adding "alef pro­static" A (at start) in order to prevent the beginning of a word with a

number of consonants, for example: cJ^J (best man), ^l^­^­­( )chapter), JA' (crown),
J^­j] (chisel). This phenomena even exists in Hebrew in words such as stadium .אצטדיון

Syntax

"la" as an object marker (nota accusative)

For example:

)Ms. Sinai 3 p. 7) נ*4ג.6י', f^ijji ^^"i­^' ^j" (Ms. Sinai 3, p. 8) "­<<! hU^ c^' 133L­"

(Ms. Sinai 3, p. 10) "J­jii ^ <:3jj ^^^1^1/ ,^^ JS UIj" (Ms. Sinai 3, p. 12) Ml' <­1j"

"J^'■^' ^ (Ms. Sinai 3, p. 13) י^" נ^^נ>,03 ^' ^^j" (Ms. Sinai 3, p. 14)

Suitability gender and number between subject and verb

for example:

These verbs in normative Arabic are likely to be in singular.

The inner object precedes the verb: ^j­j ^>*

Fossilizationof the relative pronoun:

For example:

"^L­_jj _yi: U^x^i ( Joshua 24: 29) jji^­Jiajk^(!) (#­1!I o^jV'j" ,(Joshua 13:2)

"^I^^VC:^^(!) t^jllju^vi"(Joshua 1:2)

15. Vocabulary and semantics

A great part of the borrowed elements are nouns. In addition. adjectives and verbs are

also borrowed, but in an inflection of Arabic. This grammatical division in percentages



shows that the percentage of nouns among those that I discussed is 82,7%, adjectives

2.W0, verbs 140/0, adverbs 1.3"/0.

There are clear guidelines that indicate the absorptionof these words in Arabic: (1) The
Arabic deifnite article mark: in other words, adding 'Al' to borrowed words: for

example:

j^­^sii (Passover), ינ*גב^^­ (Day of Pentecost), ינ!*.^^ )Jubilee), t5Jj=^' (north), (Jjj'jV'

)alter), ^jj^'t (seraphim), ^^^ (feast of emersion.

)2) The adaptationofthe Arabic plural manner: (The Arabic if­active plural)

jij^^ (cycles), ij>ij^ (schools), oiJ^ (Tishri month), jf^j^ (ground), ui?­W­i (jars),

j^'^j^ (horns), uiJ^*­^ (feastof palm branches), ji^­'^V' (roofs).

)3) Preserving the Hebrew plural form: In the written Christian Arabic, certain nouns

continue to perform the Hebrew plural way: fi^j^^ (gems), f^jjc­ (ravens), CjjAj

)alters), fji^Vi (porches), ^jjS (cherubim), ^J^h ^jj* (oracle).

4) Borrowing foreign words, the basic form and the additional suffix: נ411^"^^ (piece of

bread), o^jj^ (young lamb), jji*?. (sloping pattern).

5) Borrowing Aramaic words in their emphatic or the fossilized state: ^j^) (acacia)

^jjjj (mandrake), ■^^i" (sapphire), ^^*­­' (garnet), '^^^ (girl), 'jif^ (gazelle), ^y­'
)sumac), ^^ (azure).

6) Combinations that were produced through blend or compound manner: f.^ji / el­jjj
)man), *^UjI^jjj (again and again), ב^:£^ / ג.!1פ:^_^ (yours), ^ (church), j^ (threshing

lfoor).

Adjectives: >>a­'­^ji gerc/a/^F (smith),^j^ hazita (poor woman),i>13c■J zaatut (tiny).

Verbs in Arabic forms: o'^^ (served as a deacon), ^j (went around the church), oj^
)October started).

16. Semantics

In the oral and written Christian Arabic, there are words which are lexically borrowed

directly into Arabic, through phonemic and morphemic changes and sometimes the

form remains as they are in the borrowed language. For example:

^j^) (acacia), 1^1^ (azure), ^jjjj (mandrakes), J*­^ (electricity), ג^גלט (girl), ijiiia

)gazelle). ^^"^ (God), fi­j^Jij f^ji (oracle), ^^J^ (teraphim), ^^ (porches), l^.^ (feast of



emersion), ■if^' {vest), ג2*ב15^ )letf me), '■y■^^ (garnet), ^^W (bath, measure), <^^ (alters),

Ijj^^^ (mole), (jjjj^ (blouse).

Another technique of semantic copying is a partial or full phonological and

morphological adaptation of the borrowed word into the borrowing language, and the

use of the deifnitive article and the grammatical inflection of the borrowing language,

for example in the written Christian Arabic:

j­'^Y' (threshing floor), cud^^' (scholars), ^ (church), <­i^h.■ (Diaspora), tsJj­^■ (North),

U*J;ja (palm­branches feast), ^­> (baptism feast), U^^> (lizard), Jjjjj (jubilee), i^
)lethek), ^ (measure), 2­=^' (pass over), ^J^L^ (goat), c­^'j■^ (school), J.^ (involved in

magic), ^"■^^ (wizard), f>­a^ (future teller).

A semantic borrowing (loan translation ­ caique)

In spoken Christian Arabic: bet­may(toilet), _/?nz (I can), Isan ///(?/■ (tongue of ox), /sa/?

Wasfur (bird's tongue, plant), kill 'ijjabal (cercis, plant), asd Hrray (goose grass,

plant).

Examples fi­om the written Christian Arabic:

Bum offering­ ,נ­­­*{8.1 tabernacle ­j^ji> W=>■ /ui­*3^' ^, evening offering­ ^5­^V'­*^1 j'jja,
arkofGod­vJ' .­^y}^ , ark­^^' ^^ tJj­^i­=> , peace offering­^^ I^P^ , language­^i^ , dawn

gazelle­^^^­­J> ^li , eye ofcalf­J­^ ji=■, feast of God­^^i g^.

Semantic expansion

In a number of words, there is a semantic expansion of meaning in the borrowing

language: In the spoken Christian Arabic, we mean by zttoray, the whole Bible. Here

the meaning was expanded by metonymic shift (the part expresses the meaning of the
whole) .

The word JJ^' crovar, its main meaning is crown. In Christian Arabic, there took place

a semantic expansion of the word and it is used in the ceremony ofwedding cys' . The

word "Satan" is used in the spoken Christian Arabic as a troublesome kid.

It should be noted that in the language of Jewish wise­men, satan firstborn (Yibamot 3:

1 ). But other words are derived from this noun, L^=y^ "did troubles and deeds of Satan.



^^ )baptism), ij=­ (destroyed), <I1*j (glean / gathered the last grapes), u­­"^ hmmas

(closed eyes because of illness), ^'^ (language).

An example of a semantic decrease: the word ינ^­­ג1^ from the Syriac 'sahaha' which

means a book or a chapter in a book. In both spoken and written Christian Arabic, it
means a book in the Bible or the New Testament.

17. The Arabic vocabulary, spoken and written by Christians is exclusive. The

exclusiveness stems from the religious and social linkage of Christians to Holy books

and to Syriac and Aramaic sources and also to Hebrew andJewish­Aramaic. Besides,

The majorityof the Christian residents spoke the Syriac­Aramaic in the past, therefore

its normal to have some residues rfom those languages that they spoke once and kept

preserving the linkage to the Aramaic, Syriac and Hebrew sources.

Examining this vocabulary, I discovered its exclusiveness, reflected in terms and

combinations, exclusive to Christian communities, in the spoken Arabic in which, the

words in many cases are common to other groups. Also in the written Christian Arabic,

exclusiveness in words and terms is prominent, and identical terms do not exist in the

general ArabicofMoslems.

I have detected tens of Hebrew and Syriac­Aramaic words, used in written Christian

Arabic which are not mentioned in classical Arabic dictionaries even in late ones. I tried

as possible as I could, to complete that vocabulary and to show its exclusiveness.

^­iW (bath, measure), ^j^^ (alters), j^j^ (homer), lU­^ (electricity), fj^" (destroy), u'­>^
/j'jj^ (cliff), ^j^^ (mole), j^yjj^ (cherubim), '^ (lethek), ^ (measure), *^^ (glean),
'^f^ (pass over), ^>^ (goat), u^Jj^ (blouse), ^js' (vest), ojJ (closet), יג.^^5^ (God), 2ii<­­"
(head cover), J^Ji /u^jla (goad), jjif (fiir), di^ (furnace), l^^i^ (azure), f^^J^ (Teraphim),

^^ (ruby), lijj (topaz), ^­2­­­ (garnet), ^^ (sapphire), 1^*^ (gem), ujj^ (opal), Ujsjs

)agate), lU^ (desk), f^j^h ?ijj (oracle), ?^^ (porches), ji* (measure), j^ (horn),

?^ (used magic), f^ (wizard), (*^­­"^ (future teller), b^ /j^ (arrange), ^' (open),

u^ji /cPiJ^ (whale), t^j^ (north), f^ (Baal), J^j^ (study), Ua^^ /\^\^ (lizard), W­jj

)topaz), ^ (measure), u^'j^ (school), A^iiS^ja (harlot), J­jj / J^jp (sack), i^io^ J (God),

'"J^ (cliff), ayij^i (students), ^^j^ (congregation), ^j^i (acacia).

19. Hebrew and Aramaic words that are not included in the dictionaryof Al Barghouthi

of the Palestinian Arab dialect.



In the spoken Christian Arabic, there are many words that were not included in the

Barghouthi dictionary about the Palestinian Arab dialect. I have pointed at this lack in

the introduction. These words exist and are common among the Arab Christians in the

North of Israel. Hereinafter, more than 50 of such words, unincluded in the Barghouthi

dictionary, yet, used by Christians in the North.

ijj2i (small basket), ינ!ל­ב1 )as should), u^j^ (sacred bread(, ,^"^ )toilet), jjii (wooden
nail), l^­^ (thin), '"j^^ (ifrst fig), j^■^ (push), J^ (closed), o'.^ (think deeply), ^j
)swallowed), ^Jj (bottle), Ja3i>=^j (tiny), j'jj (soup), J^^ (sieve), J^ (holes in

ground), h^j^ (frying­pan), o.^^ (rock hare), uj^j^ (tender part of branch), J>^1j
)link), '^­jJ ( nail), ^ (hard stone), '^A (pile), u^ (whisper), ,.s^ (last rain), (jiV

)knead), lA (master), ^ (fallen ifg), ji^ (yoke), "4^^ינ^ (wooden logs), jS^. (jacket), sjj<"

(basket), j^ (slap), ­jjj^* (passing), lijs^ (parasite plant), ■W^ (idiot), *jj^^ (conifned),

zjj^ (chaff), ^ (damage), ­­>.י3^ (wooden box), s^"<^ (cross piece of yoke

(,(>a­ijja(smith), ^^'^ (beams), is^j^ (talk freely),*J­<" (line), oj^ (young­man), ^■^

)took out), ­i­^ (stole), ^j*^ (gate), ^j^ (lifeof poverty), ^j­^ (cocoon), ^ji^ (bum),

Jij^ (com lines).

Words mentioned in the New Testament and in the liturgical Arab Christian literature,

for example: ,^^^^ (left me), ^JJ­ (girl), ^^ (gazelle), ^^ (open), ^jj^ (seraphim),l^j

)idiot), oi^A^^ (students), <^^_y> (congregation), Jj^ (virgin), ■'^k^ (putting hands).

As known. the religious­social exclusiveness of the Arab Christians and their linkage

mostly to their Aramaic roots, is reifected in the domain of their language both spoken

and written. The vocabularyof the Arab Christian community in Israel as a whole is the

same as that of the Arab Moslems. However, the speech of the Arab Christians is

exclusive for their religious exclusiveness and the geographical link to the region of
Syria and Lebanon in the near past in addition to orientation to the West. This is

expressed in the private names, characteristic to Christians: Putros, Hanna, Geries,

Michael, Samuel, George, Charles, Anton, Cherbil, Barbara. These names are common

among the Christian community and reifect a belonging to that community. Also in the

names of educational and cultural institutions, we notice the use of exclusive names to
the Christian community: Terra Santa, Mar Yosef, Mar Ilias, Maryam Bawardi, Mar

Geries, Cleric school. Moreover, there are words and terms linked to church and its

surrounding and in religious ceremonies:



C^ (temple), ji^ (monastery), J^ (priest's room), c5j^ (priest), o­^­'^ )deacon), ^­si"f
(bishop), Jj^ (arc­bishop), <^_M (patriarch).

Words linked to feasts and religious life style: 6^\ (crown), <ji^\ (best man), ^Ijj
(surrounding), ^^ (funeral), ^ij^J (memory), *>­aic (Pentecost), ^^ (baptism feast),

o^j^*^ (palm­branches feast), ­2^ (baptism), ?ji^ (entity(, ­j'j^ (preaching), f^i (stage),

^ (church), ^­i^­ijA (save us), jj^ (preach), jiJi* (guide), J­­i" )desk), 6^^*­­ )ascension

feast), ^^ (apostle), '^P^ (monk's house), oiij!^ (monastery), dajj (last supper), ^iiyj
(house­wife), ^j (stupid), csJ^iii (left me), ^ii^ (basket), J^jj (rucksack).

21 . For summary, I can say that the spoken and written Christian Arabic is a linguistic

register within the general Arabic. Basically it's the very Arabic but it has exclusiveness

that distinguishes it rfom the general Arabic. The thing is bound to ethnic­religious,

cultural, social and Geographical variables. The linkage of Christians to the Christian

literature whose origin is in the Syriac and the Greek, and which is abundant with the

influence of these languages. The geographical closeness of Christians Arabs in the

North of Israel to Syria and Lebanon made the Syriac and Aramaic influence so

outstanding in the spoken Arabic, and their historical and cultural linkage to them, is

prominent in the life style and customs and even in their spoken and written language.


